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AVERTISSEMENT 


1. Maxcscenrrs. — Ces trois traités sont conservés dans un manuscrit sy- 
riaque de uotre bibliothèque de Séert, eatalogué! sous le n° 82, Ce manuscrit 
mesure 20 centimètres sur 15; il a 33 cahiers, qui contiennent d’autres traités 
sur la Nativité de Notre-Seigneur*, la Sainte Vicrge, l'Épiphanie, le Carème, 
le Jeudi Saint, la Passion de Notre-Scigneur, sa Résurrection, son Ascension 
et la descente du Saint-Esprit, composés par Thomas d'Édesse, Michaël 
Badôqa, Possi et Qyoré d'Édesse. Le traité sur les martyrs occupe les folios 
20912-92192 du ms.;: les deux autres vont du fol. 257" au fol. 272% Le traité 
sur les Rogations est conservé aussi dans un autre manuscrit de notre biblio- 
thèque, catalogué sous le n° 109? : il occupe les folios 17*-25", 

La correspondance des pages est indiquée en marge de notre édition, et 
uous reproduisons aussi exaetement que possible le texte original. 

La profession de foi à réciter par les évêques est conservée dans un manus- 
erit syriaque de la bibliothèque de Diarbekir‘. Ce manuscrit mesure 15 cent. 
sur 10; il est composé de 21 cahiers renfermant plusieurs questions et traités 
sur différents sujets. Cette profession de foi a dû être rédigée on plutôt 
copiée en 1859 des Grecs (1548), ainsi que l'aflirment les dernières lignes. 
Elle aura le grand avantage de nous faire connaître en quoi consistait la 
profession de foi que les évêques nestoriens faisaient avant leur eonséeration 
et quels étaient les droits des patriarches nestoriens. 


IT. Aureuns. — 1° L'auteur du traité sur les saints martyrs, Isaï, prêtre 
et docteur, était disciple de Mar Aba le patriarche, qui gouverna l'figlise 
nestorienne de 540 à 552. 

Selon l’auteur anonyme des passages publiés par M. Mingana”, el où 


1. A. ScHER, Catalogue des munuscrils syriaques 1le la bibliothèque épiscopale de Séert, Mossoul, 
1905, — ?, Ce traité a été publié par Simon Josepx Carr, Tühomae Edesseni tractotus de Natiritate, 
textum syriacum edidit, notis illustravit, latine roddidit Simon Joseph Car, Rome, 1898. -— 3, A, SCHER, 
doc. cit. — h. À. ScuEr, Volire sur les mss. syriaques el arabes de l'Arehovéché Chaldéen de Diarbc- 
kir (Journal asiatique, septembre-octobre el novembre-décembre 1907, p. 409). — 3. Varsai Doctoris 
Syri Homilire et Carmina, Mossoul, 1905, p. 38. Remarquons que ces passages ue font nullement partie 
du iraité de Barhadb$abba ‘Arbävya sur la Fondation des écoles, ainsi que l'a supposé l'éditeur. Celui-ci 
nous dit qu'il a en la bonne fortnne de trouver trois feuilles détachées d'un manuseril, antre que celui 
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il est question de Mar Aba, de Joseph et d'Ézéchiel patriarches, ce docteur 
aurait fait ses études dans l’École de Nisibe et de là il aurait suivi, avec 
Raumiso'?, le futur patriarche à Séleucie, où celni-ei l'établit interprète. à 
l'école qu'il venait de fonder. 


, 


Mar Aba, disent Mari* et la Chronique de Sévrt", fonda une école à Sé- 
leucie etil y établit comme interprète Isaï le docteur et après Jui Ramisô'*, 
La susdite chronique, en énumérant les disciples de Mar Aba, ajoute : « Ka- 
mis®" l'interprète, qui devint évêque d'Anbar. » Isaï vivait encore en 570, 
année à laquelle it fut compétitenr d'Ézéchiel au patriarcat"; et en 382, Job 
ocenpait la chaire d'interprétation dans l'École de Séleueie *. Si done Ramiso' 
a succédé à lai, ainsi que le disent les chroniqueurs, ce serait centre 370 
et 582, et ce serait en ec temps qu'il aurait été promu à l'épiseopat d’Anbar 
et que Job lui aurait snevédé dans la direction de l'École. 

Cette école, avons-nous dit, à été fondée par Mar Aba lui-même; mais 
Lsai semble nous dire le contraire : dans le premier chapitre de ec traité sur 
les martyrs, il parle d'Abraham le docteur comme s'il avait été avant lui intcr- 
prète dans cette même école. Voici ses paroles : « Vous m'obligez, dit-il à 
Oiris prêtre et à Jean majordome de l'École, à rédiger un traité sur les saints 
martyrs, Lel qu'il a été transmis à ectte sainte Assemblée par Rabban Mar 
Abraham, prêtre et interprète. » Cf. infra, p. 17. 

Toutefois, on pourrait supposer, et &' est même probable, que eet Abraham, 
dont parle îei Isaï le docteur, est le méme qu'Abraham de Beith Rabban*, 
interprète de l'École de Nisibe, d'où, selon les passages publiés par M. Min- 
gana”, toute ectie assemblée anrait été transférée par Mar Aba à Sélencie, 
et où elle aurait recu fa doctrine d'Abraham de Beith Rabban sur la commé- 
moraison des martyrs. 


Selon la Chronique de Séert®", Isaï aurait été du nombre des savants 


qui eonlient ce lrailé de Barhadbsabba; or, comme dans Les passages contenus dans ces feuilles il 
était encore question de l'École de Nisibe, il a ern qu'ils faisaient partie de ce trailé de Barhadbsabba 
“que ce Traité Tuiméme éfail une partie de Fhisloire du même éerivain, (Comp. encore ee que nous 
avons dit dans Tinfroduetion du raie de Barhadbsabba sur la fondalion des écoles : Pubrot. Ortent., 
LIN, p. 323-324). 

d Les susdils passages portent Lsal se Iéue s au lieu de ussl ç sui ne Ge serail ane faule du co- 
pile. — 2%. Qyoré anssi, nn des disriples de Mar ba, les anrail suivis. Dans la préface de ses lrailés 
ildéelare les avoir écrits dans Ecole de Nisibe; el Les chroniqueurs le font interprétée à l'école de 
Mira, où il ensexelit son maitre Mar Vba (voir Mau, édit, Gismondi, p. 52: ‘Au, pe ft, ch, XX\H, 
Chronique de Nécro. 3 Ma, for cit pat A CE N'arsai doctoris syrè Homilie, pus. —5, Selon 
Lô'salhb Bar Malkoun, dans son Livre de la ponelualion (Voir À. SGHER, Catalogue des mss. syr. de 
Séert. n. 99, el selon dean Bar Zou'hi, dans son lrailé sur fa justification de son livre de Grammaire, 
Ramiso est Pantenr dun traité sur Et ponelaation. Voici les paroles du premier : « Joseph d'Alrwaz, 
dise (anis), Rinaisét et les antres Orientaus éerivirent sur la pontlualion, Les mots ambigus 
et sur dantres choses. Jarques, Ts d'Esuuc, écrivit sur les Ldtres alphabéliques, leur division of teur 
significalion, 6, Chronique de Secrt HS partie, Histoire d'Ézéehiel, Nersai Homilir, loc. cit, p. 39. 

- An lieu de Is, on Ti Mari chez Mari bu Soleinan, p. 51 


7 Voir Mat, pe 5%; Au, p. 4%; Crro- 
nique dr Séert M partie n. 2, 


#. Get Abrahain dirigea Fcole de Nisibe de 509 à 549 {Voir Patr, 


Orient, pe 88-389 0 N'ersar doctoris Homilie, lae. cit. 0 NX. 32, Histoire de Hoseplh patriarehe, 
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Nestoriens qui, en 533, auraient assisté à la conférence qui eut lieu à Cons- 
tantinople sur l'ordre du roi Justinien'. Les savants persans seraient ceux- 
ei : Paul, métropolitain de Nisibe*; Mari, évêque de Balad; Bar Sauma, 
évêque de Qardou; Isaï l'interprète de l'École de Séleucie ; 1sô yahb d’Arzoun, 
le futur catholicos; Babaï, évêque de Sigar ; et Jean et Abraham de Beith Rab- 
ban. La conférence aurait duré trois jours et les savants persans l’auraient 
emporté. 

Les Nestoriens célébratent la fète de cet [saï le sixième vendredi de l'Épi- 
phanie avec celle des autres docteurs syriens, à savoir : S. Ephrem, Narsaï, 
Julien (Saba?), Jean et Abraham de Beith Rabban, Michaël Badôqa, Job, 
Qyoré et d’autres. 

Isaï rédigea sou traité sur la demande de Qiris prêtre et de Jean major- 
dome de l'École; il Fa divisé en neuf chapitres. Le premier est une intro- 
duction à l'onvrage et en contient le résumé; les autres traitent des martyrs 
et des confesseurs, de leur eommémoraison, de l'avantage que nous lirons 
de leur fête, des raisons pour lesquelles la Toussaint est célébrée le premier 
vendredi de Pâques, de la cause pour laquelle quelques-uns des saints ont 
écliappé aux tortures et de la bonne volonté à laquelle est due notre récom- 
pense. Dans le dernier chapitre, Pauteur fait encore une seconde fois le 
résumé de tout le traité qu'il fait suivre de bons conseils. 

Le traité a surtout l’avantage de nous faire connaître la doctrine des Nes- 
toriens sur l’état des âmes après la mort et sur le culte qu'ils rendaient aux 
saints. 

2° IInana d’'Adiabène, auteur des traités sur le Vendredi d'Or et sur les 
Rogations, fut le sixième supérieur de l'École de Nisibe, aprés le célèbre 
Narsaï. 

Nous lui avons consacré une étude assez développée dans notre opuscule 
sur l'École de Nisibe*. Comme cet ouvrage, tout en arabe, est aceessible 
à peu d'Occidentaux, nous avons jugé convenable de résumer ici dans la 
préface notre notice sur la vie et les œuvres de Linana. 

Il était de l'Adiabène, ainsi que l'indique son surnom. Il fit ses études 
dans l’éeole littéraire de Nisibe, sous Abraham de Beith Rabban (509-569). 
Son maitre fut Moïse ‘; c’est probablement à celui-ei que Thomas d'Édesse 
dédia ses deux traités sur Noël et sur l'Épiphanie *. Même avant d’être 
supérieur, il s'était déjà attaché à l’orthodoxie chalcédonienne*:; Paul, 
évêque de Nisibe, le chassa de l'École et de la ville même”. Ce fut proba- 
blement sur la demande d'Abraham de Beith Rabban; car aussitôt après 


. 


1. Sur celte conférence. voir Lome IV, Conce., p. 1763: LasourT, Le (Christianisme dans l'Empire 
Perse, Paris, 190%, p. 166. — 2. Sans doule avant d’être métropolitain. 3. A. SGHER, École de Nisibe 
son origine, etc., Beyrouth, 1405. — 4. Chronique de Séert A. Suner, Colal. des mss. ete., n°18, 

5. Voir ces deux lraités, chap. 1. — 6. Chronique de Séert. se DIE. 
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la mort de cehn-ei, IInana retourna à l'École; et en 372 il en devint le «u- 
périeur ! I aurait vécu jusqu'en GIN?. 

Vers son époque, la prospérité de l'École allait toujours grandissant. 
Elle compta, s'il faut en croire Mari”, jusqu'à huit cents étudiants. Mas la 
Chronique anonyme de Séert nous dit qu'elle n'en comptait alors que trois 
cents; tandis que l'Épitomé anonyme des Canons synodaux! relève leur 
nombre jusqu'à cinq cents. Barhadbsabba, un des disciples de Tlnana, 
dans son traité sur la Cause de la Fondation des écoles *, ne uous dit rien 
sur le nombre de ses coulisciples; il déclare seulement que la renommée de 
son maître avait rempli, grâce à ses nombreux disciples, toutes les écoles, 
aussi bien les plus voisines que les plus élorgnées. 

Inana, an point de vue dogmatique, enscignait en Jésus-Christ unc 
personne, une hypostase et deux natures; au point de vue exégétique, il 
rejetait les sentences de Théodore de Mopsneste et n'acceptait pas ses con- 
elusions sur la formation du canon de l'Ancien Testament; il réhabilitait, par 
exemple, le livre de Job, assez malmené par l'évèque de Mopsueste *. I avait 
supprimé aussi quelques hymues de l'Office, probablement parce qu'elles 
étaient dues à la plume de Narsaï, l'un des plus rigides Nestortens. 

En conséquence Babaï le grand, son ennemi, le traite d'origéniste, de 
panthéiste, et surtout de fataliste : «€ Imana dAdiabène, dit-il dans 
lilistoire du martyr Gcorges, est “et homme, qui enseigne le fatalisme, 
préehe la fatalité et profère diverses inpiétés avec de honteux blasphèmes. 
I fut Dien limité, passible, mortel, divisé en parties. I nie la résurrection des 
corps et admet le salut que pour les âmes. I n'y aura pas de jugement, 
ni de châtiment. Le foruicatenr ou l'adultère ne pèche pas, parce qu'il est 
ainsi déterminé dès sa naissance. Enfin tous les hommes participent à la 
uature de Dieu, comme l'idit Origène, le païeu des païens ". » 

Les deux traités de [nana et ses passages sur le commentaire du Nou- 
veau Testament, conservés chez Isé'dad de fidattha. nous démontrent claire- 
ment que c'est pure ealomuie, de li part de Babaï, d'attribuer ces opinions à 
naua, D'ailleurs c'est l'habitude de beaucoup d'écrivains d'exagérer les 
erreurs des adversaires contre lesquels ils éeriveut, où même de leur 
attribuer des opinions qu'ils n'ont jamais euseignées. {nana réfute toutes ces 
fausses opinions. I parle de la liberté, de la résurrection des corps ct d'autres 
vérités, que lui nie Babaï, en termes qui ne laissent auenu donte à cet évard. 

« La connaissance de la vérité, dital dans le traité sur le Vendredi 


1. A. Senenr, Étude supplémentaire sur tes EÉcrirains syriens, n° PE Chronique de Néert, — 
3. Fed, Gismondi, p. 4%. — 1. Sur ce livre, voir A. ScHER, Catal. des mss. ele. n° 67. — 3. Patr. Orien£., 
L IV, pp. 3D-106 — 6. Synodicon Orientale, 64. Chabot, p. 626-624. 7. Jbid.. p. 397-100, — 8, L'É- 


pitome anonvme des Canons s\nodanx : ms. cité ci-dessus, Les hmnes qu'il aurait supprimées 
scraient : Gauss foe: I vol [Ds 9. 0, Voir P. Bedjan, Histoire de Mar Jabataka.…., Paris, 
COLOR VS pires NES LA 
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d'Or, sans les bonnes œuvres ne nous servira de rien... Déclarons la guerre 
aux passions de l’âme, qui nous portent au péché... ne nous attachons 
point à la vie mortelle, à l'instar des animaux privés de raison, — Les 
péchés, dit-il dans le traité sur les Rogations, doivent être imputés à nous 
seuls *. » 

I dit encore en expliquant le verset 52 du chap. xv de la première lettre 
de saint Paul aux Corinthiens * : « De même qu'il ÿ aura un dernier ennemi, 
il V aura de même une dernière trompette. Il y à même lieu de croire qu'il y 
aura trois trompettes : la première invitera les anges à laisser leurs oceu- 
pations pour venir se réunir auprès de Notre-Seigneur; la deuxième ren- 
verra au supplice l’Antéchrist et les démons; et la dernière ressuscitera les 
morts et changera les vivants, qui n'auront pas goûté le calice de la mort, » 

L'attaque de Inana et de ses partisans à la vieille christolouie nesto- 
rienne et à l'exégèse de Théodore de Mopsueste, jetérent l'alarme dans l'E- 
glise nestorienne, et vx furent le point de départ d’une période de luttes 
intestines, dont les monophysites surent habilement profiter, grâce surtout à 
l'influence du lameux Gabriel de Sigar ‘. 

Les doctrines de [nana furent condamnées par les patriarches Is6'vahb f° 
(585) et Grégoire 1 (603) *. IKô'yahh traite [nana et ses partisans de grillons 
et de scarabées, sortant des recoins ou des trous de l'erreur. Mais Sabri$o' 
196-604), quoiqu'il se soit prononcé contre eux immédiatement après son 
introuisation *, les seconda toutefois contre Grégoire de Cascar, que les 
évêques avaient envoyé à Nisibe pour remplacer l'évêque Gabriel, fils de 
Rufina. Grégoire agit avec rigueur; il condamna les écrits de Ilnana et écri- 
vit à Mar Sabrisé’ lui faisant connaître les doctrines nuisibles de ce dernier: 
celui-ci, de son côté, éerivit au patriarche. Les évêques excommunièrent 
Lnana; mais Sabrisé” ne les écouta pas, il parla même de déposer Grégoire, 
d'autant que les notables de la ville, presque tous partisans de Ilnana, 
avaient protesté contre les agissements de leur nouvel évêque; le roi le fit 
emprisonner, puis lui ordonna de se rendre à son pays natal”. 

Cette victoire de nana eut pour résultat une révolution intérieure de 
l'École, à la suite de laquelle la plupart des étudiants, trois cents environ, 
se séparèrent de leur maître, et, pour protester, quittérent l'École”. Les 
Antilimaniens les plus célèbres étaient les deux futurs patriarehes Iso yahb H 
et Isô‘vahb III, Barhadbsabba ‘Arbâva, Michaël le docteur et Paul l'interprète. 
Isaïe, Tahlaya, Meskéna ‘Arbava, Alha et d'autres, dont nous ne connais- 
sons pas les noms, restèrent attachés à leur maître !”. 


1. Voir ci-dessous, p. 66. — 2, Voir ci-dessous, p. 81. — 3%. Apud _so‘dad de ldattha : ms. - 
#. Voir sur ce Gabriel: Guibr, Un nuoro testo syriaco, elv.:; Chronique de Séert: Lanourt, de Christia- 
nisme dans l'Empire Perse, p. 219 el les suiv. — 5. Synodicon Orientale, D. 398. 6, Joid., 171-155. 
— 7. fhid., p. 459, — 8, Guinr, Un nuora lesto, elc.; Chronique de Séert. 9. AMRI, éd. Gism.. p. 32: 


Chronique de Séert. — 10. Chronique de Séert: voir aussi AMRI, éd. Grism., p. 52, 56. 
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La séparation des Antilnaniens doit se placer vers 589". À dater de cette 
époque l'École commença à baisser. Les règlements n'étaient pas propres 
à assurer le bon ordre, ui les étudiants à suivre les statuts. Pour prévenir 
l'augmentation du mal, nana établit de nouveaux réglements (590), qui 
furent sanctionnés par Siméon, métropolitain de Nisibe. Mais malgré ces 
nouveaux règlements, la prospérité de l'École ne fut pas plus florissante ; 
quelques étudiants osérent même faire disparaître les exemplaires des an- 
ciennes régles, En 602, le métropolitain Aha-dabouhi, successeur de Siméon, 
engagea quelques étudiants zélés à les rechercher. Ceux-ci réumirent en- 
semble les réglements rédigés sous lépiscopat d'Osée en 496, et ceux pro- 
muleués par Siméon en 590 *. 

Les ouvrages de [nana étaient nombreux. Barhadbsabba dit de lui qu'ou- 
te les nombreux discours et dissertations qu'il composa, 11 écrivit aussi sur 
tous les textes elles chapitres de P'Aneien et du Nouveau Testament, Ab- 
disé” de Nisibe énumère ainsi ses onvrages ?: © Iiana quoque Adjabenns 
libros hos composuit, dilueidavitque * commentaria in Davidem, in Genesim, 
in fobum, in Proverbia : in Ecclesiasten, in Cantieum Cautiecorum et in duo- 
decim Prophetas simul, item expositionenr in Mareum et in epistolas Pauli 
Apostoli, Declarationem Fider, et sacramentorum et Quéstionum, de Cansa 
solemnitatis Hosannorum, de Causa feriæ Sextie Ansi, el Rogationis et [n- 
ventionis, et orationem de festo Hosannorum, alios denique pluros libros 
edidit, qui propter Commentatorem* repudiati sunt. » 

Les ouvrages de [nana qui nous sont parvenus, sont les deux traités 
sur le Vendredi d'Or et sur les Rogations. De nombreux passages de «es 
commentaires sur le Nouveau Testament sont conservés dans un Commen- 
taire anonyme de PAncien el du Nouveau Testament qui se trouve à la biblio- 
thèque Chaldéenne de Diarbekir, dans le livre de 1sô‘dad, évêque de Ifdattha, 
el dans celui de lPinterprète des Tures, intitulé : Jardin des Délices. Le 
slyle de Tnana est élégant et pur; mais il se répète quelquefois. Toutefois, 
nous le déclarons, c'est surtout pour faire connaitre le style de ce célèbre 
auteur et pour le justifier des errenrs que lui attribne Babaï le grand, que nous 


avous @ru devoir prendre li peine d'éditer et de traduire cvs deux traités. 


HT. Socnce pes Grramioxs bE L'Écrirere Suxre. — Ifaï et Hnana semblent 


avoir en sous les yeux une version du Nouveau Testament autre que celle 


1. Dans notre ouvrage sur l'École de Nisibe, nous avons assigne à cetle dispersion la date de 582, 
que nous avions irouvée dans un ms. du couvent de Nolre-hame des Chaldéens.. Tous les annalistes 
étant d'accord à mettre eclle révolution sous Sabriso‘, la date susdite est certainement erronée, — 
2. Gti Slatalë dellr seuola dé Nisibi, dans le Giornule dellu soc. Asie. Ltal. NV. 1v (1890), p. 16549; 


Guanor, L'Evole de Nisibe. ete, p. 24. 3. Apud ASSÉMAXI, 111, 1, p. 81-81. 4. Dans la version 
d'Eccheltensis el dans beaucoup d'antres versions : 2æ ao Htsox |2305 « hos composuit receptos 
tibros », — 5. Théodore de Mopsueste, auquel les Nesloriens donnent le litre d'Inlerprète des Éeri- 


lures par excellence. 
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dite Psitta. La plupart des citations de ce livre sacré, surtout celles des Evan- 


giles, principalement chez le premier, ne s'accordent pas avec le texte de la 


P&itta, tandis que les citations des autres Livres inspirés de l'Ancien Testa- 


ment sont conformes au texte traditionnel de la version susdite. La collation 


des citations de ces denx auteurs avec la P«itta du Nouveau Testament con- 


firmera, crovons-nous, cette thèse. 


Pérrrs. 


«al Koh} ee) LL Li; 
(Jean, Xi, 19) 

042 JNSL o! Lil pas Ks 
.(Matth., xvim, 16) Je s ysaol 

Pro mes Jyaus Ko ais 
D certes 

ans gras role Je 

lue, ir 019) 

Les JT [Rise Joo Jr Ja 
(dx, 34) 

D er JS Es iso Euro; 
.(Matth., xxvi, 41) 

Nsak M ai Nono, <% 
SANT ES Ki ax 0 
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Les citations 2, 13, 17, 18, 19, 20, 21, 23 sont correctes. Les particules 
qui constituent les seules variantes des citations À, 3, 4, 5, 8, Y peuvent 
être l'œuvre de l'auteur ou d’un seribe. Il reste à expliquer les différences 
des citations. 0, 7, 10, 11, 42,404, LA, 16, 22. 
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TRAITÉE SUR LES MARTYRS 


COMPOSÉ PAR MAR ISAI, PRÈTRE ET DOCTEUR 


Chapitre L. — Quelle a été la raison pour laquelle ce traité à été rédigé 
En combien de chapitres est-il divisé? 

Chapitre I. -— Pourquoi * ceux qui ont souflert pour le Christ sont-ils + r ou re. 
connus sous le non de martyrs el de conlesseurs? 

Chapitre HI. — Que sipnilie Le mot commémoraison? Ce ne sont pas les 
saints, mais c’est nous qui retirons de l'avantage en faisant leur commémo- 


raison. 
Chapitre IV, — Pourquoi ce vendredi laisons-nous la commémorason des 


saints ? 
Chapitre V. — Où seront les âmes des justes jusqu'à leur retour dans leurs 


corps ? 
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Chapitre VI. -— Pourquoi quelques-uns des saints ont-ils êté secourus dans 
lenrs combats et délivrés (des tournents), tandis que d'autres ne l'ont 
pis GE 

Chapitre VIE — En vénérant les ossements des martvrs, nous ne les 
adorous pas d'un culte de latrie. 

Chapitre VITE — Chacun selon le bnt qu'il se propose et non pas seule- 
ment selon ses œuvres sera récompensé et recevra le Prix. 


Chapitre IX, — Résumé de tout le traité: bons conseils”. 


CHAPITRE PREMIER 


L] 
QUELLE 4 ETÉ LA EUSE BE LA REDACTION RE CE TRAITÉ 


[faut que j'obéisse & tous les ordres de votre belle et apostolique phalange. 
ouos saints frères, Mar Qiris prêtre, et Mar Yohannan majordome, éeulier et 


docteur; mais ma vile condition et ma seience inpurfaite m'inspireut beaucoup 


de érante eUme jettent dans Bo perplexité, de sorte qu'utant j'ai peur de 


desobéir à votre ordre divin, pour ne pas entrer dans le rang des gens mé- 


1 Liltéralement : conseils de bonnes envres, 
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1. Ms, wall, — 2. Ms. un, — 3, otatée. 


prisants, autant j'ai honte d'accomplir ee travail sublime, que votre amitié 
m'a commandé de faire, craignant que, vu la faiblesse de iues paroles et vu 
ma vile condition, je ne sois regardé comme un homme téméraire, qui s'engage 
présomptueusement dans les choses qui sout au-dessus de ses forces. 

C’est l'habitude de ceux qui aiment, comme votre sainteté, la conversation 
des Écritures célestes, de s’asscoir, à l'instar des pêcheurs habiles, sur le 
rocher de la crainte de Dieu, et de mettre de l'appât à l'hamecçon de leurs bons 
conseils, pour attirer les gens à acquérir la sagesse et pour faire un drain 
avantageux aux provisions de toute la famille. M'ayant pris à l'hameçon de 
votre chaude et véritable amitié, au lieu du statère que Pierre, maitre habile 
des pécheurs et chef de la phalange des Apôtres, tira du poisson, vous exigez 
de moi une autre chose, qui surpasse ma capacité ct qui est au-dessus de nes 


débiles facultés, n'obligeant à rédiger un traité sur les saints martyrs, eonfor- 


mément à la doctrine qui * a été transmise à cette sainte À ssemblée par Rabban : 


saint Mar Abraham, prêtre et interprète, ce trésorier des Livres de l'Esprit. 
Quoique, à cause de ma faiblesse, je sois incapable de rédiger ce trailé tel 

qu'il a été enseigné et transmis par le très érudit Rabban, loutefois pour n'être 

pas désobéissant à votre ordre divinement assaisonné de Pamour du Christ 
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Luiore. — 1, àfg. — 3, Ms. Rose, 


ju trouvé bou, moi faible, de vous obéir et d'accomplir votre ordre qui est si 
utile, mettant toute ma confiance en Dieu, qui fortilie les lübles, qui donne de 
la sagesse aux sages et de la science œur intelligents", et qui changea l'arüdité 
due biton d'Aaron (en Xerdure) et il donna des fruits*, et le priant de changer 
l’'aridité de mon esprit en fécondité intellectuelle, afin que, grâce à vos privres 
pures, il soil apte à concevoir et à donner des fruits; (je demande cette uräce) 
non paree que j'en suis digne, mais pour le profit de ecux qui aiment la seience, 
quiest si ntile, et principalement pour l'avantage de ecux qui, comme volre 
sainteté, bouillonnent d'un zèle généreux. 

De méme que l'oiseau ne peut point sans ailes achever le cours de sa 
vitesse sur le dos fluide de l'air, de même ? moi faible, je ne peux accomplir 
votre ordre ulile suns les ailes légères de vos prières secourables. Me fiaut 
done à Pappui de vos prières pures, je me mets à exécuter votre ordre; je 
mellrui en ordre tout d'abord les chapitres notoires, dont sera composé? tout 
le traité: puis, sclou ma capacité, je donnerai à chaque chapitre le stvle 
qui li convient. 


El hien, Et premitre question qui se préseute est celle-ci : Pourquoi a-t-ou 
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appelé « martyrs et confesseurs » ceux qui ont soulfert pour le Christ? Et 
quand on a reçu cette réponse, on demande : Que signilie le mot commémo- 
raison et si ce sont les martyrs ou bien nous, qui retirons du protit de leur 
commémoraison. Puis, après avoir eu réponse à cela, on réplique : Pourquoi 
est-ce ce vendredi que se fait la comménioraison des saints? Ensuite, après 
avoir été content de ectte réplique, on cherche où seront les âmes des justes 
jusqu'à leur retour dans leurs corps. Puis, après avoir reçu une bonne ré- 
ponse, on veut savoir pourquoi quelques-uns des martyrs ont été secourus 
dans leurs luttes * et délivrés (des tortures), tandis que d'autres ne l'ont pas 
été. Et quand on à su que la cause pour laquelle les saints ont été déli- 
vrés des combats réside en leur faiblesse humaine, avec laquelle ils n'au- 
raieut pu supporter les soullrances, et que l'honneur que nous rendons aux 
ossements de ces martyrs n’est pas un culte de latrie, on comprendra que 
chacun sera récompensé selon sa bonue volonté et non seulement selon ses 
œuvres. Enfin l'esprit fera reposer le navire de sa parole dans le port des 


bons conseils. 
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CHAPITRE 1 


PourRQuoI CEUX QUI ONT SOUIFERT POUR NornE-SEIGNEUR LE CHRIST ONT-ILS 


PORTÉ LE NOM DE MARTYRS ET DE CONFESSEURS ? 


Comme le genre humain était tombé dus le souffre de la mortalité, comme 
son penchant pour le mal a été Hi cause que la mort régnât lyranniquement 
sur notre nature, comme la mort, selon la parole de Paul, ee prédicateur 
dde la doctrine) de l'Esprit, devenait de jour en jour plus forte à cause de la 
transgression de la loi‘. comme tout le monde, pour s’écarter des labeurs 
de la crainte de Dieu, se laissait aller aux passions charnelles, Dicu tout- 
puissant, par l'admirable Économie du Christ, tendit sa main miséricordieuse 

“fou v. aux enfants d'Adam déchus et les fit remonter * du précipice‘de la mortalité; 
par la passion de Notre-Seigneur le Christ il déracina et fit disparaitre de 
uotre chaunp terrestre loutes les voluptés et les calumités; enfin par la glo- 
rieuse résurrection du Christ il fortilia tous les hommes dans le doux espoir 
de se ressusciter d'entre les morts, ainsi que notre rédempteur le Christ 


1. Gf Rom, 11. 
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lui-même les enconragea en disant : Parce que je vis, rous vivrez aussi". 

Mais, comme les hommes, étant encore en doute et dans le désespoir 
de ne pas ressusciter, démentaient la résurrection glorieuse du Christ le 
rédempteur de tout, et qu'il leur était impossible de voir alors la résurrection 
générale à cause de son éloignement, il fallut que par des actes notoires il 
(Dieu) confirmat l'esprit des gens faibles dans l'espoir renaissant de la résur- 
rection des morts, pour qu'en voyant des hommes courir joyeusement à la 
mort, poussés qu'ils étaient par la douce espérance de ressusciter, ils chas- 
sassent de leurs esprits les nuages ténébreux du désespoir, afin de contempler 
les rayons resplendissants de la résurrection. 

C'est pour ces raisons que la grâce fortifia les saints martyrs pour qu'ils 
supportassent avec une joie extraordinaire toutes sortes de mort * pour le + ro re 
nom du Christ, afin que, par leurs tourments et leurs souffrances, îls lissent 
penser à la résurrection, en préchant le retour des morts à la vie, et que par 
leur victoire, qu'ils remportèrent sur le champ de bataille, ils fissent changer 
en force la faiblesse de notre nature, pour qu'en comptant sur l'engaue- 
ment de notre Rédempteur, qui nous promit et qui nous annonça une résur- 
rection générale, nous opposassions aux persécutions el aux souffrances 


1. Jean, xIv, 19. 
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auxquelles nous serions exposés, dr fermuete ct la patience, qui est l'épreuve de 
notre foi”. 

C'est donc pour cela que nous les appelons martyr<® et confesseurs, le 
nom de martyr indiquant qu'ils ont proclamé la vérité de leur foi. En effet, 
ce mot « Sahdoutha » est employé de deux manières : premièrement on est 
obligé de s'en servir là où il v a des doutes, pour affirmer l'authenticité de 
sa parole * : Sur le parole, est-il dit, de deux ou de trois témoins la chose sera 
calable*, Et quand Jacob et Laban contractérent alliance l'un avec l’autre : 
Ce monceau, dit ve dernier, et re monvment seront témoins”. Le bienheureux 
Paul. lui aussi, en donnant des conseils à son disciple Timothée, lui disait : 
Celui qui rendit ce beau témoignage devant Ponce-Pilate®, On emploie encore le 

“pv. mot «€ Sahdouta » ‘ pour exhorter les assistants à ne pas douter des choses 
qui leur sont imposées; ainsi c'est en ce sens qu'il a été dit : Je te somme 
devant Dieu, que donne la vie & toutes choses, de garder ces commandements, ete.”. 

Nous appelons done martyrs ceux qui ont soulfert pour le Christ, parce 
que par leurs tourments ils rendaient témoignage de la résurrection du Christ 


mise eu donte par les gentils, qui élaient dans l'erreur: par leur sang qu ils 
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versaient pour l’offrir à Dieu en holocanste, ils proclamaient la vérité de leur 
foi en le Christ: par leur mort ils prêchaient la réalité de la vie immortelle, 
qui (nous) a été donnée en Jésus-Christ: comme une odeur agréable, ils 
offraient joyeusement à Dieu leurs âmes en holocauste : Que l'oblation, (est. 
il dit), que nous faisons de nous-mémes aujourd'hui, soil plus agréable que te 
sacrifice de beaucoup de bœufs, d'aguecnx et de béliers gras! Puis ils avertis- 
saient*® les peuples païens que, s’ils ne renonçaient à leur méchanceté, ils 
seraient suppliciés dans les ténèbres de l'enfer. 

On peut encore les appeler « eonfesseurs », parce qu'ils ont confessé 
devant tous les hommes la vérité de la foi chrélienne : Quiconque, est-il dit, 
me confessera devant les hommes, je le confesserat aussi" derant mon Père, qui 
est ur vieur*, Et ailleurs : Né tn confesses le Seigneur Jésus de ta bouche et 
que tu eroies dans ton cœur que Dieu la ressuscité des morts, tu vivras *. 

Le nom de confesseur est done distinet de celui ae martvr : parce que 
le mot « martyr » se dit des deux manières doul nous avons parlé plus haut 
tandis que le mot « confesseur » n'est employé que pour montrer que devant 
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tout le monde ïls confessaient la vérité de la foi, Telle est la différence qui 


existe entre ces denx mots. Toutefois il est de lait que chacun de ces deux 


mots se dit et des martyrs et des confesseurs. 
» 
: 
CHAPITRE Il | 
QUE SIGNIFIE LE MOT € COMMÉMORAISON » 2? CE NE SONT PAS LES SAINTS, 5 


MAIS C'EST NOUS QUF TIRONS PROFIT DE LA COMMÉMORAISON QUE NOUS FAISONS. 


Le mot commémoraison signifie souvenir. Et de fait le souvenir des souf- 
Frances des bienlieureux martvrs affermit l'espérance des vrais fidèles: et c'est 
justement pour nous exciter à imiter les vertus des confesseurs de la foi chré- 
tienne en nons faisant rappeler le souvenir de leur victoire et pour nous 10 
pousser à recevoir avec eux la même couronne en peignant l'image de leurs 
gloires sur le tableau de notre esprit, que les saints Pères nous ont commandé 
de célébrer leur commémoraison : La mémoire du juste, estal dit, sera per- 
Ts pétuelle et in aura peur d'aucun manvais bruit". Faire la commémoraison 


des IartVrs, c'est douce rappeler le souvenir de leurs gloires : Toutes les 15 
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fois, est-il dit, que vous mangerez de ce pain el que vous boirez de cette coupe, 
vous annoncerez la mort de Notre-Seigneur jusqu'à ce qu'il vienne". Notre-Sei- 
gueur lui-même, après avoir transmis ce sacrement à ses disciples, leur dit : 
Faites ceci en mémoire de moi*. 

Il est done évident que ce mot commémoraison signifie souvenir el mé- 
moire des choses passées. Or le temps lui-même ne pourrait effacer de notre 
esprit ce souvenir des martyrs, que nous devons met(re toujours sous les 
yeux et sur lequel nous devons attacher les regards de notre esprit, jetant la 
vue sur la vertu diamantaire de leur foi, considérant que toutes les fois que 
nous célébrerons la mémoire des saints el que nous célébrerons leur fête, 
ils ne relireront, eux, aucun profit du respect que nous leur rendrons, pas 
plus que notre manque d'honneur ne leur fera du tort, landis que le respect 
que nous leur rendrons, nous rendra dignes de considération, nous sera utile 
etnous prétera secours. En nous rappelant le souvenir de leur gloire éclatante 
et de leur grande patience dans les combats, nous brülerons de l’amonr du 
Christ, dont ils brülaient eux-mêmes, et comme au son de la trompette 


nous nous réumirons pour célébrer la solennité de leur triomphe. De même : 6 oo » 


que le récit des triomphes des hommes fameux, illustrés par leurs combats, 


1. I Corinth., x1, 26. — 2, Luce, xx1r, 19, — 3, L'auteur veut dire : la foi inébranlable des martyrs 
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prête secours au moment de la guerre aux soldats courageux, de même lhis- 
toire du courage divin de ces saints, dont nous célébrons la fête, sera utile à 
tous les vrais erovants. 

Quand le bruit de leur combat résonne à nos oreilles (et qu'il nous apprend) 
comment ils ont méprisé toutes les voluptés de ce monde, regardant toutes 
choses comme du fumier pour posséder le Christ, alors les vrais esprits s'af- 
fermiront de plus en plus dans l'amour de leur Seigneur, qui fortifie les saints; 
ils s'eneourageront à avoir la douce espérance de la glorieuse résurreetion, 
dont le Christ a été le commencement et la consommation, selon la parole de 
l'Apôtre, qui dit : H est le chef de l'Église et le premier-né d'entre les morts ‘; 
eufin nous pratiquerons autant que possible la vertu de pauvreté eomme Îles 
sunts. En effet, «1 Les saints martyrs se livréreut à toutes sortes de mort pour 
l'amour de leur Maitre, combien plus ne devons-nous pas, nous autres, em- 
ployer nos biens et notre superflu pour soulager ceux qui sont nos imembres, 
ain de montrer que notre foi est aussi grande que celle des martyrs! Le 
récit de leur gloire nous alfermit donc dans l'attente de Fimmortahté, et 
l'histoire de leurs souffrances nous porte à espérer‘ l'incorruplibilité ; car ceux 
qui se cracilièrent au monde, ceux qui se bvrérent (à la mort) pour leur Sei- 
uneur, eeux dont Phomilité à été Ta cause de leur élévation, ceux qui, tout 
petits qu'ils étaient, par le mépris d'eux-mêmes, out acquis de la noblesse, 
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sont maintenant tout resplendissants de Inmière auprès des Prmeipautés et des 
Puissances; et eu égard à leurs souffrances, ils erient avec le bienheureux 


Paul : {l u’y « point de proportion entre les souffrances du temps présent et la 
gloire à venir, qui doit étre manifestée en nous". 


CHAPLLRE PV 


Et 


POURQUOI LE JOUR DE VENDREDI QUI SUIT LA FÊTE DE LA RÉSURRECTION DE 


NOTRE RÉDEMPTEUR, FAIT-ON LA COMMÉMORAISON DES ILLUSTRES, BIENHELREUNX 


ET GLORIEUX MARTYRS ? 


Le vendredi précédent, nous avons entendu les Jnifs dire des injures au 
Christ et blasphémer contre lui. Ce vendredi, nous voyons les martyrs con- 

1 fesser réellement le Christ et proclamer sa gloire. Nous avons done bien lait 
de nous transporter du souvenir de la passion de no:re Rédempteur que les 

| méchants ont crueilié à cause de la vérité de sa doctr.ne, à la solennité de la 
commémoration des confesseurs que les païens ont mis à mort pour avoir 
préché l'espérance de la résurrection. Les Juifs attachèrent Le Christ à une 


1. Rom., vint, 18. 
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croix pour n'avoir pu recevoir sa doctrine; de même les païens, pour n'avoir 
pu supporter * l'outrage fait à leurs idoles, livrèrent les martyrs à toutes 
sortes de lourments et à la mort. Le vendredi précédent, Notre-Seigneur Jé- 
sus sigha sou testament de son propre sang : Car, est-il dit, où & y « un 
testament, est nécessaire que la mort du testateur intervienne, parce qu'il n'a 
point de valeur, tant que le testateur est en vie". Ce vendredi, nous avons con- 
mussance du courage «les bienheureux martyrs, qui ont proclamé la résur- 
rection du Christ devant tout le monde, qui ont atlirmé le testament en 
siunant de leur propre sang leur profession de foi en sa résurrection, et qui 
disatent comme ceci : Qui me séparera de l'amonr du Christ? sera-ce l'affliction 2 
Où la persécution, où toutes sortes de mort, où le péril? Au contraire, dans toutes 
ces choses, nous Sonimes rainqueurs par cel qui nous «@ aimés? Aussi le Christ 
dit-il a ces champions de le crainte de Dieu : Vous êtes mes témoins et mes ser- 
cieurs que j'ai élus? 

Les saints Pêres, ayant done considéré les œuvres immenses des saints 
martyrs et Li merveilleuse palience des confesseurs, ont établi cette fête, 


ordonnant qu'elle fût célébrée immédiatement après la glorieuse résurrection 


‘nv. de notre rédempteur le Christ, ? afin que lenr souvenir proclamaât leurs soul- 
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franees et (fit connaitre) qu'ils sont toujours restés attachés jusqu’à la mort à 
leur Maitre, en se tenant sur l'immense hauteur de leur foi, d’où ils foulérent 
aux pieds les aiguillons de la mort corruptriee et avec les armes spirituelles 
triomphèrent du démon si habile en guerre, confondant ainsi très manifeste- 
ment tous les impies, et afin que ee voisinage de la commémoration des souf- 
frances des saints nous fit comprendre que, de même que la solennité de 
leur commémoraison est à proximité de la résurrection glorieuse de notre 
Sauveur, de même eux aussi sont près du Christ et participent à ses bieu- 
faits : Mon désir, est-il dit, est de partir de ce monde pour être avec le Christ"; 
et ailleurs : Nous sommes héritiers de Dieu, et cohéritiers de Notre-Seïgneur Je- 
sus-Christ®. 


1. Phil., 1, 23. — 2. Rom., vin, 17, — Rappelons le texte suivant : « La raison qui a fait appeler le 
le vendredi de Päques, dans lequel on fête ces martyrs : Commémoraison des confesseurs, c'est 
que, aprés avoir tué Siméon el ses compagnons, Sapor le maudit fit proclamer que ceux qui von- 
draïent persévérer dans la religion ehrétienne devraient le cacher el que ceux qui wanifesteraicnt 
leur foi seraient mis à morl. Or les fidèles s'empressaient à la Porte de Sapor, confessant leur fot 
pour étre lnés et obtenir la couronne du martyre; ils venaient tous spontanément : hommes, femmes, 
enfants, sans qu'on le leur demandäl. Lorsque Sapor vit tant de monde se livrer de soi-même à la 
inort, il défendit de les tuer. Cette foule retourna alors aux églises, où l'on Bt mémoire de fous (des 
martyrs el des confesseurs), Gette commémoraison fut appelée Commémoraison des Confessonrs, parce 
que ceux-ci se livrérent spontanément à la mort; el parce que ce nom (de éonfesseur) se dit de fous 
ic'est-à-dire des confesseurs et des martyrs)» (A. SGHER, Histoire nestorienne, Patrol. Orient, IV, p.30. 

Voiei ce que nous lisons encore à ce sujet dans le bréviaire chaldéen : Voir l'édition de Bedjan, UT. 
P. 232): « VI° vendredi d'élé, Commémoraison de Mar Siméon Bar Sah ‘6, catholicos-paltriarehe, et 
des Pères qui reçurent avec lui la palme du martyre. Ceux-ci ont été couronnes le vendredi de li 
l’assion de l'an 655 des Cirecs (34%, ef. Patr. Syr., IT, 709) à Karkha de Lé lan, an pays des fluziles, du 
lemps de Sapor. Leur commémoraison a élé laissée jusqu'au vendredi des Confesseurs, jonr où l'on fait 
mémoire de tous les martyrs. La commémoraison de Mar Siméon Bar Sabbä'é se fait ce vendredi, parce 
ue c'est en ee jour qu'a été consacré l'autel de ce saint à Karkbha de Lédau. Mur Sintéon a été ensuveli 
à Sosan de ‘am, appelée Sous par les Arabes. » — L'Épltonté des canons synodaux ! Voir À. SCHER, 
Catalogue des manuscrits de Séert, n° 67) dit plus clairement : Nous ne faisons pit mémoire des Imill- 
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CHAPTDREN 


{)U SERONT LES AMES DES JUSTES ILSQU'A LEUR RETOUR DANS LEURS CORPS ? 


Tout ce que fait la Providence du Seigneur dans ee monde à l'égard de la 
famille des croyants, e’est une préparation pour l’autre monde, afin que, 
grâce aux choses visibles, notre esprit pénétrant puisse penser aux choses 
cachées de Dieu ” et contempler avec les yeux de foi les splendeurs du Christ, 
conme si nons contemplions un tableau. C'est pour eela que les saints martyrs, 
qui attendaient la Cité, qui a des fondemeuts et de laquelle Dieu est l'architecte 
et le londateur', ont acquis ce trésor divin par toutes sortes de périls. De 
méme que les Gentils n'out pu leur enlever la splendeur et la beauté de 
leur foi, de même il n'est point possible qu'on leur vole les couronnes splen- 
dides, formées par des tresses de patience ?, et que la balance de la justice 
divine pèse pour les leur donner : 1 n'y «à point, est-il dit, de proportion 
rs le vendredi de la Passion. jour où Mar Siméon catholicos et ses compagnons reçcorent la palme 
du martyre, parce qu'il n'est pas permis de célébrer la commémoraison des saints avec les fèles de 
Notre-Soignenr, Gelle commémorarson des martyrs est rélébrée le 1° vendredi de Paques, parce que 
Sapor, ayant va une foule innombrable se livrer d'elle-même à la mort, tit cesser le carnage. Cct édil 
a été donné le 1 jeudi de läques. Le lendemain, à savoir le vendredi, l'Église (it mémoire des martyrs 
ct des confesseurs. ET comme le nombre des confessours surpassiil beaucoup celui des marlirs, ce 
vendredi fut appelé du nom des premiers. 

RTE TO SENTIR 2. Bittéralement : tressés dans le diaderm: de leur patience, 
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entre les souffrances du temps présent et la gloire « venir, qui doit étre manifeste 
en nous', qui a été préparée selon la presrience de Dieu avant la consti- 
tution du moude et qui nous a été manifestée maintenant par Jésus-Christ. 

C'est donc pour montrer la grandeur de ces bienfaits, qu'il (Dieu) désigna 
le Paradis comme séjour aux âmes des justes après leur séparation de leurs 
corps. Notre-Sciwneur lui-même nous montra ce séjour et nous le fit connaitre 
en disant au larron : Aujourd'hui, tu seras avec moi dans le Paradis?. Comme 
le premier homme, * par son inconsidération, son ignorance et sa déviation, fut 
étranger à ce séjour de la gloire et du bonheur”, 1 sembla bon à Notre-Seigneur 
d'accorder aux àmes des justes le séjour en Paradis, comme arrhes du bonheur 
futur: cela ne veut pas dire tontelois que ce soit là seulement la récompense 
de leurs œuvres et de leurs tourments, mais que Dieu, en séparant le séjour 
des âmes illustres (de celui des àmes damnées), a voulu nous faire connaitre la 
terrible séparation, qui aura lieu lors du jugement divin, entre les justes 
et les pécheurs et à la suite de laquelle les premiers iront au Royanme éter- 
nel et les derniers seront jelés dans les ténèbres de dehors, comme une 
branche avortée. 


dRom,. vit, 18, — 2, Luc, Kx1T. 43, — 3, OT, Ps, xLIX, 13 ol 21. 
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Ce souvenir est done utile aux anges et aux hommes, qui, en apprenant la 
loire des âmes des justes et la séparation de leur séjour d'avec celui des 
âmes des pécheurs', s'encouragent à pratiquer joyeusement la vertu, pour 


gagner le séjour céleste, où toutes les afilictions auront leur terme : témoin 


les vrais martyrs, qui, au moyen de la mort, qui couvre les péchés?, manifes- 
térent davantage la beauté de leurs travaux et recueillirent par leur sans cet 
héritage glorieux, et ainsi, par leur départ de cette vie, préparèrent à leurs 
âmes ‘un séjour d'honneur daus le Paradis, On les crovait déjà morts ; mais 
eux par leur mort avaient tué le péché et sont en vie auprès de Dieu, ainsi 
que le déclare Notre-Seigneur, en disant : Dieu nest pas le Dieu des morts, 


mais tE est le Dieu des vivants, car tous vivent pour ui?. 


1. Joseph Hazzäya dans son ouvrage intitulé : Livre par questions el réponses, chap. 1 (Voir A. 


SeuEr, Catalogue des mss. de Séert, n° 79), dit tout le contraire en enscignant que les ämes des justes 
el des impies habitent ensemble le méme endroit dans le Paradis, jnsqu'an jour de la résurrection 
genvrale, EU il distingne deux especes de Paradis : le paradis sensible et le paradis insensible He Se 
hsseo, ; selon lui, c'est ce dernier qui est désigné comme séjour aux âmes des justes et des pé- 
cheurs. Il enseigne toutefois que les âmes des justes jouissent d'un cerlain bonheur en eontemplant la 
gloire céleste, tandis que les âmes des impies sont privées de cette grâee. Et il appuie cetle théorie de 
lexcuwple suivant : Tous les bonnes habitent iei-bas la même terre el le soleil les éclaire lons d'une 
maniere égale. Ceux qni sont doués de l'organe de la vue, jouissent de sa Immmiére; tandis que les 
aveugles en sont privés complétement, — %. Peut-être an heu de loge « péchés ». faudrait-il lire 
Sos beauté » Voir ci-dessous, p. #0. — 3. Luc, XX, 58. 
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CHAPITRE VI 


PourQuor QUELQUES-UNS DES CONFESSEURS ONT-ILS ÉTÉ SECOURUS DANS LEUR 
COMBAT ET DÉLIVRÉS (DES TORTURES), TANDIS QUE LES AUTRES NE L'ONT 


PASNÈTÉ 2 


Tous les hommes, les justes comme les pécheurs, out besoin dn grand 
secours de Dieu. Les justes, en sentant la puissante assistance de Dien, per- 
sévéreront davantage daus les bonnes œuvres; les pécheurs, eux aussi, el 
voyant les dous de Dieu et ses bienfaits pleuvoir sur eux, sans qu'ils Les 
aient mérités, penseront à leurs péchés et comprendront la grande grâce que 
Dieu leur à accordée, et que L'Œil qui voit tont n'a pas négligé de s'en 
occuper, tout plongés qu'ils étaieut dans l'abine du mal, Ces pensées Les 
portent done à avoir honte de leurs fautes et à renoncer à leurs péchés. 

Les saints confesseurs, eux aussi, quoique les [lots de imisores et les teint- 


pètes de maux eunssent fondu sur eux, toutelois, avec le secours du Saut- 


Esprit, ils méprisèrent les maux qui leur venaient * de la part des Gentils et: 


des gens impies, el sonnérent, pour ainsi dire, de la trompette sur Le champ de 
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bataille, pour inviter tout le monde à venir contempler les trophées de leur 
victoire el la confusion de leurs perséenteurs, comme s'ils disaient ceci : Sj 
Dieu est pour nous, qui sera contre nous !? 

Aussi dans les terribles combats que les perséeuteurs livraient bien des 
fois aux bienheureux martyrs, quelques-uns de eeux-ei, avee le secours de 
Dieu, qui les délivrait des mains de leurs bourreaux, confondaient.cenx-ci en 
proclimant en même temps la vérilé de leur confession, et en faisant mani- 
lester la tonte-puissance de Dieu leur aide, qui l'emporte toujours sur la malice 
des impies. 

Nous ponrrons savoir cela de Fhistoire dn bienheureux Daniel et de ses 
compagnons, qui, lors de leur eaptivité à Babylone, où empire des Chaldéens 
rugissail contre eux comme un lion furieux, bien loin d'éprouver quelque 
donmage des ruses des Chaldéens et des opérations de leurs magiciens, se 
fortihèrent tellement dans la loi qu'ils wéchonèrent jamais. Tout cela nous 
lit connaitre combien est puissante Péconomie de Dieu, qui, quand il veul, 
abandonne pas ceux qui ont confiance en lui: La troupe des anges du 
Seigneur, estil dit, campe autour de ceux qui le craignent, el les qaruntit®, 


Quelquefois 1 semble ne pas S'ocenper des siens. en les laissant eom- 
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plèétement à Ja merei de leurs perséeuteurs: mais (il fait cela) dans le but 
de proclamer leur patience et de divulguer la malice de Ieurs beurreanx et 
la réalité de leur espérance. 

(Quelques-uns d'eux au contraire sont mis momentanément à l'épreuve, 
et cela pour que leur patience soit proclamée et qu'ou connaisse qu'ils brilent 
de l'amour de leur Seigneur, et que Dicu ne néglise pas de SCCOUTII COUX 
qui l'aiment : témoin Fanania et ses compagnons", qui, quand ils furent 
jetés au milien de la fournaise embrasée, lurent l'objet de la manilestation 
de la wrande attention divine pour eux: en ellet, an moment même où les 
Gentils se croyaient victorieux, ils ont été plus confondus : ear le feu dévoraut, 
tout en proclamant par son silence la grande victoire de ces hommes illustres, 
faisait connaitre à tout le peuple d'Israël que Dieu montre à son égard sa 
force et sa grande providence, non seulement dans la terre promise, mais 
enéore partout où il se trouve. De plus, les flammes, on brûlant les ealom- 
niateurs, indiquaient le terrible feu réservé aux impies. qui seront l'objet de 
l'étonnement publie. Le roi habylonien lui-même, étonaé de voir ‘ Dieu sc 
préoceuper de ces trois honunes et les conserver, écrivit an édit qu'il envoya 


. à toutes les nations de la terre : Que tout homme qui blasphémeru contre le 
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Dieu de Sadrakh, de Misakh et de Abed-Nago, soit mis en pièces et que sa 
maison soil pillée". Ainsi le roi non seulement erut en Dieu, mais il cuseigna 
encore à tous les peuples de son empire que Le Dieu qui venait de manifester 
Si puissance en secourant ses unis, était le seul, le vrai et l'éternel Dieu. 

De même, quand le bienheureux Daniel? fut jeté dans la Fosse, avec le 
secours puissant de Dieu son side, si prière apaisa la fureur des lions. Les 
Apôtres eux aussi, quand, après avoir recu le Saint-Esprit, ils préehaient 
l'Evangile de Nolre-Seigneur, quelquelois par nn seconrs tout spécial éelrap- 
paieut à la furenr des 1yrans, landis que d'autres lois ils étaient exposés à 
ètre lorturés par les impnes. L'Économie divine agit également de li même 
manière à l'égard des Machabées et des autres familiers (de la maison), Et 
de Fait si Dieu n'avait pas agi ainsi de temps en temps, on aurait pensé qu'il 
abiudonne ceux qui le CHUSNON ; la loi vive des arrives “etlour palienee Le 
seraient pas proclamées; la mauvaise volonté des impies ne serait pis non 
plus connues eultin Le œraned secours divin, ni aussi, ne serait point manilesté. 

C'est done pour ces motifs que nons venons d'exposer, que Dieu aban- 


donne ouelquefois ses anis intimes entre les mains des hnpies. Toutefois 11 ne 
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les quitte pas absolument; car si les saints martyrs étaient lissés dans Fétat 
de leur nature, à cause de la faiblesse liminaine, ils ne pourraient, sans le 
secours divin, supporter l'inteusité des tortures. C'est ee que Notre-Seigneur 
nous montra en peignant exactement la faiblesse de notre nature quand il 
dit à ses disciples : Priez, de peur que vous ne tombies dons la tentation", el 
quand, lors de sa passion, il pria en disant : Que cette coupe passe our de 
moi, S'il est possible?. Pin: cela il ne voulait pas qu'it Fit délivré de ki passion, 
mais il nous apprenait à ne pas entrer, autant qu'il est possible, dans la 


teutalion à cause de Lx faiblesse de notre corps : L'esprit veut, dial et est 


M prét, mais le corps est malude®. 


Les saints martyrs. paree qu'ils mireul de la bonne volouté à plaire à 


leur Seigneur et à opposer la patience (aux lorturesi, ont été seconrus kelon 


leur bonne volonté : Pourvu qu'on soit, estal dit, de bonne volontés ou et 


agréable (à Diem selon ce qu'on à. Les martyrs ont té de bonne volonté 
el le sacrifice qu'ils firent d'eux-mêmes Ini a été agréable; is se Linrent at 
milieu des tourments et leur loi les a vivitiés 2 St je marche, ei dit ar 
milieu de Padrersité, tr me virifierass he avancerus tt main et tu oe del 


creras”. Îls tinrent la main à ee qu'ils fussent exposés aux lourments. el |: 
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nain droite du Souverain les en Ura; ils courbèrent Le eou sous le tranchant 
de Fépée, et le Seignenr abaissa les cieux et descendit pour leur prêter 
secours; ils tombérent daus le bourbier profond des tortures, et le Très-Haut 
teudit La main et les en fit sortir: ils furent plougés dans le goulfre des mi- 
séres, et la toute-puissance les en délivra: comme s'ils disaient ceci au milieu 
du théâtre du combat : Nos entrailles sont attachées contre terre à eause de la 
muttiplicité des souffrances: léretor, secours-nons el delirre-nous pour Camour de 
la bonte!, 


CHAPITRE VI 


QUANR NOUS VENERONS LES OS DES MARTIRS, CE V'EST PAS D'UN EULTE 


DÉNEATRIE OL ANUS RES MODIMENS, 


Notre-Sciunenr el notre rédempteur Fésus-Christ. en instruisant la iroupe 
des disciples, leur dit : Celui qui rons honore, uc honore set celui que m ho- 
nore. honore celut qui na euroyé? M voulut par Lx enseiyner à tous les 
hommes que lhonneur rendu aux disciples n'est pas un honneur ordi- 
naire, puisque par à nons honorons eucore Notre-Seigneur lui-même. Ce 
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respect est done très agréable à Dien, pour l'amour duquel les Apôtres 
méprisérent et dédaignérent toutes les choses visibles, et ee fut par la voice 
des soullrances, des persécutions et de toutes sortes d'alllietions qu'ils par- 
vinrent à cette glorieuse dignité d'Apôtre. Les premiers justes, eux aussi, par 
la voie des souffrances parvinrent à se rendre célèbres en piété. Abraham, 
Isaac et Jacob, ce fut durant leur séjour en terre étrangère qu'ils furent mis 
à l'épreuve de la lentation‘. Le bienheureux Moïse, ni aussi, en Madian, à 
été éprouvé, et Joseph en Égvpte : DE fut mis, est-il dit, «our fers, jusqu'a 
l'accomplissement de sa parole*. David également à été mis à l'épreuve de 
la perséeution de Saül; de même le bienheureux Job e6t tous les autres 
hommes justes, en menant une vie pleine de toutes sortes d'atllictions, se reur- 
dirent célèbres par leurs actions et S'illustrèrent par leur piété. 

Mais surtout la troupe des saints martyrs, qui avaient entendu le prophète 
leur dire : Ne crains pas quand tu verras quelqun enrichi et quand la gloire 
de Sa maison sera multiplices car quand il monrras ilren portera rien su gloire 
ue descendre point avec ni: qui se souveuaieut encore de a parole de 
Nolre-Sauveur, qui leur avai dit : Ne caignuez pas cer qui otent la rie dt 


corps el qui ne peurent faire monrir met des martyrs, dis-je pour conservi 
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leur vie, mépristrent le monde, rirent des menaces des hommes, firent sin- 


- cérement et franchement leur conlession de foi, ‘ et reprochèrent aux tmpies 


leurs erreurs en disant : La les méchants ne peuvent plus offenser; l& se repo- 
sent cer qui éleient fatigués leur vie durant lt encore les captifs jouissent du 
repos eUcenteudent pas la roùc du deminateur: le petit ete grand sont l& et 
le lesclare est plus sujet à sou maitre! C'est done pour cela qu'ils s’en- 
couragérent beaucoup dans le combat et demeurerent maitres du champ de 
bataille; du haut de la splendeur de leur martyre ils tendirent la main pour 
prêter secours à tons les hommes; là mort, qui lait périr tontes les beautés, 
servit de héraut à la merveilleuse beauté des saints martyrs. Aussi, même 
après leur mort, par les miracles éclatants qui s'opérent par lenrs osse- 
ments, Dieu déelare-1-il que tous sont vivants en fui; ainsi Éliste, après 
son décés, donna la vie à un mort*: de méme les ossecments des autres 
saints opérérent bien des lois des miracles éelatants. 

C'est done ponr cela que les os des martyrs sont partout nu objet de vé- 
néralion. LE honnenr reudn à leurs ossements lémoigne qu'il n'y à rien de 


plus grand que lamonr de Dieu, pour lequel les saints supportérent toutes 


1. Job ur 17 et sur, DCE DRM 21. 
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sortes de tortures et de tourmeuts que les persécuteurs leur firent subir, et 
pour lequel tous les peuples désirent et aiment à honorer leurs ossements, 
tout en les voyant dispersés çà et la. Nous ne devons pas étre injustes en ne 
respectant pas ceux que * Dieu lui-même honore après leur mort par les 
grandes ehoses qu'il eu fait découler. 

Nous honorons douc les ossements des martvrs. Mais à Dien ue plaise 
que nous entendions par là l'adoration, qui n'appartient qu'à Dieu : Ce serait 
un sacrilège d'adorer d'un culte de latrie les ossements de ces hommes illus- 
tres; ear ces os des bienheureux ne sentent pas eux-mêmes les miracles 
qui en découlent. C'est une loi dans les rovaumes de ee monde! que tous Les 
gens du même rovaume font toujours le récit des gloires des soldats braves, 
qui, par leur mort sur le champ de bataille, leur ont donné la victoire, et 
nou contents de faire avec respect le réeit de leur vietoire, ils honorent 
aussi leurs héritiers et leurs parents et s'en orcupent beancoup. Or, pur ces 
choses-là, ils ne leur rendent pas le respect qui est lt au roi leur maitre, 
mais ils leur tressent seulement des honneurs dus à ieur courage dans le 
combat; et, pour rappeler leur vietoire aux autres el exciter ceux-ci à les 


initer, ils leur font et leur dressent partout des stalnes ct des images. 
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De méme, nous autres, nous honorons les saints martyrs, ‘qui, pour s'être 
revètus de Parme de la patience et pour avoir pris le casque de la continue, 
méprisérent tous les lourments: et, pleins de courage, comme de vrais 
athlètes, entrérent à la suite de leur Maître victorieux dans le champ de 
bataulle. Non seulement nous leur rendons le respeet qui leur est dû, en 
racontnt leur histoire, mais nons érigeons encore et nous bâtissons en leur 
honneur des lemples, où nous offrons en tribnt notre amour en nons réunis- 
sant quelquefois à la table de leur commémoraison : ainsi par ces choses 
nous monlrons que hons appartenons à li même famille qu'eux el nous 
exhortons bien des personnes à S'encourager réellement à imiter ces saints 
victorieux en les leur montrant comblés d'honneur pour s'être vraiment lor- 
Hfiés dans l'amour de leur Maitre et pour n'avoir pas en peur de supporter 
de violents Lourments pour Le Christ. 

L'honneur que nous rendons aux saints confesseurs est’ donc juste el 
ruisonnable; car cest Pamour dn Christ qui les a excilés à signer leur con- 
fession de Ieur propre sang. 

Le respecl que nous rendons aux bienhenreux martirs nest pas la ré- 
compense de leurs œuvres. Le Christ lni-méme est leur récompense, ainsi 


que le déclare Pantchel des athlètes, en disant: L'eil n'a point vu, loreille 
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ue point entendu el femais nest renn dans Pesprit de Fhonone re que Dieu a 
préparé à renx qui Paiment!. 

Qui pourrait honorer * comme ils le méritent ceux dont la perle de fa 
foi a enrichi, par leur patience, leur couronne éelutante; ceux qui, dès le 
début de leur combat, disaient avec le prophète et le bienheureux David : 
C'est à cause de toi que tous les jours nons avons lé mis à mort el que nous 
arons été estimés comme les brebis de la boucherie *; veux qui prirent part à la 


assion du Christ, afin d’avoir encore avee lui li plénitude de la gloire ? 
? € 


CES PRIE 


Cnacux SELON SA RONNE NOLONTÉ ET NON PAS SEULEMENT SELON SES ŒUVRES 


SERA RÉMUNÉRÉ ET HRECENRA LA RÉCOMTENSE. 


Quiconque s'eurole dans l'armée céleste, doit dégager son âme de tout 
Lu Le 

ce qui pourrait le gêner sur le champ de bataille, imitaut ainsi les surnts 

martyrs, qui, se remeltant une fois entre les mains de Dieu et mettant sons 
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leurs yeux le but droit de la vraie foi, vers lequelils se mirent à tendre, mar- 
chérent sur les traces du Christ leur Seigneur et possédèrent leurs mes 
par leur palicuce, aecomplissant œusi la parole de notre Rédempleur, qui 
dit: Possédez vos ämes par votre patience EL non seulement ils surmontèrent 
par elle (leur patience) les atllietions qui leur venaient du dehors, mais ils 


domplerent aussi les passions intérieures, el usant divinement de leur libre 


arbitre, ils coururent pour receroir une couronne incorrnplible?," comme dit le 


bienheuveux Paul: Je cours vers de but pour receroir de prie de le vocation cr- 
leste de Der en Jesus-Chrisl, 

C'est ee bulk que les saints confesseurs se sont proposé. Nous autres 
aussi, nous devons aller à notre but piu des voies justes el pures, en hnitanl 
les econfessours dans leurs œuvres et dans leur foi: ue CralgDOns pas, 
quoique à ouze heures seulement nous entrions dans la vigne pour v travailler: 
nus crovons-cn la parole de Dieu. qui, considérant le but de la volonté des 
hommes, pese he traviull dns la balanee de lt justice et de la raison, pour 
le donner et le partager coœalement entre les premiers, qui onl supporté la 
laine du jour el li chaleur, et les derniers. qui ont lravaillé une heure : 
Donne a chacun, Ait un denier, en commencant depuis les derniers jusqu'au 
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premiers. Le maitre de la vigne, ayant entendu les premiers se plaindre, les 
réprimanda eu disant : Je rer donner à ce dernier autant qu'a toi; ne nrest- 
il pas permis de faire ve que je veur de ve qui est à moi, Prends ce qui est à loi 
et ra-len?, 

Le bienheureux Paul, lui aussi, dit la mème chose : Chacun recerra sa 
récompense selon s@ conduite? ; il ne dit pas : selou ses actions, mais il dit : 
selon sa conduite *, pour montrer que chacun obtiendra sa récompense, non 
selon son ouvrage quel qu'il soit, mais qu'il recevra sûrement si récompense 
selon * la droiture de son bnt, vers lequel le conduit sa foi, et selou son as- 
siduité an travail. C'est pour cela que le bienheureux Paul fait partiemper 
lous les vrais fidèles aux biens qui lui seront donnés en récompense de ses 
lravaux : Dès maintenant, dut, da couronne de justice nest réservée. et mon 
Seigueur, juste juge, me la donnera en ce jour-las el non seulement à@ moi mais 
ausst à ous cent qui auront aiué son arénement?. 

Quoique de nos jours Ka perséention des païens ve sévisse pas contre 
uons, loutefois, st nous nous apphquons à la vertu, si nous nous erneilions 
au monde et à tontes les passions charnelles, donnant des preuves de notre 
foi, en soullrant les alfronts avec humilité et en nons engageant dans la 


M CNET NET cs BTETTI ES QUIL PES E 3, ses signifie en svrisque 
rordniute, Foi notre auleur semble Le prendre dans ce dernier sens, — 1 1 Timoll., 
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TAN NE ES TES gerLise, 


carrière de Lx justice, nons participerons, comme les saints martyrs, aux 
prérogatives de la justice intelligente, qui juge tout le moude, et nous jout- 
rous des bienfaits du Christ avec les martyrs et les conlesseurs. 

eaucoup de gens faisant profession de fausses doctrines, entre autres les 
Manichéens et les Marcionites, à délaut de science, firent vœu de jeûner et 
recurent méme toutes sortes de mort; mais, w’ayant pas mis sous leurs Veux le 
but de la vraie foi, ils perdirent tout leur travail, qui fut en vin el qu'ils firent 
dans le but de rechercher ‘la vaine gloire des hommes: ils seront tourmentés 
avee Satan leur maitre dans le feu éternel, qui est préparé à FAreusateur” 
et à ses anges? : Celui dont Conrrage, dit le bienheureux Paul, sera brûlé, perdra 
le fruit de son travail. 

Nous devous done souffrir comme les suints martyrs, qui furent livrés à 
loutes sortes de mort : où bien pour avoir réprinandé durement, à l'instar ‘le 
Jean Baptiste, qui repreuait Hérode Pimpie de si mauvaise conduite, on bien 
pour avoir préché la foi, comme les bienhenreux Apôtres, on bien enfin pour 
avoir détruit les temples des idoles et ceux des antres religions. Ds criaienl 
avec le docteur des Gentils, Le bienheureux Paul: Nous portons sur notre 
corps les stigmates de Notre-Seigneur Jésus-Christ ®. Par ki splendeur de leur 

L Un des vous du demon dans la liléralnre syriague, 2 2, Cf Math AA, 41. 2 F Corinth. 
ni, Va, MILITE 
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foi ils éclipsèrent la lumière éclatante du soleil, et par les ravons de 
leurs œuvres ifluminèrent tous ceux qui S'égaraient dans la route de l'igno- 
rance. Conduisons-nous comme si nous reudions compte au Christ de toutes 
nos actions et de toutes nos paroles. Si nous avons, à l'instar des martyrs, 
uu combat à soutenir et à y l'aire l'apologie de la vérité de notre foi, sovons 
pleins de confiance dans la parole de notre Rédempteur, qui nous dit : * Quand 
où vous mènera devant les qourerneurs et devant les rois à cause de mou nom, 
ne soyez point en peine ni de ve que vous direz, ni comment vous parlerez car ce 


que vous aurez à dire vous sera duspiré à heure méme *. 


CENTER EMIN 
RESTE DE TOUT LE TIAILE. CRONS CONSEILS”, 


Maintenant que la parole vient de traiter en chapitres déterminés de toutes 


les matières de cette dissertation, parlons en résumé des avantages que nons 


L. Malth., X, 18 el 19, 9, Liltévalement : Gonseils de bonnes œuxres 
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pourrons relirer de l'étude des traités sur les saints martyrs et terminons selon 
l'usage notre dissertation par des conseils. 

Quoi done! Nous avons d'abord démontré pourquoi la grâce a encouragé 
les martyrs et les conlesseurs à recevoir joyeusement la mort pour le Christ; 
quelle différence 1 y a eutre le mot martyrs et le mot confesseurs; pourquoi 
on leur à douué le nom de martyrs et de confesseurs et que signifie le mot 
commémoraison. Puis nous avons montré que toutes les lois que nous célé- 
brorons la solennilé de la fête des saints, ee ne scront pas eux, mais nous qui 
tiverons avantage de Fhonueur que nous leur rendons. Nous avons dit aussi 
pourquoi la soleunité de la commémoration des saints a été fixée à ee ven- 


dredi qui suit le vendredi de la Crucifixion et quel avantage 1 v a en cela: 


3 V2. puis nous avons dit" où seront conservées Jes tunes des justes jusqu'à leur 


retour dans leurs corps et pourquoi le séjour du Paradis leur x été désigné 
pour leur faire honneur. Nous avons ensuite démontré pourquoi quelques-uns 
des coufesseurs ont été secourus dans leurs combats et délivrés des tortures, 
tandis que les autres ont été privés de cette grâce, et pourquoi quelques-uns 
d'eux mont junais été abandonnés anx épreuves. Nous avons aussi montré que 
eeux qui ont résisté aux lourments, S'Us avaient été laissés enfermés dans Îles 


Hunites de leur nature, n'auraient jamais pu, à canse de la faiblesse humaine, 
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résister aux perséeuleurs. Nous avons lait encore connaitre que nous devons 
honorer la mémoire de ceux qui se sont livrés à toutes sortes de iourments 
pour l'amour du Christ el pour proclamer la vérité de notre religion, d'autant 
plus que Dieu lui-même honore les ossements des saints en en faisinl jullir 
des miracles éelatants. Puis nous avons montré qu'en les honorant, nons ne 
les adorens nullement du culte de latrie, mais qu'en les aimant el en nous 
appliquant à faire mémoire d'eux, nous proclamerons que nous avons li méme 
foi qu'eux. et nous rendrons hommage à leur Keioneur, pour le non duquel 
ils ont été couronnés. Nous bâtissons eucore des temples sous leur invocalion 
pour nous y réuuir et leur rendre * le respeel qui leur est dû. Eulin nous avons 
démontré que tous les hommes seront récompensés selon leur bonne volonté el 
non pas seulement selon leurs œuvres. 

Tel est le traité de la commémoraison des saints que nous venous d'exposer 


à votre affection, qui, selon la parole de Paul, le prédicateur de lt doctrine 


: dé l'Esprit, est pas envieuse, qui ercuse lout el qui supporte tout Non seule: 


ment nous devons être attentifs à écouter histoire de leurs souffrances 
el à connaître leurs gloires, mais 11 faut encore que nous 1es huitions avee soit 
dans leur fermeté, surtout en considérant quelle merveilleuse patienee il ont 
eue; comment, ayant Llourué les regards perçants de leurs âmes vers l'amour 
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de Dieu, maitre de toutes ehioses, ils ont été poussés par la crainte de Dieu à 
recevoir la mort et (à supporter) tontes sortes de tortures différentes les unes 
des autres; comment, malgré les nombreuses souffrances qu'on leur lit endurer 
à cause de leur vivifiante vocation, ils sont demeurés maîtres du champ de 
bataille, eux qui virent Notre-Scigneur vêtu de leur homme intérieur et près 
de leur cœur par amour, lequel, étant en forme de Dieu, n'a point regardé comme 
une usurpation délre égal à Dieu; mais s'est anéanti hri-méme en prenant la 


forme de serriteur eEse rendant semblable cœur hommes; s'est abaissé lui-même, 


s'étant rend obéissant jusquà la mort de la croir; c'est pourquoi aussi” Dieu la 


souverainement élevé 

C’est pourquoi aussi les bienheureux martyrs — regardant labaissement de 
Celui qui, tout riehe qu'il étuit, se fit pauvre pour nous — buissèéreut la tête 
sous le joug de Fhumilité; rirent de toutes les menaces des ennemis; offrirent 
en tribut ki pureté et la beauté de: leur loi, qui a été couronnée de toutes 
sortes de fleurs eucillies sur les nombreuses tortures et «oulfrances qu'ils 
enduruent. De la hauteur élevée de leur éclatante lumière, ils ivitatent tout 
le monde à venir les imiter dans leurs gloires; comme s'ils sonnaient de la 
lrompette en disant : Nons ne nous réjouissons pas des choses visibles, car 


elles sout passagères: nons nous réjouissons au contraire des choses invi- 


1 Ahilip., n,6 et suit, 2, Litler. : supporterent. 
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sibles, car elles sont éternelles : l'affliction du temps présent, tonte légère qu'elle 
soit, prépare pour nous une gloire grande, tnfonie el éternelle ®. 

De même que nous solennisons les ecommémoraisons des bienheureux 
martyrs et des confesseurs, en faisant le récit de leurs bonnes et glorieuses 
œuvres et des ellorts de leur ferme et divin esprit, et en honoraunt le sonvenir 
de leur vocation, de même nous devons les imiter dans leurs actes d'humilité 
et de générosité envers ‘ les pauvres, et nous tenir sur le solide rocher de leur 
vraie foi. Souvenons-nous de ceux qui souffrent comme st nous souffrions avec 
eux; tendons des mains compatissantes à tons les misérables : Jai en fab. 
dit (Jésus), et rous n'avez donné à manger; mourous & ee monde dans le corps 
du Christ, afin que nous donnions à Dieu des fruits d'un cœur pur, nous sou- 
venant de la parole de Notre-Seigneur, qui dit : Quiconque perdra sa rie, la 


3, da perdra. Crucilions-nons à ce 


SUUVETE } US QUÉCONQUE. SAUPCTE SU TC 
monde, à ses œuvres et à ses voluptés; possédons nos âmes par notre patience 


ne bronchons pas eu suivant les seutiers ténébreux de Fignorance ; nrais mar 


chons honnétement comme de jour’, avec toute sorte d'lounilité et de doucenr 
1. CI II Corinth., 1v, 17 et IS. — 9, Matth, <xv, 45, — 3, Lilléralement : son éme. Al Mall 


BCD UC, IN, DRMNXII, 32: Jesun. XII, 25. — à. OÙ, Luc, NA, DE — 6. Cf. dunn, NE an Rom 
XIII, 13, — 8, Cf. Ephés.. 1v, 2, 
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n agissant ainsi et en ünitant les grandes œuvres des bicnheurenx 
martvrs et des illustres confesseurs, nous participerons avec eux à la récom- 


pense qui leur est réservée — car autant notre carrière est belle, autant 
notre couronne sera riche, — et nous nous éléverons avec eux dans les airs 


sur les ailes de la foi au-devant de Notre-Seigneur ct ainsi nous serons 
toujours avec Nolre-Scigueur !, 

Que les prières des saints eonfesseurs nous rendent dignes d'entendre, 
avee tous lex martvrs et les confesseurs de Notre-Seiuwneur le Christ, cette 
parele ? : * Venez, rous qui êtes bénis de mon Père, possédez en héritage de rogaume 
qui vous «été préparé arant la fondation du monde?. Gloire à Lui et miséricorde 
à nous dans les siècles des sièeles. Amen. 


Fin du traité sur la commémoraison des Confesseurs. 


1 Cf. L'Thess., IV. 17. — 2. Littér. : fille de la parole. — 3. Matth, xxv, 4% 
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CAUSE DU VENDREDI D'OR ‘ 


COMPOSÉE PAR IINANA D'ADIABÈNE 


| Quand je considère la droiture de votre bul*, vos actes de vertu, bref, 
votre diligente attention à accomplir tous vos devoirs, et que je compare 
toutes vos qualités les unes avec les autres, et surtout votre ardent amour 
pour la science spirituelle et pour la connaissance des Causes © de l'Économie * 1 2574 


divine, je vous admire beaucoup, à notre frère, Isaac prêtre !surtout quand 


| 


je vois que, bien loin d’être épris de l'amour des affaires de ce monde, ainsi 

que le croient bien des personnes, non seulement vous n'y appartenez que 
l sous une fausse apparence, mais encore vous êles tout à Dieu. Je m'étonne 
| comment le feu de votre amour pour la science ne s'est pas refroidi pendant 

toute votre vie, depuis votre enfance jusqu'à votre vieillesse; et mon étonne. 
1) 


1 Fe vendredi de Pentecôte. Voir ci-après p. 65-66. 2. litt. : de tou but. 
\ | foule la suite, — 3. Je n'ai tronvé aueun renseignement sur ce personnage, 
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mout augmente encore quand je pense à ee (malheureux) temps, où tous les 
hommes ont rejeté de leur esprit la science dn devoir el la méditation des 
choses spirituelles: ils ont méprisé les docteurs de la vérité, et sont tombés 
dans le désespoir; ils aiment loisiveté plus que le travail spirituel; ils pré- 
férent Les ténèbres d'iguorance à Ja lumière de la Sagesse divine; ils cher- M 
chent des innovations mortelles et des artilires criminels; fs se compluisent P 
dans les fables absurdes des vicilles femmes, plus que dans le sens des Éeri- M 
“Es r. lnres divines: ils sont pleius d'envie ‘et vomisseut la haine animale contre les 
amateurs de la science, qu'ils méprisent el regardent comme oisifs et sans 
travail: ils sont les compagnons des hommes stupides et de ceux qni ont le n 
cerveau creux et ls leur prétent seconrs; ils ont fait descendre du ehaudelier 
le Nambeau de la seience, et avant caché la vérité sous Le boisseau de la négli- 
gence, is Pont remplarée par les artifices de leurs pensées et par les inno- 
valions de leur aveugle désir, qui a pour résaltat la perte de leur personne ‘. 
Quand je considere done ces ehoses et d'antres choses semblables et que éi 
je huis aue juste distinetion entre vos qualités et celles des personnes qne je 
viens de mentionner, je vons compare, vous, à l'arbre dont parle le prophète®, | 
| 


qui est planté près des eaux vivantes de la loi, qui donne sou fruit et son 
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feuillage dans toutes les saisons, vt qui ue craint pas les chaleurs brnlantes : 
je ne me trompe pas même si je vous attribue ce qu'a dit Notre-Seigueur dans 
l'Évangile touchant Marie : Elle à choisi la bonne part, qui ne Lui sera point 
ôtée'. C'est par conviction que j'ai voulu dire cela touchant votre amitié: 
j'ajoute méme : votre sérieuse application à acquérir la science ecclésiastique, 
nous pousse à faire des recherches utiles à vous et à tous vos amis : C’est 
ce que vous venez de faire même maintenant : ? Vous nous priez que, de 
méme que sur votre demande nous avons composé par le secours de vos 
prières la Cause du dimanche des Rameaux, nous écrivions aussi en abrégé 
la Cause du 1° Vendredi de la Pentecote, qui est nommé ordinairement sous le 
nom du Vendredi d'Or; cette Cause sera encore suivie de li Cause des Roga- 
tions, qui sont communément faites par tous les enfants de FEglise, 

Je recours tout d'abord au secours divin, qui, grâce 4 vos prières, me sera 
certainement prèté; je commence à écrire par le secours de Notre-Seioneur 
Ja Cause du Vendredi d'Or, que je ferai suivre, selon ma connaissance, de la 
Cause des Rogations. 

Causae caprut. L'Économie divine s'efforce de deux manières à couduire 
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L. rayyre. 


les êtres doués de raison vers la connaissance réelle de leur devoir : par la 
parole el par l'acte; el cela, parce que ces êtres sont divisés en genre intel- 
lectnel el en genre sensible. Les êlres intellectuels sont exempls de la sen- 
sation el sont au-dessus de loute grossièreté charnelle el de tonte pesanteur 
corporelle; la rapidité de lenr seienec dépend de la légèreté de leur nature: 


ils w'out pas besoin des sous sensibles pour eulendre; ear la vertu intellec- 


telle, qu'ils ont reçue de leur nature, les fait percevoir toute vérité. Quant 
aux êtres sensibles, qui sont doués de raison, étant visibles, pesauts et 
grossiers, Is ont besoin de sons perçants, qu puissent les liver, pour ainsi 
dire, de leur sommeil et leur faire percevoir la connaissance d'eux-mêmes et 
de leur Créaieur, 

Quels sont ees étres? C'est le genre humain, Et comme les hommes sont 
composés du corps et de lame, pir rapport à linvisibilité de celle-ci et la 
visibilité de celui-là, Le Créateur leur a donné des oreilles pour entendre et 
des yeux pour voir, afin que, par l'ouie qui, à l'instar de l'âme, est incor- 
porelle, et par Ki vue qui, à l'instar du corps, est sensible, ils puissent reee- 
voir nue science parfaite et avoir entre eux des rapports parfaits ". 


1. alter comme homme parfait approche dex hommes. 
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De même que les créatures sont divisées en deux parties : une sensible et 
l'autre intellectuelle, ainsi économie dn monde, qui est le guide de la raison, 
uous est connue où bien par l'audition ou bien par la vue. À l'audition appar- 
tiennent les paroles de Dieu, ‘ qui a dit : « Que telle chose soit, et la chose 
fat; je ne ferai pas ceci mais cela ‘»; (ajoutez-y) l'établissement des lois, Les 
avertissements, les exhortations, les intimidations et les prédictions. Appar- 
tiennent à la vue toutes les actions que fait Dieu par rapport à tout le genre 
humain ou à chacun de nous : tel est le changement d'air, de feu, de temps, 
de taille, de règne et d’empire; tels sont la punition d'Adam, la crainte de 
Caïn, la translation d'Enoch, le délnge, la pluie de feu sur Sodome, Peu- 
gloutissement des Israélites et les diverses manifestations divines; bref: si 
vous descendez en esprit depuis le Créateur jusque chez les créatures, vous 
verrez que toujours en deux manières se font les œuvres du Créateur et iles 
créatures. 

Comme ce fut Dieu lui-même qui régla l'économie el dans PAnucien et 
dans le Nouveau Testament, il suivit encore un même plan dans tout ee qu'il 


fit accomplir par Moïse et les prophètes d'un côté, el par Jésus-Christ et ses 
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1. Ms, use), 2, Lire : hatdas, 


saints Apôtres de l'autre. Il est évident que la venue de Notre-Seigneur 
accomplit les choses anciennes; la doctrine de la loi n'avait pas le grand” don 
de l'accomplissement : Ce furent done les œuvres du Christ qui remplirent 
cette lacune. Quand nous considérons la doctrine de la loï, nous trouvons 
qu'elle se divise en deux parties : mosaïque et prophétique: ces deux sortes 
de doctrine elles-mêmes se rapportaient à Ponie et à la vue. De même l’ensei- 
oœuement de l'Évangile se divise en deux parties : messianique et apostolique; 
et toute cette doctrine chrétienne a été enseignée elle anssi en deux manières : 
où bien par les paroles qui s'entendent on bien par les œnvres qui se votent. 

L'entrée du Premier-né des créatures dans la demeure terrestre nous a 
été prédite de deux manicres : par des paroles prophétiques et par des faits 
lguratifs. Les paroles prophétiques sont les suivantes : En loi seront bénies 
toutes les nations"; jusqu'à ce que vienne Celui à qui appartient cela el c'est lui 
gu'attendent Les nations? ; le Seigneur vous susciter un grand prophète d'entre 
vos fréres® une étoile procédera de Jacob; le Seigneur na dit: Ta es mon 
fils; Eternel, Notre-Seigneur! que ton non est magnifique par toute la terre; 
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cest pourquoi, 6 Bien. ton Dien Pa vint d'une huile de joie par-dessus tes sem 
blables *; le Seigneur & dit à mon Seigneur : Assieds-toi à ma droite®: tou trône 
sera comme le soleilen ma présence? 

Les faits (figuratifs) sont : le sacrifice d'Isaae *: l'immolation de l'agueau”; 
l'élévation du serpent; et le séjour de Jonas dans la mer dans le ventre d'un 
poisson ; ajoutez-Y d'autres laits qu'il n'est pas besoin de mentionner ici. 

Et quand le Premier-né vint au monde par une naisstnice humaine, 1l nous 
renseigna de la même manière sur sa venue. Par la parole, (il nous fit ron- 
naître) le message de Gabriel”, la prophétie de Zacharie*, le témoignage de 
Simon et d'Anne”, le Cantique des pasteurs ”, l'interrogation des Mages!!, la 
prédietion de (Jean) Baptiste "*, la voix du Père venue du eiel*, le lémoignage 
du Père sur la montagne en présence de Moïse et d'Elie ‘°, et d'autres choses, 
dont quelques-unes au moment de sa résurrection et d’autres au moment de 
son ascension au ciel ont été dites par les anges. Les faits sont Le baptème. 
la passion, la mort, la résurrection et l'ascension au eiel. 

Ainsi done, de même que, avant qu'il ne vienne au monde, * et après qu'il 


fut venu au monde, en deux manières il nous renseignä Sur sa grandeur, de 
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méme après sa résurrection d'entre les morts et son ascension an ciel, par 
les mêmes manières il nons approcha de sa connaissance. Dix jours après 
son ascension miraculeuse au ciel, qui eut licu quarante jours après sa résur- 
rection, ayant jugé qu'il était alors temps d'envoyer, selon sa promesse, 
l'Esprit consolateur aux docteurs de la erainte de Dien, qu'il avait laissés sur 
la terre pour Le bien du monde, il Penvoya le jour de Pentecôte, lorsque les 
bienhenrenx disciples, par crainte des Juifs, étaient assemblés dans une 
chambre haute, attendant tons Pelfel de la promesse de leur Maitre; ce fut là 
que descendit sur eux le Saint-Esprit; 1 leur révéla les vérités divines et Les 
secrets humains; il fit luire dans leurs esprits la lumière des vérités difliciles, 
la connutssanec des choses euchées et la science des choses qui devaient 


arriver; is connnencérent à parler des langues étrangères, selon que l'Esprit 


les faisait parler, ‘Jésus eur avait commandé de précher tout d'abord à Jéru- 


salem et ensnite d'instrnire toutes les nations, les baptisant au nom du Pere, du 
Fils, el du Saint-Esprit! 
Et come Pégarement des Juifs, non seulement leur faisut dénier le don 
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l. sito. 


divin des laugues, mais les poussait encore à injuricr et à dire : Ceur-ri ont 
bu du vin dou et sont ivres !, la grace accorda de plus aux Apôtres le don de 
faire des miracles, afin que celui qui s'oppose au don des langues, soit con- 
fondu par le fait des prodiges. 

La foi au Christ séparait les disciples du peuple juif; Das, conne à Cause 
de leur petit nombre ils n'avaient point encore une place spéciale pour faire 
leurs prières, et afin que les Juifs, mal intentionnés, ne les sonpeonnasseut 
pas d'enseigner des choses contraires à l'ancienne loi, ils se réunissaient 
tous sous le portique de Salomon, ainsi que le dit le B. Luc? persérérant 
dans la prière le matin et le soir et glorifiant Dieu de ce qui était arrivé par le 
Christ pour le bien de tous. 

Le sixième jour après le grand dimanche de Pentecôte, le Vendredi, jour 
où notre Rédempteur avait souffert * la mort de li part des Juifs, Simon Pierre, 
accompagné de Jean le jeune", ami de Notre-Seigneur, ‘nent ant Lemple pour 
y faire ses prières‘. Il arriva qu'ils rencoutrérent un lemme impoleut dés si 
naissance, porté par des hommes, qui élaient chargés d'accomplir de telles 
fonctions; on l'avait déposé devant la porte du temple appelée Ta helle-porte. 
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— Peut-être cette dénomination lui a-t-elle été donnée, parce qu'elle était d'un 
beau travail, où bien à cause des aumônes qui Ss'v faisaient. — L'impotent, 
ayant vu Simon et Jean et ne sachant pas tout d'abord quel était leur état, 
leur demanda l'uimône, comme le font les mendiauts. Les saints, ayant les 
veux arrêtés sur lui, voulurent le guérir en témoignage de la vertu du Christ. 
Le bicnheurenx Jean, se tenant à son rang, n'osait pas parler avant saint 
Pierre; or celni-ei, voyant l'impotent tourner les yeux de tous côtés afin de 
ne laisser passer personne sans lui demander l'aumône, pour lui faire sen- 
tir le miracle qu'il allait opérer : Regarde-nous, Wui dit-4; limpotent les 
reuarda, s'attendant à recevoir d'enx quelques drachmes ou quelques oboles 
où quelques deniers, Alors Simon lui dit devant toute la foule des Juifs : 
Je ai ni argent, ni or omis ce que j'ai, je te de donne 2 au non de Hésus-Christ 
de Nazareth, dèrestor el marche. 

Mais pourquoi Pierre n'a-1-il pas dit : Au nom du Fils finique', on au 
nom du Verbe, on au nom du Fils de Dieu! Parce qu'il voulait réprimander 
les Juifs, qui se moquaient de Nazareth, ville de Galilée; ils avaient déjà 
dit: Est-ce de Galilée que viendra le Clorist? De même Nathanaël avait dit à 


Philippe : Peut-il venir quelque chose de bon de Nazareth? Comme si Pierre 
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disait à l’impotent : « Les Juifs, ayant erucilié le Christ, pensent que, puis- 
qu'il est couché, il ne se relèvera plus: ils nous raillent même de ce que 
uous préchons sa résurrection et son ascension, comme si nous préchions 
quelqu'un qui est aux enfers. Pour rendre done témoignage avec nous, 
par ta marche récente, à la résurrection récente du Christ, lève-toi et marche, 
toi qui u'as jamais marché. » Le miraele eut heu aussitôt que Pierre eut fini 
de parler; le boiteux se leva debout * en sautant; il marcha et il entra avee 
eux dans le temple, marchant fermement, sautant joyensement, louant Dieu 
et honorant ses Apôtres. 

Le premier miracle que firent les Apôtres au nom du Christ fut celui-là. 
Ils avaient déjà opéré d'autres miracles et d'autres prodiges au nom du Christ. 
mais ce n'était pas comme Dieu qu'ils Pavaient appelé à leur «ecours, DATE 
comme un homme vertueux, qui püt par sa prière leur venir eu aide. C'était 
dans ce sens qu'Éléazar avait dil': Seigneur, Dieu d'Abrahons mon maitre: 
Élisée avait dit aussi? : 0 Seigneur, Dieu de mon moitre Elie: de méme 
les disciples, ee n'était pas le nom du Christ qu'ils avaient invoqué, mais 
c'était le uom du Dieu du Christ où du Père du Christ. Le mot mème : Pere, 
ils ne l’entendaient pas absolument, mais relativement. Jésus lui-même leur 


1. Gen,, XXIV, 12. — 2. II Rois, 11, 1. 
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1. Ms. obls. 


avait fait cette remarque en leur disant ? Jusqu'à présent vous n'avez rien 
demandé en mon nom; vous ne n'avez pas invoqué connue Fils de Dieu, 
comme Fils de Dieu le Pére, Le Saint-Esprit leur ayant l'ait connaitre qu'il 
élut Dieu ausst, ils l'invoquèrent dés lors comme Dieu. De même que le pre- 
mier miracle que fit Notre-Scignenr après son baptôme et la descente du 
Saint-Esprit sur lui, à été celni de Cana, où il avait changé de l’eau en vin, 
de même le premier prodige que firent les Apôtres après être baplhisés du 
Saint-Esprit dns le Céuacle, fat la guérison de linpotent. 

On peut envisager eelte guérison sons quatre principaux points de vue : an 
point de vue du jour, de l'heure, du lien et de la personne, La guérison cul 
lieu le Vendredi, jour où Notre-Seigneur avait souffert : afin que ceux ponr 
lesquels la passion de N.2=S. était un objet de doute, la marche de l'impotent 
fut un objet de Toi à sa résurrection, L'heure du jour fut lasméme que celle 
où Pâme de N.2S. se Hausporta an Paradis, c'est-à-dire à neuf heures, afin 
que ceux qui avaient eu à eette heure la connaissance de la séparation de 
l'âme de X.-S. de son corps, eussent aussi à li méme heure, grâce à la gué- 


rison du boiteux, la conscience du retour de la méme âme à son Corps. 
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Ajoutez-y que, comme c'était la veille de Sabbat, il dut y avoir un grand 
concours de spectateurs. Ensuite, le lieu où la guérison eut lieu, c'était la 
porte du temple, où une graude foule s'était réunie pour faire sa prière. Enfin 
l’objet du miracle était notoire : c'était un homme, boiteux dès sa naissanee, 
âgé de quarante aus, ainsi que le dit le bienheureux Luc‘; et, comme celui 


qui avait obtenu sa guérison ‘ par la puissance du Christ, accompagnait Pierre * 


et Jean, tout le peuple étonné courut à eux au portique qu'on appelle de 
Salomon, parce que e’était là que tous les disciples s'étaient réunis pour 
prier; tout le monde, pénétré des pensées d'étonnement et d'admiration pour 
la vertu du Christ, le louait de ce qui était arrivé. 

Tel est le miracle opéré dans ce saint jour du Vendredi. Ce jour a été 
appelé Vendredi d'Or, non parce qu'on y a distribué de l'or, mais en souvenir 
de ce que Pierre a dit au boiteux : Je n'ai pas d'or et d'argent. Le boiteux. 
en cllet, s'attendait à recevoir de l'or de Pierre ct de sean; et eux, ils lui 
firent un don meilleur que l'or : don qui Ini-même est appelé or pur par le 
B. David : Le vétement de la fille du roi, dit-il, est tissu d'or pur ?: et ave 
le don de l'Esprit il obtint aussi la guérison de sa claudication. C'est pour 


1. Actes, 111, ©; 1V, 22. — 2, Ps. XL, Li. 
PATR. OR. — T. VIL — F. 1. 


* C0 264% 


fo 


RO T 


# (one 


ECO 


66 HINANA D'ADIABÉNE. {66] 


Liisoo NS op53l pl + sons [Rss Lioks fois : oops Re <® 
Lisaæ Qo of! JL Ro, io Jo et fass Ss ts ok) 
ylo Joss Ji polo Ja Jilss ca pl .uas Kasanss j 
Iso JS cor po Ra Nor pl JRuiels Hors es bises: Lsfs 
JR Games, el Loos 
Lasasdo Son JASLS &boka/; Lu) pi à LSSks Jr Noa 
L ps: sas Aou Jioss JON Ja, As Jlas,-s4s0s [sado 
Jilaso NX J JR uso Jk509.50 JRuss Jlaisaous .JRS) S Jsoÿs foot 
Jp cor Liuns JS © EL ao ii Jisor J Jliis Jp EX 
Rio Laos file ol; 550) Riou Loi sk s/ yel .Js5ss 


Noa sh Qi Jam Jr DS putonso fs cor LR 
Lee mou Je Ji Liiss Rë Nsoado feu, Eiikus ik 
pl JHéuso Les 5cofAu Ji RNO KO JRsa SN oil, JR Jo HS 
LAS Jia Laws Ai Qieni Las Joou J JA SSe Jr Jan 


cetle raison qu'on à donné à ce jour le nom de Vendredi d'Or, afin de 
désigner des choses qui y ont été faites; les anciens avaient, en effet, l'habi- 
tude * de faire tirer le nom des lieux et des choses des paroles ou des faits, 
comme Bersabée! (puits de serment); Jegar Sahdoutha® (monceau du témoi- 
gnage); Ebenhezer® (pierre de secours), et d'autres semblables. Telle est en 
abrégé la Canse du Vendredi d'Or. | 

Ayant été dignes de connaître ces choses et d'écouter lexplication de 
l'admirable économie de Dieu, nons devons nous eflorcer, autant qu'il nous 
est possible, de témoigner notre gratitude à notre Bienfaiteur par une foi 
pure et par de bonnes œuvres, La connaissance de la vérité sans les bonnes 
œuvres ne nous servira de rien; car les démons eux-mêmes connaissent la 
vérité : Les démons croient aussi, dit clairement FÉcriture sainte, et üls 
c'emblent®; et il est certain qu'ils ne croient pas ce qu'ils ne connaissent 
pas. Déclarons donc la guerre aux passions de l'ame, qui nons portent au 
péché, et aux mouvements orageux du corps; n'assujettissons pas notre 
volonté aux passions; w'abuissons pas notre liberté au niveau de nos iuouve- 
ments délictueux; ne nous attachons pas à Ta vie mortelle, à l'instar des 
aununx privés de raison: ne soyons pas passionnés pour Pamourdes richesses, 
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racine de tous les maux; ne méprisons pas le don qui nous a été fait et le 
royaume qui nous est conservé; mais détournons notre regard des * choses 
terrestres; aimons à être dans la privation de tous les biens terrestres; car 
e’est elle qui nous enrichit en biens célestes: respeetons le Chef des disciples, 
qui n'avait ni or, ni argent; plus il s’appauvrit lui-même de choses visibles, 
plus son Maitre l'enrichit de dons de l'Esprit; appliquons-nous de toutes nos 
forces à l'amour de Dieu et à l’ainour du prochain, auquel se rapportent loute 
la loi et les prophètes", selon la parole de Notre-Seigneur et vivificateur Jésus- 
Christ, auquel soit gloire à jamais. Amen. 


Fin de la Cause du Vendredi d'Or. 
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CAUSE DES ROGATIONS 


PAR LE MÊME ENANA 


Toutes les choses, qui se font dans la sainte Église par les enfants de la 
foi, sont pour Le bien de tout le monde, Certes, à défaut de recherche, peu 
nombreuses sont les personnes qui connaissent ces choses, mais leur ignorance 
ue les en prive pas; car, comme la naissance du Christ est pour l'avantage de 
tout le monde, quoiqu'ils soient bien pen nombreux ceux qui en font le 
souvenir; comme son baptême est pour l'expiation des péchés de tous les 
homines, quoique les chrétiens sents en aient gardé le souvenir; 7” comme son 
jeûne, sa passion, sa résurrection, son aseension et le don de Ja grâce sont un 
bien pour loul Puuivers, quoique leur souvenir soit présent auprès de peu de 
personnes, de même les lonanges (de Dieu), les actions de grâce, les prières 
et les rogations, qui se font dans l'Église des fidèles, sont pour le bien de 


out Le monde. Le bienheureux Apôtre ! coulirme notre parole : Avant toutes 


1. 1 Timothée, 11, 1 
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choses, éerit-1 à Timothée son bienheureux disciple, je te recommande de 
faire à Dieu des requêtes, des prières, des supplications et des actions de gräce. 
Saint Paul divise en quatre espèces toutes les demandes raisonnables que 
nous faisons à Dieu, et Les appelle : des requêtes, des prières, des supplications 
et des actions de grâce. Lei P'Apôtre à omis « louanges de Dieu », non paree 
qu'il ne savait pas que nous devions avant toutes choses chanter Les louan- 
ues de Dieu, mais (il l'a omis) premièrement parce qu'il savait qu'il est 
naturel à tous les hommes d'être ponssés par la grandeur des œuvres de 
Dieu à célébrer ses louanges, el secondement parce que les louanges de 
Dieu sont strictement annexées à ces espèces de prières; nous croyons ei 
elfet qu’il peut répondre à nos demandes; or il n'y à personne qui Jouisse 
des biens * de Dieu et qui puisse négliger ses louanges. à moins qu'il nat 
du penchant pour lathéisme. 

Par la requête, il entend la demande des choses qui nous manquent: nous 
exposons, par exemple, à Dieu nos besoins: nous le supplions de nous par- 
nous lui demandons de nous rendre parlaits dans Î 
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monde futur, comme il nous à accordé par sa grâce tout ce qui regarde Île 
sivele présent. 

IL appelle prière l'acte par lequel nous conversons intimement avee Dieu 
pour lui demander de nous aflranchir des manx soil actuels soit futurs; nous 
prions aussi pour la paix universelle; pour le maintien de la concorde entre 
les nations et les rois; pour faire arrêter le cours des maladies, les pestes 
ravissantes et la mort des bestiaux on des enfants; ou bien pour obtenir de 
lu pluie où d'autres choses semblables. 

IL appelle supplivation loute priére fuite avec beaucoup d'instances, 
produite par la douleur de lesprit et accompagnée de larmes, de gémisse- 
ments et de plaintes doulonrenses, fruits de liuteusité de Ta douleur ot des 
mauvaises passions, qui s'opposent à li bonne volonté de l'âme. Car, quand 
nous nous appliquons à la pratique de la vertu, selon Li volonté de Dieu, 


uous rencontrons de nombreux obstacles, qui nous arrêtent; tels sont : la 


.ténaeité des passions naturelles, Ta malice * des démons, la méchanceté des 


hommes, 11 durée des iualadies du corps, li colère, là jalonsie, la haine, 
Forgueil, La ealomnie, l'avarice, li gourmandise et Li luxure. Or chacune de 
ces choses pent nous abattre et nous faire sortir de la ligue de notre devoir. 


Quand done la guerre Saeharne terriblement contre nous, nous n'avons 
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qu'à recourir à Dieu; ear lui seul est capable de nous défendre contre Fim- 
pétuosité des maux. C’est ce besoin eoutinuel que nous avons du secours de 
Dieu, que le bieuheurenx Paul appelle supplications parce que ee sont Les 
violentes angoisses qui nous poussent à faire des demandes et des suppli- 
cations. 

ÎT appelle confession les actions de grâce que nous reudons à Dieu pour les 
bienfaits qu'il nous accorde; il nous exhorte en même temps à nous appliquer 
de toutes nos lorces à ce devoir, remerciant notre Bieufaiteur el évitant de le 
payer d’ingratitude. Si, en manquant de reconnaissance envers les hommes 
qui uous comblent de bienfaits, nous sonunes haïs el détestés, combien plus 
terrible sera l’arrêt que Dieu prononcer contre nous, qui avons été si ingrats 
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Il y à encore une autre manière de prier, appelée supplique :" elle ressemble + 6 26 ve 


en quelque sorte à la supplicalion, el toute la dilérence qui se trouve entre 
elles, c'est que celle-là se fait oralement de manière à etre entendue, et que 


celle-ci ne se fait pour là plapart du temps qu'en esprit. 
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Saint Paul, apres avoir montré en combien de manières se font les prières 
et les demandes, nous dit ensuite ce qu'il faut demander et pour qui il faut 
prier : Pour les rois, dital, el pour lous eue qui sont constitués en dignité". Par 
cela, il nous fait comprendre que quand Panntié et la paix règnent entre 
les rois et les grands dignilaires, tous les hommes en goûtent les doux fruits, 
et ainsi, nous aussi, grâce à l'entretien de cetie paix, nous pourrons faeile- 
ment suivre la voie de la crainte de Dieu et de la pureté. Une telle prière. 
ajonte-Lil, est agréable à Dieu à car il veut que tous les hommes virent et qu'ils 
parviennent a lt ronnaissance de l& vérité, 

Mais Dieu n'a pas besoin de la prière des hommes. Pourquoi done notre 
prière lui serait-elle agréable? C'est par rapport à nous que notre prière lui 
est agréable, parce qu'elle nous est convenable et utile. En effet, comment 
pourrait-on eroire qu'il a besoin de nos prières el de nos demandes, celui qui 
nous a irés du néant el nous a honorés plns que toutes les créatures; qui 
s'ocenpe de notre existence, de notre entretien, de notre ‘conservation, de 
notre connaissance, de notre mort, de notre vie et de notre résurrection; qui 
fait lever son soleil sur Les bons et sur Les méchants, el fait pleuvoir sur les 
Justes et sur les tujustes?, qui connait même nos plus secrètes pensées, ‘parce 
qu'il connait lontes choses et inv a rien qui Ini soit caché, mais foutes 
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choses sont nues et entièrement découvertes & ses peur, aibsi que le dit saint 
Paul '? Il sait done ce que demande chaeun de nous; il sait aussi si ee que 
nous demandons, e’est pour notre bien ou pour notre malheur. 

Mais la raison pour laquelle il veut que nous lui adressions des demandes 
et des prières c’est pour faire comprendre que «est nous qui sommes cause 
de son don et que ce m'est pas lui : c’est-à-dire que si nous ne demandons 
pas, il ne nous sera point donné; c’est pour nous faire jouir des bieus qu'il 
nous a accordés, comme s'ils étaient les nôtres. Tout cela nous fait connaitre 
la douceur et la bonté de Dieu, qui ne veut pas être regardé lui-même comme 
étant possesseur de ces dons, mais 1] permet que nous nous glorifions de ses 
biens comme s'ils étaient les nôtres. 

Par conséquent, quand nous venons à cctte sainte maison de Dieu pour 
y faire des rogations et des prières, il laut que nous sachions en présence de 
qui nous nous tenons, et que nous ne demandions à Dieu que ce qu'il veut 
nous donner. Il ÿ a bien des hommes qui n'ont pas honte de demander au 
Seigneur la mort de leurs ennemis, comme #ils avaient oublié Fa parole 
évangélique * : Priez pour vos ennemis; d'autres * ne rougissent pas de deman- 


der des richesses et des biens et ils ont oublié qu'il a été dit: Vous ne porr- 
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vez servir Dieu et Mammon®: — ceux qui veulent devenir riches 
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la tentation et dans le pivge, et en plusieurs désirs insensés eL peraiCieur, qui 
plongent des hommes dans la ruine et dans la perdition ‘. Quiconque prie de la 
sorte, je le comparerai au malade, qui va voir le médecin et qni lui demande 
dn poison au lieu des remèdes éprouvés; brel : d'autres demandent des di- 
unités; d’autres, la victoire sur les ennemis: d’autres, la santé dn corps; 
d'autres, la multiplication des enfants: d'antres, une longue vie, et d’autres, 
l'accomplissement de leurs désirs et Fabondance des délices; toutes ces cho- 
ses, bien loin d'être agréables à Dieu, excitent même sa colère. 

Pour que la prière soit donc juste et pour que [a requête soit agréable à 
Dieu, il faut, ainsi que nous l'avons dit plus haut, quand quelqu'un entre 
dans la maison de Dien, qu'il détache ses pensées de toute occupation mon- 
dune et fixe sur Dieu seul le reward de son âme. I doit d'abord penser à ce 
qu'est la nature divine et ensuite s’enflammer ardemment de son éternel et 
pur amour, de sorte qu'en contemplant la grandenr de la nature de Dieu, il 
soit plein d'étonnement et d'admiration:; en considérant sa miséricorde, il se 


_réjouisse el <'encourage:; "en pensant à sa justice, il craigne et tremble; en 


regardant si sagesse ét sa force, il loue et glorifie; en envisageant sa provi- 
dence, il remercie el rende grace; bref: en contemplant la nature divine, il 
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tresse une chaîne de gloires et de chants; et, en se considérant soi-même, il 
s’aceuse tout d’abord, comme eoupable, confesse les péchés et les défauts 
dont il est chargé, se condamme anx plus pénibles supplices, remercie Dien 
de ce qu'il ne lui a pas rendu selon ses œuvres; lui demande pardon de ses 
péchés et le prie de lui faire autant de miséricorde dans la vie future qu'il 
Jui en a fait dans cette vie. II doit encore prier Dieu pour La paix du monde 
et le supplier de convertir Ceux qui sont dans l'erreur, de justifier les pé- 
cheurs, d'élouffer les guerres et les disputes de tout le monde, afin que tous 
les hommes, attachés les uns aux autres par les liens de concorde, glorifient 
un seul Créateur de l'Univers. 

Ce sont ees prières qui sont agréables à Dieu, et c'est ainsi que nous 
devons prier et non au hasard sans réllexion. En effet si, celui qui se tient 
et parle en présence d’un roi terrestre, preud garde à ne pas laisser échap- 
per une parole injurieuse, au lieu * de louanges, combien plus devrous-nous 
être attentifs à observer cette même régle en présence de Dieu, le roi des 
rois et le maître souverain ? 


Les avantages de pareilles prières sont nombreux et notoires. La prière 
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du B. Noé le délivra du déluge; grâce à la prière d'Abraham, Sara a été 
enceinte; grâce à la prière d'Isanc, Rébecca a été mère de deux enfants 
jumeaux: la prière de Jacob le sauva de Laban et d'Esaü: la prière de Job 
le délivra de ses épreuves; la prière de Joseph le fit remonter de la fosse et 
délier de ses chaines; la prière de Moïse fendit la mer: la prière de Phinéas 
fit arrêter la peste; la prière de Josué fit arrêter le soleil et la lune; la prière 
de Samson défit les Philistins; la prière de Samuel fit descendre de la plute 
au temps de la moisson et mit en déroute les Philistins; Anne, grâce à ses 
prières, conçut et enfanta Samuel; David, grâce à la prière, tua Goliath, 
le vaillant, et (it retirer la main à l'ange qui frappait les enfants d'Israël; 
Salomon, grüce à la prière, reçut la sagesse, mère de toutes ‘ les sagesses ; 
la prière d'Élie fit tomber du feu sur les oblations cet sur les capitaines de 
cinquante hommes, ft descendre Ja pluie qu'elle avait fait arrêter, ressus- 
eila le jeune Lomme et ouvrit le Jourdain; la prière d'Élisée ouvrit le Jour- 
dain, multiptia le pain et Phuile, rendit saines les eaux, fil surnager le fer 
à laide d'un morceau de bois, ressuseita un mort, donna la victoire dans la 
eucrre: fit couler l'eau dans un leu aride; la prière de Jonas le fit remonter 
dei mer et le délivra du ventre du poisson. Les Ninivites s'adressèrent à 
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Dieu, et leur ville ue fut pas renversée: Ézéchias pria et mit en déroute les 
armées assvriennes; Daniel jeûna et pria et il fut tiré de la fosse aux lions, 
il pria pour le retour {des Israélites) et mérita d'avoir des visions et de con- 
naître le Christ; Hanania et ses compagnons furent préservés, par la prière, 
de la fournaise embrasée:; Esther et Mardochée sauvèrent par leurs prières le 
peuple juif du tranchant du glaive. Enfin, Notre-Seigncur lui-même s'adonua 
à la prière, quoiqu'il n'eût pas besoin; Pierre rendit la vie, par ses prières, 
à Tabitha et à beaucoup d’autres; Étienne pria et mérita d’avoir une VISION 
et fut le premier qui, par amour du Christ, reçut la palme du martyre; et 
Paul, dans sa céeité, eut recours à la prière et vit le soleil, lumière du monde, 
etla Lumière qui provient de la Lumière. 
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* Nos saints Pères, ayant envisagé ces grandes utilitis (de lt prière), étac 


blirent des temps fixes pour y faire des rogations, comme ik, avaient déjà 
institué dans l'Église beaucoup d’autres choses, qui sont fort utiles pour 
tout le monde, surtout pour les chrétiens. Et, comme les affaires du monde 
ne nous permettent pas de passer toule notre vie à faire des rogations et des 
prières, nos Pères nous ordonnèrent de nous réunir à l'église au moins deux 
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ou trois fois par an, afin de nous appliquer, jour et nuit sans interruption, 
aux prières, de nous repentir de nos péchés, de nons abstenir de nos erimes, 
de nos méchancetés, de la gourmandise, de l'ivresse et de Pinimitié; afin de 
nous cforcer à faire des balances d'équité et des poids et des mesures de 
justice; afin de nous arracher aux procès el aux disputes avee les autres; afin 
de nous oceuper dans celte sainte maison, refuge et propitialoire de nos ämes". 

Oruer nos maisons de loutes sortes de parures et mépriser en même 
temps léglise comme ennemis de l'église, e’est insupportable. Si chacun de 
nous, qui est seul propriétaire de sa maison, la bàlit et orne admirablement, 
comment ne mérilerons-nous pas d'être puis sévèrement, en laissant tomber 
en ruines la maison de Dieu, qui est une maison de prière pour nous tous? 
Car, autant Dieu est plus grand que les hommes, * autant eeux qui entrent 
dans celte maison sont plus nombreux que ceux qui entrent dans la maison 
de chacun de nous, autant il faut que nous redoublions les soins que nous 
devons avoir de cette sainte naison. Si nous méprisons la maison de Dieu, et 
nous ne nous abstenons pas de nos péchés, nons ne tirerons aueun profit de 

1 Nous employvuns encore en général le moi Îkass hour désignerune prière publique, accompagnée 
de pénitence el ayant pour bul d'obtenir de Dien une grâce spéciale, comme de la pluie, la dispari- 
tion d'une epidémie, d'on fléau quelconque, Ges sortes de rogations ont été loujours en usage: 
S, Ephrem, Narsu, sit d'Xnlioche ef beaucoup d'autres ont des homélies sur les rogalions. Les Ro- 


gabions, qui se ont niunlenant chaque année frois semaines avant Le Carème, onl élé insliluées sclon 
les uns sons Ezéchiel et selon les autres sous Mar Eine palrnarehe. 
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notre venue iei. Dieu nous dit dans [a personne des Juifs! : C'est trop pour 
rous d'habiter dans vos maisons lambrissées, pendant que cette maison demeure 
en ruines. Or, si Dieu éclata eu reproches si sévères contre ceux qui négli- 
weaient de bâtir le temple de la loi, qui était l'ombre de eelui-ei, et dans 
lequel on brülait la viande et les sacrifices des animaux, combien en aurons- 
nous de plus sévères, nous qui méprisons le temple du Christ, où s immole 
l'agneau vivant de Dieu, qui porte les péchés du monde? Ki, en priant Dicu, 
nous ne nous abstenons pas d'opprimer les pauvres et les malheureux, nous 
nous exposerons toujours, comme les Juifs, au blâme ct nous sortirons tout 
désespérés de la maison de Dieu vivant : Ne continuez plus, nous dit Divu*, 
de fouler de vos pieds mes parvis; lorsque vous étendrez ros mains, je détourne- 
rai de vous mes yeur; méme lorsque vous mudtiplierezs vos prières, je ne les 
eraucerai point; car vos mains sont pleines du sung des pauvres et des mal- 
heureux, que vous avez tués par le glaive de la faim. * Nous ressemblons 
aux Juifs, dont parle David' : Quand il les mettait @ mort. alors is le re- 
cherchaient: mais ils l'aimaient de bouche et ils luë mentaient de leur langue”. 
Nous ne tirons pas non plus profit des ollrandes que nous offrons, ainsi 
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que le dit le Sage; et celui qui fait à& Dieu une ofrande des rapuex quota 
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fuites sur les biens des pauvres et des malheurewr, est semblable à celui qui égorge 
l'enfant devant son pere! 

Ce sont ces choses que nous devons considérer pendant les Rogations. 
Écoutons encore celui qui a dit : Cherchez premièrement la justice de Dieu et 
son royaume et tout cela vous sera donné par surcroit?. — Cherchez et vous 
trouverez; car quiconque demanute, recoit; et Con ouvre la porte de miséricorde à 
celui qui frappe”. Écoutons aussi la parabole de notre Rédempteur ‘ ensei- 
gnant à ses disciples qu'il faut toujours prier el ne se relächer point. Sa- 
chons que notre nature, sans le secours divin, ressemble à cette veuve, 
abandonnée à elle seule, dont parle Notre-Seigneur”; comparons en même 
temps la douceur de Jésus avec la eruauté du juge inique; considérons que, 
lorsque notre enfant nous demande du poisson, du pain, où un œuf, nous ne Du don- 
nerons pas une pierre au lieu de pain, ni un serpent au lieu de poisson, nÜun scor- 


pion pour a œnf, mais nous lui donnerons ee qui est utile“. Si nos demandes 


. ne nous son! point accordées, c’est parce que ‘ Dien sait que nous Îles faisons 


mal; il ne les exunce done pas. De même nous aussi, nous n'exaneerions 
pas un enlant qui nous demanderait follement de le Taisser jouer avee un 
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serpent ou avec un scorpion qu'il voit; mais nous hui donnons des choses qui 
sont utiles, et nous le préservons de ce qui lui cause la mort et du dommage. 

Quand nous prions ne nous souvenons pas de nos vertus, d'autant plus 
que strictement parlant, ces vertus — si toutefois nous en avous — ne doivent 
être nullemeut attribuées à nous, mais à Dieu seul, qui nous à donné Île 
secours el la foree pour les pratiquer. Au contraire les péchés doivent être 
imputés à nous seuls; car Dieu ne nous ÿ seconde point. Par conséquent, 
dans notre prière, nous ne devons nous souvenir que de nos péchés: paree 
que c'est nous qui les avons commis. Quant à nos vertus, il ne faut pas s'en 
souvenir, parce qu'elles sont des effets de la grâce divine. Mettons loujours 
devant notre esprit le souvenir du pharisien et du publieain pour iniler 
celui-ci et éviter le mauvais exemple de celui-là. Que la bouche sainte qui 
a dit : En vérité, je vous de déclare : le publicain S'en retourna justifie dans sa 
maison ‘, nous justilie, nous aussi, par sa grâce et sa miséricorde, Gloire à lui 
dans tous les siécles, Amen. 

Fin de la cause des rogattons. 
Fin* du livre des Causes des fêtes de N.-S.: gloire à Dieu, el rémission 
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des péchés au péeheur Thomas, copiste. Et vous, lecteurs, si vous trouvez des 
lieunes ou des fautes. ne me blimez pas; eur j'ai éerit le livre tel quel. Priez 
pour moi: peut-être aura-t-on pitié de moi au jour du jugement. 


rec lon secours. 6 notre Dieu adorable, 
j'écrirai 
LA PROFESSION DE FOI À RÉCITER PAR LES ÉVÉQUES 
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Moi faible un tel, prêtre et moine de non, qui ai été élu par les diocésains 
hénis' de... sans ateun mérite et sans aneun droit, at été appelé et invité 
à servir le siège de l'évêché susdil par la Sainteté de notre Père et notre 
Seiunenr, Père des Pères, Chel des chefs, souverain Pasteur, Conséeratenr 
des Poutifes, Donateur des biens célestes, Trésorier spirituel, Mar... Catho- 
hcos-patriarche d'Orient et de toute la terre habitée par les Orthodoxes:; — 


que Dieu Notre-Scigneur fe conserve, le rende illustre par toutes sortes de 
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victoires pour la gloire et l'estime du christianisme et pour l'honneur et 
l'affermissement de la foi. 

Poussée par l'amour, la grâce et la douceur, sa Seigneurie m'a ordonné 
d'écrire de mes propres mains ma prolession de loi, pour faire connaitre na 
croyance par parole et proclamer la vérité dont je suis convaincu. Serviteur 
petit, faible et très lidèle de sa Seigneurie, je Ini ai obéi et J'ai écouté son 
ordre. Je professe la vérité de ma croyance et de ma loi orthodoxe, et je 
déclare librement que mes paroles sont entièrement conformes à mes pensées. 

Je confesse, moi l'aible un tel, et je crois tant intérieurement en mon cœur 
et en mon esprit, qu'extérieurement en ma bouche et en ma langne, en une 
seule nature divine, éternelle, infinie, incompréhensible, illimitée, créatrice de 
ioutes les choses visibles et invisibles; elle est seule le Dieu unique, conlessé 
réellement en trois personnes égales et indivisibles : L'ère, Fils et Saint-Es- 
prit. I n'y à pas dans la Sainte Trinité, qui soit plus ancien, ou plus jeune, on 
plus faible, on plus fort, ou plns petit, ou plus grand. Le Pére est la Cause 
et le Fils et le Saint-Esprit eu sont les effets. (Nous attribuons ces 1 ‘ations 


à Dieu) non pas, certes, qu'elles soient la cause de l'existence de son être, 
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mais pour démontrer les saintes propriétés de ee Dieu un et tont-puissant. 
Dans les derniers temps, pour le salut de toutes les créatnres, une des 
personnes de la glorieuse Trinité, le Fils de Dieu, Dieu le Verbe, descendit 
par amour, sans s'éloigner de la hauteur de sa Seigneurie et prit volontaire- 
ment de notre race uu homme parlait, auquel il s’unit indestructiblement 
et pour toujours. Il à été, il est et il sera toujours un seul Fiis, un seul 
Seigneur, un seul Christ, un seul Rédempteur: il a une volonté, un pouvoir 
et il est eonfessé en deux natures, et deux hypostases en une personne de 
la filiation, selon Finstruction des saints Apôtres, selon la tradition des Pères 
spirituels : Mar Diodore', Mar Théodore* et Mar Nestorins, et selon la 
tradition et l’enseignement de nos Pères : Mar Ephrem*, Mar Narsaï‘, Mar 
Abraham”, et des autres Pères orthodoxes, qui se sont illustrés dans ce 
pays d'Orient, à la loi desquels j'adhére et dont je tiens la croyance, 
Panathématise et je rejette toutes les croyances des autres religions autres 


que celle de la religion orthodoxe que je tiens ; je rejette toutes les hérésites, 


1. Evèôéque de Farse de 438 3 390 — 2. bvèque de Mopsneste (390228, 3, Le plus célébre des 


docteurs svriens, Il mourut à Edesse en 373. ï lu des plns eélebres des docteurs uestoriens. Il 
fonda la célebre ecole dé Nisihe cu 457 el mourut en 502 Voir Barhadbsabba 'Arbñva, la Cause 
de la Fondation des Ecoles, Pate. Or, LAN. pe 3S3-386. 
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qui n'adhérent pas à la vraie croyance des Orientaux orthodoxes; je ron- 
fesse que Notre-Seiwneur Jésus-Christ viendra à la fin des temps pour jnger 
les morts et les vivants et récompenser chacun selon ses œuvres. 

Je me fais encore un devoir positif de déclarer spontanément que je suis 
humble disciple et serviteur dévoué de notre Seigneur et hienheureux père et 
maître Mar un tel, eatholicos et patriarche d'Orient, — que la victoire le rende 
toujours illustre; — j'obéirai à ses ordres; je me conformerai à sa volonté; 
jagirai selon ses commandements et selon ses sentences; japprouverai tout 
ce qu'il fera; j'anathématiserai tous ceux qu'il anathématisera: je rejet- 
terai tout ce qu'il rejettera; je refuserai tont ce qu'il refusera: j'aimerai ceux 
qui aiment sa Seigneurie ; je résisterai à ceux qui portent envie à sa san- 
teté; je ne m'écarterai de ses ordres ni à droite ni à gauche: chaque fois qu'il 
nv'appellera pour n'importe quelle raison, j'obéirai promptement à son ordre. 
et je me hâterai de venir à son service, à moins qu'une maladie violente ne 
m'en empêche. 

Je n'oublierai pas non plus le bienfait que mia lait notre saint pére, Mar 
un tel, catholicos et patriarche, compagnon du bienheureux saint Pierre el 
condisciple du céleste Paul, en n'affranchissant" du poids de FPargent et en 
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me délivrant du commerec terrestre. C'est par pure bonté et gratuitement qu'il 
n'a accordé et qu'il a confié à ma faiblesse le susdit diocèse, qui était à Ini. 

Je dois done en toutes choses et selon mes forces et ma eapaeité ètre 
reconnaissant envers sa paternité; je promets en présence du Seigneur, et je 
n'engage à envoyer à la cellule", — que Notre-Seigneur la rende prospére! 
— la part qu'elle à dans les bénéfices de mon diocèse. 

Je prie le Christ Notre-Seigneur et je le supplie instamment de me rendre 
digne de satisuire à la promesse que je viens de faire et d'acquitter le pacte 
que j'ai fait avee moi-même, afin que j'aic bonne réputation el que je ne sois 
pas ouvert de honte avec les gens coupables. 

Si, à Dieu ne plaise, le démon l'emporte sur moi et me ponsse à trans- 
eresser une de ces choses, que je viens d'écrire de moi-même, que je sois 
auathématisé par la parole du Seigneur et par celle des Pres spirituels: que 
je sois privé de tons les ordres ecclésiastiques. 

Je preuds Dien el ses saints Anges à témoin de ce que j'ai écrit et de ce 
que je me suis chargé d'accomplir. 


Que, par sa grâce el su misémeonde, il me rende digne de remplir les 
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obligations qu'il m'a imposées et de inettre en aetion les paroles que j'ai 
écrites de mes propres mains. 

J'ai écrit au mois de Tamouz 1859 des Grecs (Juillet 1548); où bien à 
tel mois de l'an tel... des Grecs. Gloire à Dicu. 


5 Fin de la Confession de foi à réciter par les évêques. 
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HISTOIRE NESTORIENNE 
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PUBLIÉE ET TRADUITE PAR 


M: ADDAI SCHER L 
ABCHEVÈQUE CITALDÉEN DE SÉERT (RURDISTAN, 


PERMIS D'IMPRIMER 


Paris, le 4 Juin 4909. 


P. FAGES. v. g. 


Tous droits réservés 


INTRODUCTION 


La deuxième partie de cette histoire, qui renferme les événements de 
l'an 484 à l'an 650, est contenue dans un manuscrit unique, conservé à 
notre bibliothèque de Séert'. Nous avons déjà marqué, dans l’introduc- 
tion à la première partie, les principales raisons qui nous ont porté à 
regarder cette deuxième partie comme la suite de la première ‘ef. Patrol. 
DL UV, page 2171. 

Le manuscrit mesure 24 centimètres sur 17; le commencement et la 
lin ont disparu. Les folios qui restent sont au nombre de IS2; les pages 
ont été réceniment numérotées au cravon. 

Les particularités de ce manuscrit sont absolument les mêmes que 
celles du manuserit qui contient la première partie”. 

Le manuserit a lù passer sous les veux de MF Ebedjésus Khayyat, 
archevêque chaldéen de Diarbékir, et mort depuis patriarche de Baby - 
lone : les notes marquées au erayon en bas des pages, ainsi que Ka numé- 
rotation des pages elles-mêmes, semblent toutes dues à sa plume. La 
note placée en bas de la page 265 du ms. n° NCI paraît encore être de 
lui. Cette note, avee la denxième note placée à la page 512, n° NEVII, 
à été écrite seule à l'encre; tandis que toutes les autres écrites par fui 
sont marquées an crayon. 


\ 


Nous nous sommes abstenu à dessein de malliplier les notes 


1. À. Scher, Catalogue des manuscrits syriaques et arabes conserves dans da bibli 

: tu M re : ee = DIR o Voir 
thèque épiscopale de Séert, avee notes bibliographiques. Mossoul, 1905, n°128. 2, Von 
Patr. or., IV, 215-216. 
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98 
géographiques. On pourra consulter les .{usziige aus syrischen Ak 
de M. Hoffmann. 

Nous remercions M. Robert Griveau, archiviste paléographe, q 


bien voulu relire la dernière épreuve de ce travail. 
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1. Ordinavit, manus imposuit Ne — 


1. — Jhsroine pe Bamoï, LE VINGTIÈNE DES CATHOLICOS. !) 
Pi. Baboï reçut * d'enx? beanconp d'argent; il déposa ceux qui occn= * PI 


paient les sièges, parce qu'ils avaient lancé contre lui des propos injurieux 
alors qu'il était en prison. 

De son temps tout tomba dans le trouble et la confasion : les hommes el 
les femmes se mirent à intriguer pour élire les évêques et les faire consacrer 
à force de présents. 

« Celni-ei, disait-on, est l'évêque d'un tel; celui-là est l'évêqne d’une 
telle. » Les fidèles dirigeaient les affaires de l'Église, atfraient le Sacrihee dans 
leurs maisons et conféraient le baptème hors de l’église; les évêques permi- 
rent aux femmes d'entrer dans le baptistère pour voir le haptème:; des 
œuvres honteuses furent pratiquées: l'adultère était fréquent; les moines el 
les prêtres se mariérent illéwithnement *: et, ai l'on exeommuniait quelqu'un 


1. Cf. Manr. éd. Gismondi, tertus arabicus, Rome. 1899, p. ft-h3; "Aun, éd. Gis- 
mondi, Rome, 1896, p. 29-34: Bannésnrrs, Chronicon Ecctes., pars H. 64. \bbeloes- 
Lamy, Louvain, 1874, col. G0 et suiv.: Beniax, Acta martyriumn et sancé., IT, p. 631-n. 
— 2, C'est-à-dire des évêques {voir Mari, doc. cit. — 3. Barhélræus, loc. cit, col. 71 
et 76, rapporte ces faits au temps d'Acare, eatholicos. 
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pour un péché commis et qu'on lui interdit l'entrée de l'église, il s’appro- 
chait des saerements dans les maisons des fidèles. 

Les Pères, témoins de ees choses, se réunirent en la vingt-cinquième! 
année de Piroz, pour faire des reproches à Baboï sur sa eonduite; ils éta- 
blirent des canons * où ils interdisaient le mariage avee la femme du père, 
avec celle du frère, avee deux femmes, et beaneoup d'autres choses encore. 
Baboï, d'accord avee les évèques ses partisans, se prononça eontre eux et 
les exeommunia: ceux-ei agirent de même et anathématisérent quiconque 
transgresserait ce qu'ils venaient d'établir el de prescrire. 

Barsauma, évêque de Nisibe, écrivit une lettre ?, dans laquelle il permit 


le mariage aux prêtres et aux moines qni ne pourraient vivre dans la con- 


1. Ou plutôt vingt-seplième ‘voir la note ci-après,. — 2, 1H s'agit iei, croyons-nous, du 
Sinode de Beith Lapal, tenu sous la présidence de Barsauma de Nisibe voir J.-B. Crasvwr, 
Synodicon Orientale, p. 3u8-9,. Les quelques restes de ce synode, conservés dans la 
lettre d'Elie de Nisibe * , 4 dans Ja Règle des jugements ecclésiastiques d'Ebedjésus, et 
édités par Chabot dans le Sy. Orient., p. 621-5. font allusion aux désordres qui, d'a- 
près noire auteur. se produisirent sous Baboï: bien plus. les canons cités par Ebed- 
jésus au ivre Il. tr. HT, chap. 1v et v, sont les mêmes que ceux dont parle ici l'auteur. 
D'après les actes du synode de Baboï le concile de Barsauma se réunit au mois d'avril 
di l'au vingt-septième de Piroz, c'esta-dire en 48% voir Syn. Orient. p. 312: ef. Ja 
Lettre de Siméon de Beith Xrsam, apud Assémani. #, O., 1, p. 55 
synodale : Mari, p. 41-2. 


. — 3. Une letire 


a, Remarquons ier que le 2° fragment ? Rss Re css Rawlfr cmorouamyr jmsits [iass, n'appartient pas 
au ssnode de Beth Lapat, ainsi que le suppose M. Chabot, mais au concile de Chaleedoine. On trouve 
dans nu us. contenant le Traile de droit canonique d'Ebedjésus el la Leltre d'Élie de Nisibe, la même ci= 


labon sous eetle mmbrique ? Hoaas Raulf? cmorouacwr jemsils Lraso, EL voivi l'endroit du canon qui 


a dû re lrauscrit à rebours dans Le ms. de M. Chabot : Ra Jiokos 00 Jlasbses Lisas uso 

. som Qi Euisoo JD cmoañoag mæassgoat ss. FL de ail on lronve ve méme eanon parmi ceux dit 
Concile de Chalcédoine tom. IV, Coneil., p. 693, canon 12. Notre ms. x elé lr'anscril sur l'aulo- 
eraphe de Fanteur, en B3%5, 0 Djesiré: nons en avons récemment fail Faequisition. 
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tinence. JL prenait pour prétexte la parole de Paul : { raut mienr se marier, 
que de brüler par la concupiscence !, Les évêques assemblés avec Ini approu- 
vérent ce décret”. 

En la vingt-sixième * année de Piroz, la persécution se déchaina contre 
les chrétiens‘ dans la région de Sélencie-Ctésiphon (A/-Haddäïn ?). Ce roi 
ordonna aux chrétiens d'appeler le soleil « Dieu », le feu, l'eau et les astres 
«enfants des dieux ». Quiconque refusait d'obéir était mis à la torture. Les 
chrétiens tombèrent dans un grand malheur; les uns persévérérent, les autres 
succombèrent*. * Baboï, épouvanté de ces choses, éerivit une lettre à Zénon’, + ep. 
roi des Grees, pour lui exposer ce qui était arrivé à ses ouailles et le prier d'é- 
crire à Piroz. afin qu'il allégeät leurs sonffrances; il mit la lettre dans le creux 
d'une canne et l'envoya avec uu messager. Celui-ci, à son arrivée à Nisibe 
(Nasibin), fut reconnu par les partisans de Bar Sauma qui interceptérent la lettre 
el l'envovèrent à Piroz. D'autres disent que ce fut l'œuvre de Bar Sauma. 

Le roi appela Baboï et lui remit Ia lettre munie de son sceau. [ue pul 
en nier l'authenticité. IL avait inséré dans la lettre ce que Ilanania et ses 


1. 1 Corinth., vu, 9. — 2. lei notre auteur semble ne pas identilier cette lelire syno- 
dale de Barsauma avec le concile de Beith Lapat. — 3. En 43/4; cf Elie de Nisibe, apuid 
Barhébr., Chron. Ecel.. 1, col. 60, n. 2, où il est dit que Baboï a cté crucifié eu Pau vingt- 
sixième de Piroz. Selon Élie de Nisibe, la vingt-sixième année de ce rui répond à Fan 
83/4 de notre ère: car cet écrivain fuit régner Piroz en 458. — 4. Barhébrwus, CAron. 
Ecel., 1. col. 66. attribue cette perséeution à Barsauma de Nisibe, — 5. Le mot Al- 
Madäïn, tes Villes, chez les Arabes et les Syriens est l'équivalen de Séleucie-Ctésiphon. 
Nons le traduirons toujours par : Séleucte. — 6. Litt. ils se cransportérent, ee qu'on 
pourrait traduire par : ils se transportérent ailleurs en s'enfuyant; on bien par: ils se 
iransportérent à la religion des Mages. — 7. Corriger la lecon de ‘Amr, p. 30, où il dit 
que cette lettre a été adressée à Léon en 4ST. date à laquelle Zénon avait dejà succède 
à Léon. Le premier régna de 47% à 491. 
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compagnons avaient dit touchant Nabuchodonosor (Bakhlnasar), à savoir que 
Dieu l'avait livré à un gouvernement impie, le plus mauvais de tous les gou- 
vernements de la terre. Le roi, s'étant fut lire et tradnire le message en 
persan, s'irrita contre Baboï et lui dit: « Tu mérites la mort, parce que tn as 
appelé mon empire un empire {vrannique et impie?: j'aurais dû te mettre à 
mort dès le jour où tu nr'as désobéi en ordonnant ‘ des évêques; mais, ayant 
négligé de te punir, tu as outrepassé les bornes. » 

« Par le gouvernement impie, dirent les chrétiens qui étaient présents, 
il a voulu entendre un gouvernement opposé à celui des chrétiens. S'il avait 
négligé de le dire, les Grecs auraient cru que tu es chrétien, et c'est par 
lt qu'il aurait déshonoré ton empire. » Baboï s'exeusa en disant : « Je prie 
loujours pour le roi: je le bénis et j'aime son empire. — Tou crime, lui 
dit Piroz, est trop grand pour être pardonné. Si F'amilié, dont tu viens de 
parler, est sincère, adore le soleil, afin que je puisse m'en rendre compte. » 
Baboï avant refusé, le rot le condamna à être suspendu à une potence par 
le doigt même qui portait l'anneau dont il s'était servi pour sceller la lettre. 
On le suspendit par le petit doigt hors de Séleucie, où on le laissa jusqu'à 
ce qu'il monrût?. Des gens de Ilira portérent son corps dans leur ville, où 
ils l'ensevelirent, Son nom fut inscrit avec ceux des martyrs, Î fut patriarche 
pendant plus de vingt ans". 


1. Cf Daniel, mm, 32, — 2. Injuste et impie LL set, Mari, pen ÿ inst 
quelques mois aprés le synode de Beith Lapal. qui ent lieu au mois d'avril {voir ci-dessus, 
p. 100, n. 9 , le roi Piroz étant morl au eominencement de l'été de la même année. — 
Corriger la leçon de ‘mr, qui dit que Baboï a été mis à mort en 792 des Grecs (ASL.. — 


#. Selon notre auteur. Bahoï fut consacré Catholicos avant 464: selon Élie de Nisibe, 
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* En 7692 d'Alexandre {{-Eskandar), Léon (Léoun) régna sur les Grecs. Il 
était brave; il embrassa la loi orthodoxe des Pres de Chaleédoine * (Qulhe- 
doniya). Timothée (Timäthäons) patriarche d'Alexandrie (skandartyar et ses 
partisans s’eflorcèrent de Le faire renoncer à sa foi. Il relusa: il rénnit mème 
cinquante évêques ‘, pour s'informer auprès d'eux de la foi des 518 (évè- 
ques); il adhéra à la foi orthodoxe qu'ils lui exposèrent, el exila les dissi- 
dents‘. Il y eut à Constantinople (Qostantiniya) un grand tremblement de 
terre, qui fit crouler beaucoup d'églises et de maisons ‘. 


Barhébr., Chron. Ecct., I, col. 60, n. 2. il fut élu sous le règne de Marcien vers 4567. 
‘Amr place son élection en l'année 777 des Grecs (4661, et le Tait régner quinze ans. Cf. 
Mari. Barhébrwus (col. 62) semble être d'accord avee notre auteur en disant que Baboï 
a été élu catholicos à la suite de la conclusion de Ja paix ‘464: entre les Grecs et les 
Perses, 

DC Evac, dib. Il, €. 1v et seq.: Barhébr.… Chron. Syr., éd. Bedjan, p. 72: Fist. 
des dynasties, ë&d. Salhani, p. 145. — 2. 438. Léon fut proclamé empereur le 7 février 
457. — 3. Les Nestoriens tantôt acceptent le concile de Ehaleédoime, en tant qu'il con- 
damne les Monophysites: et tantôt ils le rejettent, en tant qu'il réitère la condamna- 
Lion de Nestorins. Le concile Ini-mme a été incorporé dans la collection des synodes 
nestoriens voir Chabot, Syr. Orient, Introd., p. 6. — 4.1] s'agit probablement du con- 
cile que tint Gennade de Constantinople vers 459 avee St évêques contre la simonie voir 
tom. IV. Concil.. p. 1025 et 1030. — 5. Allusion à l'exil de Pitrre le Foulon. patriarche 
d'Antioche. — 6. Un terrible incendie, d'après Barhébr.. Chron Syr., p.72. Cet inven- 
die ent lieu en 465 (Evag., I, xn. 
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DE CoxSTANTINOPLE (Qostuntiniya). 


Cet homme pur laissait croire à Dioscore (Disqourä) qu'il avait la même 

foi que lui'. Mais dans le concile de Chalcédoine, il l'anathématisa et fit 

: p.6 valoir la cause de Léon (le pape) ‘en s’en tenant à sa doctrine *. Il gouverna 
l'Église pendant vingt et un ans; il déposa en faveur de l'orthodoxie d'Tbas 
(Iiba), évèque d'Édesse (4r-Rohä1, et de Théodoret * (Tädritous), évêque de 
Cyr (Qourous), et attesta qu'ils n'avaient d'autre but en anathématisant Nesto- 
rius (Nesfouris) que de faire marcher les aflaires. Ils confessaient tous, deux 
natures ® (en d.-C.). Vons pourrez vous en rendre compte en lisant leurs 
livres et leurs lettres. 

La doctrine des Théopaschites n'était point connue en Orient; tous les 
Orientaux s’en tenaient à la foi orthodoxe, que leur avaient transmise Addaï, 
Mari et leurs pieux successeurs. 

Aprés la conclusion de là paix entre lazdgerd et Théodose (Tiddäsis), 
quelques Perses *, dans le but d'acquérir de la science, se reudirent à Édesse 


1. Se rappeler que l'ordination d'\natolius avait été faite par le parti de Dioscore cf. 
Lco. Æpist., 10. -— 2, Cf. tom. IV, Concil., p. 448-9. 3. Il mourut en 458, après huit 
ans et huil mois d'épiscopat. — 4. Allusion à leur établissement sur leur siège voir 
tom. IV. Concit, Act. IX, coneil. Chale., p. 620 et suiv.. et 6771. — 5. Litt. : deux suh- 
stances, — 4, J'ignore de quel traité de paix il s'agit ici. Vers 417 Théodose le Jeune 
conclut 1 paix avec Jazdgerd D voir Socrate, VIT xx. Jazdgerd 1 de son côté, vers 
Ja fin de son règne, fit Ja paix avee l'empereur des Grecs voir Barhébr., Chrox. Syr., 
p. 70, — 7. Aflusion à Philoxène et à ses compagnons monophysiles. mentionnés dans 


la lettre de Siméon de Beith Arsam voir Assémani, {3. 0., 1, p. 551-3. 
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(4r-Rohé), où ils entendirent les paroles de Dioseore et de ses partisans, qui, 
pour avoir enseigné une seule nature dans le Christ, ont été anathématisés 
par le concile de Chaleédoine. Leur doetrine se répaudit et s'aflermut ; elle a êté 
proclamée par Jacques * Baradée (Ja‘qoub al-Baräde" à), Jacques de Sarong (4s- 
Saroudjt), évêque de Batnan (Fatnän), Sévère (Shrarrd), Pierre le Foulon (Patra 
al-Qassér) et Philoxène (Akhasnäyä) de Mabboug (Manbidji: que Dieu le Très- 
Ilaut les rende détestables eux et leurs innovations. Leur histoire, S'il plait 
à Dieu, trouvera place dans ect ouvrage ". 


IV. — Ilhsroine pu Ro1 ZÉNON*. 


En 783 d'Alexandre? (Al-Iskandar) monrut Léon (Ldouni: Zénon, son 
gendre, lui suceéda; il appartenait à une famille sénatoriales il était brave 
et chef de brigands. 

On avait averti Léon d'un complot, tramé eontre lui par ses généraux; 
il les punit et échappa ainsi à leur trahison. Alors Zenon jouit de l'estime 
du roi, qui le nomma général de ses troupes et l'envoya contre les barbares, 
qui avaient fait une incursion dans son empire. Zénon les avant mis en 


1. Voir ci-dessous, p. 120-122 et 140. — 2. Cf. Evag.. Hih. I, e. 1 et seq.: Buhibr. 


Chron. Syr., p. 73-4.— 3. Léon mourut au mois de janvier 47%. 
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déroute, Léon lui donna sa lille en mariage et lui légua son empire. Mais, 
après la mort de Léon, "les chefs se réunirent et nommérent empereur le fils 
de Zénon; c'était le petit-fils de Léon et il portait son nom. Sa mére lui dit : 

Si ton père vient te saluer, ôte le diadème de ta tôte et mets-le sur la 
sienne. » Quand done le penple, accompagné de Zénon, vint présenter ses 
hommages au jeune roi, celui-ci obtempéra à l'ordre de sa mère. Alors les 
Grecs louërent Dieu et le remereièrent par des acclamations de joie. 

Zénon régna. Mais sa belle-mère le trahit ensuite et excita son propre 
frère ! à le trahir. Celui-ci l'attaqua et le chassa de l'empire. Après un éloi- 
guemeont de deux ans, les anciens guerriers grees le rappelèrent: il battit 
son frère ?, le mit en déroute et le tua après deux ans de règne. |] tua aussi 
sa belle-mère, Devenu le maitre de tout l'empire, il chassa les hérétiques et 
udhéra à la doctrine des dyophvsites: mais 1} changea d'idée à la fin de sa 
vie, et protégea Pierre le Foulon”. 1 conelut la jus avec le roi de Perse. 
A son époque une grande famine désola la Svrie'. Son règne dura dix- 
sept ans”. 


1. Le ms. a sl&, Sans doute une faute pour lat, — 9, C'est-à-dire le frère de sa 
belle-mère. Voir la not ci-avant. — 3. Allusion à son me — h. CE Mari, p. 42 


— 5. [ mourut en 491. 
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Piroz, deux ans après son retour du pays des Tures et sa délivrance de la 
main du roi des Haïtal?, pour se venger de l'affront qu'il avait reçu, revint à 
la charge, violant ainsi l'alliance qu'il avait conclue avec ces peuples, eassant 
le contrat et se décidant à faire périr leur roi. Sans songer à la longanimité 
de Dieu envers lui, il fit veu que, s’il revenait de là sain et sauf, il anéanttrail 
la religion chrétienne. Son cœur s'endureit comme celui de Pharaon : le 
malheureux ne savait pas que c'était là que la punition Pattendait. Avant 
son départ, il ordonna au Marzban d'Iraq * de détruire les églises et les 
monastères, en attendant sou retour. Celui-ci démolit l Ecole de Mar ‘Abda ‘ 
et beaucoup de monastères. * Les chrétiens en Turent alliés, ot plusieurs DUT 
d’entre eux se rélugièrent en des lieux lointains. Piroz, sur sou chemin, mas- 
sacra trois cents chrétiens. 

Les Iaïlal, avant apercu son mouvement, son retour et sa pertidie, ni 
livrèrent un combat acharné, dans lequel ils tuëreut la plupart de sex soldats: 
les autres prirent la luite, Piroz, de peur d'étre fait prisonnier, se jeta sur 


IMC ur traduction de M. Noeldeke, p. 126 et suiv.; Mari pr. #2: Procop., Hih. I. 
De bello pers., e. nr etiv. — 2. Notre auteur les appelle ailleurs tuntôt Haphtarites, tan- 
tôt Tures (voir ci- PR n p. 124-128 et PAG); en syriaque : Eikse, how: CI BTOC gfuri- 

’ABñêhor. Ce sont les Huns Blancs, qui occupaient la Bactriane et les régiens voisin 
n l'Oxus (voir Lanovrr, Le Christ. durs l'empire perse, pe 189. 0.2. b. loi 
riaque : Beith Aramäyé. — 4. Voir là première partie de cette histoire, n° L\. 
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son épée, à l'instar de Saül', et se tua. Les Haïtal ne le surent que lorsqu'ils 
le trouverent étendu parmi les morts. 

Dieu en délivra (les hommes): ses stratagwèmes se retournérent contre lui 
et sa violence (rejaillit) sur lui. Dieu détourna ce coup des chrétiens et ne 
les lui? livra point. C’est ainsi qu'il avait puni Pharaon, en le l'aisant en- 
gloutir par la mer, parce qu'il avait résolu de molester les enfants d'Israël ?: 
c'est ainsi qu'a été massacré dans le temple de ses idoles Sennachérib 
Sanhärib), qui avait juré la perle des enfants d'Israël et la ruine de Jéru- 
salem *. 


VI. — IlisroinEe Le GENNADE, * PATRIARCUHE 


DE CONSTANTINOPLE *, 


A la mort d'Anatoliusf (ounis, patriarche de Constantinople, Gennade 
Cighindas: lui succéda, De son temps les luttes et les troubles agttèrent l'em- 
pire el Église en Orient? et en Occident *, En Orient Bar Sauna Intla avec 
Baboï"; Pierre le Foulon, patriarche d'Antioche (Aatikiye, soutenu par le 
roi Zénon, agtla l'Occident et anathémalisa quiconque confesserait deux na- 


tures "dans le Christ, Gennade et Félix 0 Fiidjious), patriarche de Rome, Ini 


1. CET Sum., xxxr, 4 —2. Litt. : entre ses mains, — 3. Cf. Exode, 11. — 4. Cf. I Rois. 
MIN 00, 00037. — 5. CL lhéolhliect.NMigne, DC, ML NNNSN TEE GIE 2 GATE 
vée dans le mois de juillet de l'an 458. — 7, C'est-à-dire dans l'empire perse. — 8. C'est- 
à-dire daus l'empire romain, — 9, Voir ci-dessus, p. 100, — 10. Liltér. : substance. — 
LE Seratt-ce Félix I? Mais ce pape comuenca à régner en 483, c'est-à-dire douze ans 
aprés la mort de Gennade, Ce serait donc le pape Hilarius 461-468. Dans ve cas nolre 
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résistèrent; ils réunirent les Pères, rélablirent la foi et anathématisérent qui- 
conque confesserait une seule nature dans le Christ. Gennade fut patriarche 
pendant quinze ans". Son successeur Ililidiyon (?), après trois ans de pontifi- 
cat, mourut dans un incendie qui éclata dans la ville ?. 


VIT. — [lisroine D'UN MOINE AVEC LE DÉMON. 


Dans un désert vivait un ermite. Satan, déguisé en moine, vint le trouver + pb 
pour le prier de le recevoir dans sa cellule et d'accepter ses services, Le moine 
ÿ consentit et le laissa loger chez lui. Au bont de quelques années, le diable 
maudit li dit: « Je voudrais de la viande; si tu m'aides, nous immolerons 
un bélier que nous maugerons euseimble. » Le moine refusa en disant : € A 


° 


Dieu ne plaise que je rompe le pacte que j'ai fait avec Dieu. Quant à loi, 
si tu ne peux maîtriser ton appélit, mange ce que tu voudras. » [eut bean 
retourner ensuite plusieurs fois à la charge, le moine refusa toujours. Alors 
ce diable, dégnisé en moine, apporta un bélier, l'ésorgea, le Hi rôtir el le 


auteur ferait allusion à la leltre que ce pape envoya aux évêques d'Orient pour établir 

la foi catholique (voir Baron. ad ann. 461 et Acta SS. Apriltom.il p.23 où Din 

il aurait fait allnsion à la lettre synodale de Gennade voir ci-uesgus, p. 103, 1. 4. 

1. 11 mourui en 47t, après un pontificat de treize ans et deux mois. — 2, Le sue 

cesseur de Gennade fut Acace, qui mourut en 489, après avoir Leu le siege env 

dix-huit ans: et l'incendie dont parle iei notre auteur eut lieu cn 456, du vivant n 

de Gennade, ss serait done une l'ante du copiste, voir ci-dessous. n° XI 

Jace d ue à lit > : ce qui serait sans doute une corruption de | … 
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mangea eu présence du moine; ct, pour le tenter, il s'absenta exprès, après 
avoir pris el mis les deux rognons sur une fenêtre, comme s'il les y avait 
oubliés. Le moine, voyant les roguons, supposi que son compagnon les 
avait oubliés. Il en fit rôtir un sur le leu et le mangeu. Le démon, à son 
retour,  remarquant qu'un des rognons avait disparu, comprit que le moine 
l'avait mangé; mais il s’'abstint de lui en parler. 

Quelque temps après il lui dit : « Que nous sert de demeurer lei? nous 
ue pouvons être utiles aux frères. Entrons dans la ville. Je connais un eudroit 
où il va beaucoup d'argent; nous le prendrons et nous bâtirons un mo- 
uastère, où nous réunirous des moines et où nous recevrons les étrangers et 
les passauts. Ainsi nous mériterons une récompense, » Le moine lui obéit; 
ils partirent ensemble pour la ville, et se dirigtérent vers li maison d'une 
personne riche, où ils entrérent; e’était la nuit. Le diable mandit prit une 
corbeille pleine de deniers d'or, et Lt mit sur la tête du moine. Mais aussitôt 
que celui-ci fut arrivé près de la porte, le diable réveille le maitre de la 
maison en lui disant : « Attrape le voleur; ila pris tout ce qu'il v avait dans 
ta uiuson. » L'homme se lève aussitôt, saisit le moine, lui prend la corbeille 
saus rien dire et lemprisoune pour Le livrer au gouverneur le lendemain 
matin. 

Le diable maudit vient le trouver: et, le vovant pleurer et s'arracher les 


nn — 


119] Vtl. — 1USTOIRE D'UN DÉMOXN ET D'UN MOINE. seu 
EL. LL «le à Se dde Let Bon 4 Je es st Laser 
45 LG & gd di els de ess JA x Ge dot 1 tal 
De A LANG Gb EN de Gesb es ee Le LU. 52 
ll, Set Dita D, Ge nel AT V6 26 LS votes a LS dis 
Los 5,2)t él Cie El A EU x Gi LA Ji LS NT CIN ds 
Re DS SU er, EL, eu aû SU ds éÙ JUN Le 136 
d JUS EN ab Lun Gioalo als del Lots A6 Le Cat 2x ep 5 
ABLE NAN SEULE) 1 Lt Lits Obst LH . ose Ji G ent x 
Set OÙ Dot A GA LG obal pe Qils ol ot cuots FUN al 


ln margine oi (sic). — 3. ll 


cheveux, il le fait taire * et lui dit : « Je te donne un conseil; si tu le suis, tu » 1 1: 
seras délivré et tu auras même les deniers. Si le maitre de la maison vient 
à te citer devant le gouverneur et à prendre la corbeille à témoin du vol, tu 
nieras son assertion et le démentiras en disant : Je ne suis pas un voleur; 
mais un moine menuisier. Cet homme ina fait travailler plusieurs jours, 
sans me payer mon salaire. Quand j'ai réclamé mon droit, il s’est disputé 
avec moi, m'a emprisonné et a prétendu que j'étais un voleur. Pour vérifier 
ee que je viens d'avancer, je vous prie de regarder dans la corbeille, qui ne 
contient que des outils de menuiserie. Alors moi, par mes enchantements, 
je ferai en sorte qu'on preune les deniers pour des outils de menuiserie. EL si 
le wouverneur trouve ta déclaration conforme à la vérité, il te fera remettre 
les outils de menuiserie et réclamera pour toi ton salaire; ainsi Lu seras 
sauvé. Si l’on te donne l'argent, nous en ferons trois parts : l'une pour toi, 
l’autre pour moi et la dernière pour celui qui a mangé le rognon. » 

Le moine suit son conseil, il prend la corbeille et son salaire * et se retire + bb 
tout étonné. Le démon, l'ayant rencontré : CTu as très bien fuit, lui dit-il, 
de suivre mon conseil. Je ne suis pas un homme, mais un des démons déchns 
de la gloire céleste. J'ai voulu fre pénitence et demeurer avee les moines. 
Avant été reçu par Dieu, j'ai désiré te faire connaitre à Lot et aux autres 
moines, comment vous devez être sur vos gardes, Va maintenant bâtir un 
couvent, avec l'argent que tu viens de prendre, pour y recevoir les étrangers, 
et prie pour moi. Je t'ai dit de partager l'argent et d'en donner un ticrs à 
celui qui a mangé le rognon, pour t'avertir de ton aclion afin que tu t'atlaches 
à la vérité que Lu possèdes et ne Féchanges pas contre le mensonge. Je Uai 
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donné la tentation de manger de la viande, et tu en as mangé; d'aimer l'ar- 
gent, et tu en as volé; je Lai tenté par l'amour de la vaine gloire, ct tu as 
été séduit en voulant bâtir un couvent. Je t'ai donc vaincu. Maintenant, en 
persévérant dans la prière, mets-toi. et mets encore les autres, en garde contre 

* p.16 les démons, qui n'ont d'autre but * que de perdre les hommes. » 
Le démon disparut ensuite et ne se montra plus; nous prions Dieu le Frès- 


Haut de nous délivrer de la perversité des méchants, 


VIII — Ilhisroine p'ACACE, LE VINGT ET UNIÈME DES CATIHOLICOS ! 


Après le martvre du catholicos Baboï, Acace (Aydg), le docteur, fut élu 
catholicos: il était parent de Baboï, ainsi qu'il le déclare lui-même dans la 
lettre qu'il écrivit à Bar Sauma*. Acace® fit ses études à l'École d'Édesse; 
il trouva Théodule, disciple de l'interprète ?, qui le bénit et le nomma « la 
colonue de FOrtent ». Il'était bon et verinvux-Mloreties démèlés de Bar 
Sauma ‘avec Baboï, Aeace se rendit d'Édesse à Séleucie (H-Madäin), où il 


1. CF. Mari, p. 43-63 mr, p.39: Barhébr.. Chron. Lecl.. W eol 72 et suiv.; Sy. Orient., 
pe. 299-307 el 53127. — 2. Évèque de Nisibe. CE. les Lettres de celui-ci à Acace : 4° lettre, 
loc. cit, p. 936. — 3. Le ms. porte Bar Kauma. Sans doute une faute du copiste. — 
ñ. Théodore de Mopsueste, Barhadbsabba Arbäya dans La Cause de la fondation des 
écoles, èd. Scher, p. 66, dit de mème de Narsaï el de Bar Sauma, — 4, Voir ci-dessus, 
p. 09-102. — %. Le ms. a:« 1 partit de Séleucie à Fdesse. » C'est sans doute une faute, 
pour ie ni 1 Li cr ae 
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enseigna tout le temps que vécut Baboï, l'aidant et le soutenant avec les 
évêques contre Bar Sauma. 1 réfuta la lettre que celui-ci éerivit contre Île 
catholicos. Quand il fnt à la tête de l'Église, il dirigea les affaires avee bean- 
coup de sagesse. * Les mages, auxquels il s'opposa, l'emprisonnèrent quelque 
temps et le maltraitérent. Les partisans de Bar Sauma, qui le détestaient, 
l'accusèrent d'adultére; mais ils ne réussirent pas dans leur dessein : Acace, 
pour confondre ses calomuiateurs, fut forcé de se mettre à nu devant les 
évêques, afin de leur montrer qu'il était eunuque. Alors ceux qui l'avaient 
accusé rougirent de leur action. 

Acace se rendit au pays des Grecs, au temps du rot Zénon', et le pria 
de rappeler les évêques qu'il avait exilés. Il composa un traité sur la foi, 
daus lequel il confondit ceux qui confessent une seule nature dans le Christ: 
il écrivit aussi trois autres traités sur le jetne. Les Grecs et les Persans 
rendirent témoignage de sa sagacité et de sa vertu *. 


1. Bar Sauma, évêque de Nisibe, dans une de ses lettres fait allusion à cette ambas- 
sade, et désigne Acace comme le futur envoyé de Balaë voir Syn. Orient, p.533 et 
n. 6). Les autres auteurs mentionnés ei-dessus (p.112, n. ti font un anachronisme eu plai- 
çant cette ambassade sous Piroz : Acace fut éln catholicos après la mort de Pirez :voir 
ci-dessus, p. 102. n. 3. — 2. Notre auteur ne dil pas combien de temps Acace occupa Île 
siège. ‘ Amr lui attribue 11 ans de règne et place sou intronisation en 485 et sa mort en 
496; ef. ci-dessous, p. 198, n. 6. Mari au contraire lui attribue à lort 5 ans de pontilieal. 
Selon Élie de Nisibe, apud Barhébr., Chron. Eecl., 1, col. 72 n. t, ilfut élu patriarelue 
en 484. 
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Ce saint vénérable était d'un village appelé ‘Aïn Doulbé!, dans la région 
de Ma’althävé. 1 alla avee Acace? (Agäq) trouver Théodule ", * disciple de 
l'Interprète, qui le bénit et l'appela la langue d'Orient ‘, et ille fat. N séjourua 
vingt ans” à Édesse (Ar-Rohä). Les dissidents, ayant appris qu'il professait 
la même foi que Diodore® (Dioudourous) et de Théodore * (Thyädourous), voulu- 
rent incendier sa cellnlef; 1 s'enfait à Nisibe ?, où il tronva une petite école, 
fondée par Siméon Gramqäya ! (Sin'ouu al-Djarmaqéni: il s'y fixa. L'évèque 
Bar Sauma s'intéressa à sa cause et le soutint. Beauconp de gens se rendirent 
anprès de ni de toutes parts; les Svriens qui étaient à Édesse, se retirérent, 


1. En syrinque ps, &s (fontaine aux platanes : village à environ deux heures à l'ouest 
de Dehok et tout prés de Ma'altäyé. Les livres d'office déclarent aussi que ee docteur 
était originaire de ‘Aïn-Doulbé; mais Mari p. 44 dit qu'il était de Ma‘altâyé. — 2. Cf. 
ci-dessus, p. 112. — 5. Le ms. porte faussement Théodore. — 4. 11 appela Acace : co- 
loune d'Orient, Narsai : langue d'Orient. et Bar Sauma : lumière d'Orient (Mari, oc. cit. . 
— 5. CE Barhadbabba ‘Arbäya, Cause de la fondation des écoles, &d. A. Scher, p. 66. 
— 6. Diodore de Tarse, — 7, Théodore de Mopsueste. — 8. Cf. Mari, loc. cit, — 9. La 
fuite de Narsaï eut lieu après la mort d'bas, qui eut lieu le 28 ao 457 {voir Chron. 
Edess. apud Assém., 2. 0, 1, p. 405: ef. R. Duval, Létéér. syr., 2° éd, p. 346. — 10, En 
syriaque Law, C'est dire originaire de Beith Garmaï. Si les ee de notre 
auteur sont bien fondés, le fondateur de l'école serait ce Siméon Garmaqärya, auquel Ebed- 


Jésus de Nisibe fapud Assém., 7 O., 1 1. p. 168: attribue une version syriaque de la 


Chronologie d'Eusébe. Mais, selon tonte vraisemblance, Siméon Garmagäya, mentionné 
par Ebedjésus, est le même que Siméon Barqaya, mentionné par Elie de Nisibe sons 
Chosroës 11:590-628. Voir us. .{dd. 7197 du Musée britannique. 
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eux aussi, auprès de lui". I] composa trois cent soixante homélies métriques 
correspondant au nombre des jours de l'année et partagées en douze volumes*: 
Il y réfuta les écrits de Jacques de Sarong (Ya qoub as-Saroudji), et mit à nu 
la malice de sa croyance*. 1] écrivit aussi un livre intitulé « De la corruption * P. 1" 
des mœurs ‘ », dans lequel il inséra ce que faisaient les prètres et les moines 
hérétiques. Il commenta le Pentateuque, Josué-bar-Noun, les Juges, l'Ecelé- 
siaste, Isaïe, les douze (petits) Prophètes, Jérémie, Ézéchiel et Daniel‘. Il 
écrivit aussi des oraisons funèbres. Les dissidents, à sa sortie d'Édesse, 
avaient brûlé ses livres ou pluiôt quelques-uns de ses ouvrages; il mourut 
après avoir habité Nisibe (Nasibin) pendant quarante ans°, et fut enseveli dans 
l'église, connue sous son nom jusqu'à nos jours”. 

Il avait deux disciples, appelés Abraham et Jean° (Yolannä), qui mar- 


1. Cf. BarhadbSabba, loc. cit. pp. 70-72. — 2. CF. Idem, ébëd.; Mari. p. 41; Ebed- 


jésus de Nisibe, apud Assém., 8. O., I, à, p. 65. — 3. 47 homélies de Narsaï ont été 
publiées à Mossoul par M. Mingana. qui a laissé de côté celles qui contenaient des 
controverses contre les monophysites. — 4. Cité par Elie de Nisibe dans sa Lettre 


au sujet de l'élection du patriarche illégitiue Io‘yahb ef. Assém., 8. O., TE 1 p. 272. 
— 5. L'existence des commentaires de ces livres me parait un peu douteuse. Barhadh- 
Sabba, le plus ancien auteur qui ait parlé de Narsaï, ne dit rien de ses commentaires. 
1 dit seulement qu'il inséra les commentaires des Écritures dans ses homélies et dans 
le reste de ses ouvrages 'Barhadh$abba, Loc. eët., p. 68-9), Bien plus. les exéiètes, 
qui citent cependant leurs devanciers dans la même science, ne mentionnent point le 
Fondatenr de l École de Nisibe ‘voir A. Scher, Catal. des mss. de Séert, n°° 21. 25, 28 : 
et s'ils le mentionnent quelquefois, ce sont des passages de ses homélies qu'ils citent. 
— 6. Mari (loc. cit.) et Barhébrœus CAron. Eccles., I, col. 73) disent qu'il enseigna à 
Nisibe cinquante ans. Plus véridique semble être BarhadbSaoba, qui dans son Traitc 
sur la fondation des écoles p. 72, cf. p. 87, n. 3), écrit à la fin du vi siècle, nous dit 
que Narsaï enseigna 45 ans: d'après le même auteur Narsaï serait mort en 502. son ex- 
pulsion d'Édesse ayant eu lieu en 457. — 7. Cf. Mari, p. 45. — 8. CF Mari, Loc. eët.; 
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BarhadbSabba ‘Arbäya, oc. cit., p. 73-75. 
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chèrent sur ses traces. Abraham composa' des commentaires sur Isaïe, Josué- 
bar-Noun, les Juges, Ézéchiel, Daniel, Bar Sira (l'Ecelésiastique), les douze 
‘petits Prophètes\, le livre des Rois, le Cantique des Cantiques, des discours 
poétiques, des lettres et un traité sur la Cause de la fondation des écoles?; il 
dirigea l'École de Nisibe environ soixante ans * et cut plus de mille disciples * 

Jean rédigea* un volume de Questions et de Commentaires sur le Penta- 
teuque, Jérémie, Ézéchiel et Job; un autre livre contre les Juifs et un autre 
contre les Mages; * il ecomposa aussi des oraisons fuuèbres, des homélies, des 
discours sur les Rogations® et un discours sur la mort de Kosrau 1Kisrd) 
Gin ad” 


Mana, qui a été nommé métropolitain de Perse, était lui aussi avec Narsaï, 


1. Cf.Barhadbsabb:. loc. cit., p. 75 et Ebedjésus apud Assém.. 2. O., HI, 1. p. 71. 
2. Kbedjésus écril parsenso paÿ as potes ms : « Cause de la fondation des écoles\, divisée 
en chapitres déterminés. » L'édition d'Assémani porte : psc laws Lola FASS, ce qui 
serail une faute du copiste voir Barhadbsabba, Loc. cit., Introduction, W. Assémani 
na pas compris le passage susdit d'Ebedjésus en le traduisant par xx9{ouxss du Psautier 


voir Barhad., doc, cit... — 5. Selon Barlhadb<abba, Abraham serait mort en 569, — 4, CE. 
une hymne sur Narsaï et ses disciples, insérée dans le livre d'Oflice pour les fêles (ma- 
nuserit. — 5. Cf. Barhadbsabba, p. 74 et Ebedjésus apud Assém., 27. O., IH à, p. 72. 

UM 7 


6. es du syriaque Jess : demande se dit des prières publiques que fait l'Église 
pour supplier Dieu de nous pardonner nos péchés et d'éloiwner de nous les désastres 
qui nous menacent. Les Rogations des Ninivites furent établies selon quelques-uns au 
si siècle, selon d'autres au va: voir ci-dessous, n. CIX. — 7. Ebodjésus lui attribue aussi 
un discours sur la peste. qui ent lieu à Nisibe; selon Barhadhsabba Loc, cit, p. 74, il 
composa trois discours : l'un quand Kosran s'empara de Nigran, parce qu'il se trouvait 
alors à la Porte, pour les allaires de l'École: les deux autres sont sur la peste et les Ro- 
walions. Selon nous, le discours sur la mort de Kosrau, dont parlent notre auleur et 
Ebedjésus, serait le discours sur la victoire du mème roi sur Nigran, dont parle Barhad- 
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Bar Sauma et Acace dans l'École d'Édesse:; il était originaire de Siraz ; quand 
il fut nommé métropolitain, il tradnisit du grec en syriaque les livres de Dio- 
dore et de Théodore. Mäua et Mana, métropolitains de Perse, qui furent 
presque les contemporains de l'Interprète', ne les avaient point iraduits. 
Après Mâna, Ma’na et Mari, métropolitains de Perse, ce fut ce saint? qui 
proeclama la foi orthodoxe dans le pars de Perse. Thas (kb), évêque 
d'Édesse, avait déjà écrit à Mari” ce qni était arrivé à Neslorius  Nastouris) 
avec Cyrille (Qourillous). Mana rédigea aussi en persan des odes relisienses, 
des poésies et des hymnes pour être chantées à l'église; il envoya les livres 
qu'il traduisit aux pays maritimes ‘et aux Indes. I s'opposa d'abord à Baboï 
et * soutint Bar Sanma: mais avant assisté au Svnode d Aeace, il annula ses 


premières démarches *. 


bâabba. Car, suivant celui-ci, dean précéda dans la tombe Abraham, mort en 5, e'est-i- 
dire neuf ans avant le roi Kosrau 378. 

1. Théodore de Mopsueste. — 2. C'est done à tort que Barhébriveus Cron. Æcel.. 
H, col. 54) et Assémani 2. O.. NE, 1. p. 376 et 381 ont confondu ce Mana avec le pa- 
iriarche du méme nom, qui succéda à Yabalaha Len 420, Le successeur de Yabalaha 
serait Mana Lei non Mau LU métrop. de Riwardsir (ef. À. Scher, Étude supplèm. 
sur les écrivains syr.,n. v. ROC. 1906, p. 7. — 3. Ce passage allirme que le corres- 
pondant d'Ibas était évêque de Riward&ir et non le catholticos Diuliso®, ainsi que semble 
le conjecturer J. Labourt, dans son ouvrage intitulé : Le Christianisme dans l'empire 
perse, Paris. 1904, p. 133, n. 6. — 4. Xe serait-ce pas une faute du copiste, au lieu de 
an ; 2 


Er ab, à savoir les îles de Bahrein? — 5. Cf. Syn. Orient, p. 300. 538 et 559. 
a ue 1 
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DE L\ PART DE SÉVÈRE ET DE SES PARTISANS !. 


En 802 d'Alexandre 1491, année à laquelle monrut Piroz, roi de Perse ?, 
\nastase (Anastous) régua sur les Romains après Zénon. IT s'attacha à lu 
croyance de Sévère (Sdrarrd). en eonfessant uue seule nature”? dans le Christ 
et en se détournant de lai crovunce de Macédonius (Magdounis\, patriuwehe de 
Constantimople (4{-Qostantiniyar. Deux hommes maudits, dont lun se nommait 
Damastius 2 le sophiste "() el Fantre Mazpholaf, s'étant liés avee Ini, lui 
enseignérent l'erreur des dissidents. Sur l'ordre d'Anastase, Sévère 7 ct ses 
parüsans se réunirent el anathématisèrent quiconque confesseruit deux na- 
lures dans le Christ * el recevrait les décrets des Pères du coueile de Chaleë- 
doine, que du reste ils excommuniérent. ÎS ajoutèrent au Sanctus tmunortalis NA 
ees paroles : Qui crucifirus es pro nobis. Les vens s'agitèrent et voulurent 
déposer le roi, « Comment, dirent-ils, pourrait-il régner sur nous celui qui 
attribue le suppliee de Br croix an Dieu prissant et grand, créateur du eïel 


| 
| 
| 
1 CE Evag., Dh. IV, e xxx et seq Baxhebr.. //istoire des Dynasties, éd. Sallrani. 
p. 146-7: Chron. Eccl, Leo 186 et suive 2, Piroz mourul en 484! voir Elie de Nisibe 
apud Barhébr.. Chron. Ecel. OU, col, 78 0.2 et col. 8%, n. 1. — 3. Litl. : substance. — 4. II 
Sagi de l'euuuque Amantius. chambellan du roi Anastase, = 3, Au licu de Es 
il faudrait peut-être lire LE rai pas pu identilier ce nom. Ne serait-ce pas 
Fauste, maitre des olives? — 7, Cf. Liberat.. e. AIN, Ct Table, tom. ViCorcil, pe lPie 
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et de la terre? » Le maître de la milice d’Anastase, qui était orthodoxe, se 
révolta et maurcha contre lui. Devant le danger qui le menaçait, Anastase 
ôta la couronne de sa tête, et, promettant de revenir sur ses actes. prix le 
maitre de la milice de renoncer à son projet. Le peuple se calma. Mais dés 
que le maitre de la milice se fut retiré dans le pays de li Thrace (Barça. 
Anastuse repril sou œuvre mauvaise : il ajouta de nouveau le eunon au Trisa- 
wion, tua plusieurs moines solitaires, et, pour plaire au maudit Sévère et à ses 
partisans, exila beaueoup de Pères orthodoxes. 

En ‘la dixiéme année de son régne, le 2 Lazirän (juin), à trois henres du 
jour, Le soleil s'éelipsa: la terre resta enveloppée de lénébres pendant quatre 
heures du jour, en sorte qu'on ne voyait rien *. I v eut un terrible tremble- 
ment de terre à Constantinople. Les sauterelles vinrent aussi en grande 
quantité ravager les récoltes”. Le disque du soleil, dnrant quatorze mois, 
parut inégal : ce qui exeita l'étonnement de tont le monde et fit croire qu'il 
resterait toujours ainsi, en punition de l'excommunieation des Pères? La 
ville de Nicopolis (Nigäfoulis) s'affaissa et engloutit ses habitants ‘. 


1. [1 se nommait Vitalien. — 2. Cf. Pseudo-losué apud Assém., 0.1 p.270, qu 
rapporte cet événement au 23 octobre. — 3. CE. Chronicon Fdess. et Josue le Stylite. 


apud Assém., /?. O., E, p.270 et 406. — 4. Allusion à lexcommunientiou lançét par Sévere 
CI. Chron. Edess. et Pseudo-Josu 


contre les Péres du concile de Chalcédoine, — 5. 


loc. cit.; Barhébr., Caron. syr., &d. Bedjau, p. 7ë. 
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« Dieu, disaient le roi et Sévère, chätie ceux qu'il aime. » Anustase soutint 
les dissidents durant toute sa vie. 

Sévère', que nous venons de mentionner, était originaire de l'Asie; dl 
était païen; il apprit la philosophie en Palestine ; il reçut le baptéme à Cons- 
tantinople dans un couvent, connu sous le nom de Théodore® (Fiädouri), 


ne 


* bâti par des moines eutychiens. Les moines de ce couvent * n'admettent ni le 
baptème, ui le sacerdoee, prétendant que toutes choses ont été corrompues 
depuis le concile de Chaleédoine, qui avait enseigné deux natures dans Île 
Christ. Ce monastère avait un chef noumné Épiphane(?) (Afifous). Celui-ei étant 


le sacerdoce à cette Congrégation, qui n'a point d'évêque? » I (le chef) 
bénit une chape et leur dit : € Lorsque vous voudrez ordonner un prêtre ou 
un diacre, vous la lui mettrez sur la tête. » Après sa mort, on lui coupa la 
min droite, qu'on émbauma et qu'on mil avec la chape * C'est danses 
couvent que se lixa Sévére. Philoxène  Ahasndytl et les évêqnes ses partisans, 
avant vu sa sagacité et son aptitude à défendre leur secte, l'ordonnérent 
patriarche”. Sévére, souteuu par Anantius mustous), chambellan de lempe- 
» p.25 reur, réunit ses sectateurs et anathématisa ‘tous ecux qui s'étalent rassemblés 


tomhé malade : « Que ferons-nous, dit-on, s'il vient à mourir? Qui lransmettra 
à Chalcédoine et qui admettaient deux natures dans le Christ. Les otseaux | 


1. CE Patr. or., WU, fase, 1 et 3. — 2, Inexact, Ce couvent se trouvait dans la ville de (1 
Gaza. lbid., 270. 7 M recut Je baptème à Tripoli en Phénicie dans l'église de $S.-Léonce, | 
Date US US TT AC le pReUrE ñn. Jo ne sais pas à quel annidliste Nf 
l'auteur a emprunté ces renseignements, — %. En 512, -- 6. CF Liberat., ce. xx el ; 
tom. \, Concil,, p. 121 | 
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d'or, que le roi Constantin (Qostantin) avait fait fabriquer et placer sur le 
baptistère dans l’église d'Antioche (Aatikiyar, Sévère les prit, les fondit et les 
donna à son complice‘. Iormisdas (Hourmyoudh), patriarche de Rome, ayant 
appris ces nouvelles, réunit les Pères et anathématisa Sévère. Celui-ei im- 
plora le secours d’Anastase el causa beaucoup de maux*. Il envoya en Perse 
des légats, munis de ses lettres, pour proclamer sa croyance. 

Jacques de Saroug* (Ya‘qoub as-Saroudji), qui était orthodoxe; qui avait 
fait ses études avee Bar Sauma dans l'École d'Édesse; qui défendait la doc- 
lrine des Pères de Cüalcédoine, qui avaient enseigné deux natures dans le 
Christ, avant vu que le roi soutenait et fortiliut la secte de Sévère ct de ses 
partisaus, s'écarta de sa croyance pour passer à celle des hérétiques et pour 


IL éerivit beaucoup de discours poétiques touchant Féconomie de Notre- 


Seigneur, dans lesquels 1! défend et la doctrine de Julien® (Youlyini, qui 
enseignait l'immortalité du corps de Notre-Seigneur, et celle de Sévére rt 
de ses partisans, qui admettaient une seule nalure dans le Christ et union 


“vpe) 


1 CF la lettre du clergé d'Antioche à Jean de Constantincple. Patr. or. NÉE 


| 
| des personnes : au sens très grossier. Il envova ses livres ct ses discours en 
| 
Wu 2. CI. Théoph., Paer. or, 1, 382. — 3. CF. Barhébr., Chron. Ecel., 1. col. 192: Abhe- 
| 


los. De vita et Seriptis S. Jacobi; Mari, nn. — 4. CT. Barhébr., Chron, cel, col IS 
el 196. — 5. En 519, 1 mourut en 525. Cf R. Duval, Léttér. syr., 2 ëd.. p. 592-5. — 
6. Sur Julien d'Ilalicarnasse voir Théod., lib. 11; Barhébr., Chron. Ecel., À ol. 2102; 


Théodore Bar Koni. 


être rebelle à la vérité. * Sévère et Philoxène ‘ l'ordonnèreut évêque de Batnau”. ? 


»p 
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Syrie (As-Sém), où ils furent reçus par les Sévériens et par ceux qui confes- 
saient deux natures dans le Christ, L'imposteur! il attribua la passion et la 
mort à l'essence divine. Il douna son nom aux Jacobites ! jusqu’à nos jours. 


NI, -— llrsroine DE Micas*, roi be Perse *. 


Après la mort de Piroz, les Persans furent en désaceord sur Féleetion 
d'un roi. Finalement toutes les voix tombèrent sur son fils Milas: on le fit 
régner et ou rejeta Qawad (Qabidi. Milas fut bienveillant envers les chrétiens: 

*P.: les églises furent rebâties * de son temps. I faisait bon aecueil au catholicos 
Acace (Agdqi, qui se présentait chez lui. 

La deuxième année* de son régue, les hérétiques et les partisans de 
Sévère se mirent à répandre en Perse leur doctrine et à corrompre la crovanec 
des gens; ils purent facilement et promptement les instruire. les baptiser et 
bätir pour eux des églises. Le catholieos \eace, avant eu connaissance de 
ce qu'ils faisaient, réunit les Pères pour les auathématiser, eux et tous les 
ennemis de dx foi orthodoxe. Il établit des canons concernant la discipline 
ceclésiastique; il presérivit aux moines et aux dévots d'établir, selon l'usage. 
leurs demeures dans les lieux éloignés des hommes, et leur interdit d'habi- 


ter les villes, les villages et les localités où se trouvaient déjà des évêques 


1. En réalité ils tirent leur nom de Jacques Baradée voir Barhébr., Loe, cit., col. 2181. 
2. Tous Les autres annalistes écrivent Bala$ — 34, CE Tabari. p. 12 et suiv.; Théod.. 
lib. 1, p. 566, — 4. En 485-0, Balas avant régné en 481. 
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et des prêtres. d'y offrir les oblations, où d'F administrer le baptême, cor- 
rompant ainsi les lois de l'Église et jetant Le trouble parmi les fidèles‘. 

ll fit cela à cause des hérétiques, qui étaient venus en Perse ‘et qui se 
donnaient «les airs d'ascétisme et de mortilication. I anathématisa quiconque 
s'insurgerait contre ce qu'il venait d'établir; il se réconcilia avee Bar Sanuma 
et commença à evorrespondre avec fui *?; il aunula tous les anathèmes et tnter- 
dits que Baboï et Bar Sauma avaient portés l’un contre l'autre. 

A Ja mort d'Acace* (Qloudions), patriarche de Constantinople (A-Qostan- 
tiniya), Euphémins ! (Ouqoumous) Jui suceëda; il était agé, versé dans les 
écrits de Puterprète * : ce dont if se glorifiait. Il étut l'ami de Bar Sauma, mé- 
tropolitain de Nisibe et son correspoudaut. On l'aecusa devant le rot Anas- 
tase d’être attaché à la croyance de Nestorius ‘ (Nesfouris); il ven à qui diseut 
qu'ayant désobéi an roi, qui le pressait d'anathématiser Diodore, Théodore, 
Nestorius et leurs partisans, il fut exilé * et remplacé par le moine Macédonius 
WMäqgidounis), qui lui aussi était orthodoxe et professait deux natures dans le 
Christ *. Mais Auastase ne le sut qu'après l'avoir rétabli. réunitun svnode, 
dans Lequel il anathématisa Dioscore (Dyosqourä) et son concile". tit une 


1. Les actes ct les canons du synode d'Acace ont été publiés par J.-B. Chabot, Sy. 
Oment., p. 209-017. — 2. Cf. Syn. Orient. p. 525-551, 2-53, Las. porte Lu Se fante 
du copiste au lieu de ne cf. ci-dessus, pe. 109. n. 2. ñ. Euphémus succéda à 
Pravita. qui lui-mème avait succédé à Acare, — 5. Théodore de Mopsueste, — 6, Cette 
accusation était dirisée contre son successeur Macédonius voir Liberal.. cap. XANIX 
— 7. En 495. On sait que ee patriarche. par son indiscrélion. donna lien: Anastase de 
Lexiler. — 8. Notre auteur neslorieu semble croire orthodoxes tous les déoplrsites 


9, CE. tom. IV, Concil.. ne 
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des reproches à Anastase sur sa croyance. Celui-ci, irrité, le chassa sous 
prétexte qu’il professait la croyance d'Eutychès (Aoufäkhà) et d’Apollinaire 
(Afoulinaris) ". 


NIE — Ilhisroine be Qawap, Ro1 DE PERSE*. 


Quand les Persans élurent Milas, fils de Piroz, et rejetèrent Quwad (Qa- 
bad), celui-ci, irrité, se rendit auprès du roi des Haphtarites”, et lui raconta 
l'histoire de Milus jusqu'à son avènement. Il fut bien accueilli et resta chez 
lui trois aus. La quatrième année il l'envoya avee des troupes pour combattre 
son frère. À son arrivée à Séleucie :{-Madaäin), il le trouva mort ‘, Ainsi 
les gens furent quittes de Ka guerre et du sang versé, IF avait régné quatre 
ans. IE v en à qui disent qu'on le massacra, après lui avoir crevé les yeux. 
[avait bäti une ville sur les rives du (grandi Zab, dans le territoire de Marga 
C-Mardir. 

Qawadl régna sans difficulté {il envoya des présents an roi des Iaphta- 

» p, so rites. Bien loin de punir ses sujets "de ee qu'ils avaient fait, il leur fit au cou- 
traire du bien. I était le plns doux des rois de Perse et le plus versé dans le 
magisme. \u commencement de son règne, il s'appliqua à bâtir des villes 
cet des villages. IF jeta sur les rivières des ponts en pierre et en bois; il fit 


L. Où plutôt sous prétexte qu'il était nestorien voir ci-dessus, p. 129 n. 6). — 2. Cf 
Agathias, Bb. IV. 3 Voir ci-dessus, p. 107. n. 2, — %. En 488. 


EE 
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monter l’eau en des endroits difliciles':ilhâtit dans les régions de Mossonl et 
d'Iraq * heancoup de villages, où il transporta des gens venus d'ailleurs qu'il 
appliqua à l'agriculture. Il donna la permission de bâtir des églises et des cou- 
vents: il soutint la dloetrine de Zoroastre * (Zarädost}, qui reconnaissait deux 
grands et éternels principes et la communanté des femmes, en sorte qu'au- 
cun homme ne devait s'unir à une lemme à l’exelusion d'un autre, I fitméme 
construire dans tout sou empire des temples et des hotels, pour v réunir les 
plus voluptueux des hommes et des femmes, adonnés à l’incontinence : ce qui 
causa beaucoup de peine aux mages à cause de leurs femmes et de leurs enfants. 

“A Pinstar de Julien (Loulydnous), empereur des Romains, il dimiuua les 
dépenses de euisine : « Un tel luxe, disait-il, devient de la prodigalité. » 1! 
imita les Grecs en ereusant des canaux ï, pour l'amélioration de la culture 
des terrains. [1 détestait les luttes et les guerres, Les Mages le prièrent d'an- 
nuler les lois dans lesquelles il prescrivait les pratiques de la religion de 
Zoroaslre; il refusa en leur disant: « Le magisme ordonne que la femme ne 
soit point empêéchée de s'unir secrètement à un autre mari que Île sien; et, st 
elle vient à avoir un enfant d'un autre mari que le sien, elle devra le lui attri- 
buer. » Ils employérent des ruses pour le luer, mais ils ne purent, Enlin au 
bout de dix ans de règne, ils parvinrent à le déposer *. 


1. On pourrait encore traduire : I it sortir de l'eau des endroits dilliciles. 2. Pour 
les noms propres des contrées, notre auteur se sert toujours de ceux qui étaient en usace 
Son époque. — 3, Mazdak. qui prèchait là communauté des biens et des femmes voir 
l'Étude de M. Noeldeke dans Tabari, p. 455-467). — 4. Litiér. : des fleuves. (ET 

PATR. OR. — T. VII — p. ?, 3 
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lies Doclor 2 ne Discipulus. Scholaris pass. — 4. JS. 
D Dre 7 JS 
NIIL — Hisromme n'Énusée ‘, le DOCTEUR, MÉTROPOLITAIX 


DE NISiBE*. 


Qawad ordonna que chaque religiou qui se trouvait dans son empire fit 
un traité sur sa foi, pour Île Jui présenter. Le catholicos Aeace, ne pouvant 
y travailler, parce qu'il était absorbé par la direction des affaires ccclésias- 
écrivit à Élisée (Hisa'), qui était interprète à Nisibe (Nasibin, et uu 
qui avaient quitté Édesse (4r-Rohd) avec Narsaï, pour le prier de 
ans lequel il prouverait la réalité et l'orthodoxie de la 


tiques. 
de ceux ” 


composer un livre, d 


religion chrétienne. Celui-ci éerivit * sur la vraie religion un ouvrage divisé 


en 38 chapitres, ayant pour sujet : l'essence diviue, la Trinité, la eréation, 


l'hexamérou. la formation de l'homme, la eréalion des anges, la chute de 


Salan et la venue de Notre-Seigwneur à la lin des temps; il l’envoya à A\euce, 


qui Le traduisit en persiur el le présenta à Qawad. Ce roi le préféra à tous 
les autres ouvrages qui lui furent présentés. Le même docteur rédisea aussi 
ï sur toutes les lettres paulines, sur Job. Josué-biu-Noun et 


des commentaires 


1. BaxhadhSabba ‘Arbèva Cause de da l'ondation des écoles, 1}. 73 l'appelle : Bar 
jar Qorbâne: et MSha-/kha éd. de Mingana. 


Qozbayé. Rabban Jacques? did. jr. S7 
Originuire du village de Qozho dans le pays de 


Mossoul. 1907. p. 70 écrit : asjao So? 


Marge 2, CE Mari. pe 16. — 3. CE Mari. pe 46, — 4. Des commentaires sur Job. 


sur les deux épitres 
la fondation des écoles voir ci-dessus. p. 116, n. 2: un Traité sur des martyrs: des 
de grûces et des discours Ébedjésns apud Assém.. 24 OU 1 pe 166: 


aux Corinthiens et sur les trois autres qui les suivent: la Cause de 


actions 
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1. Causa constitutionis scholarum .aSäscr potase pau JR. 


les Juges. Il compléta le Commentaire de l'Interprète" sur Samuel, depuis la 
prière qu'il avait faite: il écrivit aussi {a Cauxe de la fondation des évoles *?. 


XIV. — ‘ [hsroire pbE ZauasP, Roi DES PERSsES *. 


Les mages. après avoir déposé Qawad, élnrent Zamasp Dhänuisf) à sa 
place: quant à Qawad, il fut jeté en prison. Sa sœur voulut parvenir jusqu'à 
lui, mais elle nv réussit pas maluré ses elorls rétlérés, Elle s’adressa alors 
à Zamasp, qui, cédant à ses instances, lui permit d'entrer chez son frère ei 
de rester auprès de lui. Dès lors, elle ne cessa d'employer des ruses pour le 
faire sortir de prison. Finalement, elle eut recours au siratagème que voici : 
elle enveloppa son frère dans une natie, et, déclarant que c'étaient les habits. 
dont elle s'était servie pendant ses régles, elle fit venir le blanchisseur pour 


1. Théodore de Mopsueste. — 2. Selon Barhadbsabba \rbaya. Cause de la fonda. 
tion des écoles, p. 73. Élisée a succcdé à Narsaï dans la direction de T'École de Nisibe 
en 502, el est mort en 509. Il aurait donc écrit son Trailé sur la foi avant d'être nomme 
supérieur de l'École. — C’est à tort qu'Assémani Loc. rit. identilie cet écrivain avec le 
patriarche Élisée 523-539,.- - Notre auteur dit ici que ee docteur a eté consacre évêque 
de Nisibe ‘cf. Mari, p. 46. tandis que Barhadh$abba Poe. ét. dit clairement qu'il n'a pas 
été évêque. Barhadbiabba est beaucoup plus diene de foi que notre auteur et Nbr: 
étant de la même funille que celle d'Élisée et avant vécu au mêm: siècle que lui, Notre 
auteur et Mari auraient donc confondu Elisée Finterpréte avec Osée évêque de Nisibi 
el en effet la ressemblance des deux noms sas el sas. eur résidence dans unie mên 
ville, leur coutemporanéité. tout a pu porter ces deux auteurs à identilier ces deux - 
Sonnages. | Voir aussi notre Ztude supplém. sur les Ecriv. syr., n. HT. au 
Pseudo-Josué, apud Assém., 2. O.. FE. p. 266: Procop.. lib. 1, De bello persic 
Barhébr.. (Aron. Syr., 1. 73. 
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les emporter et les laver. Les gardes de la prison n'en approchèrent pas, 
crainte d’être souillés : ainsi Qawad s'échappa et s'enfuit auprès du roi! des 
Turcs”, avec lequel il avait déjà contracté une étroite amitié, lors de son 
séjour chez lui du temps de son père”. Ayant imploré son secours, il obtint ! 
° P.31 de lni des troupes avec lesquelles il retourna dans son pays, renversa * Za- ! 
masp ‘, après deux ans de règne, et le rejeta; il tua quelques mages et en | 
emprisonna plusieurs. I fut bienveillant envers les chrétiens, parce que quel- | 
ques-uns d'entre eux lui avaient rendu des services dans sa fuite au pays des 


Tures. 
NV. — Ilhisrome bE BaABAÏ, LE VINMUT-DEUXIÈME DES CATNOLICOS”. 
Le catholicos Acace (Aydy) — que ses prières soient avee nous — mou- 


rut dans la {107 année de Qawad. L'évèque de 1ira”, qui était son disciple, 
transporta son corps à Iira, où il lensevelit. Zamasp régna*. Les chrétiens 
eurent besoin de choisir un eatholicos. Zamasp avait un astrologue chrétien, 
appelé Mousa”; celui-ci demanda à son maitre la permission de fure élire 


: 4 : \ et. co : : = - 
1. Le ms. à 24; lire 2 ainsi que l'indique le contexte. — 2. Notre auteur les ap- 
pelle ailleurs Haïtal, Haphtarites, Voir ci-dessus, p. 107 et 124. — 3, Cf. ci-dessus, p. 107. 
4. En 498; cf. Tabari, p. 145, n. 5. — 5. CE. Mari, p. 46-47; ‘Amr, p. 35-7; Barhébr., 
lhron. Ecel., col. 86. — 6. lei un blanc dans le ms. Une main étrangère a écrit $,:{all 
ÉCC CURE ,. let un blanc dans le ms. Une main étrangere a écrit Den : 
Selon ‘Amr. Acace serail mort en 496, Notre auteur semble, lui aussi. placer sa mort à 
la mème date, c’est-à-dire à l'avènement de Zamasp. — 7. Siméon? qui, en 486. assista 
au synode d'Acace voir Syn. Orient, p. 306, —S. En 496. — 9, Massoï, ‘Amr, p. 3: 
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un catholicos, Avant été exaucé, tonus les Pères choisirent un habitant de 
Séleueie, parent de * l'astrologue Mousa, et secrétaire du Marzban de Beith 
Aramâyé! (Nabt). I s'appelait Babaï, fils de Hormizd. Il était très âgé; il 
avait une femme et des enfants; il était vertueux et versé dans les Écritures? ; 
il donnait l'hospitalité aux évêques et aux étrangers, imitant la conduite des 
moines et des saints. Babaï refusa; mais les évêques ue le quiltérent qu'après 
l'avoir ordonné catholicos*. Zamasp, ainsi que Qawad après son retour du 
pays des Tures, se montrérent bien disposés en sa faveur. 

Babaï réunit trente-deux Pères ‘; il établit des lois pour le gouvernement 
de l'Église ; il aunula les correspondances de Baboï, de Bar Sauma ot d'Acace 
et les anathèmes qu'ils avaient lancés les uns contre les autres”, Admettout 
ce qu'Acace, Bar Sauma et les évêques avaient établi sur le point du ma- 
riage ‘, il ordonna que tous les ministres de l'Église coutracleraient ouverte- 
ment mariage avec une seule femme”; il ordonna aussi que la réunion des 
Pères se tiendrait une fois tous les quatre ans, au mois de Te$rin 2° (Novem- 
bre), près du Catholicos, pour régler les allaires de l'Église et subvenir à ses 
besoins. 

Un jour qu'ilse présenta avec Mousa, son parent, chez le roi Zamasp: Les 


1. Nommé Zebergan Siméon de Beith Ar$am, apud Assém., Ont 
2. Selon Barhébræus (loc. cit.}, sa science était fort médiocre; selon Mari, il ne savait ni 
lire ni écrire. — 3. Selon notre auteur, il aurait été élu la première année de Zanasp, 
c'est-à-dire en 496-7: selon ‘Amr, en 498. — 4, Ce synode, qui à été publié par J.-B. 
Chabot (Syn. Orient., p. 310-7,, contient trois listes épiscopale s : la première énumère 
trente-six évêques; la seconde, lrente-trois, et la troisième port irente-neuf signatures 
(comp. aussi Syn. Orient., p. 620). Notre auteur semble se reporter à la seconde liste. 


Cf. anssi Mari, p. 46. — 5. Cf. Syn. Orient., p. 312. 6. Ici l'auteur semble faire 
allusion au 3° canon du syuode d'Acace voir Syn. Orient, p. 307. COIN tre. 
Orient., p. 312. — 8. Mari et ‘ \mr (loc. et. sont d'accord sur ce point avec notre an 


teur; maïs les actes du Concile disent : Terin 1°. 
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; cadavres, * lui dit celui-ci, sont pourris et réduits en poussière. Pourquoi donc  ? 
honorez-vous les ossements des morts? Pourquoi les vénérez-vous et ne les 
mettez-vous pas, à l'exemple des mages, dans les sarcophages? — Nous sa- 
vons, Ini répondit-il, que les corps des hommes sont dans une inertie absolue 
et qu'ils sont consumés et réduits en pounssiére; mais nous croyons qu'ils © 
ressuseiteront beaucoup plus beaux et plus éclatants qu'ils ne l'étaient. Cette 
doctrine nous à été confiée par les livres de notre religion : En un clin d'œil 
tous les hommes ressusciteront immortels". Comme le Christ est ressuscité des 
morts, de même nous aussi nous ressusciterons; comme le grain, qui meurt 
sous la terre el qui perd sa beauté, pousse ensuite pour étre plus beau qu'il 
ne l'était?, ainsi feront les fils d'Adam. Si tu ne crois pas à ce que je viens 
de dire, considère que Fhomme doit son existence à une goutte, qui le forme 
dans les ténèbres des entrailles; puis il recoit des membres, des veines et 

ps des os: enfin, au bout de neuf mois, ? par la toute-puissance de Dieu, il vient 

out formé au monde, Hen est ainsi de la résurreetion et du changement de 
l'homme et de l'état des corps apres leur résurrection. » 

Le roi approuva sa parole, Babaï sortit de chez lui content. Les affaires 
marchéerent bien de son temps: il reposa aprés un pontificat d'environ cinq 
ans? 


1. Cf. { Corinth.. x4, 52, — 2, Cf. fbid., 36. -— 5, Il mourut en 502. Voir ci-dessus, 
EME 
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1. Praefecius vigiliarum: Sacerdos caecus fies. — 2. List, 
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XVI. — Joie msTOMETTE |. 


Un des Pères raconta ceei : I y avait dans une localité, nne femme riche, 
charitable et vertueuse. Elle avait pour voisine une pauvre veuve, à laquelle 
elle faisait l'aumône. Un jour que celte dernière se trouvait seule chez la 
femme riche, celle-ci sortit ses bijoux pour s'en parer après qu'elle aurait 
fini son travail; elle perdit un collier de perles; l'ayant cherché inutilement 
partout, elle soupçonna la veuve de l'avoir volé et le lui réclama, * La veuve 
nia et jura qu'elle ne savait rien de tout cela, que jamais elle ue se serait 
permis cette mauvaise action en retour des bienfaits qu'elle avait reçus d'elle. 
Leur querelle se prolongea et les gens en furent informés; on jugea que, 
vu l'impossibilité de trouver des témoins du fait, il fallait faire jurer la femme 
soupgonnée et frapper d'excommunication, par la parole de Dieu, celle qui 
aurait pris le collier. Les deux femmes y consentirent. On priu nn prètre 
aveugle, qui passait par là et qui se rendait à l'église sous la conduite d'un 
enfant, de faire tomber l’excommunication sur le volerr. Le prêtre refusa. 
Puis, comme on insistait, il dit. « Celui qui a pris le collier est obligé par la 
parole de Dieu de le rendre. » À peine avait-il achevé ces mots, qu'une souris 
sortit, tenant le collier à la bouche; et après l'avoir jeté devant les gens, qui 
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attendaieut le résultat, et s’étre éloignée un peu, elle creva. Les gens émer- 
veillés adressèrent à Dieu de multiples louanges pour ce qu’ils venaient de 
*P. 5 voir. ‘J'ai rapporté cette histoire étonnante, afin que les ignorants ne méprisent | 
pas la parole divine ni l’excominmunication lancée par les prètres. | 


XVII — HisToiRe hE L'ATTAQUE D'Amip par Oawap. — La visiox'. 
LA Le 


Qawad, à son retour du pays des Tures, attaqua Amnid et l'assiégea 
longtemps ; mais il ne put s’en emparer à cause de ses larges remparts. Ayant | 
résolu de La quitter pour aller assiéger d'aulres villes grecques, il eut un | 
songe cette nuit-là : « Ne te décourage pas, lui disait la visiou; reste ici. » 
Tout étonné, Qawad resta. et, la nuit suivante, enleva la ville d'assaut. I Y | 
massacra beaucoup de monde, Plusieurs se réfugiérent dans les églises \ 
Qawad se rendit à l'église?, qu'on lui ouvrit; y étant entré, il aperçut une 
image de Notre-Seignenr et demanda ce que «était. On lui répondit que c’étail 
l'image du Christ: il l'adora en disant à sa suite : « C'est cette image, qui 

“10 m'est apparue en songe et qui m'a dit : * Retourne à la ville et Je Le la livre- 

1. Cf. Pseudo-losué. apnd Assém., 4, 0., 1, p.272 et suiv.: /Jistoire du Bas-Empire, I, 


38. n. 76: Procop., De bello persica, @. vin; Mari. p. 47. 2. Le ms. porle So all « Ja 
ville », mais le contexte indique qu'il S'agit ici de l'église, 
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rai, à cause des péchés de ses habitants. » IL fit épargner ceux qui “étaient 
réfugiés dans les églises et cesserle massacre: mais il prit tout ce qu'il trouva 
dans la ville, pour l'emporter à Séleucie, et y laissa une garnison. Quand ils 
apprirent la prise d'Annid, les Grecs vinrent assiéger les Perses qui s'y trou- 
vaient, les vainquirent et les chassèrent ". 


XVIIL — Hhisroine DE sant Man ABRaHam LE GraxD*°. 


Ce fut au temps du roi Qawad que cet homine vertueux sortit de Cascar. 
pour se consacrer à la vie religiense et anx œuvres célestes. De même que 
Dieu® avait établi Abraham pour être le père des nations, qui croiratent en 
Dieu, ainsi il établit cet Abraham pour être le père des moines dans tout 
l'empire perse. 11 se rendit tout d’abord à Iira, où il évangélisa beancoup de 
gens et les détourna du culte de l'éloile, qui ‘ s'appelle Az-Zohra it Vénus. Puis 
il quitta cette ville; et après avoir parcouru bien des pays, il se rendit eu 
Égypte (isr) pour visiter les saints anachorètes du désert et du mont Sinaï 
(Tour Sind). Là, le Saint-Esprit lui révéla bien des chos?s. Ensuite, il revint 
à Nisibe et se fixa à l'École, où il étudia avee Abraham l'interprète et Jean 


(Yohanné) son compagnon. 


1. La guerre, qui avait commencé en 502, s'est Lerminée en 50. — ». Cf. te Livre de 
la Chasteté, n. 14: Histoire de Thomas de Marga, b. 1, ec. 1v3 Mari, p.47. — 5. CI 
Gen., xvu, 4 et suiv. — 4. Voir ci-dessus. p. 115-116. 
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1. Schola passoy. — 2, LE — 3. hasas. — 4. Discipulus £seæw. — 5. Repetitio. — 
6. Lotura 1KÇu. 


La lille d’un des notables de Nisibe lut possédée du démon, qui la tour- 
inentait beaucoup. Dieu voulant manifester les vertus de Mar Abraham, le 
démon eria par la bouehe de cette jeune fille : « Malheur à moi! Voici que cet 
Araméen (An-Nabali) vêtu d'un manteau et qui habite l'École, me chasse et me 
tourmente, » Le père de la jeune fille, ayant entendu ces eris du démon, se 
rendit à l'École pour le chercher: il le trouva appliqué à la lecture des livres 
Jde l’Interprète. Les écoliers, qui étaient présents, lui ayant demandé avee 
insistance de prier sur la jeune fille, il finit par céder ” et la guérit. 

I sortit secrètement pendant la nuit et gravit la moutagne d'Izla, pour y 
vivre daus la solitude; il s'installa dans la grotte qu'avait jadis habitée Jac- 
ques (Fa‘qoub), métropolitain de Nisibe, se nourrissant d'herbes de montagne. 
Sa renommée grandit et les moines vinrent se grouper autour de ln. De 
loutes parts, on lui amenait des malades, et il les guérissait. 

I y eut dans cette montagne beaucoup de sauterelles, Les habitants s'en 
phügnirent au saint; celui-ci leur donna de l'eau bénite', qu'ils mélèrent à 
l'eau qui arrosait leurs terres; loutes les sauterelles disparurent aussitôt. 
Quand Les Trères étaient lourmentés par des fantômes et des voix diaboliqnes, 
ils prenaient un morceau des habits du saint et les naudits prenaient la fuite. 

I batit ensuite un monasière, où de nombreux moines se réunirent de 
tous côtés. C'est lui qui leur prescrivil la tonsure: il ehangea leur costume 


I : « . 
1. :xi du syriaque js veut dire: lotura, 
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et la forme de leurs chaussures, pour les distinguer * des (moines) hérétiques. : P. 5 
Il bénit ses enfants avant sa mort et ordonna à plusieurs d'entre eux de 
fonder des couvents dans les montagnes et les déserts. Il vécut jusqu’à l'é- 
poque de Hormizd, fils de Kosrau' (Kisrd). Il mourut dans son couvent et y 

fat enseveli. Ses nombreuses hiographies* font connaitre ses actions et ses 
travaux. Que ses prières soient avec nous! 


| MIX. — Ilisroe DE NiLa, LE VINGT-TROISIÈME DES CATHOLICOS *. 


Sila était archidiacre du eatholicos Babaï et originaire de Séleucie 1 1/- 
Madaäin); il fut ordonné catholicos en la seizième année de Qawad; il était 


1. Il régna de 579 à 540. Une note, qui se trouve en marge du Traité de droit cano- 
nique d'Ebedjésus de Nisibe, est ainsi conçue : Janv Aus foi poil jo Ho? ea] jbl 
us 200 : Léo Less FN : LAS 095 : ne ! iupuf (0125 .fami® pppoñons : ee : Jia Gb : LAS walo exalo 
« La lutte de saint Mar Abraham le Grand, a été terminée en la 899 année des Grecs, 
qui répond à la huitième année de Iormizd {roi de Perse, le 8 janvier mardi après T'Epi- 
phanie: il était âgé de quatre-vingt-cinq ans. » I ÿ a ici un anachronisme. La huitième 
année d'Hormizd répond à l'année 586 de notre ère, tandis qu l'année 89 des Grecs 
répond à l'année 588. Cette dernière date paraît exacte. Dadifo, successeur d'Abraham. 
presque aussitôt après la mort de celui-ci janvier 588, aurait ét bli des règles pour les 
moines du grand couvent ‘voir J.-B. Chabot, Æegulæ monas. ab \brahamo... et Dadÿce- 
su, ete, Rome, 1898, p. 381. — 2. Nous savons par la passion de Georges martyr /istoire 
de Yabalaha, ete., p. 424; que Babaï le Grand a éerit sa biographie. 3. CF. Mari, 
P.47-8; ‘Amr, p. 37; Barhébr., CAron. Ecel., LE, col. 82. — 4. En 503, Qaw: d avant résné 
| €n 488. ‘Amr donne la même date seiziéme et non dix-huitième année de Qawad. ainsi 


OP. 


RE 


136 HISTOIRE NESTORIENXE. :44] 
Dpt pla Ball au Dé Une as Le DS us des de EMtel Al 
eu LS Dé ass de hé A6 dit je TU ul Got ailes ul 
alt à wish Le 6 de 5e sole 4 St GOT OSS 
ge à dass Jul me Ge der Gé He LA O1 és ON cs Re. 
Deteets Lines pol ht JU e &be AN Qt nés tn 8e En 
Li LU dl ik de Le Gé LY gadi ol sis coute sas 
Ai) Seb jt G dé L'att JE ve Set CLS Le . Lake 56 Ale laless 
Det éyunss al AS SU see aie Loc, ess Gal £a table 


ri ok Be je dus es ul Less clés Lie HE al pondis (es 


marié et avait une fille. Infatué de sa seienee, il s’occupait beaucoup des 
allaires mondaiues et aimait trop l'argent. Il exeommunia le docteur Mari de 
Tahal', qui lui avait fait des reproches sur sa conduite. Qawad l'honorait à 
cause de Buzaq*, évôque de Suse ({-Ahirds), qui l'avait guéri, lui et sa fille, 
* d'une maladie dont ils étaient atteints. À son époque, les chrétiens jouirent 
de la paix; les églises furent bâties. 

I y en a qui disent que la femme de Sila portait son mari à ramasser de 
l'argent et à s’écarter de la bonne voie. En ellet, beaucoup d'hommes vertueux 
ont été trompés par les femmes : Adam le premier”, ensuite Joseph *, Sam- 
son*, David et Salomon”. Job* au contraire, pour avoir résisté à sa femme, 
qui l’exeitait à blasphémer contre Dicu, et pour l'avoir appelée insensée, rem- 
porta la victoire et fut sauvé. Achab”, pour avoir suivi les conseils de sa 
femme Jézabel eontre Naboth, fut puni avee elle. Mamoï". femme de Bar 
Sauma, mélropolitain de Nisibe, exaspérée de voir les habitants de Nisibe se 
rendre auprès de Narsaï pour l'honorer, porta son mari à exiler celui-ci de 
l'École : « Qu'avons-nous, lui disait-elle, à faire ici? Ne vois-tu pas que tout 
le monde se presse autour de Narsaï? » Celui-ei se retira au pays de Qardou. 


que le disent Chabot, Syn. Orient., p. 32%. n. &. et Labourt, Le Christian., ete., p. 159, 
n. 5,; mais il la fait accompagner d'un anichronisme évident ‘huit cent sixième année 
des Grecs : 503 .— 1. Dont se plaiguait Siméon de Beith Arkam, apud Assém., Z. 0. L 
p. 558. — 2. Lire Lis au lieu de Cr ici et apud Mari et ‘Ame, loc. ert. (voir Syn. 
Orient., p. 32% et 327. — 3. Cf Gen... in, 6. — 4. Allusion peut-être à l'Ilistoire apoz= 
eryphe de Josephet Aseuctli voir Land, .fnecd. Syr., 1H, p. t8 et suiv.. — 5. Cf. Juges, 
vie — 0.CE EE Sam., sr. = 7% CE Rois. 1, —8. CE Job, 1, Me) CINE 


ax, xxuts HE Rois, 1x. — 10. Cf. Mari, p. 43, 45, 47; Barhébr.. CAron. Ecel., W, col. 76: 
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où il composa des discours !, * dans lesquels il traita de ce qui lui était arrivé 
et de la malice des femmes. IL envoya ces discours à Nisibe. Ils y furent 
débités dans l’église en présence de Bar Sauma, qui, s'étant repenti de ce 
qu'il avait fait, rappela Mar Narsaï, et (ll ae de son amitié tout le reste de 
sa vie. 

Plusieurs femmes, au eoutraire, ont pris part à l'amélioration des alfaires 
de leurs maris, en les portant à pratiquer la vertu et à faire le bien. Sara”, 
femme d'Abraham, parce qu’elle était hospitalière, servit les anges, qui vin- 
rent chez son mari. Rébecea” 1Rafqu), parce qu'elle était vertueuse, recom- 
manda à son mari de ne pas laisser son fils Jacob (Ya “qoub) prendre pour 
femme une fille des peuples infidèles, et alla trouver‘ le prêtre Melchisédee 
(Malkizdaqg) pour le consulter sur ses affaires et sur sa conception. La mére 
de Grégoire (Djrighourious), évèque de Nazianze (Anisianzon) , fut cause que 
son mari, ses deux fils et sa fille se firent chrétiens; An son mari fut 
nommé évêque, ‘elle dirigea ses affaires, l'exhortant à faire le bien, ainsi qne 
le rapporte le Théologien*. La fennme du eatholicos Babaï l'aidait aussi à 
faire le bien et à diriger les allaires ecclésiastiques. 

Anastase (Anastous), après avoir exilé Mac édonins CHMäyidounis), patriarche 


1. Deux discours poétiques, dans lesquels l'auteur faisait allusion à la malice de 
Mamoï et à la conduite insupportable de Bar Sauma envers fui. Le premier commen- 
QAil PAT : Easl Les dune op) Musso au. Et le second par : ctastet js 8 Naokol; Hs) am. Ces 
deux discours ont été publiés par M. Mingana : Narsai Homilie, Mossoul, 1903, vol. 
D p 210-223: vol. Il, p. 423-865. — 2. Cf. Gon., xvim, 6. — SIP DETENTE 
4. CE. bid., xxx, 22. — 5. Voir Nazianze. Carm. de Vita, p. 2: Carm. & p. 33° Oral. 
Map IS Orai. xIX, p. 315. 
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de Constantinople (Al-Qostantinigar, le remplaca par Euphémius (A/fi/anis). 
qui, quoiqu'il füt orthodoxe et adversaire de Pierre (Fa{rä) et de ses partisans, 
toutefois, pour suivre Île roi dans ses idées, changea bientôt et s’écarta de 
sa croyave. Pélis, patriarehe de Rome (Roumiyo), lui écrivit de se rétracter!; 
ne l'ayant pas fait, il fut anathématisé par lui. Et quand Acace' eonvoqua le 
synode, il anathématisa Euphémius et tous ses partisans, Timothée (Timd- | 
fhdous), qui lui succéda, mourut la même année qu'Anastase, après avoir di- | 


rigé l'Eglise pendant six ans”. 


NX. — Ilisroime DE Jusrix, nor DES GREUS*. | 
2. * Après Anastase, Justin (Jous{ous) régna sur les Romains en 829 * d’A- | 
| 


lexandre (Al-skandar); À prit soin durant toute sa vie de la foi orthodoxe; il 


1. CF. Mari, p. 48. — 2. Ce passage est très embrouillé el plein de fautes histo- 
riques : 1° Anastase rouplaca Macédomus non par Euphémius, qui. d'ailleurs, était le 
prédécessenr de Macédonins. mais par Timothée: 2° Félix pape avait anathématisé non 
Euphémius, mais Acace: il avait recu le premier comme orthodoxe, sans toutelois le 
reconnaître pour évêque, parce qu'il n'avait pas voulu ôter des diptyques le nom d’Acace 
voir tome LV, Concil., pe 153 3° nous ne savons pas quel est vel Aeace, qui aurait 
excommunié Euphémius: Mari déclare que c’élait le catholicos d'Orient: mais le synode 
de ee catholieos à été convoqué 486 quatre ans avant Pintronisation d'Euphémius 490. 

Co elontiy oncle aeleerl SUN. = 1. 518. Cems porc 
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proclama le concile des Pères de Chalcédoine (Qalkidouniya,, qui avaient 
reconnu deux natures' dans le Christ; il rappela les Pères que Sévère 
(Sdwarrä) et ses partisans avaient exilés sous Zénon et sous Anastase. et écri- 
vit à Hormisdas (Hormez), patriarche de Rome, pour remédier aux maux qui 
désolaient l'Église depuis environ trente aus*, et qui en avaient éloigné les 
hommes équitables. De son temps, cent quarante-trois* évêques se réunireut 
pour anathématiser Sévère, ses partisans et tous ceux qui professaieut une 
seule nature dans le Christ. Il massacra \nantius ({mnastous), le protecteur de 
Sévère, qui s'était enfni et avait changé son nom; il exila* Philoxène (Ahas- 
häyd), évêque de Mabhoug (Manbadÿ) à Philippopolis (Philifous) : 1 fat empri- 
sonné dans une chambre, qui se trouvait sur la cuisine; la fumée * lui montait 
par une lucarne qu'on avait ouverte, en sorte qu’il mourut asphvxié. 

Après la fuite de Sévère, Jean (Yohann), patriarche de Jérusalem tOuri- 
Salün), convoqua trente” évêques et l'excommunia. Cette même année, qua- 
raute évêques se réunirent à Tyr (Sour) pour l'anathémaliser aussi. Errant 
de tous côtés, Sévére ? écrivit à Théodora (Tädourt), femme de Justin” (Yous- 
fous), pour demander son appui. Après étre resté caché quelque temps à 
Constantinople, il s'enfuit dans le désert d'Égypte (Misri, où il resta ignoré 


1. Liti. : substances. — 2. Ou plutôt trente-einq ans. — 3. CE Labbe, & V, 162. Ce 
synode eut lieu le 20 juillet 518: les évêques réunis étaient au nombre de quarante. 
Notre auteur à peut-être compté parmi les évèques les abbés et les prêtres. qui leur 
présentèrent une requête; mais le nombre cent quarante-trois »st plus probablement 
une faute du copiste au lieu de quarante-trois voir ci-dessous. p. 13. 4. CF Barhehr.. 
Chron. Evccles.. 1, col. 196 et 198. — 5. Ou plutôt trente-trois. Voir Labhe. loc. cit, 
p.190; tome IV, Concit., p. 1586 et tome V,p. 162, 171 et LS. — 6, La lettre synodal 
de Tvr était signée par Épiphane de Tyr el quatre autres évêques voir Pabbe, t 


V, 158 et 202: tome VI, Concil.. p- 1588 et tome V, p. 19. FC lae., lb, 1 
cap. iv: tome V, Concil., p. 14. — 8. Ou plutôt de Justinien. 


Mat 
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jusqu'à sa mort. Son corps fut la proie des loups, ainsi que l'avait dit le pro- 
phète* aux Israélites, au moment où ils furent frappés du châtiment : C'est 
pourquoi le lion de la forét les à rencontrés? ; le loup du soir les & déchirés 
et de tigre est guet sur leur route *; car ils n'ont pas connut la voie du 
Seigneur”. 

La doctrine de Sévère se répaudit à Nisibe et dans ses environs; il avait 
composé deux liturgies, des hymnes et d'autres écrits. 


‘pus Au temps de Justin, il tomba beaucoup de neige; les sauterelles * ravagè- 


rent pendant cinq ans les fruits et les semences; la pluie manqua. Ce roi 
exila tous ceux qui refustrent d'accepter le concile des Pères de Chalcédoime 
et celui de Hormisdas, patriarche de Rome, et il démolit leurs églises. Ainsi 
il purifia la terre des hérétiques dissidents, dont la plupart se retirèrent 


en Svrie. 
XXI. — Hhisroine pe Jacques Bauabéef. 


En la cinquième année? de Justin, mourut Jacques de Saroug, dont 


doctrine à été propagée et entrelenue par un cerlain Jacqnes (Ya‘qoub), appelé 


1. Qui eut lieu en 345 Barhebr. Chron. Eccl,, 1. col. 212}. — 2. Jérémie, v, 6. — 
3. A lués fexte sacré. — 4, Contre fleurs villages texte sacré. — 3. Car leurs crimes 
sont wultipliëés texte sacré. — 6. CF. sa vie dans need. Syr. de Land, 1, p. 249-257 


et 364-383: Barhébr., Chron. Eccl., 1, col. 216, — 7, En 521. 
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Lori nl lors. — 2. Ordinavit x. —:3. Monarhus pis. — 4. D ts. 


Baradée' (Al-Baräd'i. Ce surnom lui vint des habits räpés qu'il portail : 
il était prêtre et originaire d’un village de Nisibe, nommé Al-Adjarma?, Sé- 
vére, dans sa fuite au temps de Justin, le eonsaera évêque * avee deux autres 
prêtres appelés Théodore (Tädouri) et Paul le Noir (Fouli al-Asrwad), et leur 
ordonna de pareourir les pays pour proelamer la fausse eroyance des dyo- 
physites * et du coneile convoqué par Justin. Sévère se retira en Égypte; Jac- 
ques se rendit en Orient, où se joignirent à Ini deux Arméniens, appelés 
Djiyordji et Djiwordjis; il les ordonna évêques, et eux le consacrèrent eatho- 
licos. Il ne eessa d’ordonner des prêtres et des diaeres partout où il allait 
et de mettre la discorde entre les évêques et leurs ouailles; il prenait souvent 
le costume des soldats romains; quelquefois il se revétait de Fhabit noir des 
moines et d’autres fois de l’habit eivil; le plus souvent il portait des habits 
usés et déchirés : c’est pour cela qu'il fut surnommé Baradée". 

Le roi Justin, à qui il fut dénoncé, envoya ses gens à sa recherche pour 
le prendre; mais ils ne purent le trouver, paree qu'il changeait à chaque mo- 
ment de eostume. Anthime (Oumémis), patriarehe de Constantinople {4/-Qox- 
lantiniya), Pierre (Fatrous), évêque d’Apamée ({fämya) el Jacques fourni- 
rent à ses dépenses durant sa vie. Il se rendit en * Perse, où il préeha aux 


L. prie, en syriaque signifie : bàt d'âne et haillons. — 2. ('amua fes : Barbébr., Cron. 


Eccl., loc. cit., Tella; Vie, p. 365. — 3. Sa Vie (p. 569, dit qu'il a été consacré par 
Théodore d'Alexandrie (en 543). — 4. Paul n’est pas mentionné dans la Vie. Serait-ee Paul 
d'Alexandrie que Jacques lui-méme consacra évêque? /bid., p. 230, — 3. CE Mar. 
pe 48. — 6. Voir la note 1 ci-dessus. 
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hommes la fausse croyance du concile des Pères de Chalcédoine, défendant 
la doctrine de Sévère et de ses partisans et divulguant l'erreur de Jaeques de 
Saroug. I fut reçu par les habitants de Tagrit, de Karmé et de Hassäsa'. | 
(Quelques-uns de eeux qui, du temps de Justin, s'étaient enfuis (en Perse)?, 
se joignirent à lui et, se répandant partout, engagèrent les hommes dans cetle 
secte. Il vécut soixante-treize ans”, ainsi que le rapportent les Jacobites. Il 
est dit dans quelques livres grecs que ce Jacques fut ordonné ‘prêtre dans 
une citadelle * près de Constantinople avec d'autres personnes exilées au temps 
de Justin, roi chrétien — que Dieu lui fasse miséricorde! 


NXII. — [hSTOIRE DES HÉRÉTIQUES AVEC JUSTIX. 


Ce roi, avant appris que les hérétiques prenaient la sainte hostie* pour 
+ br, 32 la jeter aïlleursf, s’irrita contre eux, ‘et sur l'ordre et le conseil de Jean (Yo- 
hannä), patriarche de Constantinople, le jour du dimanché des Rameaux, il 
ardonna” d'arrêter leurs prêtres et de les emprisonner. Plusieurs d’entre eux 
1. Cf. Mari, p. 48. — 2. Voir ci-après. — 3. Il mourut en 578. -—- 4. Les, ième, 
Castrum. — 5. Litt. : Oblation. — 6. Le sens est probablement celui-ci. Quand les ca- 
tholiques donnaient fa communion aux héréliques qui étaient revenus à l'Église par 
hypocrisie où par contrainte, ceux-ei étaient la sainte hostie de la bouche et la jetaient 

par terre ou ailleurs, — 7, Cf. Land, Anecd. Syr., LE, p. 289 et suiv. 
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furent jetés en des prisons étroites ; les autres s’enfuirent en Syrie. I écrivit 
à tous les fonctionnaires, chargés de surveiller les limites de l'empire du eôté 
de la Perse, dl’exiler tous les monophysites, qui ne confesseraient pas deux 
natures dans le Christ. Quelques-nns des fnyards se retirérent à IHra. Ayant 
été énoncés, le catholicos Sila ‘, tout plein de confiance en Dieu, les recher- 
cha pour leur donner à choisir entre ces trois choses : la profession de la 
doctrine dyophysite des chrétiens de l'empire persan: la controverse: où heu 
l'exil. Soutenns par l'hérétique Al-ladjdjadj?, fils de Qaïs de Ilira, conrlisan 
de Moundir fils de Na’man, roi des Arabes, ils rejetèrent sa proposition. 

Sila les interrogea ensuite en présence ile Moundir et de ses gens et leur 
dit : « Que dites-vous? Dien le Verbe a-t-il pris un corps ‘ de Marie (Mariam), 
ou bien sa Personne a-t-elle été changée en chair. Si vons admettez l'union 
dans ce dernier sens, qui serait celui qui aurait commencé à exister dans les 
entrailles, qui aurait été concu, qui serait né, qui aurail eu soif, qui anrail 
pleuré, qui serait mort, et aurait été enseveli? » Ils n'eurent rien à répliquer. 
Les assistants approuvérent l'orthodoxie (des Orientanx)*. 


ti US, — 2 Il ne laut pas confondre ce personnage avec lludjdjad;. tits 
de Yousscph, SoUverneur musulman d'iraq vers 694. — 3, Cf. Jean d'Ephese, dans la 


Vie de Siméon de Beith ram, apud Land, Anecd. Syr., Up. 76.88, où il est dit que 
les Jacobites l'emportèrent sur les Nestoriens : chose très natt relle, personne ne s'a- 
VOue vaincu dans la controverse. Selon Jean d'Asie, cette dispute aurait en fieu avec Le 
catholicos Babaï, Notre auteur semble être plus exact. L'historien jacobite déclare qu. - 
près la dispute, Siméon fut consacré évêque. Or, Denys, par. jacobite (apud Assém., /? 
D 1, p. 341}, semble placer cette ordination de Siméon en 510, cest-a-dire environ sepl 
ans aprés la mort de Babaï. Barhébrivus (Chron. Ecel., 1, col. 82, S4 et 80: comp. 
Oncore Jdem, {, col, 190 , de son côté, met Siméon en seine pendant le deuxiéme règne 
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Justin éerivit à Moundir de chasser tous les dissidents qui s'étaient retirés 
de l'empire grec dans son pays. Moundir avant exigé eela d'eux, les uns 
prirent la fuite, les autres restèrent cachés": quelques-uns d’entre eux se re- 
tirèrent à Nadjran, où ils se fixèrent et semèrent la doctrine de Julien (Fou- 
lyän&), maître de Sévère, qui prétend que le corps de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ? est descendu du eiel. Cette doctrine se répandit sur toute la terre de 
Païram®. Ils (les hérétiques) trompèrent par leur enchautement des gens de 
la Haute-Égvpte (is-Se id), qui, pour fuir les empereurs romains, s'étaient 
enfuis dans cette région”. [ls ont été ensuite convertis par saint Mar ‘Abda, 
fils de Hanif, qui bâtit le couvent de Gamra* (Djamrü). Sila se reposa en la 


‘ trente-quatrième année de Qawad”, * aprés un pontifieat de dix-huit ans. 


de Qawad 498-531 et après le pontificat de Babaï 497-502. Enfin, Métaphraste, dans 
la Vie . saint Aréthas martyr (apud Surium, t. V, die 2% octobris: cf. Assém.. D, 0) 
{,p. 342, dit que cette dispute eut lieu avec Sila, év ëque nestorien. 

Guant à la Vie de Siméon de Beith Arsam, outre la confusion qui règne surtout dans 
les derniers passages. elle est peut-être sujette à caution. Barhébrius .Chron. Eccles., 
1, col. 218; déclare que vers cette époque, outre (laris, évêque de Sigar, il n'y avait en 
Orient aucun évêque mounophvsite. Jean d Éphèse lui aussi, dans la Vie de Jacques Ba- 
rudée (Land, Azecd. Syr., 11, p.369, dit que vers 343, dans toute la Syrie. il nv avait 
que trois évêques monophysites. Or la Vie de Siméon dit que celui-ci fut ordonné à Elira 
par eéinq évêques monophysites. Bien plus. tandis que Jean d' Éphèse dans l'Histoire du 
couvent de Mar Yohannan à Ainid (apud Land. Anecd. Syr., U, p. 286: cf. R. Duval, 
Littér. Syr., 2 éd. p. 364) place sa propre arrivée à Constantinople en l'année 535, la 
Vie du même Siméon déclare que déjà en 331 le même Jean d'Éphèse se trouvait dans la 
D. des Grecs cl. Labourt. Le Christianisme dans l'empire perse, p. 158, n. D. 

"CL Land. reed. Syr, A, pe 85, #7. — 2, Noir ci-déssts, pe Ste 
> 72 où pK? : localité près de [ira voir ci-dessous, n. XEVIT . —4. Le ms.a « Persans ». 


Sans te une faute du copiste, pour de à « Grecs » ainsi que l'indique le contexte. 


= 5. C'est-à-dire dans la région de Ilira. — 6. Voir ci-dessons, n. XC. — 7. La trente- 
quatrième année de Qawad commence le 22 ou 521. Tous les annalistes sont d'accord 
à attribuer à Sila dix-huit ans de règne. Selon ‘Ar, il fut ordonné eu 816 des Grecs 


153] NAIL — IISTOIRE DE JUSTINIEX. ROI DES GRECS. 145 
dm LL Bb Ji Les E be Où Dot Sd at LIN EU 
L2. Ce os it a Lysbil Doëme Lot > gras 5e Les QE 
su A Ge dl ss LT me Kiss La die Lots aus uses 
Sans loss LES pe oh M1 Let Des LE ms EUR Dé sl 
CM G Les cs A ess lt AU CS sub pra re 1 yalés 

All nt sue s 


Cr ds Dr 


es El 
D SA EAU Li at LE ur «ss 


D 1) à à Gi L ét els A. en 


1. das EE — 9. Doctor pess. — 5. 1,5, — k, Fe LA — 5. In marge : gra 
\TA 
ŒLlE 
CTV 


(TE) 
= 
A 
e) 


siège patriarcal de Constantinople (A/-Qostantiniya), d'anathématiser Sévère, 
Jacques et leurs partisans. Il (Jean) réunit quarante-trois évéques ! et Les ex- 
communia, Il transporta les ossements de Macédonius (Mäqidounis) et les mit 
avec ceux des Pères; il mourut après avoir gouverné l'Eglise pendant deux 
ans?. Épiphane (Afifas), homme érudit, Ini succéda. Sur l'ordre de Jnstin, 1l 
convoqua les Pères et excommunia Pierre (le Foulon\, Sévère, Jacques (Ba- 
radée) et tous leurs partisans *. À sa demande, le roi exila les paiens, dont plu- 
sieurs reçurent le baptéme : les uns par amour de la religion, les autres par 


crainte de l’empereur. 


XXI — Hlisroine DE JustiMEN, not DES GuEes,. 


Justin ordonna à Jean, qui avail oceupé après Timothée (limdthions) le 
Justin — que Dieu lui fasse miséricorde — mourut en S58 *, aprés avoir 
régné neuf ans. Son parent Justinien : Yousténous), qui lui succéda,” l'unila en - 


chassant du pays de Syrie les hérétiques et les Manmchéens, Au mois de 


mourut du temps de ce catholicos. 
1. Voir ci-dessus, p. 139, n. 3. — 2. Jean de Cappadoce fut ordonné le 24 avril 517 


(505) et mourut en 834 (523). — Corriger la lecon de cet auteur où il est dit que Qawad 
et mourut vers 520. — 3. Cf. Mansi, t. LANXVI, col.783 et suiv. — #. En 327. 
0} 
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Tesrin 1% (octobre) de la première année de son règne, un terrible tremble- 
ment de terre détruisit la ville de Laodicée (Al-Lädiqiya)'. Pendant qnatre 
ans, il fit la guerre aux Perses; il ÿ ent beaucoup de morts des deux côtés?. 
De son temps, les Juifs s'étant révoltés en Palestine et s'étant donné un roi, 
il envoya contre eux (un général) qui les battit et qui les soumit*, Au mois 
de Nisan de la septième année* (de son règne), le soleil s'éclipsa et pendant 
quarante jours * apparut dans le firmament un signe semblable à une lance”. 


NXIV,. — Hisroime De Kosrar Axosirwax. | 


Qawad régna quarante-deux ans; il avait beaucoup d'enfants: avant sa 
mort, il désigna comme successeur Kosrau (Kisrd) Anosirwan, qu'il avait en 
*P.56 dans li région des Tures® pendant qu'il y était en fuite", * I l'aimait plus 
que tous ses autres enfants. Kosran, ayant montré après la mort de son | 
père le testament que celui-ci avait fail en sa faveur, fut aceneilli par les 
mages. Il massacra ses propres frères et les généranx de l'armée, de peur 
1. CE Mari, p. 48. Ne serait-ce pas Antioche? Voir Land, Anecd. Syr., 1, p. 299: 
Chron. Edess. apud Ass., D. O., 1, p. 414: Evagrius, lib, IV, ©. v : tons ces auteurs 
placent cet événement en l'année 526. — 2, CE Procop., De bello persico, 11: Barhébr., 
Chron. Syr., p.79. — 3. CE Barhébr., loc. cit. ; Lettre de S. Siméon Stylite le jeune à 
dustinien : Patrolog. grec., LXXXVI, col. 3215-3218, — 4, En 533. — 5. Cf. Barhébr., loc. 
cit. — 6. L'éclipse dura dix-huit mois (Barhébr., /oc. cit, p. 80). — 7. La Chronique d'E- À 
desse apud Assém., B. 0., 1, p.416, rapporte cet événement à l'année treizième de Justi- 
uien, — 8. Il mouruten 531. —9. Voir ci-dessus, p.107, n. 2. — 10. Voirci-dessns, n. XIL 
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qu'il ne lui arrivât ce qui était déjà arrivé à sou pére. Il était très versé dans 
la philosophie", qu'il avait apprise, dit-on, chez Mar Bar Sama *, évêque 
de Qardou (Qardä;, durant son séjour dans cette région, et chez Paul le 
philosophe perse, qui, n'ayant pu obtenir le siège métropolitain de Perse ?, 
renonça à la religion chrétienne. I avait de la sympathie pour les chré- 
tiens ‘ et préférait leur religion à toutes les autres. Mais, la paix entre lui 
et les Grecs ayant été rompue, et Mar Aba avant tardé à sortir avec lui 
au pays des Grees, il changea de conduite et mauifesta sa haine. Tou- 
tefois les chrétiens étaient à son service comme ils avaient été déjà au ser- 
vice de son père. Kosrau s’attacha à la doctrine de Mani, qui admettait deux 
dieux éternels : le bon et le mauvais, et abrogea la religion de Zoroastre. 


NXV. — * Hlisrome pe Nansaï ET D'ÉLISÉE, LES VINGT-QUATRIÈME 


ET VINGT-CINQUIÈME DES CATHOLICOS ?. 


Quand Sila mourut, l'Eglise jouissait de la paix ct les chrétiens étarent 
en repos. Mais les délibérations sur le choix d'un suvesseur provoquérent 
des dissensions entre les supérieurs et les fidèles. Narsai el Élisée vouluent 


1. Cf. The Third part of the eccles. History of John bishop of Ephesus, éd. Cureton. 
p. 388. — 2, À assisté en 554 au synode de Joseph (Syn. Orient, p. 360. Duel 
Barhébr., Chron. Eccl., I, col. 98. — 4. Cf. The Third part ete., doc. cit. — 3. CE. Ne 
p. 49; ‘Air, p. 37-9; Barhébr.. Chron. Eccl., col. 82; Sy. Orient. p. 3LS el Suiv. : 
MSiha-Zkha, éd. de Mingana, Mossoul, 1907, p. 155-6. 
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le poutificat; ils eurent chacun leur parti. Les fidèles se réunirent à Séleucie 
(Al-Madüin); chacun d'eux choisit celui auquel il s’intéressait; alors ils se 
querellèrent. Bouzaq', évêque de Suse (A/-Ahwdz), étant intervenu dans 
l'affaire, la foule accepta sa médiation, paree qu'il refusait pour ni le catho- 
licat. 11 s’entendit avec tous les fidèles pour choisir Narsaï, scribe savant, 
bienfaisant, vertueux, assidu au jeûne, à la prière et à la lecture des 
Écritures, habile dans la controverse et honoré de l'estime des autres scribes 
et du peuple. Ayant donné leurs suffrages par écrit * devant l'Évangile 
dans l'église d'Aspanir, ils firent appeler Taïman* métropolitain .de Basra 
et d'autres évêques pour venir le consacrer. Bouzaq, évêque de Suse, se 
rendit auprès du roi à Holwan, où celui-ci s'était fixé à cause de la salu- 
buité du climat. 

Les prètres et les autres ministres de l'Église protestèrent contre l'élee- 
tion de Narsaï : « Nous n'acceplons pas, dirent-ils, cet homme qui est mon- 
duin, qui ignore les lois de l'Église et ne peul en diriger les affaires. » ls 
choisirent un certain Élisée, originaire de Ctésiphon (Aglisfoun), où se trouvait 
l'église cathédrale, Élisée avail passé quelque temps dans le pays des 
Grecs, el y avait appris la médecine. Sa profession de médecin lui avait 
fait wagner, lors de son retour à Séleucie, l’amitié du roi et de ses ministres. 
Silu, qui voyait son inflnence et la sympathie que lui portaient les mages, 
lui donna sa fille en mariage et, par testament, le désigna pour son successeur. 


1. Le ms. porte 85: imuis le Syn. Orient. à cojas. — 9. Taïmaï (Sy. Orient. 
MED 6 1 ; 
p. 322. 
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1. Apostolus bus. 


« Celui-ei, disait le peuple, est enfant de l'Église ; il est propre à ses affaires, 
apte à la diriger; les mages l'honorent et respectent sou droit. » ® Un parti 
consentit ; l’autre refusa, disant qu'il ne renoncerait jamais aux engagements 
qu'il avait contractés et signés. Les Pères se présentérent pour consacrer 
Narsaï; mais ceux qui avaient élu Élisée arrivèrent et les empéchèrent. Ainsi 
l'affaire demeura en suspeus depuis Hazirän (juin) jusqu'à Nisän (avril). 

Eufin, David! (Däoud), métropolitain de Merw, arriva, aceompagné de 
quelques évêques sans équité, et consacra Élisée dans l'église d’Aspanir, 
s'écartant des règles, qui preserivaient la consécration des patriarches dans 
l’église de Séleucie (A-Madäin), connue sous le uom de Kokhé ({/-Akrcakh). 
Élisée, grâce au décret royal qu'obtint pour lui Biron*, médecin du roi, et 
aux nombreux présents qu'il distribua aux nunistres du roi, oceupa le siège 
daus l'église de Séleucie, bâtie par Mar Mari, l'apôtre — que la paix soit avec 
lui; — Djouhar*, métropolitain de Nisibe, l'évêque de Zàbé* et l'évêque de 
Iliraÿ arrivérent avee d’autres évêques" et eonsacrèrent Narsaï, selon 
l'usage, dans l’église cathédrale. * Jacques, métropolitain de Goundisabor, et 
Samuel *, évêque de Cascar, s'isolérent sans prendre parti. 

La confusion, la simonie et les querelles devinrent inouïes et sans pré- 


1. C'est cet évêque dont Mar \ba se plaignait dans sa lettre intitulée : Practica, et qui 
en 554 adhéra au synode de Joseph Catholicos {Syr. Orient., p. 566, BE ne PAIE 
loc. cit, écrit « Biroï ». — 3. ‘Amr, loc. cit, écrit et « Noussi ». 8, Nommé 166 
dans ‘Amr. — 5. Appelé Narsaï dans ‘\mr. — 6. Paul d'Arbele, et Taïm i de loblath 
(‘Amr, doc. cit.}. Ce dernier a été ensuite excommunié par Mar Aba voir Syn. Orient, 
p. 322. — 7. Mentionné dans le synode de Mar Aba ivoir Synr. Orient., p. 321. 
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cédent. Chacun de ces deux (catholicos) ordouna des évêques qu'il envoya 
partont; dans chaque église on dressa deux autels; les chrétiens qui allaient 
aux églises, au lieu de prier, se frappaient les uns les autres et cherehaiïent 
même quelquefois à s'entretuer. I y eut de l'inimitié entre les pères, les 
enfants, les frères et les parents. Les dissidents en riaient, tandis que les 
anachorètes et les moines habitant les montagnes pleuraient et suppliaient 
Dieu le Trés-Haut de dissiper les nuages de l'épreuve dont l'Église était 
assombrie, comme déjà, par l'intermédiaire de Qawad et de Kosrau, son fils, 
il avait mis fin aux malheurs arrivés sous le règne de Piroz !. 

Élisée, avec l'appui du roi, put *emprisonner Narsaï et plusieurs de ses 
partisans. Mais eelui-ci, par les soins du fils de Kosrau, fut délivré de la 
prison. Élisée commença à parcourir les pays; il alla à Raï et à Merw, où 
il emprisonna plusieurs de ceux qui lui résistérent; il revint ensuite en Perse, 
dans le Huzistan, et le Bahrein, où il consacra des métropolitains et des 
évêques et destitua ceux qui lui résistérent, Jacqnes, métropolitain de Goun- 
disabor, lui résistus il composa un livre dans lequel il parla des devoirs des 
supériours, relatifs à Padministration ecclésiastique, et des domniages no- 
tables causés par Elisée. 

Celui-ci, de retour à Séleueie, sc mit d'accord avee les métropolitains 
el les évêques ses partisans pour se venger des habitants de Casear: il leur 


1. Allusion aux démélés de Bar Sauma de Nisibe avec les catholicos Baboï el 


Acave, 
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ordonna done un évêque, appelé Barsaba ‘, à la place de Samuel*. Cet évêque 
ayant été relusé (parles Caseariens), retourna chez Élisée®, Grâce au mé- 
deein Biron, qui lui obtint un édit royal ayant pour but de lui prêter secours, 
et aux maitres de la milice, qui furent de concert avee lui, Élisée résolut 
d'attaquer * les Cascariens pour s'en venger. Ceux-ci, ayant appris nouvelle, 
se préparèrent à se défendre, à combattre et à repousser quiconque les 
attaquerait. Ils furent soutenus par beaucoup de gens du Huzistan et de Beith 
Garmaï, qui étaient contre Élisée. Ce dernier en lut très ému : € Comment, 
dit-il en présence des hommes à Séleucie, les habitants (de Caseari, ces 
viles mouches, qui prétendent ne m'avoir point reçu et m'avoir méme 
humilié, pourraient-ils me vainere, moi qui ai triomphé de lous Îles pays?» 
Cette parole arriva aux oreilles des Cascariens, el augmenta leur colère. 
Élisée retourna dans sa demeure, tenant à la main l'édit royal. Un des Cas- 
cariens s'approche de lui au mibeu de la foule pour lui baiser la win; Le 
Catholicos la lui ayant tendue, le Cascarien lui enlève l'édit et le remet à 


1. Ce nom dans le Syn. Orient., p. 70, lraduct.. p. 321, est Gerit pays 0 Marsia :: 
je crois que la en de notre auteur est exacte. pays serait une faute du ropiste 
au lieu de pass. — 2. D'après le Syx. Orient, p. 321. Mar Aba destitua ensuite ces 
deux évêques et les  olcu par un autre appelé lui aussi Samuel; celui-ci adhéra à Ja 
lettre synodale de ee même Catholicos contenant des règles relatives au gouvernemre nl 
ecclésiastique (Syn. Orient., p. 351). — 3. La phrase doit être ici un peu utérée: je Fai 
traduite comme le contexte semble l'indiquer. 
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un autre. On à beau chercher cet homme, on nv le trouve point. La querelle 
s'allume; “on se déehire les habits les uns des autres, on en vient aux mains. 
Élisée s'aflligea beaucoup d’avoir perdu l’édit royal, qu'il avait eu de la 
peine à obtenir, et d'avoir été l'objet de la raillerie offensante des Caseariens, 
ses adversaires. 

Narsaï mourut. Le médecin Biron demanda au roi d'autoriser Élisée par 
ordonuance; le roi, loin d’exaucer sa prière, ordonna de le priver de sa 
dignité en le déposant et de le remplacer par Paul, évêque de Suse. 
L'évèque Samuel retourna à Casear, où les Pères se réunirent et anathéma- 
tisérent Élisée et tous ses partisans. Le schisme de ces deux eatholicos dura 
douze ans, e‘est-à-dire depuis la trente-cinquièéme année de Qawad jusqu'à 
la sixième de son fils Kosrau". 


1. Selon notre auteur, ce schisme aurait duré de 5223 à 536 7, Qawad ayant com- 
mencé à régner le 22 juillet 488 et Nosrau [ le 12 juillet 531. Mari et le Sy. Orient., 
pe 334, le font durer quinze ans; Élie de Nisibe, quatorze ans. Notre auteur Jui-même 
semble être d'accord avec eux: car entre 522 et 336,7 il n'y a pas douze ans mais qua- 
torze où quinze ans. Selon l'auteur voir ci-après, p. 133, Paul fut ordonné et mourut 
cette même année 537 ; mais suivant Élie de Damas lapud Assém., 2. O., I. 1, p. 78 
il mourut en 638 9, ayant occupé le siège pendant deux ans. et son successeur Aba 
aurail été élu en la neuvième année de Kosrau 340. 
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Ce Père était l’archidiacre de Bouzaq, évêque de Suse*, "I succéda à 
Narsaï après sa mort. Jacques, métropolitain de Goundisabor®, et lévèque de 
Cañcar' l'avaient porté à ne prêter secours ni à Narsaï, ni à Élisée: et dr 
fait il avait juré de ne prendre le parti d'aucun d'eux. Kosrau lui témoigna 
Je la faveur, parce qu'en la troisième année de son règne *, lors de son dé- 
part de la Perse pendant une chaleur étoullante, Paul avait porté sur des 
bêtes beaucoup d’eau, et cette eau avait sulli à toute l'armée, qui souffrait 
de la soif dans ces dures montagnes. Il l'avait admiré, paree que, seul 
panni tous les habitants de Suse, il s'était donné de la peine pour lui, en <e 
préoccupant de ses intéréts. I l'avait done aimé et il avait résolu de Le 
récompenser en le faisant nommer chef des chrétiens, Quand s’accomplirent 
les événements que nous venons de mentionner et que les chrétiens deman- 
dèrent un catholicos, sur l'ordre du roi, Paul fut élevé à eette dignité. 
Il mourut au boui de deux mois, le jour d'Ilosanna en Î4 sixième année 
de Kosran‘. Paul, une fois catholicos, oubliant son ser.nent "el ses engage- 
ments, eut quelque sympathie pour Élisée. 


4. Cf. Mari, p. 49; ‘Ame, p. 9; Darhébr., Chron. Eccl., 1, vol. 88 et 90, — 2. Mort 
pendant le schisme, avant 533; voir ci-après. — 3, Le ms. à « Nisibe ». Sans doute une 
faute du copiste; voir ei-dessus. p. 149. — x. Appelé Samuel, voir ci-dessus, tbid. — 5, En 
533. — G. En 537; Élie de Nisibe et ‘Amr donnent la même date. mais celui-ci la fait 
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XXVII. — Ifisronne pe Mar Abst Le Graxn?, 


VINGT-SEPTIÈME DES C ATHOLICOS. 


Ce saint et vertueux Père était originaire d'uu village, appelé Halé (Häl&), 
daus la contrée de Radan: il était mage et fort attaché à sa doctrine; il fut 
scribe du Marzhan de Beith Aramayé (région de Nabt), qui habitait à Radau. 
Dieu, avant voulu le choisir, lit en sorte qu'un jour, comme il se disposait 
à traverser le Tigre en bac pour aller à Ilâlé voir sa maison, un étudiant. 
appelé Joseph”, se présenta pour passer avee lui. Mar Aba le chassa et le fit 
sortir du bac: mais quand le bac arriva au milieu du Tigre (Didjla), le vent 
soulflant avec violenee et soulevant les flots, contraignit Mar Aba de retourner 
à la rive, pour attendre le ealme. La tempête s'étant apaisée, Joseph réitéra 
sa demande; mais Mar Abe repoussa de nouveau sa pricre, le réprimanda 
elue le laissa pas passer avec ni. À peine arrivé au milieu du Tigre, voici 
que la tempête reprit et Le força encore à regagner la rive. Cette fois, quand 
accompagner de la Sat année des Grecs 535, et celui-là de l'année 847. Barhébrivus dit 
qu'il régna nn an: Mari dit : selon les uns deux mois et selon les autres un an ‘ef. ci-des- 
sus, p. 152% n. (]. : 

L. Itemarquons que le véritable nom de ce patriarche est 1 « Père ». Quant à Mar 
=), Ce nest qu'une épithéle qu'on ajoute en syrien an nom des personnages remar- 
quables. Ce num doit donc tre écrit en deux mois « Mar Aba », et non en un seul 
mot Maraha ». Voir Labourt., Le Christéunisme dans l'Empire perse, p. 166, n. 1. — 
2. CE Mari, p. 49-55; mr, 39-41; Barhébr,, Chron, Ecel., LL, col. 90 et suiv.; Syn. 
Orécnt., pe 8-35 et 540-562; Bedjan, Histoire de Mar Yabalaha, ete. Vie de Mar Aba, 
p. 206-254, -- 3, Surnommé Moïse: lie, p. 211". 


[63] NANIIEITISTOIRE DE MAR AB LE GRAND. 155 


es D ol he os, JLes Je 5e es) Len L:]| SJ sl 5 sal S REA 


er Li spokdl G 4 556 EL, Gsle es 6 AY 355 ce 4 Gb 


bl Gui &s ge SAC Je LS Le US pi cl pol GA 
uote Ut Le le aos du CAN JA ce als Q6 Game cu 
J seb ss Ce dls Cols LU nes aol vf. nul Ah podl 5% 
griaet Y J& &E Eat les sul Mrs gi Hé LS ds il et 


UN Gas si Die El RU os ob un le dx pt 
GUN Lu 65 DEN hs ue dé oil D aa à 
Dash po A Jr gi Jess ci put G dus Di it Le 


1. Baptismus jRyassse. 


le vent se fut apaisé, et qu'on recommença la traversée, la modestie et le 
calme de Joseph, qui était déjà entré dans le bae, portérent Mar Aba à le 
respecter et à lui permettre de s'y installer. Dès le début de la traversée, 
le vent tomba complètement. Mar Aba, étonné, lui demanda quelle était sa 
religion; l'étudiant la lui fait connaître. Mar Aba, impressionné, l'interrogen 
sur les dogmes de la foi; Joseph l'instruisit et le convainquit de la vérité de 
la religion chrétienne. Dès lors il s’adonna au jeûne, à la prière et aux re- 
cherches : il eonfessa même la foi chrétienne devant son maitre, qui, le vovant 
fréquenter l'église, lui en demanda la cause. Avant tout abandonné, 1l reçut 
le saint baptème dans un village, appelé Alad*, des mains d'un vieux prêtre, 


a 


connu sous le nom de Bar Sahdé?, * fondateur du eouvent de Alledja à Eira, : 


où il fut ensuite enseveli. Cette Alledja élait fille de Na‘man, fils de l'Arabe 
Al-Moundir. 

11 alla ensuite à Nisibe, où il s'installa daus l'École, et s’attacha à Mana, 
qui devint plus tard évêque d’Arzoun”’. Il s'instruisit en peu de temps et 
fut établi interprète. IL se rendit ensuite dans le pays des Greës, où il ren- 
contra un édessénien, nommé Thomas ‘, qui lui enseigna le grec, dans fa 
connaissance duquel il était très versé. Mar A\ba, qui connaissait déjà le 
persan et le syriaque, apprit aussi le rec. Étant entrés dans Le pays des Grecs, 


1. Aked : Vie, p. 216). — 2. ‘Amr écrit Barsalidé DEETE e personnage n'est pas 
mentionné dans la Vie, — 3. Et il l’accompagna, quand celui-ci prit possession dde son 
siège; et après avoir enseigné quelque temps à Arzoun, il retourna à Nisibe Uée, p. 217. 
— 4. Ce Thomas n'était point jacobite, ainsi que le prétend Barhébrvus, CAron. Pertose 
11, col. 90, Ses traités sur Noël et sur l'Épiphauie déclarent hautement qu'il était Nes- 
torien et disciple de Mar Aba et qu'il fit ses études à l'École de Nisibe ef. R. Duval. 
Duter, Syr,, 2° éd., p. 437. 
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ils gagnèrent Alexandrie, où ils réunirent les livres de Théodore l'interprète. | 
Mar Aba parlait en svrien et son compagnon Thomas interprétait en grec. Les 
Jacobites, irrités de ce qu'une foule nombreuse se rendait auprès d'eux pour 
éeouter leurs interprétations, se réunirent en grand nombre et les expulsérent 

«+ ps d'Alexandrie. [ls se retirèrent à Constantinople ‘où ils manmifestèrent * leur F 
science. Leur renommée arriva jusqu'au roi Justinien, qui ordonna de Îles 
lorcer à anathématiser les bienheureux pères Diodore (Dioudourous), Théodore 
(Tyädourous) et Nestorius (Nas{ouris) ; comme ils refusaient, il commanda de  ! 


les multiler; mais les évèques n’exécutérent pas cet ordre. — C'était une mar- 
que de respect de la part de plusieurs d'entre eux. — Dès lors ils eherchè- 


rent à s'enfuir. 

Arrivés à Nisibe, les habitants de cette ville vinrent trouver Mar Aba, 
pour le prier de vouloir se charger de Finstruetion, de l'interprétation et de 
la prédication, parec que ses paroles étaient claires et aimables. Ils le choi- 
sireut sur la demande de Mar Abraham premier? qui était avant lui*. Ce Père 


se relira à deux milles de Nisibe; il commença à éerire des traités et à faire 


1. Cf. l'atrol. Grec, LXNXXVDL, col. 37; voir aussi Labourt, Le Christianisme, elc., 
p. 165-169, Le voyage de Mar Aba à Constantinople doit se placer entre les années 525 et 
533. Voir loc. cit. et ci-dessous. p. 187. n. 6, — 2. {s'agit d'Abraham de Beith Rabban, 
qui dirigea l'École de Nisibe de 509 à 569 voir Barhadbsabba ‘Arbâya, Cause de la 
fondation des écoles, p. 72, n. 2, 75-75). NT AREA ici premier pour le distinguer d'A- 
braham Bar Qardähé voir /dem., loc. 7 -— 3. Je ne saisis pas bien le sens de cette 
phrase. L'auteur semble nous dire qu'Abraham était déjà mort. Mais Mar Aba préeéda 
celui-ci daus la tombe. Le sens serait done qu'Abraham précéda Îe fatur Catholicos dans 
la charge d’interprète à l'École de Nisihe où il devrait y avoir plusieurs interprètes. 
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1. In margine : 


tomber de sa bouche des perles cachées jusque-là; il réforma quelques 
abus, qui s'élaient introduits dans les églises de ce pays-là. Sa renommée 


du 


se répandit partout. * IL s'efforça surtout de dévoiler l'ignominie et l'oppro- + r «, 


bre de Zoroastre (Zarädosti, pour détourner les hommes de ses impuretés et 
leur inspirer de l'horreur de sa doctrine, dans laquelle toutes les voluptés 
corporelles sont permises ". 

[ ramena à la vraie foi et fit changer d'avis Théophile ? (Téouphilà), qui 
s'était égaré de la droite route. 

Paul catholicos était mort sans avoir pu, à cause de son court pontifieat, 
réparer les désordres causés par les diseussions de Narsaï et d'Élisée. Les 
Pères, et tous les chrétiens qui étaient au service du roi Kosrau, se réu- 
mirent pour lui donner un successeur. Les mérites et les vertus de ce Pére 
(Mar Aba) les décidèrent à le choisir; il fut ordonné patriarche en l'an 847 
d'Alexandre, qui est la sixième année du roi Anosirwan?, Il dirigea l'Église 
avec beaucoup de sagesse et de sagacité; il réforma les abus; il aunula lu 


duatité de l'épiseopat dans les églises. causée par ses prédécesseurs; il fonda * P.- 


1. Sur Ja doctrine de Zoroastre. voir Théodore Bar Koni, apud Pognon. /ascriptions 
Mandaïtes des Coupes de Khouabir, Paris, 1898. p. 161 — 2. C: Théophile ne serait-il 
pas celui à qui Ebedjésus de Nisibe attribue deux livres. l'un contre Cycille d'Alexan- 
drie et l'autre contre Dosthæus? Cf. notre Étude supplém., n° VIL, POC., 1906, p. 8. 

3. En 536/7. ‘Ar et Élie de Nisibe (ms., sont d'accord sur cette date avec notre auteur 

mais le synode de Mar Ala (Syn. Orient., p. 326, déclare que l'élection de ce pa- 

triarche eut lieu la neuvième année du roi Kosrau, qui répond à l'année 540 de notre 

ére; cf. Élie de Damas, apud \ssém., /7. (., HI, 1, p. 783 voir ci-dessus. p. 152, n. 1. 
PATR OR. — T. VIT. — F. 2. il 
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1. ayohé pass. — 2, Velus Testamentum Rats. 3, Apostolns pus. 


a Séleucie une école, où il établit comme interprète sait, puis Ramisô':; il 
renouvela les canons, qui avaient été établis successivement en pays gree, 
en Orient et à Édesse, en y ajoutant ce que les circonstances exigeaient. 
IL traduisit des livres de l'Aneien Testamenl du gree en syriaque ? ; il com- 
posa des canons * pour le Psauticr; il commenta le premier livre du Penta- 
teuque, les Psaumes, la Sagesse de Salomon et les lettres paulines; il écrivit 
beaucoup de leltres *, et beaucoup «le choses sur la science ecclésiastique. 
Quand le roi Anosirwan envahit l'empire gree*, Mar Aba, pour ne pas voir 
l'effusion de sang, s'abstint de l'accompagner. Or les mages, qui le haïs- 
saient, l’accusèrent auprès du roi de quatre choses : 1° IL avait renoncé à la 
religion des mages pour se faire chrétien; 2° il avait empêché Les chrétiens 
d'épouser plus d'une femme: 73° il annulaiït les décerels de leurs juges et sous- 


1. Ce même Isaïe scuble dire le contraire, à savoir que ectte école aurait existé avant 
Mar Aba. Dans la préface de son commentaire sur les martyrs, PB, OM, pi 
parle d'un interprète, nommé Abraham, qui aurait enseigné avant lui dans cette école de 
Séleucie. Voici ses paroles : « Vous m'obligez, dit-il à Qiris, prêtre. et à Jean, major- 
dome de l'École, de rédiger le traité sur les saints martyrs, lel qu'il a été transmis à 
cette Assemblée par Rabban Mar Abraham, prètre et interprète. » Toutefois on pour- 
rail supposer, et c'est même probable. que cet Abraham, dont parle I$aï, est le même 
qu'Abraham de Beith Rabhan, interprète de l'École de Nisibe. car, selon les passages 
publiés par M. Mingana (Narsaï Homilir, Mossoul, 1905, p. 38). cette assemblée de Sé- 
leucie aurait été transférée par Mar Aba de la ville de Nisibe, où elle aurait reçu la doc- 
Urine d'Abraham de Beith Rabban sur la commémoration des martyrs. — 2. 1l traduisit les 
livres de l'Ancien et du Nouveau ‘Testament {‘Amr, p. 41. CT. Ebedj. apud Assém., 2. 0. 
HE, 1, p. 75-76, — 3. Ces Canons sont insérés dans le Psautier Nestorien; ce sont des 
oraisons jaculatoires, mises après les deux premiers versets de chaque psaume. — 4. La 
plupart de ses lettres ont été éditées par 3.-B. Chabot, dans le Syn. Orient. p. 318-351. 
550-555, — 5, La guerre dura de 540 à 545. Voir Diehl. Justénien. 1. 215. 
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trayait les procès à leur juridiction, 4° il baptisait les mages et les faisait 
chrétiens. Ainsi par ces acensations ils excitérent le roi à le détester; sur son 
ordre il fut emprisonné sept ans en Adhorbedjan, d'où il ne cessa de diriger 
les affaires ecclésiastiques, faisant des miracles étonnants et correspondant 
par des lettres avec loutes les régions au sujet de leurs intérêts. Les canons 
dn Psantier furent composés en prison. 

Mar Aba, avant eu connaissance de ce qui était arrivé au lemps de Sila 
catholicos", décréla qne les eatholieos ne seraient point mariés, mais qu'ils 
resteraiont (célibatüres) comme Siméon (Sûr'oun) Bar Saba té et ses pareils. 

I fit des miracles éclatants en prison. Eu voiei un * : On le pria pour ane 
lemme atteinte d’une maladie d'entrailles, et fuiguée des médicaments et des 
remèdes; il Jui envoya nn morceau de son pain : « Qu'elle mange ee paiu, dit- 
il à celui qui était venu Ini demander cette grâce, et dans trois jours elle 
sera guérie, » ” La chose eut lien comme il l'avait prédit. 

I y avait en Adhorbedjan un renégal*, ancien évêque de Gorgan (Djor- 
djén), que Mar Alba avait déposé et excommunié pour des actious houteuses, 
dont il était convaincu, à savoir l'adultère et le libeitinage, et qui avait 
embrassé la religion des mages et pris toutes lenrs manbres, Celni-ci gronpa 
autour de lui une foule de ses semblables pour s'opposer à Mar Aba et le 
molester; 1 chercha même à le faire périr en se servant de ruses pour le mas- 

1. Allusion aux maux que provoqua la femme de re catholicos voir ci-dessus, n° XIX. 
—— 2. Ce miracle est tout autrement raconté dans la Vie, p. 246. - 3. Nomme Pierre Fw, 
jee CLÉ 
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sacrer el dire ensuite qu'il s'était enfui an pays des Grecs. Mar Aba, averti 
de Ja nouvelle, prit la fuite pendant I nuit et se présenta à la Porte du roi. 


Celui-ci, ayant appris son 


arrivée, lui envoya une lettre, dans laquelle il Jui 


disait : « Ne L’avons-nous pas obligé à rester dans la demeure où nous t'avons 
exilé? — Si je me suis eufui, lui répondit le Père illuminateur, e’est pour 
éviler une mort violente. Si j'étais mis furtivement à mort, contre qui pour- 
+ 1.75 rait-on iutenter un procès? * Qui pourrait constater Le fait ? Si le roi le veut, il 


pourra ne iuer; ct pour faire su volonté, ie me présentera spontanément il 


celui qui, sur son ordre, me mettra a morl. — Va-l'en, lui dilile roi, etaient 
chez toi, jusqu'à ce que le Mobed des Mobeds t'inflige la peine que tu mérites 


pour étre passé de nolre religion à celle des chrétiens et pour. regarder 


comme Dieu celui qui à 
Mais Les mages ne cess 


fait charger de lers le eath 


é crucifié par les Juifs. » 
èreut d’intriguer auprès du roi jusqu'à ce qu'il eûl 
olicos: il resta longtemps dans ces tourments,. Enfin 


il (le roi) le délivra des fers !; mais il fit massacrer el erueifier plusieurs évê- 


ques ct mettre à mort beau 


coup de chrétiens 


La cause (de cette perséeution) fut celle-ci : les grands Marzbans avaient 


pillé* un bateau, qui venai 


tdes Indes et qui était rempli d'objets et de ehoses 


&. Ï semble qu'il y a ici une lacune. 2. CLÉ. la Passion de Mar Grégoire el de Tazda- 
panah Bedjan. ist. de Y'abalaha, vte., p. 38-9. 37%. 478 et 4151, où ilest dit que les 


chrétiens jouirent d'une paix 


complète depuis l'avènement de Piroz jusqu'à Ja dixième 


année de Kosrau (540"t). Là où es chrétiens étaient en minorité, on détruisit les églises 


et les couvents, on arréla Jes t 


‘véques et les nobles persans qui avaient embrassé le chris- 


tianisme. Grégoire ct lazdapanah furent mis à mor en 542. [1 semble que Ja persécution 
finit en 545, année où fut conclue fa paix avec Justinien. —"3 CL The Thin parois 
vecles. Hist. of dohn Bishop of Ephesus, ëd. Cureton. Oxford. 1853. p. 96. 
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précieuses d'une énorme valeur appartenant à un négociant grec. Celui-ci se 
rendit auprès de l'empereur des Grees, dont il obtint une lettre au roi de Perse 
pour réclamer * ces objets. Ils (les Marzhans) niérent; mais ils lureut con- 
traints de les rendre, C'est alors que, pour se venger du négociant gree, ils exci- 
tèrent le roi par leurs intrigues contre le catholicos et contre tons les chrétiens. 

Dieu frappa Kosrau Anosirwan d'une maladie grave, qui mit ses jours en 
péril; il eut alors recours à Justinien (Yousfénüs), empereur des Grees, et lui 
écrivit, le priant de lui envoyer un médecin habile, éminent, pour le guérir 
d’un embonpoint excessif, qui le mettait dans l'impossibilité de respirer et le 
privait des douceurs de la vie. Il lui envoya un médecin, appelé Trikhoma". 
Avant son arrivée, la reine lui Gt dire : « Si le roi t'olfre l'or des mines, 
l’argent de la Perse, les perles de la mer et les richesses du Khoräisan, n'ac- 
cepte pas : je te dédommagerai au double. Demande-lui seulement de ren- 
voyer les chrétiens d'Antioche qu'il tient en captivité. Si tu fais ‘ eela, je te 
rassasierai d'or au delà de tes désirs. » Le médeein se présenta chez le roi et 
lui fit perdre beaucoup de son embonpoint. Kosrar, tout joyeux et tout 
heureux de son habileté, Ini dit d'exposer ses requêtes. I (le médecin) lui 
demanda ce que la reine chrétienne lui avait suggéré. Le roi en fnt faché el 
fronça les sourcils; toutefois il répugna à rejeter la demande de celui qui 


1. Je n'ai pas pu identifier ce nom. 
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l'avait guéri et auquel il avait donné à choisir tout ce qu'il voudrait, Le 

médecin, voyant que le renvoi des captifs était difficile, demanda qu'on leur 

donuät des villages. Un des assistants, qui comprit qu'on serait obligé de se  ! 

rendre à son désir, déclara qu'il le ferait renoncer à ee qu'il venait d'exiger. || 

Le roi ni coufia le soin de cette affaire et l’antorisa à la conduire commeille 4 

jugerait à propos. H mit à sa disposition les trésors des perles et les trésors 

pablies", afin d'en tirer tout ce qu'il faudrait pour contenter le médecin. On 

appela celui-ei et on lui offrit des perles précienses, une somme cousidérable 

d'argent et des vétements splendides : « Ces choses, lui dit-on, te seront plus 
“Pi utiles et te conviennent nüeux que ce que tn as demandé. » * Alors sou âme vile 

et basse fut séduite par ee qu'elle voyait el refusa ee que la reine lui avait 

suguéré. Elle prit ees choses, qu'elle préféra an salut des âmes allligées. La 

reine le lit appeler et lui dit: @ Ne t'avais-je pas assuré que je te rassasierais 

d'or et d'argent au delà de tes désirs et que je te paierais Le double de ce que 

le roi t'aurait donné? Toutelois, quoique ton ambition ait fait manquer 

à ta parole et que lu m'aies dégagée ainsi de ma promesse, je te paieru ee que 

je t'ai promis, » Aussitôt, par son ordre, on apporta une grande quantité d'or. 

On le fonudit au point qu'il devint comme de l'eau, et on en fit boire au 

médecin, après Favoir Hé, jusqu'à ee que son ventre eu fat plein; mourut 

sur-le-champ. 


Uu des fils de Kosrau” se révolta contre lui et gagna Goundisabor, où il se 


à. Litler, : imaisons d'argent. — 2, Nommé Anoazad voir Tabari, p. 467 et suiv.,. 
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1. In margine RÉ margine remis 


lortifia, les habitants ayant pris son parti contre son père. « C'est le catholi- 
cos, dirent les mages au roi, qui a poussé ton fils à se révolter contre lof. » 
Le roi, irrité, appela le eatholicos "et lui dit: « Puisque les habitanis de Goun- 
disabor font ee qu'ils veuleut en prenant le parti de mon fils, moi aussi, je 
commencerai à tourmenter les chrétiens; et je te punirai, toi, qui es leur chef. 
— ‘Ju as raison, 6 roi, lui répondit le catholicos; je suis leur chef comme Lu 
le dis; mais je ne mérite pas d’être même leur serviteur. Comment me rends-tu 


responsable des erimes de toute une communauté? Voici que le roi — que 
Dieu prolonge sa vie — est le chef des mages et de Lous les autres honunes. 


Or, lui, est-il responsable des erimes d'un seul d'entre eux?» Le roi apitist 
lui répondit : « Je veux que lu éerives aux habitants de Goundisabor de 
ue pas prendre le parti de ce jeune insensé. » Le catholicos leur écrivit et 
les excommunia; ils s’éloignèrent alors du ils du rot et ouvrirent les portes 
de Goundisabor aux armées royales, qui y entrérent. Le roi et les hommes 
admirèrent ectte obéissance el cette crainte de l'excommunication et il s'abx- 
tint pour quelque temps de nuire aux chrétiens. 

Puis, poussé par le démon à les molester, le roi Anosirwan appela le 


Le Da: 


catholicos et lui dit : «Si lu veux que * je ne massacre point les chrétiens. Vi! 


à Suse (Al-Ahiréz), à Goundisabor et aux alentours, prélève un Impôt sur les 
liens el envoie-le-moi; sinon, je détruirai leurs églises et jen ferai des 


temples du feu. » Le eutholicos, craighint, S'il résistait, qu'il ne lui arriva à lui 
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et aux siens ce qui était arrivé à Siméon Bar Sabba'é de Ja part de Sabor', 
obéit au roi et amassa de fortes sommes d'argent qu'il lui offrit. Mais ensuite 
le roi ne tint pas sa promesse et viola son pacte. I envoya quelqu'un, qui leur 
fit subir toutes sortes de tourments. Le catholicos en éprouva une angoisse 


mortelle; il se retira dans les villages d'alentour. 


NXVIII — ConNTROYERSE DE CATHOLICUS AVEC UN MAGE; LE MIRKCLE QUIL 


OPÉRA CONVERTIT CE MAGE, LEQUEL DONNA UN PYRÉE AU CATHOLICOS ?, 


D D Le eatholicos reucontra un des principaux ‘ et des plus illustres mages. 
Celui-ei lui dit : « Qu'est-ce qui t'a poussé à embrasser la religion chrétienne 
et à renoncer à eelle de tes ancêtres? — J'ai vu, lui répondit le eatholicos, 
les chrétiens confesser avee raison un seul Dien Créateur et Directeur de 
toutes choses; j'ai vu aussi les mages admettre deux créatures : le soleil et 
la lune, prétendre que l'univers a deux auteurs, un bon el un mauvais, et adorer 
deux êtres créés, sourds, aveugles, sans perception, intelligence ni raison. — 
Pour que je te suive, lui dit le mage, J'ai besoin que tu me montres un pro- 
dige éclatant qui confirme la vérité de ta parole. — Cesse, lui répliqua le 


1. Sapor Il. Voir Bedjan, Aeta martyr, LU I, p. 186 et suiv., la première partie de cet 
ouvrage, n° NXVIL — 2. Cf. Mari, p.5. Cette ancedote ne se lronve pas dans la Vie de 


Mar Aba, éditée par Bedjan. 


D —_—  — —  —— ———"——"——.———————————]]——-—]——]]——]—————"—]— —]———— 


0] NX VIL. — CONTROVERSE DU CATHOLICOS AVEC UX MAGE. 165 

J J6 best Le ie été cs Ab &oxel A tel geuxall d JE 

J JG Gi Us SR Le 56 ah JU Bel EL el 
AS 6 Less EU LI 6 Gi à JG al AU sx gi LES sell 
DE J JG LU 5 LU ul QU 4 Vous dep 
Gobe St QU CU BAS Ne ol Gt Jon Claodf + 

6 LS Le Le ess Lie FLE ons GX gomdl A6 CE Cac 

g1 be ph OU cast LE al JR SVT ee Gil AU GIE 
OLaat Ga gt dM ml 3 et LA CL attl Lie mo ht 5 

4 JL oi L Axe Ge LE lobe Lie gets Audi De ais cs 

É dis Les WE pui ba 52 de Lt Ye ul d JE ne 

M 0 5 Li st à J6 5 Le di on 4 6 LU 
Abel pat QG JL AE aan Jo ph ce Ye GR db acer 
As Gel pas He a sus a als Le Lie Le LG aie AV 


LUS NL Lt LD 3 Jreus oo. 
PA (ge PA 


catholicos, d’adorer le feu et le soleil; et alors leur Créateur ie donnera une 
preuve convaincante de la vérité. — Comment, lui répondit le mage, renon- 
cerais-je à adorer le feu, mon Dieu? » Le catholicos lui dit : « Je vais le 
fouler aux pieds et il ne pourra ni me nuire, ni m'être utile. » ‘ Le mage lui * P. so 
répondit : « Ceci ne t'est pas possible. — Allons, lui dit le catholicos, faire 

un grand feu de bois à grosses braises, et je te montrerai la puissance du 

Dieu dont j'ai embrassé le culte, et la faiblesse de tes dieux. » 

Aussitôt, sur l'ordre du mage, on alluma un grand feu, sur lequel on mit 
beaucoup de bois. Cela se passait dans le pyrée, où est maintenant l'École de 
Séleucie. Le feu brüla et les flammes s'élevèrent jusqu'aux nues. Le catholi- 
cos fit sur elles le signe de la croix de Notre-Scigneur Jésus-Christ, Dieu 
caché et source de pardon, ôta ses chanssures et marcha courageusement sur 
le feu, se moquant de ses adorateurs: il prit eusuite la main du mage en lui 
disant : « Marche, toi aussi, et ne crains rien : Notre-Seisneur le Christ, Créa- 
teur de tout ce qui respire et dissipateur des ténèires, viendra à notre 
secours. — Je crains pour moi, lui répliqua le mage. — * Ne erains pas, lui + P. si 
répondit le catholicos; quand je léverai le pied dans le fen, mets le tien sur 
ma trace. » EL 1l ne cessa de l’encourager comme un brave général qui, à la 
rencontre de l'ennemi, exhorte ses troupes. Il finit par le décider à marcher 
sur le feu, en mettant le pied sur la trace du sien. [ls marchèrent en long 


87 


HR 2 


166 IISTOIRE NESTORIENNE. (ri 


_ 


TT en 


Der np Le a ai des VS a a ati ss à JL o LV sis 48 
ci de hi is rl | de de. VC Doll Lis als 
AU SE JU ce el Mt dll Kia es Lole 4 ET «6 ve dl 
7 me | ve L JL Qi ARE JU) Le os cb Cle Se Hé 


BLEU AS at Qu a Ji a le, di à HU 1,2 de bd à 


Di ge Loge des les ls RU LS Ge Lui LE es RU 
è 4 Je lie Ces do Ge iles oi ble 4 ol A jé ASUS 
ul Di Le re ile ef dl Le St CU Em a 


J « 


1 Ness Le. 


et eu large en faisant une croix. Voyant le feu fuir sous leurs pas, le mage 
crut, et reçut le baptéme des mains du catholieos avec tous ses parents sauf 
son frère, et lui donna la propriété du lieu où s'était aecompli ce miracle, Le 
catholicos ÿ bätit une école avec Pargent que le mage lui donna de son 
trésor. IT y fit de ses propres mains une croix en plâtre, dont les écoliers se 
servaient avec avantage, comme d'une elef, ponr ouvrir la porte de leur 
esprit et y faire pénétrer l'instruction quand l'un d'eux la trouvait difficile: 
et de fait Dieu ouvrait l'esprit de ceux qui preuaient un petit morceau de 
cette croix. Quand cette croix fut plaete, la maison fut remplie de souris, 
de chats et de lézards : c’étaient des démons qui logeaient dans le pyrée; 
mais quand Mar Aba en eut pris possession * et qu'il eut exoreisé les démons, 
ceux-ci s'en éloiguèrent pour jamais, w'osant plas en approcher. Ainsi Dieu 
les remplaca par des gens de science, de lettres et de bienséance! : la maison 
où les adorateurs dn feu faisaient entendre leurs cris gutturaux devint le dépôt 
des livres spirituels de l'Église ; li séance du Mobed des Mobeds fat remplacée 
par celle des Pères. Tout eela eut lieu à la snite des controverses et des ques- 
lions qui furent débalttues en présence du roi entre le catholicos el cet 
homme, lun des nobles de sa nation. Ou avait posé au eatholicos trois ques- 


tions auxquelles il répoudit victoriensement. 
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NXIX. — (Quesriox posée par Mar As, caruozicos ! 


Le catholicos, après avoir répondu vieloricusement aux trois questions, 
dit (au mage): « Je te ferai une seule question; si tu peux y répondre, (vous 


serez vainqueurs), sinon, Vous serez vaincus en présence du roi. — Dis, ln 
répondit-on, ce que bon te semble. — Que dites-vous, demanda le catholi- 


cos, d'une femme qui, après être sortie (de la maison), tenant du feu à la 
main, serait surprise * par la pluie et en méme temps par ses règles, et qui 
aurait peur de jeter pur terre le feu que la pluie éteindriit ?? Que devrait- 
elle faire, à votre avis? » N'ayant pu répondre, ils lui demandérent un délai 
de trois jours. Et comme, après trois jours d'elforts, ils ne surent que ré- 
pondre à la question du catholicos, ils lui attribuèrent la victoire: il prit 
donc possession du temple du feu, y fit le miracle que nous avons meutionné 
et y établit une école. Cette maison était encore debout du temps du eatho- 
licos Ézéchiel (Hazqyäl), qui lu restanra et ln rebâtit. 

On rapporte que Le roi ressentit une profonde tristesse, lorsque son 
fils se révolta contre Lui, « Son édueation, dit-il, m'a coûté beaucoup de 
peine: j'ai fait tous mes efforts pour le corriger, espéraut qu ‘il marcheruit 
dans la voie droite, qu'il réussirail et qu'il ferait mon bonheur: et il a été un 
mauvais fils ». Et il ne voulut point se consoler, malgré toux les moveus 


1. CL Mari, p. 51. Les deux ancodutes suivantes nt se trouvent pas dans la Vie de ve 
catholicos. — 2, Litt. : Luerait. -- 3, CF. Mari, p. 51. 
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qu'on employa pour dissiper son chagrin. Saint Mar Aba, qui se présenta 
chez lui, se servit du stratagème ingénieux que voiei : * « Roi! dit-il, je vais 
poser une question au Mobed des Mobeds. — Pose-la, lui dit le roi. — 
Voici, dit-il, sur un loyer une marmite! pleine d'eau, sous laquelle 1 y a 
du bois et du feu qui bräle et qui fait bouillonner et bouillir l'ean. Que dit 
Peau qui bout à la marmite? Que dit la marmite au bois? Et que dit le feu 
au vase? Nous voyous le feu brûler; nous entendons un bruit et. nous aper- 
cevons l'ébullition de l'eau et son bouillonnement. Dis-moi maintenant ee que 
dit chacun d'eux à son compagnon? » Le Mobed, étonné, garda le silence; le 
roi, qui avait passé bien des jours sans parler, rit et dit au catholieos : 
« Parmi ceux qui se présentent chez nous, nul n'est plus savant que toi ni 
ne peul t'égaler en connaissance et en érudition: je veux done que tu me 
fasses connaître toi-même la réponse à ta question. — Volonticrs, répondit-l. 
L'eau qui bout dit à la marmite : N'est-ce pas par moi que l'argile dont 
es faite a été pétrie? sans moi lu ne serais pas marmile? Pourquoi done me 
fais-tu souffrir et me tourmentes-tu? Puis * la marmite dit au bois : N'est-ce 
pas l'ean qui a fait pousser les arbres et leurs branches d’où tu es tiré °? 
Pourquoi donc, à force de me ehauller et de me brûler injustement, me 
pousses-tu à faire du mal à Feau, qui a pétri mon argile et qui, de fange que 


1. 35 du syriaque 1 : marmite en lerre cuite. — 2. Celle phrase parait altérée; 
) 
mais le sens n’est guère douteux. 
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j'étais, m'a fait marmite’ Le bois dit au feu : C'est toi seul qui as opprimé 
la société, ear tu nous as portés à léser nos parents, alors que nous nous con- 
tentions de la chaleur du soleil en hiver. Quand ta chaleur est devenue 
excessive, nous avons changé de nature et rendu à nos parents le bien 
pour le mal. Tu es donc la cause manifeste de ces injustices. » 

Le roi, entendant les paroles du catholicos, comprit ce qu'il voulait dire, 
à savoir qu'il est très dillicile aux parents d'être à couvert de la méchan- 
ceté de leurs enfants. « Tu dois supporter ton fils, ajouta le catholicos, car 
on n'arrache pas les ongles à quelqu'un sans lui causer une violente douleur 
et de cruelles tortures, et l’on ne pourrait tirer la graisse des rognons à un 
animal sans lui donner la mort. » Le roi reconnut * la vérité de ses paroles, + p. se 
accepta ses consolations et l'en félicita; 1 lui enjoignit d'ordonner aux Goun- 
disaboriens de se détacher du parti de son fils : ce qui fut fait, ainsi qu'il à 
été dit plus haut. 

Puis le catholicos fut fréquemment accablé de peines à cause des prôtres, 
des diacres et de ceux qui s'occupaient des sciences ceclésiastiques "La 
colique le fit souffrir quelques jours: puis il reposa. — Que Dieu sanetifie so 
tune! — C'était un des jours de Pirozdedjan, pendant l2squels, d'après les 
mages, il ne mourait que des hommes bous et vertueux *. Le roi, informé de 
là nouvelle de sa mort, ordonna aux xieus de l'houorer à ses funérailles. Ses 


1. Mari semble dire que la cause de tant de peines c'était Lx persécution du clergé. 
2. Cf. Mari, p. 52. 
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obsèques furent magnifiques et solennelles, et les cérémonies longues. Il 
mourut dans la nuit du deuxième vendredi de Carême'. Qvoré le porta à 
Hira?, où il linhuma, et il bâtit sur son tombeau un monastère, qui exisle 
encore. I fut catholicos pendant seize ans. Isô'barnoun, ‘eatholicos”, dans 
un discours qu'il composa sur re Père, dit qu'il avait été ordonné à Ilira', 
et qu'il avait recommandé dans son testament qu'on l'y portât pour y être 
enseveli. I mourut en la vingl-uuiéme année du roi Anosirwan, qui répond 
à Ja 8S63° année d'Alexandre. 

On rapporte que Mar Aba avait amené de chez les barbares un homme de 
haute et forte taille, vétu de haïllons. Il se montra très gracieux à son égard, 
le fit raser et laver, le revétit d'un habit de laine grossière et l'ordonna ° pour 
les barbares”. Puis, après Jui avoir indiqué eomment il devait saluer le roi et 
lui offrir ses vœux, il l'introduisit chez lui. En l'apercevant, le roi admira la 
sasesse du catholicos, son discernement et sa bonté: ca il l'avait déjà vu* 
anparavant el avait compris qui il était. 

la Vie, p. 270; ‘Ame, p. 15 Mari au contraire place sa mort au troisitme ven- 
dredi, — 2. C'est pour cette raison peut-être que ‘mr. p. 41, le fait mourir à llira. — 
3. Qui dirigea l'Eglise nestorienne de 824 à 828. — 4. Notre auteur et Mari ne disent pas 
où Mar ba à été consacré, ‘Arur et sa Vie le font ordonner à Séleucie. Sa Vie, p. 224, 
nous fait savoir qne lors de son élection if n'était pas à Sélencie : « Lorsqu'il fut éln. 
dit-elle. les évèques envoyerent une flottilla de barques pour le chercher ». D'après 


sé barnoun, Mar Aba était donc alors à Tiva. — 3. En 552. Cf. Elie de Nisibe ! ms.. 
— 6, Prôtre où évèque. L'auteur fait-il allusion au prêtre que le chef des Haïtal envoya 
a Mar Aba pour le consacrer évêque? voir la P'ée, p. 266-9 , — 7, Les Arabes entendent 


par CE tout homme étranger à leur race. — 8, C'est-à-dire fe barbare. 
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Narsaï, évêque d'Anbar; Jacques (Ya'qoub), métropolitain de Beith Garmaï 
iBädjarmi); Paul? (Foulons), métropolitain de Nisibe (Nasibin); Ézéchiel 
Hazqyäl), qui devint ensuite patriarche ; ” Qyoré ‘, qui fonda une école à Iira: 
Rami<o’, l'interprète *, qui devint évêque d’Anbar*; Moïse (Housd), évèque de 
Karkha de Suse”; Barsabba*, évêque de Salherzor *: David, métropolitain de 
Merw ‘‘; Thomas l'édessénien ‘!; Soubhalmärän, évéque de Cascar ‘?; Sarguis. 
fils de Sähiq le docteur de [lira!*; Jacques (Fa‘qoub}, le pénitent. Tons ceux-là 
s’instruisireut à son école. Bar-Sahdé en à parlé dans son Livre d'histoire. 


eHSss 


1. Cf. ‘Amr, p. 40. Ebedjésus, apud Assém., 2. O., II, 1, p. 86. leur attribue des hyim- 

nes et un commentaire de Daniel. — 2. Voir ei-dessous, p. 187, 192-4. — 5. Voir ci- 
dessous, n° XXXVI. — 4. Ebedjésus, apud Assém., 2. O., M, 1, p. 170, lui attribue des 
traités sur les fêtes, des interprétations et des homélies. Six de ses traités sur le Ca- 
rème, le Jeudi saint, la Passion, la Résurrection. l'Ascension et la Pentecôte se trouvent 
vonservés dans un ms. de notre bibliothèque de Séert voir notre (Catalogue, n° 82. 
(Qyoré, dans la préface du Traité sur le Jeudi saint. déclare avoir composé ses traites 
dans l'École de Nisibe. 11 aurait ensuite suivi Mar Aba à Séleucie, on plutôt à Élira, où 
il aurait été établi interprète. Le titre de ses traités montre bien qu'il était originaire 
d'Édesse Loief ao. — », IS6'yahh Bar Malkouu lui attribue un Livre de grammaire voir 
notre ff. suppl. sur les écriv. sy, n° N. — 6. Ramisd’ aursit succédé à Narsaï. 
7. Ebedjésus. apud Assém., 2. Q., 1 1, p. 276, lui altribue un Livre, dont Elie de Damas 
dit qu'il était sur les bonnes œuvres. — S. Barsabta (Syr. Orient, p. 568). Cet évéque 
a assisté en 576 au synode d'Ézéchiel. — 9. Restituer Saherqart voir Syn. Orient. loc. 
cit. el ‘Amr). — 10, Il aurait été ensuite déposé par Mar \ba lui-mème; 1] a assisté en- 
suite en 554 au synode de Joseph voir Sya. Orient, p. 366. n°41, — 11. CL la preface 
des Traités de ce même Thomas sur Noël et l'Épiphanie. — 19, À assisté au synode de 
Joseph. Voir Syn. Orient. loe. cit. — 13. De Hazza, d'après "mr. 
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Ce saint, contemporain de ee Père, et originaire d'un village appelé 
Beith Nethpra en Adiabène (Hazza), était parent de ces martyrs, qui, sous 
Sapor (Sébour), avaient reçu eu Adiabène la palme du martyre, des mains de 
son frère Ardagir*. Vieillard vénéré, philosophe habile, moine dévot et mor- 

* P.80tifié, ‘il parvint avec Mar Abraham * à faire connaître dans le pars de Perse 
les règles et les institutions de la vie monastique. Is firent changer le cos- 
tume des moines, pour les faire distinguer des moines hérétiques. Car du 
temps de Mar Eugène (Aoudjin) et de ses disciples, les moines s’habillaient 
comme eeux de Égypte (Misr), Ces deux saiuts étant venus, donnèrent une 
forme nouvelle aux monastères et aux cellules, qui, avant eux, étaient eomme 
ceux de Mar ‘Abdaf et de ses semblables, Ce saint (Abraham) habita un 
certain temps dans une grotte de la montagne d'Adiabène (Hazza); il se rendit 
eusuile à Jérusalem (Bait «l-Mougaddas), et en Égypte. où il rencontra les 
saints, qui habitaient le désert. De retour dans sa grotte, il y demeura trente 
ans, se nourrissant de pain et d'herbes de la montagne, exempt de toule 


1. CE le Livre de la chasteté, 4. Bedjan. n° 43, Met Rahmani, Stadia Syriaca, p. 36- 
38. Mari. p. 52, semble l'identifier à Lort avec Abraham de Cascar, fondateur du grand 
couvent. 2. La biographie de ces deux moinvs à élé rédigée par Sabri$o® Rostam. 
Voir Thomas de Marga, Hi. IE, €. xvu. — 3. C'est-à-dire Mar Aba. — 4. Cf. Bedjan, Act. 
mart. et sanct., U, p. 286-289, 307-3175 IV, p. 128-141; fist, de M$iha-Zkha, éd. Min- 
wana, Mossoul, 1907, p. 134. — 5. Abraham le Grand. Voir ci-dessus, n° XVEE, — 6. Sur 
ce personnage, voir la première partie de ect ouvrage, n° LX. 
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indisposition el de toute maladie. Une vision, qu'il eut, le poussa à se rendre 
dans les montagnes d'Adiabène, pour en évangéliser les habitants qui sacri- 
fiaient aux idoles. Il les invita au culte du vrai Dieu et à renoncer à Ferreur. 
Ils furent sourds à son appel et le tourmentérent; ils l'admirèrent toutefois, 
le voyant rester chez eux plusieurs jours sans prendre de la nourriture. * Puis 
il leur dit : « Voici mon baton que je mets sur vos sacriliees. Si le feu vient à 
descendre et à les consumer, sans qu'il puisse cependant brüler le baton, 
promettrez-vous d'ajouter foi à mes paroles et de répondre à mon appel? » Ils 
le lui promirent; la chose eut lieu comme il l'avait dite; ils écontérent su 
parole et se firent baptiser. Il leur baätit des églises et des couvents, et écrivit 
pour eux des livres sur la vie ascétique‘. Il mourut sur une montagne du 
pays d’Adiabène; son cereueil fut dérobé pendant lumuit et enterré dans une 
église de son village. 

Quand Job * (Ayyoubr, son disciple, arriva, il lransforma sa wrotie en un 
couvent, eonnu jusqu'à nos jours sous le nom de convent de Rabban Job. 
Celui-ci était originaire de Daïsam”? (sie), siège métropolitain de Perse: son 
père, qui, sous Anosirwan, fils de Qawad, faisait le commerce des perles, 
avait des richesses, des esclaves et un hôpital dans son pays. Job, étant tombé 


1. Cf. le Livre de la chast., loc. cit.; Ebedjésus, apud Assém.. 8. O0 TTL 1, p. 191 
Histoire de Thomas de Marga, lib. Il, e. xv. Assémani, 7, O., 1 p. 164. donne les litres dle 
huit traités conservés au Vatican; Bedjan a édité un de ses traités à la lin du & VIT du 
Paradisus Patrum, p. 1001-1010. Un autre de ses lraités est conservé dans un ms. à 
Séert, À. Scher, Catal. des mss. syr. ete., n° 76, 2°. — 2. CF. le Livre de la chast., n° 1: 


Mari, 52. C'est à tort que R. Duval écrit Jean ‘Lite. syr., p. 232. — 3. tiwardsir, dans le 
Livre de la Chast. et dans Mari. 
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un jour malade, fit vœu que “il obtenait sa guérison, il renoncerait au monde, 
dont il venait de méditer les vanilés. Sa guérison, due à Dieu, fut la cause 

* P. #1 de son salnt, de méme que ‘ la cécité de Paul avait été la cause de sa foi. Il 
renonça à fout ce qu'il avait et se rendit auprès d'Abraham de Nethpar, qni 
Ii donna la lonsure, à lui el à ses deux disciples Isaïe (a‘yé) et Élisée (Hisa'). 
Il se retira ensuite duns la cellule, pour y vivre seul. Ils ' lui enseignèrent la 
vie (monastique) des saints. 

Ayant entendu parler du couvent de Mar Abraham ?, il y rendit pour 
demander la bénédiction des saints qui S'y trouvaient, et pour en connaitre 
les règles et les institutions; après v être resté quelque temps avec Rabban 
Dadisô" et Mar Babaï?, il revint tout joveux à son ancienne demeure, où il 
traduisit du syriaique en persan les régles de Mar Abraham‘ et les discours 
de Mar Abraham de Nethpar, Sa renommée se répandit; beancoup de moines 
se dirigèreut vers ni, et, après la mort de ses deux compagnons Isaïe et 
Élisée, habitérent aux environs de sa grotte, Ftranslomna la grotte de son 
maître en couvent, où 1introduisit les règlements qu'il avait reçus de Mar 


Babaï. I prédit l'heure de sa mort. En un sent jour, il guérit trente et un 


il 
& 


miudades, qui étaient venus solliciter si prière : € Dieu, dit-il aux assistants, 


1. 1 semble qu'il ÿ a ici une lacune. — 2. Fondateur du couvent d'fzla. Voir ci- 
dessus, n° XVII — 3, Qui dirigirent le couvent d'Izla de 588 à 627. Voir p. 135, n. 1 
et ct le n° LXXNU -— 4. Ces régles ont été publiées par d.-B. Chabot, Zegulir monas. 


ab Abrahamo.…. conditie, Roma, 1898. 
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ne rejette pas la demande de Job, le faible: "le Seigneur Christ accorder 
aujourd'hui la guérison à tous les malades, » Il fit crier dans tous les villages 
d'Adiabène : « Que ceux qui désirent voir Job viennent à lui le mercredi 
de la dernière semaine de Mar Éliet : car il à un secret à leur confier. » 


* 


Le dimanche qui précéda le Jour fixé, après avoir récité l'ollice avec les 
frères et mangé avec eux, il les bénil en faisant sur eux le signe de la eroix 

ébse retira dans sa cellule. Le mercredt, lex gens, attirés par sa promesse, 

se présentèrent chez lui en fonle : après uue aftente de trois heures. à la 
porte de sa cellule, voyant que personne ne venait leur parler, ils montérent 

dans sa cellule, et le tronvèrenl mort, enveloppé el prosterné devant la 
D US Dricreut sur lui et l'eusevelireuL dans le Temple devant Fautel. 
Nous demandons à Dien d'avoir pitié de nous par les priéres de ce saint 
vénérable, de nous pardonner nos péchés, de nous délivrer 61 d'exaueer + p. un 
nos prières, 


1. Dénomination empruntée au calendrier liturgique. Après la Pentecôte viennent les 


Sept semaines des Apütres. puis les sept semaines d'Eté, suivies des sept semaines de 
Mar Elie. 
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ET QUI EST LE VINGT-HUITIÈME SELON L'ORDRE ‘. 


Cet homme passa la plus grande partie de sa vie dans Fempire grec, 
où d apprit la médecine, De retour à Nisibe, il s'installa quelque temps 
dans un monastère el s'itaehic tou roi Nrunéen (Nabatéen), qui remplissail 
dors en ce lieu le charge de Marzban. Celui-ci honora Joseph (Yousouf) à 
ause de son costume el le présentioméme à Kosran (Kisrd) Anosirwan, qui 
veut de tomber malade. Kosrur fit chercher Joseph, qui le soigna avec 
suceès. Ses apparences brompérent les gens. Après kt mort du catholicos 
Mar Aba, les chrétiens avant demandé Fautorisation délire nn catholicos, 
Joseph fut nommé par Anosirwan el ordonné patriarehe?. En la deuxième 
année de sa noninalion”, Les Pères, réunis en concile ?, élablirout vingt-deux 
canons ?, concernant Fadministration veelésiastique. * Pendant trois ans il 
gouverne avec beaucoup de sagesse; mais changeant bientôt de conduite, 


se mil à recevoir des présents ®. à faire pen de cas des évêques, à mépriser 


& CE Mani, p. 53-45 mr, 41-53: Barlhiébraus. Chron, Eccl., WE, col. 96 et 98. — 2. En 
552. Voir Syr. Orient. p. 353: el Elie de Nisibe, apud Barhébr.. CAron. Eccles.. 1]. col. 
96, n. 1. Erronée est la lecon de ‘Am. p. 41, où il dit qu'après la mort de Mar Aba 
le siège fut vacant pendant cinq ans. — 3. En 554. Cf. Sy. Orient. p. 354. —- #%, Les 
actes de ce synode ont été publiés pur d.-B. Chabot, dans le Sy. Orient. p. 352-367. 

5. Mari donne Le méme nombre: Amnr donne le nombre de douze. Quant au synode 
Wi-méme, il contient vingt-trois canons. 6. C'est-à-dire à commettre la simonie. 
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les prêtres el à se permettre d'autres choses contraires aux lois de P Église 
et de la chrétienté. 

insuile Kosrat Anosirwan désappronva el détesta Joseph. pour avoir 
visité quelques personnes, qu'il avait jetées en prison parce quelles avitent 
révélé un de ses secrets, Joseph eut recours à Radanpharoult, le gran 
marzhban, pour lequel le roi avait une grande estime, L'ayant gagné à si 
ause par ses présents el par sa qualité de médecin, il le pri de Paider à 
chasser de leurs sièges les évêques et les métropolitaines. AE (le Marzban: 
le fit. 

Joseph se jela alors sur les prêtres, qu'if liccavee des rênes. pour les 
conduire à des étables construites par lui et renplies de paille, par ses SOS. 
Là. leur dit: « Mangez de ee fourrage, vons qui êtes des bèles privées de 
discernement et de raison. » se mit à leur raser la tête, à les souflleter 
(que Dieu Le mandisse!) et à rire aux éclats, comme nu lou, un ignorant, TP 
un inseusé, un misérable! se saisit de Siméou! (Siroun), évêque d'\ubar. 
qui était connu pour sa piété el sa pureté, et le küssa longtemps eu prison. 
Après une longue captivité, il dressa dans son cachot un autel pour y célébrer 
la messe et commouier Les jours de fêtes et les dimaueles. Un jour le cruel 
Joseph pénétra chez lui; les moines venaient d'offrir le saint Sacrilice, el 
l'évêque allait communier, Joseph enlève de Fantel les oblats, se jette sur 

1. Cet évèque avait assisté quelques années auparavant au synode de ce même catho- 
hcos: il est plusieurs fois mentionné dans les lettres synodales de Mar \ba. Voir Nyn. 
Orient., p. 32%, 530, 381. 551. 
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l'évêque, fonle les oblations sous ses pieds sales et impurs, et renverse Île 
calice par terre, — que la colère et le courroux de Dieu soient sur lui! nous 
prions Dieu de nous délivrer de ses crimes. — Cet évèque, victime de l'injustice 
de cet homme maudit, appelé catholicos, mais qui de fait ne l'était pas. dul 
boire des coupes pleines de vin de coloquinte, jusqu'à ce qu'il mourut dans 

+ p.u6 sa prison, et alla se reposer, là où il sera récompensé de sa palience ‘et vengé 
de son oppresseur. 

Joseph altaqua ensuite l'évêque de Zäbé (A:-Zäh)t, qu'il chassa de son 
siège et qu'il remplaça par un certain Ézéchiel ? (Hazyyàb. Celui-ci, grâce à 
sa distinelion, à son savoir-faire, à sa profession de médecin et à sa connais- 
sauce de la langue persane, eut ses entrées chez le roi et gagna son amitié. 
Kosrau lexpédia avee des plongeurs pour pêcher des perles dans la mer”. 
lui pécha une perle rare, merveilleuse, d'un très grand prix. Il monta 
eucore dans l'estime du roi, et par son ordre s'atlacha à son service. 

Mar Malekh*, évêque de la ville de Darabgerd, vint prier Ézéchiel de 
lui obtenir un décret roval qui suspendrait la persécution dans son diocèse. 
Ézéchiel, selon sa coutume, lui obtint le déeret roval qu'il désirait. Mais 


1. Ce fut très probablement Miharnarsaï, qui, en 540, accompagna Mar Aba, catho- 
licos, dans sa visite pastorale {voir Syn. Orient, p. 320-351), et qui vers 543 fut em- 
prisonné sur l'ordre du gouverneur ile du Armäyé (voir Bedjan, Zlist. de Mar Yaba- 
laha ete. Passion de ( ee 1 378). . Devenu ue patriarche. Voir ei-dessous, 
n° NXXVI — 5. Lire net « Do. » au lieu de —— l« la mer ». Cf. ei-dessons, 


p. 192. — 4. J.-B. Chabot éerit Malka, Sy. Orient, p. 352, n. 1. 
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le catholieos Joseph en fut irrité; il se présenta chez les chefs des mages et 
leur dit : « Si je suis le chel des chrétiens, c'est à moi de m'occuper de 
toutes leurs affaires et de les régler. Pourquoi donc avez-vous laissé ee 
évêque obtenir ‘ un déeret roval pour protéger les chrétiens et leur donner 
la liberté de pratiquer leur religion? » Il enleva le décret à Mar Malekh". 
Les habitants de Perse*, dès qu'ils apprirent ce qu'il venait de faire, nua- 
nimes à reconnaitre sa conduite eriminelle, ravérent son nom des diptvques 
et s'allranchirent de son obtissance, Que Dieu le place au plus profond de 
l'enfer, séjour de ses semblables! 

Les crimes de cet homme vil augmentant tous Les Jours, les Pôres et les 
fidèles se réunireut et lui envovérent trois messagers pour lui dire en face 
leurs sentiments et le forcer à leur faire counaitre ses desseins, à plaider sa 
cause et à renonger à sa conduite pour reprendre sa charge. Mais il les ar 
eueillit d’une manière méprisante, avec des vociférations, et ne fit d'eux 
aucun eas. Ils lui expédiérent trois autres messagers, qu'il traila avec la 
dernière arrowance. Ils lui en dépéchérent encore trois autres, qu'il triita 


avec le mépris dont il était coutumier. 


La eaunse de cette rénnion et de eette correspondance avee Joseph," était” 


le témoignage que celui-ci avait rendu contre un chrétien: à l'entendre, ee 
chrétien avait volé dans le trésor royal un objet très précieux, Œuu haut 


1. La phrase est obscure, mais le sens n'est point douteux. — 2: La Perse propre- 
ment dite. 
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prix. On avait déléré l'affaire au roi, qui l'avait jugée nulle et qui avait déclaré 
l'accusé innocent de la ealomnie dont on le chargeait. Ainsi Joseph fut 
convaineu par uu incrédule de faux témoiguage contre un croyant. Le roi 
avait done ordonné à quelques ehrétiens de le eiter devant eux pour le punir 
de sa mauvaise action. Joseph, le prétendu eatholicos, avait eu beau protester 
contre cette citation, on ne l'avait pas écouté, et les Pères s'étaient réunis 
pour vorrespondre avee lui, eomme nous venons de le dire. Paul, métropo- 
litin de Nisibe, et d'autres métropolitains, et des évêques absents, lui écri- 
virent également pour exécuter l'ordre (du roi). D'un commun accord et d’une 
manière absolue, ils l'excommunièrent, le dépouillérent de sa dignité et le 
déposèrent de tous les autres degrés du sacerdoce. Ils anathématisèrent tous 
ceux qui désormais recevraient de ses mains l'oblation ‘et le baptème,  ren- 
dirent nulle toute exeomnmunieation qui serait lancée par lui, et exeommu- 
nièrent l'évêque Isaac (shagi, qui était de son parti. Joseph ne tint pas 
compte de cette excommunication, et il ordonnait des prêtres et des diacres. 
Alors ils portèrent plainte au roi eoutre [ui. 
Moïse * (Mousd), de Nisibe, se servil de l'ingénieux apologue que voiel : 

« Un roi, dit-il, accueillit près de lui un pauvre et lui accorda son amitié. 
Ensuite il lui donna un de ses éléphants. Le pauvre conduisit l'éléphant 
chez lui; mais li porte de sa maison était trop étroite, pour que l'éléphant 
pût y passer: au reste Îlne pourrait jamais le nourrir, Trés embarrassé, il réflé- 


1. C'est-a-dire Le Saint Sacrement de l'autel. 2. Narsuï, dans Mari, p. 53. 
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chit et retourna chez le roi avec son éléphant, priant les courtisans de le repreu- 
dre et de demander au roi de casser sa donation, paree qu'il avait trouvé ‘ en 
cet éléphant des choses qui l'avaient frustré dans son altente : sa maison 
ne pouvait le contenir, sa porte ne pouvait lui donner accès et lui-même 
ne pourrait jamais le nourrir. Le roi v consentit et reprit Féléphant. » A 
ces paroles de Moïse de Nisibe, le roi sourit et comprit le sens de l'apologue. 
* Moïse continua : « Nous sommes pauvres. Voici notre éléphant que le roi 
nous a donné : Nous nous voyons frustrés dans les espérances que nous 
avions fondées sur lui et sur sa suprématie. Que le roi daigne nous Île re- 
prendre ; nous lui en serons reconnaissants. » 

En conséquence le roi fit déposer Joseph et l'empécha de gouverner les 
chrétiens; il lui ôta aussi la possibilité d'exercer son pouvoir sur ceux qui 
n'aimaient pas sa supériorité. Ainsi Dieu le punit, comme il le méritait. 
Au mois de Sebat de la trente-sixièine année* du règne de Kosrau Auosir- 
wan, on s’occupa de choisir un nouveau catholicos. On avait supporté cet 
homme pendant douze ans”, c'est-à-dire depuis son élévation, jusqu'au Jour 
où Dieu en délivra (les hommes) en extirpant sa rac ne par (te glaive dei 
l'anathème. Après son excommunication, on tomba d'accord pour choisir 
Ézéchiel, évéque de Zâbé * (A3-Zonäbi), Les partisans de Joseph, qui n'aviuent 


1. Le ms. porte («,. sans doute une l'aute au lieu de «,. — 2, Février 567, Anosirwan 

# a . : : à ciéon 

ayant commencé à récner le 12 juillet 531. — 3. Ou plutôt quinze ans. Joseph tint le siège 
patriarcal en 552 + 15 — 567. — Voir la note précédente. — . Voir ci-dessus. p. 178. 
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pot de religion, furent récalcilrants. Les fidèles se querellèrent. À cette 
nonvelle, Kosrau défendit délire * un calholicos, jusqu'à ce que tous les 
chrétiens se fussent mis d'accord pour déposer Joseph. Mari', évéque de 
Cascar, dirigea les affaires pendant trois ans, jusqu'à ce que Dieu eut 
exürpé par la mort la racine de Joseph, qui s’en alla à son Seigneur pour 
retrouver ses œuvres, Son châtiment dura quinze ans: il v en à qui disent 
qu'il dura dix-huil ans *, Joseph fut enseveli à Anbar. 

Pendant cette période néfaste, alors que le roi Justinien (Yousténous) 
régnail sur les Grecs, Kosrau Anosirwan envahit Antioche”, la pilla et en 
transporla les habitants captifs à Sélencie (H-Madäinis 1 balit pour eux 
une nouvelle ville semblable à Xntioche ({ntikiya), Vappela Antia Kosran rt 
les v établit : c'est celle qu'on appelle Rome (Ar-Honmmiya). Cela causa une 
horrible pee à l'empereur des Grees. 


En la dixième année de son règne”, les hommes furent frappés de la 


P. H'anrait suecédé à Soubhalmaran, Voir ci-dessus. p. 171, n.8. Mari assista ensuite 
en 576 au synode du catholicos Éxéchiel. Voir Syn. Orient, p. 368. — 2. Cette dernière 
donnée semble être exacte, I aurait été élu en 552, excommunié en 567 et mort en 569 70. 
— 3. Vers 50. Voir Chron. Edess., apud \ssém.. 2. O0. 1, p.16; Dichl. Justénien, p.205. 

4. CE Cureton, The Third part of the eccl. hist. John, etr., p- 386; AA oh): 
Aimr, p. 2; Barhébr., Chron. Ecel., NH, col. 86 et 88; Land, Anecd. Syr., 1, p.153; Ta- 
bari, p. L55, nu, 4. — 35. Serait-ce la dixième année de Jnstinien ou bien de Kosrau? Le 
contexte semble désigner 1e premier 336); mais la dixiéme année d'\nosrwan (40/1 
s'accorde mieux avec la date (54% que donnent Jean d'Éphèse el Evagrius Land, .{recd. 
Syr., 1, p. 3504 et suiv.: Évag., lib. IV, e. xxx; ceux-ci font durer la peste environ 
quatre ans: d'autres la font durer cinquante ans et disent qu'elle commença en 53%. Voir 
Procop., lib. 11, De Bello persico, e. Au; Auatlias, Hb. IV, 


[ou NNNIH — MORTALITÉ SOUS JOSEPIL. 183 


Lo LL CSSS Le "1 dl Sn Sail Le clé Lille Ale Val 
D et “ Le ins ds en +, a Loi exil ne œX S à © 
BU D QU be cs Lu oe Gb oui ce Je 
D Ut er Ge Pole nou A au Ce il Das set QU Lis Y 


JG LS le lool de Le Que œurs Dodl del ju Gus vue Le LA 


Soell ET pêl Sail Cr Le rs cl du ce: 71 El re ST s\ als 
BIAC NT JS Ge Let G Le ous el is &ul el CSL 


ali Ji éhes 53 LU a dl S Lis di ai Li, LS - > 
D = Din YO Cl SEEN GS dl C2 Loos ce OU 4 LE 6 
US ul SG As Let Gal él, ce Gi NL de CU aïe 


Le 


oc b.. 


peste dans tout son empire et dans toutes les contrées de lt Perse, des Fudes 
et de l'Éthiopie. Les symptômes de la mort chez l’homme, c'étaent trois 
‘taches noires de sang, dans la chair, sur li paunre de la main: il ouvrait la 
bouche pendant qu'il marehait et tombait mort. D'autres s'uleéraient au point 
que la peau se détachait de la chair. Les villes et les villages devinrent 
déserts: les vivres et les biens meubles restaient abandonnés, personne 
wosait les prendre; les gens, par crainte de la mort, s'euluyaient de pars 
en pays: ceux qui éehappaient à la peste étaient frappés d'une autre cruelle 
maladie, qui les faisait soupirer après la mort. Le mal étut terrible et fa 
punition universelle, ainsi que le dit le prophète David: 1 enroya contre 
eur Lange du mal, ouvrit les sentiers mauvais et one préserra pas leur me de 
la mort”. 

La mort frappa d'abord les pauvres ei les indigeuts, et les riches durent 
les ensevelir. Bientôt elle se jeta aussi sur les riches, Lorsque quelqu'un 
sortait (de sa maison), il écrivait * le non de sa famille et celui de sa maison 
sur un morceau de papier qu'il attachait à son cou, Ain que, sil venait à 
mourir, 1] püt, à l’aide de ce papier, être reconnu des sens, s'il lui en restait, 
et être transporté en son domicile. Souvent des cadavres restaient des jours 
entiers ‘ sans sépulture sur les routes et leur puanteur rendait les chemins 
impraticables aux hommes. Ce fléau se répandit dans toutes les régions. 


1. CF. Ps. cxxvur, 49 et 50, selon la version Pkilla. -— 2. CF. Land. 
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Voiei une aneedote relative à cette peste ". Les habitants de Betth Armâyé 
(Nabt) furent tous eulevés par la mort; il ue resta que <ept persounes et un 
jeuue garçon. Résolus à prendre la fuite par crainte de la mort, ecux-ci 
rassemblèrent leurs biens dans ane même maison : sept d'entre eux ÿ mou- 
rureut; il ne resta que le jeune garçou, qui s'enfuit tout droit devant lui, 
mais qui fut runené à la porte de cette maison où se trouvaient les effets, 
par une forme humaine qui lui apparut à la porte de la ville. Cette lorme 
humaine ne le laissa plus sortir. Un des notables de la ville, qui en était 
absent, apprit cette nouvelle. Il vint et s’arrèta devaut lx porte de la ville 
avec ses esclaves. De là il envoya l'un d'eux, pour prendre des nouvelles de 
sa maison. L'eselave trouva le garçon assis; il lui demauda où se trouvait 
la miison qui coutenait les eflets et les vivres. Le garçou la lui montra. 
L'esclave prit de ces objets autant qu'il eu put porter et se fit accompagner 
du garcon pour le fre sortir de la ville: mais il ne put; * car l'homme qui 
avait (auparavant) empéché le gurcon de sortir, leur apparut. Ayaut pensé 
que c'était à cause des objets qu'il venait de prendre, que eet homme les 
empéchait de sortir, pour les remettre à leur place, l'eseluve’ retourna avec 
le garçon à la maison; tous deux v trouvèrent la mort. Ceux qui étaient hors 
de la ville et qui attendaieut le retour de l'eselave, furent sauvés. 

La peste Bt d'humenses ravages, Les fossovenrs étaient enterrés avec les 
morts pour lesquels ils creusaient des fosses. 

1. Jean d'Asie rapporte cette anecdote telle quelle, wrais il dit qu'elle eut lieu dans 
une ville d'Egyple. Voir Land, loc. cit, p. 307-308. 
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Ce fut alors que mourut Jean (Yohannd), parent de Mar Narsaï'. 

A cette époque également Kosrau fut frappé de la maladie appelée Sar'outa, 
à savoir la peste; il perdait son sang. 

Cette maladie sévit avec lant de violence à Alexandrie ({skandariya). 
qu'elle dérangea le cerveau des habitants et les fit ressembler aux ivrognes*. 
Justinien (Youphastinous), roi des Grecs, désigna un homme” pour la sépulture 
des morts et lui remit une somme considérable d'argent; celui-ei jetait une * Plus 
quantité imnombrable de morts dans les losses qu'il faisait erenser. Les 
grands malheurs dont le monde fut accablé défient tonte mesure et toute 
description. On raconte que trois personnes, que le courtisan de l'empereur 
avail louées pour enterrer les morts, gagnèrent quatre cent cinquante deniers 
en portant les morts el en les ensevelissant, et qu'elles moururent aussitôt 
qu'elles se rénnirent pour en faire le partage 

On rapporte que la peste sévit avec cette violence pendant trois ans el 
demi *. Enfin Dien le Très-Haut ent pitié de ses créatures et lex délivra. Ce 
Dieu puissant ct grand avait dit à l'ange qui, du temps de David, avait étendu 
la main sur Jérusalem pour la détruire : Tu as multiplié la ruine; retire donc 
l& main. Les hommes s'arrachèrent à leurs péchés et : leurs crimes. 

Bar Sahdé, auteur d’une histoire, dit que doseph, appelé catholicos, 


1. Cf. Barhadb$abba, Cause de la fondation des écoles, p.54. —2. CT. Land. loc. cit. 
p. 320. - 3. Nommé Théodore, Land, loc. eët., p. 319. — %. CE Land, loc. cit, p. 325: 
Mari, p. 42. rapporte cette anecdote à Kosrau, --5. Voir ci-dessus, p. 192, n. 50, CI. 
1E Sam., xxuiv, 16. 
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“roc S'appliqua à ensevelir les morts jetés dans les rues et sur les routes * et qu'on 
ne Jui connaît pas d'autre mérite". 

Une faim dévorante suceéda à la peste dans l'empire de Justinien, en 
sorte qu'on mangeait sans pouvoir se rassasier ?. 

in la vingt-sixième”? année de son règne, la peste sévit si cruellement 
sur les bœufs, qu'on fut obligé de labourer avec les ânes, les chameaux et 
les autres bêtes de somme ‘, Si grandes furent les calamités, que les hommes 
s'enfuyaient d'une ville dans une autre. 

Un des événements de celte époque malheureuse fut lécroulement de la 
ville appelée Tripolis (Frifoulis), sise aux bords de la iner;: elle devint le tom- 
beau de ses habitants”. Des gens prirent la fuite: mais la terre s'étant affais- 
sée sous leurs pieds, ils furent engloutis par les eaux. 

Quand Justinien (Fouphasténous) eut fini ses guerres, 1l éerivit un livre sur 
la croyance à la dualité des natures, eonfessant une union. composée et ineli- 
nant à la doctrine de Julien (Youlydnd), professeur de Sévère;: il envoya son 

"Pl livre à Anastase (Anastous), * évêque" d'Autioche, lui ordonnant de convoquer 
les évéques et de les forcer à le signer. Anastase rejeta le livre. Justinien 
coniposa ensuite un autre livre, dans lequel il disait qu'une des personnes (de 
lu Trinité) a souffert avee le corps et que Dieu le Très-Ilaut est limité et pas- 


1. CF. Mari, p. 54, — 2, CL Barhébr.. Chron. Syn., p. St; Mari, p. 54. — 3. En 542/3. 

4. Cf. Barhébr. et Mari. loc, cit. — 3. Selon Jean d'Asie Land, Anecd. Syr., I, 
p. 3526, ce tremblement, qui renversa bien des villes sur le bord de la mer, eut licu 
en 559, CF, Barhébr,, doc. ct, = 6, CI t. N, Conril., p. S32: Evagr..ih 10e 
— 7. Littér. : maître. Voir les œuvres de Justinien, 2, G., t& LXXXVI, 945-1152, 
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sible'. Il envoya ce livre par nn de ses généranx ponr contraindre les Péres 
à y mettre leurs signatnres, 

On rapporle que Justinien, après la eonclnsion de la paix avec Kosran, 
demanda à celui-ci de Ini expédier quelques savants persans. Kosrau lui 
envoya Paul, métropolitain de Nisibe: Mari, évèque de Balad: Bar Sanma, 
évêque de Qardou ? (Qardi) ; Isaï, interprète à Sélencie A-Maddin)"; 16 yahb 
d'Arzoun (4/-Arzouni), qui devint catholicos d'Orient’, et Babaï. évêque de 
Sigar (Sindjär). 1 (Justinien) les honora tous. La controverse, qui ful éerite, 
dura trois jours®. Ils (les Orientaux) firent connaitre la foi orthodoxe. « Je 


1. CF. Novelles de Justinien. — 2. Cf. Mari, p. 54. — 3. A assisté en 554 au synode 
de Joseph. Voir Syn. Orient., p. 306; ef. ci-dessus, p. 147. — 4%, Voir ci-dessus. 
P. 158 et n. 1. — 3%. Voir ci-dessous, n° XLI. IK6'yahb à cette époque était encore 


dans l'École de Nisibe, Voir BarhadbSabba, Cause de la fondation des écoles, Pp. 75-6. 
— 6. Cetie conférence dut avoir lieu en 533, année où il y eut à Constantinople sur 
l’ordre de Justinien une conférence des catholiques avec les Orientaux Sévériens. Voir 
L IV, Concil., p. 1763. Or, à cette mêune époque. il y avait dans la capitale de l'empire 
byzantin quelques docteurs nestoriens, entre autres, Mar Aba, Thomas d'Édesse et 
Paul le Perse. Voir Labourt, Le Christian. dans l'empire Perse, j. 166-7. Bien plus. 
Bar Sauma de Suse, dans sa lettre à 140 ‘ÿahh Il. parle lui aussi du voyage de Paul de 
Nisibe à Constantinople sous Justinien. Voir ci-dessous. n° NCII. Aboulbarakat lui- 
mème déclare que Paul de Basra, métrop. de Nisibe, fut mandé par Je roi Justinien, 
contre lequel il eut une dispute au sujet de la loi apud Assém., 27. Q., HT, 1, p. 632. 
Ebedjésus de Nisibe {apud /dem., p. 88) lui attribue également un traite de controverse 
contre César, c'est-à-dire contre l'empereur de Constantinople. Tout nous porte donc à 
donner une valeur historique à ce récit de notre auteur anonyme. 

Il reste une dilficulté à résoudre. L'Histoire de MSiha-Zkho, éd. de Mingana. p. (56. 
dit de ce Paul, qui a été doeteur dans l'École de Nisibe, qu'il fut envoyé par Abraham de 
Bcith Rabban. pour londcr une école à Arbèle. et qu'après y avoir enscigné plus de trente 
ans, il lut ordonné évêque de Nisibe vers 551 par Mar Aba, patriarche, après le retour de 
celui-ci du Huzistan. Nous croyons (oul simplement que Paul de Nisibe se serait rendu à 


SEAIOS 


188 HISTOIRE NESTORITENNE. 196] 


255 D Dase Joe Ÿ al asdel Us Ji OU Le ol ES Lei ME Ge d 


mes ve ce Fast Lys Dineml us ci ES Y lib ne K 55 Ys 


+ LEUT les alæele JiJ583 eus EU À: lose os + e 
A cpianl poil ne UE es La FE Lous palet Gi UE pi fo 
| 


D SU sn AS a = 4 Domi 
loire Le porn (Oro Cars 


veux, dit-il (Justinien) à Babaï, que tu me dises quels sont les passages des 
*P.108 Livres * inspirés et des Commentaires que les Pères ont allégués. » Celni-ei 
cita beaucoup de passages, que l'âme de l'empereur inclina à recevoir. Ils lui 
lirent comprendre que ni la nature ne pourrait exister sans l'hypostase, ni 
l'hypostase sans la nature, et que, par conséquent, les deux natures ne pour- 
raient être une seule hypostase. Il les écouta et les renvora comblés d’hon- 
neur. Justinien changea d’avis dans la suite en auathématisant Diodore (Dyou- 
dourons) et ses compagnons *; il mourut” après un règne de treute-neuf ans. 
Certains disent qu'Abraham et Jean (Yohann), disciples de Narsaï ‘, faisaient 
partie du groupe qui fut envoyé à l'empereur des Grecs et que celui-ci approuva 
les explications de tous deux, loua leur parole * et les combla de présents en 


méme temps que Paul. 


Constantinople avant d'être élevé à l'épiscopat, en qualité de docteur. ISô'yahb lui- 
même, le futur catholicos, quoique à cette époque il ne fût point encore promu à l'épis- 
copat d'Arzoun, est appelé iei de son nom futur. D'ailleurs Junilius l'Africain: dans la pré- 
face de son ouvrage : /nstituta regularia divinæ Legis, semble parler de Paul de Nisibe, 
comme d'un simple docteur et non comme d’un évêque... « Ad hæe, dit-il à Primasius, 
ego respondi vidisse me quemdam Paulum nomine, Persam genere, qui Syvorum schola 
in Nisibi urbe est edoctus.….. »  Migne, P. L., t. LAN, col. 11:. 

1. Littér, : substance, — 2, Alnsion au second concile de Constantinople assemblé 
par dustinien en 553 pour condamner les Trois-Chapitres. — 3. En 566. —4. Voir ci-des- 
eus. n°IX,p. 115-116. — 5. CF. Mari, p. 51. 
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Celui-ci était parent de Justinien (oustinos); 1 régun en 877 ° d'Alexan- .j 109 


dre * (Al-Iskandar). Il confessait la croyance à la dualité des natures: il exila 
les partisans de Sévère Sérarrä) et renvoya à leurs sièges les Pères, que 
Juslinien avait convoqués pour les forcer à souscrire au livre qu'il avait cou- 
posé sur la foi. Mais il changea ensuite d'opinion, anathématisa Diodore et 
ses partisans ‘, et, eutraîné vers la doctrine de Justinien, son prédécesseur, 
écrivit uu livre dans lequel, quoiqu'il défendit la doctrine des Pères de Chal- 
cédoine (Qalkädouniya), il enseigna loutefois que le corps de Notre-Sei- 
&neur était incorruptible ”. Son esprit ful dérangé en la neuvième ‘ année de 
Son règne ; et, à cause de sa maladie, il ne put sortir pour repousser Kosrau, 
Qui avail envahi sou empire et qui détruisit beaucoup de villes vrecques. 
La frénésie le conduisit à aboyer quelquefois comme uu ehien et à mordre 
ceux qui l’approchaient. On fit pour lui, à l'instar d'une caisse ayant des 
porles, une maison en bois de platane couvert d'or, dau laquelle on lenfer- 
mait chaque fois qu'il avait un accès de frénésie, (et on Jui faisait passer le 


lustin [le —2,Cr. Evagr., lib. V, e. 1 et sq.: Barhébr., Caron. Syr.. p- 82; Curelon, 

The Third Part of the eccl. Hist. John, ete. p. 119-161. — 3, En 566. — 4. Allusion peut- 

être à l'exil d'Anastase d'Antioche, qui était contre les Monophysites? Voir Evagr., loc. 
ct. — 5. Ici, notre auteur semble identifier Justin Il avec fustinien., — 6, En 574. 
PATR. OR, — T. VII. — 1. 2 13 
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temps) ‘ en lui racontant des contes. Les alfaires de l'empire allant en déca- 
dence à eause de l'aggravalion de sa maladie, il assoeia au trône un cer- 
tain homme, nommé Tibére, sur la tête duquel lui-même mit la conronne en 
Ê 


la dixième année de son régne ‘: il mourut après un règne de treize ans. 
ro D 


NNNIV. — IlhistoiRe DU rarmianone Eunicuns*. 


Quand le patriarche Eutychius (Eutykhos) donna sa démission ?, 1l fut 
remplacé par Lean ‘ (Fohannär. Gelni-ci, qui étuit orthodoxe, convoqua les 
Pêres et anathématisa les Jacobites (Ya'‘goubiya): 1 mourut après avoir di- 
rigé l'Église quatorze ans. Alors on se réunit auprès d'Eutyehius, dont on 
connaissait Les bons services qu'il avait rendus à Justinien (Yousfänos) 
pendant qu'il était malade, pour le prier de retourner à son siège. I v 
retourna *. De son temps les affaires ecclésiastiques marchèrent bien; il 
mourut après cinq ans *. La première et la dernière fois il ocenpa le siège 
pendant douze ans. IV avail à cette époque plusieurs savants © que, pour 
n'étre pas long, j'ai négligé de mentionner, el qui out éerit des eommen- 
taires et des controverses contre Sévère (Sdtarrd\; l'Eglise a fait les re- 
encils de leurs onvrages. 

1. Au mois de décembre 374. — 2, Cf. Vita Æutychit apud Bolland. : Migne. P. G., 
t. LAXNV, col. 2273-2300. — 3. Eutychius. avant résisté à Justinien, et refusé de sous- 
crire à Pédit que celui-ci avait publié pour la défense des incorruptibles, fut exilé en 


566, — 4, Le Scholastique. — 5. Le 3 octobre 577. — 6, Le 5 avril 582. 
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1. ? Sa vel SL vel Seb vel; sb vel St vel +Ssb. — 2, Vetns Testamen- 


EuM (Jan Lohy) JR. — 3, Eole re EST Su a. — 4, Apostolus pus. 
3. res. 


AXNV,. — Ilisroinc pe Basorkasnr 


Celui-ei traduisit l'Ancien Testament de l'hébreu en syriaque. ['chanwea 
ensuite de conduite en s’attachant à la doctrine d'Ébion *, qui prétendail 
que lPhumanité du Christ était dépouillée de sa divinité et qu'il était de Ja 
race d’un certain charlatan, appelé Paul l'apôtre. 

À cette époque, les Pères se réunirent au sujet de lerreur de eeux qui 
enseiguaient que l'âme de l'homme est mortelle comme son corps et que 
par conséquent elle ressuscitera aussi avec lui", Origène avait déja diseuté 
contre eux‘; mais en les réfutant ’, il avait inventé une doctrine pire en 
enseignant la transmigration d'une âme d'un corps dans un autre ‘. 

Cet Origène (Orghänis) était interprète à Alexandrie {Askandariqus. * N'é- 
tant mutilé, il fut chassé par Démétrius  Dématrios), évêque d'Alexandrie, el 
empêché d'interpréter. « Cet homme, dit-il, est meurtrier. Car Dien a créé 
ve membre et l'a rendu respectable pour être la cause de la génération. » 


T 


t. Vocalisation conjecturale. On pourrait encore vocaliser : B. boukir, on Baboukiz 01 
Babonkatr ou Baboukatz, ete. Nous n'avons trouvé chez les autres annalistes aucun ren. 


scignement sur cette personne. — 2. Sur he personne voir le Livre des Scholies de 
Théodore Bar Koni, XIe livre ms.. — . Ces hérétiques étaient nomm°s Hypnops\ - 
chistes. — %, Phrase obseure, mais le sens n'est guère douteux, — 5. Cf. Easeb VI, 


AAXVI, — 6. CT. l'édit de Justinien contre Orixène, tom. \. Concil., p.636 
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Ce saint ne dépassa pas les limites: mais il obéit à l'ordre que Simon 
Pierre (Sim'oun as-Sapha) donna à son diseiple Clément (Qlémis) dans les 


règles qu'il établit. 


XXNVE. — Hisrome D'ÉZÉGHIEL, LE VINGT-NELVIÈME DES CATIHOLICOS ?. 


Ce Père était évêque de Zàhé (4z-Zouäbi) et disciple de Mar Aba catholi- 
cos. Après la mort de Joseph (Youseupl). privé de la dignité du catholicos, 
ou se réunit pour choisir quelqu'un pour le remplacer sur le siège patriareal. 

L'élection tomba sur Isaï* le docteur; mais Paul, métropolitain de Ni- 
sibe ‘, et d'autres Pères s'y opposérent, ne voulant point se détourner d'Ézé- 
chiel (Hazqyäb, disciple * de Mar Aba et évèque de Zäbé, qu'ils avaient choisi, 
lorsqu'ils étaient réunis pour déposer Joseph de sa dignité sacerdotale, el 
que” le roi Kosrau Anosirwan, qui l'avait jadis envoyé à Bahrein et à Ja- 
mäâma, d'où il lui avait apporté des perles, aimait et estimait. L'arehiatre 
Marozi®, surnommé Naurozi, fit savoir au roi le choix qu'on venait de faire 
et Le pria de l'autoriser. Sur son autorisation, les Pères se réunirent et l'or- 
donnérent patriarehe à Séleueie ? (HMadäin). Habile dans les affuires pro- 


1. Voir 2 Synode des Apôtres. dans Nomocanon d'Ebedjésus, canons NAN DENON 

2, CE Mari, p. 54-55, Amr, p. 43-4h; Barhébr., Chron. Ecel., 1H, col. 98. — 3, Mari, 
loc. cit, écrit Mari. — 4. Voir ci-dessus. p. [80 el 187, n. 6. — 5. Voir ci-dessus, p. 178. 
— 6. Originaire de Merw? bone. — 7. En 36970. Voir ci-dessus, p. 182. n.2. \mr 
place à tort son élection en 868 des Grecs (5571. 
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fanes, versé daus les sciences, il conduisit très bien les affaires et contenta 
tout le monde, même ceux qui étaient contre lui lors de la déposition de 
Joseph; indulgent envers les prêtres et les diacres ordonnés par Joseph, il 
se contenta de les faire tenir devant l'autel pour réciter sur eux les prières 
propitiatoires sans réitérer leur ordimation. 

En la quarante-cinquième année‘ * du roi Kosrau (Kisra), il convoqua les 
Pères ? et établit trente-six canons ?, relatifs à la discipline ecclésiastique. fl 
fit un voyage à la Montagne à la suite de Kosrau; puis il eut une conduite 
blâmable à l'égard des Pères, envers lesquels il se montra grossier. 

Il accompagna le roi Kosrau jusqu'à Nisibe, quand celui-ci attaqua la 
ville de Dara, pour s'en emparer et exterminer les Grecs qui s'y trou- 
vaient. Paul *, métropolitain de Nisibe, accueillit le eatholicos très lhonora- 
blement et très pompeusement et le conduisit en cérémonie à sa ceHule. 
d'où ils entrèrent à l'église. Là le métropolitain monta sur l'ambon ei pro- 
nonça un très beau discours, dans lequel, entre autres choses, il dit ceci : 
« Chrétiens! le Christ vient de vous visiter aujourd'hui; purifiez vos corps: 
ôlez vos habits usés et augmentez les nouveaux. » L?s assistants, avant 
compris que par ces paroles il voulait {latter le catholico:, le prirent pour un 


1. En 576, au mois de février. Cf. Syn. Oriert., p. 368. — 2. Ce synode à été public 
par J.-B. Chabot. Voir Syn. Orient., p. 368-389, — 3. ‘Amr, p. 45, est d'accord avec notre 
auteur sur ce nombre; mais Mari, p. 54, concorde avec le synode, où les canons sont au 
nombre de 30. — #%. Mari, loc. cét., écril UN « Bakos ». Ce serait une corruption di 
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ignorant, le regardèrent conme indigne d'estime et de considération; ils se 
mirent mème à le déprécier. * Le catholicos affirma avee serment que, si le 
roi parvenait à assiéger Dara et à la prendre, il déposerait Paul et le priverait 
de sa dignité métropolitaine. Je crois que le catholicos en voulnt au mé- 
tropolitain, paree que celui-ci avait dit : « Augmentez vos nouveaux (ha- 
bits). » Mais il ne réussit pas. Car Paul, ayant appris la nouvelle, se mit à 
s’'adonner à la prière et au jeûne, se prosternant nuit et jour devant Notre- 
Seigneur le Christ, le suppliant de le faire mourir et de hâter sa fin avant la 
prise de Dara, pour qu'il ne füt point frappé d'anathème. Or, au moment 
méme où Kosran s'empara de la ville, dont le siège lui avait coûté tant de 
grandes et de pénibles fatigues, l'ange vint emporter l'âme de Paul, mé- 
tropolilain', — que Dieu la sanclifie; — ainsi il échappa à l’horrible ana- 
thème que le catholicos aurait fulminé contre lui s'il était resté en vie. 

A ectte époque I$ô'yahb ctait interprète à Nisibe *; il fut remplacé par 
Abraham, fils du lorgeron*, auquel suecéda le célèbre nana ï, qui avait 


1. Kosrau} reprit les hostilités contre les Romains et s'empara de Dara en 573. Voir 
Cureton, The Third part of the eccles. history of John bishop of Ephesus, p. 355. La 
mort de Paul aurait donc eu lieu cette même année. — 2. CF. Barhadbñabba, Cause de la 
fondation des écoles, p. 75-76. 16 'yahb d'Arzoun “Hrsoundya) dirigea l'École de Nisibe 
de 569 à 571. Voir Zdem, p. 72, n. 2. — 3. Fils des forgerons bre à dans Ebedjésus de 
Nisibe. apud Assém.. 2. 0., HE 1, p.223. BarhadbSabba, loc. eit.. li donne le surnom 
de pas « Nisibien +. — hi. CÉ Barhadbkabba. p. 76. 
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lrois cents disciples ‘, dont quelques-uns furent très puissants ?, et dont on 
a FaaÈ dans leurs biographies. 

* Ce père Ézéchiel (Haz qy4l), en punition de s'être moqué beaucoup de ceux * p.16 
qui avaient le moindre vice dans les yeux, comme le blane et le gontlement*, 
d’avoir appelé aveugles les Pères vertueux et braves, fut frappé par le Christ 
de eécité, dont il lui fit gouter l’amertume pendant deux ans. Il mourut en la 
troisième année du roi Hormizdad, fils d'Anokirwan ‘. Il tint le siège pendant 
onze ans, suivant les uns; vingt ans, suivant les autres *. I] fut transporté ct 
enseveli à 1lira, d’après les uns; à Sélencie (A/-Maddäïn), d'après les autres. 

À cette époque les affaires allèrent bien. 


XXXVITI. — Iisronne nu RÈGNE be (onuizpab. 


Kosrau Anosirwan mourut après un règne de quarante-sept ans‘. Hor- 
mizdad, qui succéda dans l'empire persan’, se montra très favorable aux chré- 
tiens. Les mages, ne pouvant supporter cela, s’en plaiunirent. * Le roi, pour «p.117 

rl P PP , ; 


1. 800 dans Mari, p. 54: 500. selon un livre d'Epitomé des canons synodaur, conservé 


dans notre bibliothèque de Séert (A. Scher, Catal. des mss. e ©. n° 67). — 2. Parmi 
lesquels Barhad%ahha ‘Arbâya, 146 "‘yahb 1, Catholicos, et IK6 ‘ah d'Adiabène. Voir 
ci-dessous, n° LXXII. 3. lei la phrase est altérée; voici la leçon de Mari : D 
4 ot Sr ER « Ézéchiel se moquait de celui qui avait le moindre défaut 
dans les yeux », — 4. En . Hormizd dou régné au mois de février 579. ‘nr place 
à tort sa mort en 888 des Grecs (577). 5. Dix ans, selon Mari, loc. cut. ; vingt ans. 
selon ‘Amr, p. 44; onze ans. d'après notre auteur : cette dernière donnée semble être 
exacte. — G. Quarante-huit ans. Tabari. p. 252. Cf. ci-dessous. p. 197. — 7. En 579, 
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leur faire comprendre que l'empire ne pourrait s'appuyer sur les mages seuls, 
leur cita ce proverbe‘ : « De même qu'un trône, qui a quatre pieds, ne pent 
se tenir sur ses deux pieds de devant, s'il ne s'appuie également sur les 
deux de derrière, ainsi la religion des mages ne pourra se tenir, s'il n'y a 
pas une autre religion, qui lui soit opposée. Prenez garde, prenez garde 
de coutrarier les ordonnances que j'ai faites pour la protection des ehré- 
tiens, pour la conservation de leurs lois et pour la pratique de.leurs usa- 
ges; car ils sont fidèles et obéissants. » Ilormizdad lionorait beaucoup le 
catholicos Ézéchiel (Hazqyäl. Anosirwan l'avait désigné pour son sueces- 
seur, comme déjà son père Qawad * (Qabäd) avait fait pour lui. Il fut cou- 
ronné après la mort de son père, dans les jours appelés Pirozdedjan, dans un 
pyrée à Goundi-Sabor. Ses frères l'honorérent de leur estime. Que Dieu lui 


fasse miséricorde. 


“PH XX XVII, — Dérurss sun La Mont be Kosrau ANOSIRWAN: 'FUITS QUI EURENT 


LIEU PANS L'EMNPIRE GREC AVANT, APRÈS ET DURANT CETTE ÉPOQUE, 
La guerre * continua entre les Grees et les Perses. Anosirwan, trois 
Jours après la prise et la destruction de Dara, envahit la terre grecque. 


1. Cf, Tabari, p. 268; Mari, p. 55. — 2, Cf. ci-dessus, n. NNIV. — 3. CI, The Third 
part of the eccles. history of John bishop of Ephesus, éd. Curcton. p. 353 et suiv. 
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1. Thuribulum ps 5 L3 ce 


Ayant appris ' que les Grecs venaient de ruiner dans les environs de 
Mossoul et de Beith ‘Arbayé (Bä‘arbäyi) un espace de plus de cinquante 
parasanges, 1l s'irrita beaucoup: et, ayant rassemblé ses armées, il attaqua 
Callinique (Ar-Raqgqa), qu'il détruisit avec les villages d’alentour; il ruiua 
aussi Césarée (Qaistriya) et la pilla. Les Grecs, qui l’atteignirent, lui cou- 
pèrent les routes; ct, l'ayant environné de tous côtés, ils allaient le saisir, 
quand, grâce à un stratagème qu'il employa, il put leur échapper et traverser 
l'Euphrate (A!-Pherät) à la nage avec une grande partie de ses armées: la 
plupart de ses soldats se noyèrent avec leurs bêtes; les autres, qui s'é- 
chappèrent nus, furent poursuivis par les Grecs, qui en massacrérent 
un grand nombre. Ils s'emparèrent aussi du pyrée que le roi avait apporté 
avec lui et dans lequel il avait mis tous ses trésors: ils y massacrèrent 


soixante ‘ olfliciers et étceignirent le feu en versant de l’eau sur In. Kos- 


rau (Kisrai abandonna tout confus le territoire gree; le chagrin le fit 
tomber dans une maladie de poitrine, qui l’emporta enfin au bout de qua- 
rante mois. Les Grees d'Antioche {{nfékiga), qu'il avait conduits en capti- 
vité et fait habiter dans la ville * qu'il leur avait bâtie, se réunirent pour 
honorer ses restes, selon l'usage des chrétiens, tenant à La main des en- 
censoirs et des cierges, et les entourant tout le long du chemin jusqu'a 
lieu où ils furent déposés. 

11 régna quaranle-sept ans et quelques mois. On a de lui des maximes 


L. Littér. : vu, — 2, Voir ci-dessus. p. 182. 
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1. Discipulus psescr. 


et des proverbes qu'on cite tonjours'". On raconte qu'Anoëirwan vit des 
signes mauvais et qu'il eut des apparitions étonnantes. Un jour qu'il s'était 
assis sur son trône, ayant la couronne sur la tête, voici qu'un gros chien 
se tint en sa présence, puis disparut. Les portiers et les chambellans, qui 
furent punis pour cela, dirent qu'ils ne savaient point comment cela avait eu 
lieu. On raconte aussi qu'il vit nne autre fois un homme au visage très hideux 

“p.120 * et habillé en haiïllons s'approcher de son trône, y monter et s'asseoir à 
côté de lui; il ue put savoir comment il était arrivé (jusqu'à lüi). 1l y en 
a qui disent que cela eut lieu du temps de son père. 


NANNIN.—Hiisroines ne DANIEL LE PENUNEN. 


Sous le catholicos Ézéchiel (Hazqyäl) vivaient : Daniel (Dényäl) le pé- 
uitent*?, qui opéra des prodiges et des wniraeles, et qui londa sur la route 
royale, dans un endroit difficile, appelé Besloï, un monastère, où il réunit 
des écoliers; Abimélee *, qui batit nn couvent à la porte de Nisibe; et Si- 
méou ‘, qui fonda un monastère dans la montagne d’Arokh. Barsahdé a in- 
séré leur histoire dans son livre. 


1. Quelques-unes de ces anecdotes ont élé recueillies par Ath-Tha'älebi et At-tar- 
tousi, auteurs arabes, — 2. Cf. le Livre de la Chasteté, n°31: ‘\mr, p. 44, l'appelle JS 
Mari, p. 55, écrit A : ce serait une corruption de or — 3. Cf le Livre de la 
Chasteté, n° Al; Mari et ‘Amr. loc. cit. — 4. Cf. Mari. p. 55. 
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1. Magister nosier Gi. — 2. s.\5. 53, SS voler 
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XL. — Ihsroime pe Rannax QousnE !. 


Ce saint était originaire de Ninive * e£ vivait du temps de Kosrau (Kisra) 
Ano$irwan et de son fils Iormizdad. Dés son enfance il s'attacha à la lecture * "1121 
des Livres divins. Étant devenu adolescent, il alla trouver Rabban Job 

| (A yyoub), disciple d'Abraham de Nethpar, qui lui donna lhabit monastique, 

| et auprès duquel il passa quinze ans, en servant les frères, ne se nourris- 

sant que de pain e£ d'eau; une chemise sans manches lui servait de vête- 

| ment; il convertit à la vraie foi une foule de Jacobites qui habitaient Ninive 
(Nainaw a), et opéra bien * des miracles. 

On en raconte qu'un jour, lorsqu'il passait auprès de bergers qui man- 

| geaient de la viande, ceux-ci le priérent et le conjurèrent de manger avec eux; 

il consentit à cause du serment et avala trois bouchées. Les moines qui étaient 

avec lui, désapprouvérent sa conduite el conçurent pour li du mépris. I fal- 

lait traverser (le Tigre), pour aller de Ninive jusqu'au jardin. IFfit le signe de 

| la croix sur l'eau, s’assit sur son vétement qu'il venait d'étendre (sur l'eau, 


1. Cf. le Livre de la Chasteté, n° 50; Mariet ‘Amr. doc. cit, — 2. Celte ville, qui est 
plusieurs fois mentionnée dans l'histoire de l'Église de Perse, loit être certainement la 
même que le bourg actuel, bâti sur les ruines de l’ancienne Ninve, appelé Nabbi louness 
| le prophète Jonas}, et situé sur la rive gaucke du l'igre, vis-à-vis de Mossoul. Les 
| Nestoriens avaient là un monastère, nommé couvent de Jonas, et qui, depuis bien «Les 

années, a éié transformé en mosquée, appelée du même nom. On y montre encore le Lom- 
beau du prophète Jonas. qui serait probablement celui de Hnanifé' 1, eatholicos ‘voir 
Amr, p. 59-60). — 3, On pourrait encore lire ss « étonnants ». 
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1. Turris ulterioris ripac (Tigris) vel Turris flebracorum biss pense (5515 is sous. 


ne sl ec 
Ce & 


et après avoir pris à côté de lai les moines, qui l'avaient blämé de ce qu'il 
avait mangé de la viande, passa l'eau avec eux comme à pied see. Les 
gardes de la porte * de la ville, l'ayant aperçu, le prirent pour un dieu. 

Puis il bâtit tout près de la ville un grand temple, où deux moines pienx 
vinrent habiter avee lui. Il n’y avait point alors de bâtiments vis-à-vis du jar- 
din. Ce fut Kosrau (Kisra), fils de Hormizd, qui, à son avènement, bâti alen- 
tour beaucoup de bâtiments, où on logea. Lors de l'invasion des Arabes 
dans le pays, d'où ils conduisaient les hommes en captivité, beaucoup de 
gens se réfugièrent dans le voisinage du saint. Les Arahes les attaquè- 
rent et les firent prisonniers. Un d’entre eux, qui tira le sabre pour tuer le 
saint, eut la main glacée. Ayant été guéri par le saint, qui, à ses instanees, 
venait de prier sur lui, il fut la eause que tous les prisonniers et tout le bu- 
lin lui furent livrés. Il prédit la fondation de Mossoul (Mawsel) et sa gloire 
et la fin de la domination (persane). 

Quand les Arabes régnérent, ils ajoutèrent de nombreux bâtiments, à 
l'endroit où Kosrau avait bâti, et le nommérent Mossoul, qui devint ensuite 
une ville *, 


1. doit s'agir ici d'une invasion des Arabes antérieure à la conquête des musul- 
mans; à moins toutefois qu'on ne suppose que ce saint moine ait vécu jusqu'à l'appari- 
tion des Mahométans, époque à laquelle il aurait dû être déjà presque centenaire. — 
2. Mossoul avant la conquête musulmane était appelée biss ho. « Forteresse au delà 
(du Tigre). Voir le Livre de la Chasteté, n° 50; Histoire de Thomas de Marga, lib. IV, 
ce. v, xxiv; V, €, x. MSiha-/ka; éd. de M, Mingana. Mossoul. 1907, p. 87. Ce nom lui 
aurait élé donné ecrlainement par ceux qui habitaient en deçà du fleuve édénien. On pour- 
rait encore traduire Lis pen. par : forteresse ou Tour des Ilébreux, mais la première dé- 
nominalion me parait beaucoup plus probable. 
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"On dit que ce saint ne se nourrissait pendant le carème que de fruits. H 


mourut vieux et fut inhumé dans son Couvent, qui est connu sous le nom de 


Rabban Qousré ! : c'est encore aujourd’hui le sièwe des métropolitains de Mos- 
soul ?. 

L. Assémani, 2. O., IL à, p- 72, l'identifie avec Bar Dqousin, auquel Ebedjésus de 
Nisibe attribue des traités contre les Chaldéens Astrologues) e 
Parparon. — 2. Ce couvent, transformé 
soul et est connu encore sous le nom 


t contre l'hérésiarque 
depuis longtemps en église, existe encore à Mos- 
d'église de Mar Exa'ya : — Corruption de Mar 
IS6"yahb : vrai nom du saint, Bar Qousré n'étant que son surnom. — L'église 


a encore 
donné son nom à u quartier qui se trouve à ses alentours. 


Ernara du fascicule 4, t. II]. — P. 296 (16), ligne 4, au lieu de vint à 
Saïr an-Nûr, lire et alla en enfer. — P. 268 (38), ligne 16, au lieu de Hané- 
fites, lire paiens. — P. 292 (82), ligne 11, «u lieu de Aplhraate, le médecin per- 


san, lire Aphraate, le sage persan. — P. 294 (84), ligne 21, au lieu de pendant 
5 £ 
la semaine, {ire le vendredi. —— P. 304 (194, ligne 17, au lieu de à ses affaires, 


lire dans les églises. — Ibid. ligne 18, au Lier de pour elle, lire pour tous. 
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| LE LIVRE DU SYNANXAIRE 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
Mois béui de hamlé dont le 1° jour a M 


heures: ensuite, les jours 
déeroissent. 


LE PREMIER DE HAMLÉ 8 juillet). 


En ee jour est honorée sainte Qalronva (Fébronie). vierge Cl martyre: 


cetle ascète se donna à Notre-Seigneur Jésus-Christ: sa tante maternelle 
était la supérieure d'un couvent, situé sur une montigne eutre les denx 
fleuves (en Mésopotamie), où se trouvaient 50 vierges ; celle-ci, nommée Av, 
Péleva daus la crainte de Dieu el lui apprit à lire les divines Ecritures. 
MISE livrait avec succès aux combats de laseétisme; elle faisait péuitence 
et Jeñnait tous les deux jouis: elle faisait de nombreuses prières: cetli 
Sainte avait un aspect fort beau. — Lorsque limpie Dicclétien donna Pordre 


Bulôrer les idoles, de nombreux chrétiens furent pris et devinrent mar- 


* A 58. b. 
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tvrs. Apprenant ces événements, lex vierges sortirent du couvent, pour se 
cacher: il n'y resta plus personne, excepté la supérieure Arvänä, cette 
sainte Qalronva et une autre sœur. Le lendemain, arrivèrent an couvent les 
envoyés du roi; ils saisirent la supérieure, l'enchainèrent et cherchèrent les 
autres vierges. Sainte Qafronva leur dit : « Prenez-moi et laissez cette femme 
âgée. » {ls la prirent, la liérent avec des chaines de fer et la conduisirent à 
la ville; elle était alors âgée de vingt ans. La supérieure la suivait, en pleurant. 
Quand la sainte fut amenée devant le juge, il l'interrogea au sujet des 
autres vierges et Jui dit : « Sacrifie aux idoles. » IT lui fit de nombreuses 
promesses, mais elle ne lui obéit pas et elle repoussa avec mépris ses pru- 
messes; il douna l'ordre de Fa battre de verwes, puis de déchirer ses vête- 
ments, afin de mettre à nu son corps. — La supérieure eria vers lui : € Que 
Dien te déchire, 6 perfide infidèle, comme lu veux outrager eette jeune 
fille orpheline, » Le juge ut irrité; il ordonna d'enchainer sainte Qafro- 
nva, de ni infliger le supplice de li roue, de déchirer son eorps avec des 
scies de fer, — {ls firent sur elle toutes ces choses, Jusqu'à ce que son corps 
Füten lumbeaux. Elle priait Dieu et lui demandait son secours. Or, il ne lui ar- 
riva pas le moindre mal. Ensuite, ils lui coupèrent la langue, lui brisèrent les 
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dents, lui coupèrent les membres et la brülèrent par le feu, Notre-Seigneur 
Jésus-Christ la soutint, en sorte qu'elle ne ressentit aucune douleur. Quand Le 
juge fut las de lui infliger ces supplices, il donna ordre de lui couper là 
tête, el on la lui coupa avee un glaive: elle reçut la couronne du martvre 
dans le royaume des cieux. — Un riche fidèle vint prendre le corps de sainte 
Qafronvä, l'enveloppa dans de beaux vêtements, nn beau lineeul de sote, et le 
plaça dans une ehässe d’or. — Il se produisit par sou intermédiaire de nom- 
breux prodiges. — Que Dieu nous fasse miséricorde par ses prières, Aer. 

(Salut à Qulronya. Les compagnons de Dioclétien qui brisèrent ses 
dents et qui coupèrent ses membres, ont eu faisant cela, ne pureut pas 
détourner par leur violence sainte Fébronie de l'amour du Christ. 

En ce jour aussi, moururent Kalvos, patriarehe de Rome, Bartalomewos 
(Barthélemy) et Gabra-Madhien, moine juste. Que Dieu nous fasse miséricorde 
par leurs prières, dans les siècles des sièeles. Amen. 

En ce jour aussi, moururent les saints ascèles, les frères Bexoks 


1. O, Pet À : Beyok. 
e 
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Benyiunin, tous deux prêtres. Ces saints étaient prêtres dans l'église de la ville 
de Tana, dans la région de Qidi de l'Égypte septentrionale; ils étaient frères. 
Leur père, économe de l’église, était un homme intègre et doux; ses eufants 
étaient d'une sainteté parfaite; par eux Dieu faisait de grands prodiges et 
de grands miracles : ils guérissaient les malades. Hs lavaient, eu eflet, les ma- 
lides avec l'eau de la citerne de l'église, et aussitôt ils recouvraient a 
santé. Au moment mème où leur père était sur le point de mourir, le prêtre 
Benvanim revétait Les ornements sacerdotaux et montait au sanetuaire pour 
v offrir le sacrilice. On vint Pavertir et ou lui dit : « Voict que ton père va 
mourir; il te demande, » Saint Benyvamin répondit : « Je ne puis pas déposer 
les habits sacerdotaux, avant d'avoir achevé la messe. Si Dieu veut que 
je voie mon pére avant sa mort, soil; sinon, s'il ne le veut pas, que la vo- 
louté de Dieu soit lite, » 


Son père l'envoya chercher trois lois et il répon- 
dit de la méme manière, — Quand il eut achevé la messe, il trouva que son 
père était déjà mort; 1 fut fort inquict au sujet des vases sacrés de l'église, 
ear ils se trouvaient chez lai, et il ignorait où son père les avait mis. Son 


frère Beyoka Ini eonsvilla d'aller, dans le désert de Seété, interroger les 


et 


lu 
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saints vieillards au sujet des vases sacrés de l'église. Quand saint Benvannm 
fut arrivé dans le désert de Scété, il rencoutra sint Abba Daniel, supérieur 
du couvent de Scété. Saint Abba Daniel dit à saint Benyannn entièrement 
ee pourquoi il était venu et il lui ordouna d'aller chez un homme juste qui 


lui ferait connaître entièrement ce pourquoi il était venu. — I alla chez 
eet homme qui lui révéla où étaient les vases sacrés: il Les prit. — Ensuite, 


son frère ei lui lurent très assilus daus uu bel et parlait ascétisme. 

Dans ce temps-la, les fidèles conservent le Saiut Corps, l'Eucharitie, 
pour le cas où quelque malade lüt sur Le point de mourir: alors, ils le commu 
uidient avec ce saint Corps. Or, le diable entra dans un serpent qui, poussé 
par lui, perça la caisse, la pyride, où était le saint Corox, y entra et manon 
le Corps qui était dans la caisse. Ce serpent, en effet, avait habitude d'entrer 
dans cette boite et de manger ve qu'il y avait du Corps saint. —- Quand les 
saints Beyoka et Benyänm apprireut ce qui était arrivé, is eu furent fort 
alligés. Ils tudrent le serpent, puis ils résolurent tonus deux de manger le 
serpent à cause du saint Corps. Ils prièrent Dieu de leur manilester si telle 
étail sa volouté; un auge de Dieu leur apparut et leur ordonna de le manger 
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1-2. Téhron. : urine] “ripove : wrgneov OU, LP, À et BM (Brit. Mus. or. 670. —4,.u 
AT A — 6. ny] alter. ha 0, — rer] — 077 0, — 9% À, — 9. nch#n (p. 9° 
42) add. 0. — 11. tune] ny O, ngoo à ny BM, ngoe : x! A. — 13. Le récit du 
miracle de saint Thomas se lit dans O, À et BM; il manque dans P. 


Ils prirent le serpent et le mangèrent; après quoi, ls mourureut. — Dieu fit 
connaitre leur combat spirituel et ce qu'ils avaient fait à une vierge sainte. 
Celle-ci rapporta au peuple ee qui était arrivé aux Saints. On leur hätit une 
belle église. De leurs corps se produisireut un très grand nombre de prodiges 
et de miracles qui sont mentionnés dans le récit de leur vie. Que Dieu nous 
fasse nuséricorde par leurs prières dans les siècles des siècles. Amen. 

(Salut à Benyiumn et Bevok, assidns à la prière et aux supplications 
continuelles, jusqu'à ce que viut auprès d'eux un ange de la part de Dieu, 
qui leur ordonna de manger le serpent, à cause du Corps béni du Christ que 
ce serpent avait mangé.) 

Ce même jour, il + à commémoration‘ du patriarche Agnalyos (Ignace). 
Qne sa hénédietion soit avee nons dans les sièeles des siècles. Amen.] 

En ce mème jour, l'apôtre Tomas (Thomas) opéra un miracle pour une 
femme qu'on avait assassinée dans un cabaret. 1 y avail un jeune homme 
qui faisait des choses qui ne conviennent pas. Un jour, il prit de ses mains 
le pain sacré, Les eulogies, pour le porter à sa bonche, mais ses deux 


inuns devinrent arides, raides, el il ne put le mettre à sa bouche. Les gens 


14.0, BM : «le martyre ». 


er 
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9: ARO : OART 5 WC: QT à: Hé: HAN : AA: CACP : YICP à 
AhPCR +: ho : Ni: DADP + hPCL : HE : FAC : HALLE : HA Te. 
C2 97 2 NC 5 An : HA : AU: : AL Ath, EC 2 DAIL 2: Dh : fl 
Aû. 5 Dh 3 AIGUS 2 DÉS: ho-on à: CN: NE 2 HI : Labñàz : n°1 
NC ER 5 AG PEN + AdE NAME + OA 5 OAILA : LYNC 2 WFZA : 
Dev : on hONZ # DAN : ANCEE à TAN 2 OLA : Dh LAN : DC : hp 
EP 5 A: APR : 204 2 PINCE à JC 2 AR à JL HAN, à AU : ch 
PCR: LIAR à PIC 2 DAS : AR ? PL, 2 RO, 0e : ho : NAIL AY : ñ. 


| CA : NCAA : DE RON : AL : DRE: OLRhÔN : ZE : NA, : AL PU: : 


Dheo® : Non : PRO EE DAY : Cl» : MPCR 77: Ch 2 IN: Re 
Dbé 5 UNE DEAN ? JA 2 hPEL ?: Dh ?: UN : 20 2 HÉM 2 WÔN : C 
A8 hPCR 2 UT 5 Ph: Aûon à: ww : HADE TT: Ca : DIN : SOA P : 
DÉINCP : OT : Get : DIN. : Mon : illon- 2: DANCE : ALU: : AOÛ, 
2 2 DAC : DER 2: AAC: 5 Re 2 AU: AH : hf : NA : ALU : AL 7 : 
AIÛ 5 NAS ? DEAN : HNAL 5 ILAL ? NEDPN à: LAN à NYLON 
DPON : Us UN: DEN EE DEN, : Aov’ÿne : ON : NCAPA E HET 2 LIL à: 


Le 


h. «nel om. À. — 4-5. nc à ot] w 2 mien À. — 9. th à: æ4"] om. O0. — 
La. amd anse BM. — 15. 9%] era Q. A. 


qui en furent témoins rapportérent ce qui était arrivé à l'Apôtre, qui ap- 
pelx le jeune homme et lui dit : « Raconte-moi, 4 mon enfant, sans être 
retenu par la honte, ce que fu as fait, car c'est la gräce de Dieu qui te re- 
prend. » Cet homme se prosterna à ses pieds et lui dit : « J'ai commis une àe- 
tion abominable, tout en croyant bien fire. J'aimais une femme qui était 
marchande de vin, et je l'exhortais à vivre chaste, d'après ce que tu 
m'avais enseigné. Mais comme elle s'y refusait, j'ai pris une épée et je lai 
tuée. » L’Apôtre lui dit : « Comment la colère t'a-t-elle fait commettre une 
action digne d’un serpent? » Aussitôt, l'Apôtre ordonna d'apporter de l'eau: 
il pria sur cette eau et dit au jeune homme : « Confesse Notre-Seigneur 
Jésus-Christ; lave-toi les mains et tu seras guéri, » Le jeune homme se lava 
les mains et il fut sain comme auparavant : & était guéri de la paralysie. 
Ensuite, l'Apôtre lui dit : « Conduis-moi près de son cadavre, de la femme 
tuée. » Ce jeune homme alla avec l'Apôtre et l'amena à l'endroit où il l'avait 
transpercéc. Lorsque l'Apôtre La vit, il fut très attristé, car elle était belle et 
jolie. {1 ordonna de la sortir de l'endroit, et de la placer sur nn lit; on fit ce 
qu'il leur avait ordonné. 11 imposa sa main sur elle et pria ; ayant achevé su 
prière, il dit à ce jeune homme : « Va, tiens la par la main et dis-lui : Moi, ji 
bai tuée de ma main, muis que le Christ le fasse ressusciter par nuomain, par 


la foi. » Le Jeune homme approcha d'elle et dit: «Je crois en toi, 6 Christ»; 


HN DE TS 
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Ah: NAR Ts ABAE MAMA 2 PYAT à: HET 2: DIACP SAN E à ANA à 
AA : VA: : DE : MAC 3 ARPER : DRE à Ge 2 DAILRT : J'hE : À 


a. Que? DAME 2: Ré: A: DEN, 2 ARE 2 DA : HI ND : HAT O0TE : 


AN 2 RAA: hPCL : ACL : AE : NAN, EE DAD-/' At: DINAN 
À AAY 2 A0: HAN: Css AUb : FAHMmEZ : HDOALRZ : co à: À 
Aove + Het: 2 NU 2 NOTE: oo so: Lys DEAN : AN : AAT : 
Don’ pole ? AA: BTE : DGA à AT: QE AE: C0 pho tt 
CE D? CAN DA? UNE NPA 2 AL. © DO : HEEAiR : DIFAT : 
LICE à UC 2 ON: A 2 DEAD : NAN O0: : DA: AÀ : NC on: : DA : 
AA: MAR BUov- 2 ON 2 DA: NALAPone : DEAoDe : Jah: MA : DEL : 
Lane : on : DEAN : 007 : RAT : HAME 2: 200: DÉDAZ : 
Ne: HG he : Aûe : VAT: IA ID-07 : Hand l PL: : DhAD-Z : D 
heR 6 2 Dub : D JALY: DA: AhDA : LD 0g à: DA HN : 
UE: ANLANRE NAN : Go: TA LRE : Mao : JE one 2: 

DR Aeane 2 hPELR : AAA : VAor : AO Nov: AUTNA 2 UE 2 MAÂCE : À 
Ds ht 2 HU 2 M2 5 AA: 96 2 NE NON. : AU : DAT TavZ : ant 
me: 0 2 AL AE : DER : YONNE 5 NAT: DA ? AE : DYNE. : 


LE. AneY] net À, DM — 7. war : ner] yat 2 his O 07 : hey À. --8."n] 
“ne O, — 9. mnpvess : 0 pp. neny add. BM — 15, n4°7 a 0, nr: À. 


aussitôt, il tra par la main eette femme qui se leva d’un bond, s'assit: beau- 
coup de personnes, qui étaient Li, la virent. Elle aperçut l'Apôtre et, aban- 
donnant son Hit, elle vint à ses pieds Padorer, Elle saisit l'extrémité de son 
vêtement el lui dit : « Où est l'autre tudividu qui était avec Lot et n'a recom- 
mandée & toi? » L'Apôtre fui dit : « Raconte-moi où tu es allée ». Elle répon- 
dit et lui dit : « Un homme, tout noir et aux vêtements très malpropres, me 
prit et me conduisit à un endroitobseur, où 11 v avait plusienrs eavernes et qui 
exhalut une mauvaise odeur: je vis ane fosse remplie de feu et une roue de 
fou ardent; des âmes étaient attachées à cette roue. Je vis aussi une aulre 
fosse bouillonnante, remplie d'immoudices et de vers. Des âmes se vautraient 
li; quelques-unes étaient suspendues par leur côté, par la langue, certaines 
par les cheveux, d’autres par les mains ou les pieds; leurs têtes étaient ren- 
versées: de la l'umée et du sonfre famaient au-dessus d'elles, des enceloppaient. 
Je vis nu endroit obseur qui exhalail une mauvaise odeur; eelui qui me con- 
duisailt me dit : Ce sont les ‘nes des adultères, des ealonnnateurs, de 
menteurs, de ceux qui ont couunis des rapines, des voleurs, des meurtriers, 
de ceux qui n'ont pas visité les malades et ue se sont pas souveuus de a loi 
du Seigneur; e’est pour cette cause qu'ils reçoivent la récompeuse de leurs 


actions. » 
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HART : Dia zen : LP : APRAT : OTrP Re EL AD 2 hIVLU EE DAY à 
De 5 UN: NAN C DAME DANS 2 QUES 2 Ed : Nov : CU: PAP 
fs AY + AMD à A0 à: AhPCR 2 AN 2 PAPY EE HA dh + ILGUE à 
DE 2 PE 5 he ET + HAUTE: Difhvone : A : Move : Lepee : Dove 
73 5 OA ? hITET ? Ne LH: DOCHAR CT 2 HONAY : DUT ? CAGE 
one : (44. JT 3 Dé DA D 'an. : WEYACPave : De à QUE 2 UN à LANCE + ch 
PARLE DO ARE à: Len à: ie 5 ERA: ALLAIT: AP : NONPA EN 
CE à C7 5 JA à: AGO O0 à GAY à h°2 IE] 

LAag® +: Afen : Re à ANRAT : AHEP 

HOT : RQ, ? h'yt : heLRP à 

AO 2 AAA à: EC à 2 ARE à ArÔAP 

AU: PARC : be : DAvh : yP 

hé : TAAAZ : AU AN :4P +] 


3. AMIS : AhPCe] — por: — pr À. — 3. œ@sita7] way 0, À Ü. meovihPan-] 
ogæb 0, —9. Ce saläm om. O0, — 15. AuhN] anan À. 


L'Apotre dit à ceux qui étaient présents : « Avez-vous entendu ce que 
celte femme dit? uv a pas seulement ce châtiment, mas il v en a de plus 
ilurs encore. Pour vous. convertissez-vous doue au Seigneur et abaudonnez 
les œuvres du péché et les mauvaises pensées, restez fermes dans la foi, dans 
l'esprit de douceur. dans la sainteté, et vous recevrez de lai, du Nvigneur, la 
grâce. » Tout le peuple crut an Neigneur: on ranassa beaucoup d'or pour 
faire l'aumône aux pauvres, ear l'Apôtre avait l'habitude de donner l'aumone. 
Sa renommée se répandit dans tous les pays. dans toutes les villes et chez 
ceux qui avaient chez eux des malades, des infirmes, des demoniaques: les 
lunatiques, les malingres et les souffreteux, on les portait sur des lits, on les 
portait et on les plaçait sur le chemin où était l'Apotre, qui les uuérissait 
tous par la puissance de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Que sa bénédiction 
soit avec nous. dans les siècles des sivcles. Amen. 

Salut à Thomas : après qu'il eut ressuscité la femme qu'on avait assassinee 
dans le cabaret, lorsqu'il l’interrogea, pour qu'elle lui lit où elle était alle 
dans sa course, elle lui répondit : «& Voici : Lu etais ave mot ef as tout vu; 


éomment donc interroges-tu are sujet, moi ton eselave ! 


A 4 b. 


Mn TT 
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Mûeo : A : OA: : Dai h : PS : Ah : AYAN 


ao : GAY : JUIN 


DD 3 HAT 2 hôddé, : PA : PEPA : PCR: HIDERPERT : AL © 
ANT  hPCR 2 VERS 2 RAY : A9 TA bone : ATOERPELE : HAN : Dé 
Ps Aôu : om'Beù : PIN: AA PA MA : Dhé 3 DE 5 A: AUTEC : OÙ 
Nh : AN : DELA : PH : DLmMane : AMF Y © 97 3 ABUL: : oh 
As DE: AAC: AMEN: : DAParas- : PIE : NCÛTS 

Loft + AE 5 HE à ChOC ? PEL? a : VIE? ACER: ANFCHP: : 
RL hr : ARMA : NENPRA : NAYAA : HAN : HG, : PA & DELA : NA 
99: An: AGECC : PRPD : ME: DATEAU : Ars AN: JOONN E DER 
Ds ANN : TN: PABE EE DAINH : OUR : da : C1 : OÙ : AIR 
AN : PEN : PCR : Où : UC : CAL: Nh 5 ACIB à IH : ChOÙ : 1 
LUE: Dé 3 Bu : DR ? AA : Ah & DhON : LD : AACIP à: UNZ : 
GNÛE 5 hNAO : MLD» : AID : RANC 2 NOÙ : HAov: : NC : JNA : AAP 
C5 AN: Ah : how : An : HFAAO © RDA : EC : AA à où 
ie: Dh : NA : LL : PCR: SEAT : AE: Non : À%NC : Nh: 


ken (p. APcg) add. 0, À, P, — 5. wael © om. 0, À, P. — 6. nnh (p. h9°5) 
add. 0, À, P. —8. La suite jusqu’à p. 221 (205 ligne 14 manque dans P. 


LECTUNE LU 2 DE HAMLÉ (9 juillet. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ee jour mourut saint Tadewos (Thaddée), apôtre, un des donze grands 
apôtres. Cet apôtre, Notre-Seiwneur le choisit, pour étre du nombre des douze, 
et, quand fut descendu sur lui le Saint-Esprit, le Paraelet, il alla dans toutes 
les villes précher le saint Évangile ; il amena un grand nombre de Juifs et de 
païens à la conuaissance de leur Créateur, et il les baptisa du baptème 
chrétien. 

[Un jour, pendant que l'Apôtre marchait dans la ville de Sorva (Syrie), 
N.-S. Jésus-Christ, semblable à un jeune homme, d'uu bel aspect, lui apparut 
et lui dit : « Salut à toi, à mon bien-aimé Thaddée; va et ne crains pas, 
je serai avee toi, » I lui répondit : « Que ta grâce soit avee moi »; après 
quoi, de Christ lui donna le salnt et monta au ciel, Lorsque l'Apôtre approcha 
de la ville, il aperçut un vieillard qui lahourait les champs; il avança vers 
lui et hui dit: « Salut à toi »: il lui dit encore : &« O vieillard, donne-moi du 
pain à manger! — Je n'eu ai pas iei, répondit le vieillard, mais reste 
iré avec les bœufs, jusqu'à ee que j'aille te chercher de quoi manger. » 


Phaddée Vi dit : € Va en paix! » Lorsque cet homme fut parti, FApôtre 


10 


lu 
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AA: AÛPE : AûO® : MAAZ : hé: Non: BANC à: Act: we 2 Al h : © 
AI: AGO 5 DNA: AO 5 APCE : he à: PAC: OUCh : AE: LATE 
hab : hPCET : AO 2 hs Ve à: PNA US à: ALT 2 ONE : Ne : 9 
HAÿ 5 AC 5 NOQPA : MC : GATAIUE à: NBA : HO : NCEE : AG 
À: ny 5 APE: PAR: PCR 5 DÔN PNA 2 DA 2 MA. : IN : 24-U 
HT: TAG: UNE: DhPCL: DER 3 Dh s AléU : MÉAS : AYANT : h% 
He HER : 90076, à: Me à PÉRPA AA: AN: AJVAN : AA : IN 
dr AAN 5 A7 OPA : AE: NA, : VC ww RT à HUNCN : AE : 
Ath ss es NZ: ho EE ML : Ah: GE: : TAN : 
Non : Son: : FA 2 APE: Dh INhod 2: A 5 A bave : DISC : NA 
hs 0 2 AoNe 2 ODA à AE: MTNON- à: HANAO : AD à: y : hé 
es OPA: QE à VC : MAIN 2 P°9° 2 AO à RNA I : AL Q : NCAPA : 
AOL * 

DO EÀ NA, 5 Ph 5 MB SPORE ICUT 5 HUChP : RPCLT EE 
ON} : @ûE : UC ? PA: RÔPC EE HAN : NA: DE + UNE : TACP : IN 
hs NE LADC : APE: OLRAP : RIALE s Chen : AB à PY9 + AN à 


5. wg°nh] O om. @. — 11. wyntan] — 4aœ- 0. Cf. Budge. The Contendings of the 
11. Apostles texte), 209. — 15. y°ñn — v7c om. À. 


dit : « J'ai honte de rester oisif avec les bœufs, puisque cet homme, de son 
côté, est parti pour me faire du bien. » Il se leva, prit le joug et excita 
de sa voix les bœufs à labourer le champ, tandis que Pierre, priuce des 
Apôtres, l'ensemençait, — ce dernier, en eflet, se trouvait alors avec lui: 

il donna la bénédiction au nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ; 11 laboura 
trente sillons et, immédiatement, la semenee pousea et se forina en épis, rem- 
plis de grain. Lorsque cet homme retourna aux champs, en voyant ce que 
l'Apôtre avait fait, il tomba à ses pieds et lui dit : « Es-tu done un Dieu, 
descendu du ciel? » Thaddée Jui dit : « Je ne suis pas un Dieu, mais Île 
serviteur de Dieu. » L'homme lui dit : « Dois-je te suivre partout où tu iras, 
en retour du bien que iu m'as fait? — Il ne faut pas que tu fasses cela, Ini 
répondit-il, prends plutôt les hœufs et rends-les à Feur maitre : que ta femme 
sache où je suis et qu'elle me prépare à manger dans votre maison, car je 
veux entrer dans cette ville et x rester anjourd'hui, vu que le Seigneur 
Jésus-Christ n'a appelé. » 

L'homme prit des épis du champ que les Apôtres avaient ensemeuce, et 
entra dans la ville, avee les bœufs. Quand if entra dans la ville et que les 
gens le virent porter des épis, ils lui dirent : « Où as-tu trouvé des épis 
aujourd'hui? N'est-ce pas maintenant le temps du labourage? » Inc leur 


SAIT EEN LE 


PMU 
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LU: hé: AE: MA EPA : Avon: PA: HAANPER : RNA: : 4 
M: AU Ao0 : DNA à A 2 2786 2: DARESA® : APE : HRAZ 2 NZ 
hs Ge: 2: oo or 2 VC 2 HAN: LU: DEAD : NA: Ch 
Ni s APE: TT : Non à AT ot 3 PE: AMC: MAD A : HET 
ave 5 A: US 5 MA, 2 AN: AVC : DPI OS à he 2 Hg 2: AÔN : FER 
LA ORDAP : NET: he: DA : 7: De Asar: : Dh: : A 
Dû : P'due s AEE : Aûon à Paof à QE : FC EE ON : Ah : AT 
ave: PAC : 

DALNIA : Ado : AN : NT TT : DNA : Aù 2 Nr: Nhow : Nr: 
DE 5 NAN, © AIDER Ar : CRE : TIR 2 0 à MU : Non : def 
De: AGP hs 008 2 DNA 2 AU 5 PNA: ANA : PE # : han : 
Aoôr à: Non à: AA: NENPN à: Ah ANov : LINC : Avon: : He bS. : 
Hh0ve TIR 2 MAMA 2 HIDE 2 DEN: EP 2 AGA : VIE : Où 
Ds PE: RAR : VIE : MRZAC : N.07 3: A CNE  DANZ he 2 MAT : 
HOPE HART 3 AANAZ : DANCP à AO 2 HP : DA ch ? hPCL : 
Ds A bA UC: Ad à ANANT 5 OP 3 MOREL 3 FCAP 5 ANNE : JV 


A. m (p. er) add. DM ét om. nov. — LL. Enr] — nfan- 0, À. BM ‘corrigé . — 
12. ne (D. con.) add. DM. — 13-15. œûn — ne7] mere à: nv 5 Où 5 4: hPER s &'a 
Din À. — (6. nie] nûn 0. — 97024] om. À. 


donna pas de réponses il rendit les bœufs à leur maitre et rentra dans sa 
demeure; il prépara ce qu'il fallait pour FApôtre. Le bruit de cela arriva 
aux dignitaires de la ville, qui envoyèrent des messagers chez lui et lui 
dirent : € Où as-tu trouvé ces épis? dis-nous-le, afiu de ne pas mourir 
d'une mauvaise mort. » I répondit et leur dit: € Pendant qne je labourais, 
un homme est passé près de mot ». 1 leur raconta jusqu'au bout tout ee 
qui s'était passé. Les dignitaires lui dirent : € Va et amène-le auprès de 
nous! » Cet homme leur dit : « Attendez un peu, car il va se rendre à ma mai- 
son: lorsqu'il sera arrivé, vons le verrez. » 

Mais Satan rendit méchant le cœur des dignitaires qui dirent : « Malheur à 
nous, St cet homme es un des douze sorciers! Levez-vous, allous vers lui, pour 
le tner! » Mais les autres dirent : & Nous ne pouvons pas le tuer : Thaddee), 
car nous avons eutendu dire que Jésus-Christ, leur Dieu, leur fait tout ve 
qu'ils veulent; prenons plutôt une prostituée et placons-la toute nuc hors de 
la ville, à l'entrée; lorsqu'il voudra entrer dans la ville, en la voyant, il n'en- 
trera pas. » IS amenérent uue prostitnée, lui étérent ses vêtements et la pla- 
cérent an-dessis de li porte, L'Apotre, arrivant à la porte de la ville, aper- 
Qut cette lemme nue, qui lat montrait sa mauvaise conduites 1 pria et dit : 


10! 


lo 
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ds: AP 5 hPEL 2 HE: AA: ALAN : NCAPQ : rs LA AZ : Ab : 
AA: PAPA: AE 2 MAT: NAT É : CA: QE à 4h: hû : Aloe 
hs ads UC 2 ONE à APT 5 PAPAT 3 NAT : CHA 2 IAE à: Vie 
prove : ao ÿ ET s OA CAN 5 NOV: DORA 2 TA : MINA : GI : 
AT: ANA 2 ho TE 2 HE UC # 

DA hr : BA 5 IAA 5 IC : Aûeo : ACT : AY: RAI: : 
DRAC : PEL: A: AA MRE : DO 2 AMD 2 AA 2 AOA : Ten 
Æ 5 AGGNT UTP A AO EE DA: CAN, ? hPCR : DEL : NRA : 
Ab: of 1 DAS P.ove : Ra QT? ANLE A : LU, : 20 EE : NN 
U 2 D'IC © DA TÔNA® : hPCL : où : 0IC 2 DANN : Men : ANT 2 À. 6h: 
D: CAP : Dh" Er : ANA: UC 2 PAZ 3 AGE 2 ANAME © HAdDATT : 
Be 5 TAN DAYPEMAU : Man à poove à DA ? PAL: DNUGT : DATA 
on. : en : h°0 : HHAL: : Dar tah : PAIN: DENE : ANRT : HTAPAT . 
Def : 4Ù 2 PTAAN : AE: NCÛELE : DE : AD : Dot : ALY 
Hs 04.7 2 DN7077 2 UE DEA à dés: HAITI 2 TAN: Ya: 
D DA ANNE A9 5 A 5 ANA: NICE 

490% : AN: MINA ? DE: A: GDAN : OA : HLA dE : FPE à 


2-3. ant — Cha] on. À. — 2-5. nm] ea 0, 


« O Seigneur Jésus-Christ, envoie l'archange Michel, pour suspendre en l'air 
cette lemme par les cheveux de sa tôte, jusqu'à ee que j'entre dans la ville, » 
Aussitôt, elle fut suspendue par les cheveux de sa tête, et tous les dignitaires 
la virent, pourtant sans voir celui qui la tenait suspendue, Elle erluit et 
disait : « Délivre-moi, Seigneur, des dignitaires de evtte ville! 

Cependant aueun des habitants de la ville ne erul ex Jésus-Christ, paree 
que le diable avait endurci leurs cœurs. 1’Apôtre pria Dieu et dit : «€ 0 
Seigneur! fortifie-moi dans Ja Intte avee le diable qui s'est levé contre 
moi. » l’endant que l'\poôtre prit, l'archange Michel descendit et chassa les 
esprils mauvais qui dominaient les esprits des habitants de la ville. L'Xpotre 
mareha dans la ville eL préeha au nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Les 
habitants de la ville embrassorent la loi. Aussitôt, 1 fit descendre cette lemme 
qui élait suspendue en l'air; puis il leur ordonna des évé ques el des prètres: 
il les baptisa au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. Quant à la lemme 
qui avail élé suspendue en Pair, il la HU servir dans l'église. Il guérit Les 
malades et ouvrit les yeux des aveugles; les muets parlérent, les boiteux 
marchérent, les démons furent chassés: il ressuscita les morts, si bien que 
tous les habitants de la ville embrassèrent la lor. 

M léuon fut trail ct entra dans le cœur d'un jeune home riehe. qui 
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DANCE à AOÀ 2 hPEL : DEP à: oc : DNA h : MAIL : APE : MEN A : 
APN: AN ANdE 2 AA EN 2 YPE 2 ONU à 99 5 AANC : Non : Ahe 
@ : DB : PCR: ADAM : AGDE: ARNLANREE : APANR à Mi : À 
(Ah: Aa 2 7h 2: MASEPTEA : HATACP : ACTE: : OA Té. dE: : 
BR 2 AN: ANA 2 ACPAINC 2 AE 5 ANOE: : GG, 3 LT 2 PEN : HUA : 
ALU 2 Us 2 UC DA : 0999: DM : WT 70€ 2 ON : 20%: à AOA : 
RPC: Dh 2 AU: Babes : Edo : AND 2 An 2 PA: AL AMC ? 
HART? : ADO A : hÔL rue : 090780 : V'rPT EE MCD : hPCL : C0 : À 
ML AY 2 AN : LPAA : OA à BAG: AE: Nbr : 20000 : A9 
A: BAM : @ût : oo y à AE EE MONS 3 DEN: WYEZ : IE : AN 
vi CE 2 AGNA : Don à: BAAG : Made : ago : NBA’ © ATT 3 D 
hé. : PRLUP av 2 NQAÛ, : Moon : JAVU : DASH 3 RPCL : DGPP : Dvnp : 
ao 2 AIM, : DR, : CO EE Burn, : mCGOÛ : APR: LEE : À 
RPCR: HAPAR : MERY : NCA 3 Ad  ONEN : hPCOR : RAA : 


5. gap (p. mp) add. 0, — IL nets Te et] he PUR 5 Ta A 0, ReTNAA : 7° 3 
£A1n À. 


aimait les richesses; 1l l’exeita contre l'Apôtre et l'envoya vers Ini. Ce jeune 
homme x alla et se prosternant à ses pieds, lui dit : « O homme de Dieu, je 
possède beaucoup de richesses; que me faut-il faire pour avoir la vie éter- 
nelle? » L'Apôtre dit an jeune homme : « Aime le Seigneur, ton Dieu, de tout 
ton cœur et de tonte ton âmr; ne ine pas, ne vole pas, ne commiets pas 
d'adultère, et ce que tu ne veux pas que les hommes te fassent, ne le fais 
pas à ton procham; en outre, vends tes biens et donne-les aux pauvres de 
cette ville. » Lorsque le jeune homme enteudit ces paroles, sa colère contre 
l'Apotre augmenta; il lui serra le cou, voulant le tuer, N'eût été la puissance 
de Dieu qui lui donna lorce, 4 saint Thaddée, les veux lui seraient sortis des 
orbites, par suile de la douleur de létranglement, L'Apôtre lui dit : « Notre- 
Seigneur à dit au sujet de ceux qui te ressemblent : 1] est plus facile à nn 
chameau de passer par le trou d’une aiguille qu'à un riche d'entrer dans le 
royaume de cieux. » Le jeune homme lui dit: « Les paroles que tu viens 
de prononcer ne sont pas exactes; un chameau ne saurait passer par le trou 
d'une aignille! » À ce moment, passut devant eux un homme avee un cha- 
mean ; Papôtre le saisit, le fit arrêter et demanda vue aiguille à un marchand 
l'aiguilles. Celui-ei, à la vérité, voulut aider lapôtre et lui apporta une 
aiguille qui avait un large trou. L'Apotre le hénit, Je remerci, mais il lui 
dit d'apporter uue aiguille à trou étroit, afin que la gloire de Dieu lit mani- 
lestée dans cette ville. Le marchand exéeuta l'ordre et apporta une aivuille 
à trou étroit. Alors, l'apôtre étendit les mains en priant et dit : €O mon Sei- 
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PR: CEE: MANN : PL à: ho : Pet Dh à he NE à 
DE: MALE IC : DAC : Non : AIN : Hhy"#h : OC: HAÏ-A : Abe 
Es O7 à AG : heu. : PES : DRAC : we, : ARE : hd : N 
COPA NAT: LAN 2 DEN, pe : ANA HEAVY à oo : wo : LA : 
SÛR: NENPA : Qh : hf : OA AN : DT : ME: QC à a0(:q6 0 
À 0, : OA : ah : pet : OUED OLA = PEL : NX : Soon : 
oo : Pan : PA :E DA : ya. à SIENNE à COTE RAY: PATIP on 
00e 5 DÉAS : AA : hYAN : HA ZA : AU ANadE : hyvAñN : EPA : hP 
CRE DOAP- : HAN : AIR à: DR. : wc: : PEL PARA : AhPCE : ho : 
PO TRE : SM ht: Mer à: pe : T'PP- EE DENCY : AC: MINC : ne : 
RPCL + ner : he : Honyte : 1 : eee : DAPaoÿ : [au : he : 
DONS 5 Dore : PH : HA : OA : UC: DEOUNone : gp et à 
PRAT + 279 2 AL hY : DEP à DOC: MD} : hJ° Vo. : HU : PAT "A lon. 1 
+ : Nage :] 

DAY TEÈUN : NA : @ùl : Ve : ÊC£ : @AD : we : oh. : ne 
QU: 2 ONE à: AO # OLA : RIT: ALUL: : Dh : PE: OS, : 
ET 5 OA NE : hôGE : NA9® 2 AU NRC : C9 he : DAûE : A0 à 


LP AR à ce] — 3 à nanca BM, ar png add. À. — 5. 0 RARE (p. m 
Ant) add. 0, — 9. ant] 40 À. — 15. æût+] 0, À, PF, BM o». 


gueur Jésns-Christ, montre ta puissance! » I dit à l'homme qui lenait le chia- 
mean : € Au nom de Jésus-Christ, passe, loi et ton chamean, par 6e tron d'ui- 
guille! » Alors l'homme et son chameau passèrent par le trou de l'aiguille. 
L’apôtre Ini lit : « Passe encore une secoude fois, pour que tout le peuple 
connaisse bien la rérité de la chose. » Lorsque les gens eurent vn ce mira- 
cle, ils élevèrent la voix et dirent : « Il nyade Dieu véritable en dehors 
du Seigneur Dieu de Thaddée, l'apôtre. » Ce voyant, Le jeune homme adora 
l'apôtre, la face contre terre, et le prit de lui pardonner son péché et de 
prendre toutes ses richesses, pour les distribuer aux pauvres. L'apôtre fit 
selon sa demande: il lui euseigna la règle de Ja foi, le baptisa au nom du Pere, 
du Fils et du Saint-Esprit, lui et tous les habitants de Là ville, et lour donna 
les saints mystéeres du Corps et dn Sang glorieux de Notre-Scioneur: il 
sortit de chez eux, le congédiant en paix. 

Ensuite, il alla précher dans le pays de Sorya (Syrie;: beauconp reçu- 
rent la foi par lui. Beaucoup d’alllictions et de tourments lui vinrent de la 
part des Juifs et du peuple. Puis, il mourut en paix. Que Dien nous fasse 
miséricorde par sa prière. Amen, 
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LAAg° + ASS PR : PA à NYPT FN. 

hNLY : PéE : DNÔ® : on : NO : Hé. 

AraAR: : PL: hûN : HAVE: EAdhée. 

PA 2 AE 2 N94- à HILOSe : HA. 

onde : MEGA + NÔN : PonÀ : RAA. 1] 

Lot : ba : hôû : hr : PeNT : 99 : CLIMAT : FIL 
de: muet : 99480 % AL ANARCE : LÉ hr 3 NANI : AGA ON : GAP : 
hr %] 

Laûner : ot : AY han NET : ANR 

7 : ha: AOF, 

991 5 CRI: ONE: PT 

hIACMA : on 5 DER : MR À 

Lane à: NY 2 PUY : TO €] 

Comte : bar : hôN : A7: CAO : Non : ADO : NPav- : AYPAT ANNE 
DREDA 2 Nénhhov : bent : An 2 007 2 AGO ED à: GAP : n°1 #] 

Lange : Afon: à: AA? DOSALA 

TA-Qahe : AY°AN : MA, 02999 3 PA 

2, unk] des À. — 6. Les lignes 6-8 et 14-15 ne se lisent que dans D. — 9. Ce saläm 
se lit dans P et À sous le troisième Ilamlè). — 9, nn à onA 7 ‘yAh à on : sant À. — 
10. 77 à mAh] 1 : omAhatt À. — 1. onAnu à Psas (p. ny°% add. À. — 12. hu] 
hon À. 13. AGYY] nr:5 5 À. 


Salut à Thaddée qui subit le supplice de l'étranglement, lorsqu'il fit des 
reproches au riche, au sujet de ses biens et de ses richesses. Il suspendit 
en l'air une femme qui péchait continuellement et fit passer aussi un cha- 
meau par le trou d'une aiguille, si bien que son miracle à été écrit pour la 
postérité. 

En ce jour aussi, est commémorée notre sainte mère Maryam (Marie), qui 
acheva sa lutte spirituelle et supporta avee patience les épreuves. — Que Dieu 
nous fasse miséricorde par sa prière, dans les siècles des siècles. Amen". 

Depuis qu'elle se fut voilée dn vêtement des anges, pour observer les 
préceptes du Livre saint, notre mère Marie, qui supporta patiemment Îles 
allietions, a dit : «Lorsque je l'ai préféré à un char, anssitôt il m'a été donné 
une nuce de lumière (?}. » 

En ce jour encore, il convient que nous invoquions les noms des Séra- 
phins et des Chérubins. Que leurs saintes bénédietions soient avec nous dans 
les siveles des siéeles, Ainsi sol. 


Salut à vous, Séraplins et Chérubins, qui chantez d'une voix incessante 


1. J'ignore à quelle Maryam se rapporte cette commémoration, qui n'est que dans P. 


or 
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Arlon: AAA : VCA 25: 
APT: OLYY : ho : AGE : DNA : Od'TA :;: 
(re Nov : 1-0: coMpA ::] 


Non : AN : HHAL: : Hew’z£h : PE: Ah : AJVAN + 
A0 à: ÉAdh9Q, : 9" :: 


QUE + OAT ? hôGE, : he : PSN : AN : Chen : 9°: 72,076 : maya 
PE EE NOMME à PDT à: CEE à Ad : AAA : NOTE : AANELCE : @ 
D'AE : AY ob 0e à AID: : A PY : RRA IT : ROG & AY + PE à 2 ha à 
UE AO à 00 à: AN à PNR à: Ab : AAA à HUE: AANILCE : Ag" 
ÉLUS DEP s A 5 LAC: AN: D Cù : HIPUC : WA: TYUCI à 
NIUE : NEGoot : ARS à than : AMGE : Pet : mou : A, 
ARE 3 AD: DANSE : Aûh : N9 : ÔN : ErNN : AcoZ ha: : BUIL : PAP 
DAY + amp 2 AA + NN: AN : DA: RAR : PAR : Htoah: p 4 
ME MARIE + DEP à ne à: pet à: Ne 2 OÔN : éAo : Ni 


1. hirone] nA° 1, — 3. Ce salim se lit seulement dans P et A (au fol. 100, v. in, qui 
omel le dernier vers, — 7, ER O A PDO — 10 dente. had, O0, À, P. 
BE — jnysu (a. Wa) add. 0, À, D. 11. wa] mn O0, À. P, BL — 13-14. 
NA] Tan À, — 14 wçe (p. J°14-+) add. 0, A, P, BM. — Féñau] &rav (), À, P. 
BM. 


les louanges de Dieu: anges de la force, délendez nos armées à l'heure de 
la guerre et du combat, avec la croix que lorment vos ailes. 


LECTURE DU 3 DE HAMLÉ 40 juillet). 


Au nom du Père et du Fils et du Süut-Esprit, uu senl Dieu. 

En ce jour, mourut le Père saint Abba Qerlos (Cyrille) orthodoxe, colonne de 
la foi et lumière de la sainte Éulise chrétienne, patriarche de la ville d'Alexan- 
‘ric; dans la série de saints Péres, les Patriarehes, il fat Le Viol-quatrième. 
Ce saint fut élevé chez son oncle maternel Abba Théophile, patriarche d'A 
lexaudrie, son prédécesseur. 1 l'envoya au monastère d'Abl: Maqures (saint 
Macaire), où 1 apprit loutes les sciences divines, duraul ein] années: il apprit 
par cœur toules les Écritures. Dieu Ini acvorda la gr ce et l'intelligence à nn 
tel degré qu'il lui suffisait de lire une lois un livre, pour le savoir par cœur, 
Ensnile, on le coulia à l'illustre père l'évique Sérapion: il progressa on sa- 
gesse, en science et il apprit toutes les œnvres honorées, Quand il fut parhuit 
en tout bien, Abba Sérapion l'envoya à Abba Théophile: ce fu pour ce- 
lui-ci l'occasion d'une grande joie; il remercia Dieu de lui avoir donné un 
tel fils. 1] laltacha à la maison patriareule, avee la charge de toujours live 
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À 2 PIN 2 oG Re à 20P 2 AN 5 AANP 2 IN 2 AN 5 EPA) : Te. 
he: Os: NC: Ah: HAANhoŸ : AAMNLANRE : HOUR : HAL : Non 
ns DAS: 3 DE: ME 2 Ab 5 RAA Non à: CSN : AO : AGA : ch 
JPA se CL 8 On 2 ON: Lan à mAh. : AL aE : 07 5 Nan : € 
999% 3 MAÉ à: Poont : PA OA : Abd ? AN: AN EPA : 19" 
D 2 QUE 2 AN: AN: PCaed : Ads AAA 2 UP YEN & HNACUT : QE: NC 
DER : NI'UCI ED & HAN 2 NA 8 HE à Ah AAA 2: HUE : d'à 
PYPELR 2 LIN? OU à: NE 5 Dh 2 EPA 2 PAAT : NUTE : Hoés 
N'y: MooPhau : AEPPRDEN 2 PDA 009 NE 5 AN 3 Ab s AGA EN 
Es NC: EPP 2 AMC: DE POP : HP}: Pourt : NUL % 
HAN : AlFamban : ADN: DEN : DAS. : have : DÉCÀ 5 NTE : Ÿ 
SN TOGPAT Nul : mhEton- 2: ROUGE: CFO E DAY LAND: : 
Ré à: BCAGE ss DEPART: DOHAANITE : DADCYE : NA PU a: : any 
2963 : AN: LA © DATE ONE: AN: DAME à ho à: AN Ad 
Ci PA: bar TT : OEUAB à: MPANAE # DAD-IMon- à Avon: : AA : L 
APP: ANCNPN 2 ho: HLDOR ? APE : PAC 2 DEL: DAS UTE : 7 
opt à: CO 2 AN: Ad 3 1e 2 GR 3 DAP'af : AA ANdE : D 
ho sie : Dhbéé. : NAAI' : APR à ME à SM: dE : ICE : 


5. paavt : nl] mov : 0, À, BM: 4": ar (sic) P, — 8, e4ne] — @ À, — 13. ur 
+ (p. ecaçe) add. 0, À, P, BM. — 15. — mage] — go 0, À, P, BM. — 16. y°nc] 
Wie À - 092? ar. Epls — 17. co] cror A. 


l'Éeriture au peuple. Quand il lisait l'Écriture, personne ne désirait qu'il se 
tût, tant on trouvait de charme à sa parole. Quand mourut le Père Abba 
Théophile, le Père Abba Cyrille fut consacré patriarche à sa place: sa doc- 
trine fut pour l'Église chrétienne une lumière. Quand Neslures {\estorius), 
patriarche de Constantinople, prolessa son hérésie, on réunit contre lui un 
concile de 200 évèques, dans la ville d'Éphèse, au temps de l’empereur Tewo- 
dosvos (Théodoser, et ee samt évêque présida l'assemblée ; il disputa contre 
Nestorius, le eontredit, en triompha et manilesta son hérésie, Comme il 
ne revenait pas de son erreur, 1 lanathématisa, le maudit et le chassa 
de son siège. Ce saint composa douze sermons dans lesquels il exposa la foi 
orthodoxe: puis il éerivil des connneutaires, des exhortations morales et des 
lettres; tout cela est entre les muins des fidèles jusqu'à maintenant. — Ce 
Pére démontra solidement et enseigna que le Verbe de Dieu à une seule na- 
ture et une seule essence dns son Incarnation: il excommunia tous ceux 
qui divisaient le Christ, où qui s'écartaient de la vraie doetrine de la foi 
orthodoxe. Quand il eut achevé son beau combat spirituel et accompli le bon 
plaisir de Dieu, il fut un peu malade, et mourut en paix, après avoir de- 
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FAP : AOEGa0T & AN ANdE : CI he : NAûSE : ONCNE : CU : 9h 
19 Aie ME 

Laye : AdCacù : APA + om Rh6t : NRC 

Le û : No : h0% :: 

Don: Ab: CPC 2 DD: LRO 2 YNPE 3 APCE : 

ÂA : 09": oANTE : HN : PI 2 NE 

DTÔNAT : NhdY 5 HAAT : ACAG *] 

OH: : 6 : hôN : hôdE. : D : PSN : NME : QANEFR : Ad: À 
AA : HUE : COL: nr: Ch: APENES TA 2 AD à AAAT 2 HAag°peeY 
ve ŒAVLIL : OCGUE : AM : Non à En 2 NE 5 An à Ad 2 AE : VOTE 
Ve: APR TGUS © DAY: AU 2 AU 5 NA 2 Fe : RADAR : ha : 
A@e : Non à: Pig à dt? UE 5 C92 2 AT: ooûP : HA : hôé 
ds PCI N EPP 2 NUE 2 AN NADER D 2 Ab 2 AAA 2 DO Y-EU. & 
DU : TT : AGEPR : DORE : POPOA : NUE : LL © HAN : hôce. : 
DEP: Drlu : UV YEU : MALE : Dh, ? DéPR ? DA 2 TA" 2 Nh 
F5 Non à: Lo s AmCù : Ads AAA 2 AOÀ : VIE 2: CL: HRNES. : 


3. 0, À. owxh&] avatar O, À. — 6. ne à: ya] Nrppat : 4ne P. — ne 
Plus P. —S8. 0 (a. ac) add. 0, P, (4°: on" À). —S8, nañks a] nenkes'n 0: hAñLEeSR 
P,BM. — 12. enr] not A. — 13. nantrsa] ncntesa 0: naaEgsa P, BM; natesh À; 
et ainsi plus bas. — 16. aam-cn] — ac 0, PP; — œin À, BM et ainsi plus bas. 


meuré sur le siège de Marc l'évangéliste trente-deux ans. Que Dieu nous 
fasse miséricorde par sa pritre, et que sa bénédiction soit avec nous! Amen. 

[Salut à Cyrille qui s'adonna à la parole du Livre saint, selon que Te- 
wollos (Théophile) l'avait élevé. Quand il présida le concile, pour combattre 
la foi de Nestorius, il compara la divinité à de la laine teinte eu plusieurs 
couleurs, et l'humanité, à du fer chaulfé au feu.] 

En ce jour aussi, mourut le saint et illustre Père Kalestinos (Célestin), 
patriarche de la ville de Rome, disciple de Yonäkendinos(fnnocence)", sou pré- 
décesseur dans le patriareat. Celui-ci, au moment de mourir, douux ordre que 
ec saint patriarche le remplacat; puis il Jui fit ses recommandations, en lui 
disant : « Veille avec soin, mon fils, car des lonps rapaces vout se mon- 
trer dans la ville de Rome. » Après la mort de Yorakendinos, on eonsacra 
ce Père Célestin patriarche à sa place; à cette éporue, réguait l'empereur 
Honorius, dans la ville de Rome. Quand fonorius fut mort, limpie Lulyanos 
(Julien) lui succéda dans le gouvernement: eet cmpereur infidèle voulut 
établir Nestorius patriarche de Rome et chasser le Père Célestin: mais Les 


habitants de la ville repoussèrent Nestorius, d'où, chez l'empereur, un grand 
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2, A : awnE] An :@e 0, À. LP, BM. 3, pen: one] @n : p°0, P, BAL — h7°éh 
Ur Ce] — 247 0, LP, BME — 6, nahe : NAT] dar 3 à 0, À, P. BM. — 8. even] € 
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désir de se venger sur saint Célestin. Le saiut sortit et alla dans nn des 
monaslères, voisin de la Peutapole; il v séjourna, et Dieu, par son 
intermédiaire, fit des prodiges et des iniracles en grand nombre. — L'em- 
pereur impie Julien partit pour la guerre. L'ange de Dieu, Raphaël, appa- 
rul à saint Kelestinos, dans une vision nocturne; après Pavoir salué, 
il lui dut : « Lève-toi, va dans la ville Ansokiva (Aatioche) auprès de saut 
Demétros (Déméltrius), patriarche de cette ville; veste chez lui, car lem- 
poreur a résolu, en son eœur, de te tuer, aussitôt qu'il serait revenu de la 
gnerre. » Une fois réveillé, saint Célestin quitta le convent, accompagné de 
deux frères. I arriva dans la ville d'Antioche: il y trouva sant Démétrius 
malade; il lui racouta Lont ce qui lui était arrivé de la put de l'empereur 
et resta auprès de ni, dans un des monastères de la ville d'Antioche. — Les 
saints Aunalvos (fgnace) el Yonakendinos Innocence), patriarche de Rome, 
apparurent à empereur infidèle Julien: avee eux se trouvait un persoun- 
nawe, d'aspeel trés effrayant el terrible, qui lui dit : « Pourquoi as-tu laissé 
sans patriarche Ta ville de ves hommes? Voici que Dieu lôtera la vie : tu 
mourras par les mains de Les ennemis. » L'empereur dit : € Mou Seigneur, 


que dois-je faire? » Ils lui répoudirent, en disant : € Crois-lu au nom! de 


1. O, À, P: cû la Passion ». 


er 


[211] 3° HAMLÉ (10 JUILLET. 227 


Es Rae: APET ET T : VIC ae à: AA 2 HA NA : Ab 2 RAT : Gue : n°1 
ARE? RAT à EAN 2 A9 2h + Gteoow-t : op : AR PU'ave : AAA! 
NE DR AS 2 IAE RARE 2 JP 2 HAN : DA" A9: Ron]: : 
5 RNAP : FAIT à Dhove : AMAR : HN AMC DAOP'h : e, 
(5 AA: AA DhD AI à: DEAD : Lt? Dh NL : ADAL:T : NA 
DEA: DEL à: DE ones HAN : pb à y p" à h9°7Pav- : DEEE : 
DU: PACU : Haché, : PARAIT + DEP : UN 2 COLPER : AU : CA : 
AIS? AD à: MATE: NAME D : HhAnAN : her : TJ" Cao: : moe : 
LAC 5 DS NR HO : A] à: oi : RAC + el: : Non : CO Ai EST | ER À 
ao OM: hé: AN YU à: AD 2 CNP à: Abe : NAN Len: ral : 
NE UMA CCE: NNNC : ZAR ? DEPNAS à: IPN : (2 0 : GA h # 
Tr : ns PDC TA à RP ON 2 NN 2 PA 2 AE : 9 
NT : ACER NAT + ONAAYP 2 HAN : NUL : Fûm-Ch : TA : 
10 ELA 7e . M 5 DATA : ANADEPR à: Non : PAG : “HI : 094 
NC: NATE : Bu: 2 Héro : ébaw-dt : PDA UVov- : mA: : DerP : 
A'rûm-Cù : OALE : HARM : oh : DTA 1 A9 2 NP: AE : 
Du P"C s QE 5 AA: 9: LACU à: AAd 2 AAA & AN : 4pe : AL AN 
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Dieu? — J'y crois, » leur dit l’empereur. — Ils Ini répondirent et lui 
dirent : « Envoie chercher notre fils Célestin et rélablis-le sur son siège, » Ré- 
veillé de son sommeil, l'empereur, tout effrayé, éerivil une lettre qu'il adressa 
à Demêlros et lui dit : « Ne sois pas lâché contre moi, au sujet de Célestin. 
Je te demande de guider mes serviteurs et de les conduire là où il se tronve, 

afin qu'ils le rétablissent dans sa charge. » — Quand arrivèrent les CVovés 

de l’empereur, ils tronvèrent saint Célestin, et ils le ramenérent à Rome en 
grande pompe; le peuple vint au-devant de lui, tout joyeux. À cette 

époque, l’empereur revint vainqueur de la guerre 6 l'Église chrétienne de- 
meura en sécurité et en paix. Quand Nestorius professa son hérésie, on réu- 
uit contre lui un concile: mais il fut impossible à Célestin de se rendre au 
concile, empéché qu'il était par là maladie: il y envoya deux prétres avec 
une lettre, dans laquelle il excommuniait et anathématisait Nestorius. L'em- 
Pcreur croyait à la doctrine de Nestorius et ÿ adhérait, mais il craiguit Le 

patriarche. — Quand Dieu voulut donner à Célestin le repos, aprés les Le ‘Urs 
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de ce monde, Yonäkendinos et Alnäsyos ({nnocence et Athanase) lai apparurent 
et lui dirent : « Recommande tes dernières volontés au peuple, car voici que 
tu vas venir auprès de nous : le Christ Notre-Seigueur va t'appeler. » A son 
réveil, il fil ses recommandations au peuple : « Veillez, leur dit-il, paree que 
des loups rapaces doivent entrer dans la ville. » Après ces paroles, il 
ajouta : « Levons-nous et marchons; voici qne les saints me cherchent : deux 
autres patriarches et mot, nous allons sortir de ce monde, immédiatement : 
ce sont Cvrille, patriarche d'Alexandrie, et Luqräs, évèque de San”. » 
Eu disant cela, il mourut en paix. — Que sa prière et sa bénédiclion sotent 
avee nous! Amen. 

Salut à Kelestivänos (Célestin), snceesseur de Yonakendinos (Innocence); 
comme il lui avait prédit que les loups allaient étre constitués rhefs de l'Église, 
lorsqu'il fut expulsé et se tint loin de leur foi, l'ange dn salut et de la guéri- 
son, appelé Rufael, lui parla et l'entretint dans un songe.| 


1. BM : Luqgyanos (anis. 
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| Ron à: GA RP R : 90 N = 
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CR 5 ŒQUAGE : HZ à: DES: AÔN : PYAU- : Ab£.à : LCR : AP : à 
AŸT 2 HUTE : ANNEE # HAN lI-Che: : GA AN: AN ANARE ? DAIN : No : 
Chess UN SE: ACALLE : PSN : NCA : D'ILAP : DE 3 PDP ave : 
0 APE 5 RPC: GP à: Ohe : OP RAU : ANSE ? hIRIA : DA 
ÀC : ONE : DNA à oo : Ch : HO LE : Van : APS : D 
ACPa0- : (NC : GR: Dh NA hPa: : 40 à: Qt : NEMEL : HbSN : eC 
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5 DU s NUE : AP AIDES & HAN : CAR : APE: Do ÿnet : en 
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(p. œner) add, À. — in] “0% A. — 15. ny (a. hé“7 ) om. O0. À, P, BM. 


LECTURE DU 4 DE NAMLÉ (44 juillet). 


Au nom dn Père, du Fils et du Saint-Esprit, un senl Dicu. 
En ce jour est la fête de Ja translation des corps des saints vénérés 
Abuqir et Yohannes (saint Cyr el saint Jean\: cela, parce que, quand ces 
saints furent martyrisés, le 7 du mois de Yakätit, des fidéles apportèrent 
leurs corps en secret, et les placèrent dans l'église de Saint-Mare l'Évan- 
géliste, qui est au sud de la ville d'Alexandrie: les corps v restèrent jus- 
qu'à l'époque de saint Cyrille, patriarche d'Alexandrie. Uu ange de Dieu 
| lui apparut et Ini ordonna d'aller dans l'église de Saint-Mare l'Évangéliste et 
de prendre les corps des saints Abugir et Yohannes; il s'y rendit accompagné 
d’une graude partie du peuple; on pria et on creusa. La chambre où se trou- 
vaient les corps des saints apparut; ou les emporta e1. crande pompe, et on 
les emmena dans l'antre église de Saint-Mare, qui est sur le bord de la mer, 
où on les déposa. Là on leur éleva une église, et on fit une grande fête 
comme en ce jour. Beancoup de païens se rassemblérent avec eux : quand ils 
virent les prodiges et les miracles que faisaient les corps des saints Abuqir 
et Yohaunes, ils abandonnerent les temples de leurs idoles et leur infidélité 
ct ils se firent chrétiens: quant au temple des idoles, le sable de la mer le 
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ae] Dh + ne À. — Man] Nha 5 À À. — 9. 7] on. P. — va] none 0. — 10. mn” : 
d'au ou: 0 0, — 11. a eñe] — en 0: À om. 


recouvrit en grande partie, au point que son emplacement devint une grande 
colline. Les corps des saints produisirent des prodiges et des miracles en 
wrand nombre et de wrandes guérisons de malades. — Que Dieu nous fasse 
miséricorde par leurs prières, dans les siècles des siéeles! Amen. Amen. 

(Salut, salut à Yohannes et Abudir! [ls demeurèrent cachés’ dans la 
ville d'Alexandrie; d'après l'apparition d'un ange, saint Crvrille trans- 
porta, aujourd'hui, leurs corps, avec pompe et honneur, à l'église de Sant- 
Mare, sur le bord de la mer. 

En ce jour aussi, mourut Sofonvas (Sophonie), fils de Kus, fils de Go- 
dolva, fils d'Amorva, fils de Sedeqya', qui prophétisa au temps de TFyosyä 
iJosias), fils d'Amos, roi de Juda, 1 prophétisa au sujet de la captivité d'Is- 
raël, en disant? : « Certainement tout sera détruit sur la face de la terre, 
dit le Seigneur; les hommes et les animaux périront, les oiseaux du eiel el 
les poissons de la mer périront. » Il prophétisa ensuite au sujet de Moab en 
disant: « Moub deviendra comme Sadom (Sodome) et les enfants d'Amon 
comme Gamora Gomorrke):; quant à Damasqgo Damas), elle disparaitra comme 
un tas de blé »; en ellet ces villes ont péri dans la captivité de Nabukadana- 


1. La version éthiop. de la Bible substitue ce nom à eclui d'Ezéchias. — 2. Soplio- 
nie, 1, 2. — 3, fbid. n, 1 
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sor (Nabnchodonor). » Il prophétisa aussi au sujet de Fares (les Assyriens) et de 
Ninive‘ : « Je détruirai Füres et je ferai des ruines de Niuive un désert sans 
eau; les troupeaux paitront au milieu d'elle. » Cette ville fut détruite par 
Eskender ({erandre) le Macédonien. — Il prophétisa aussi au sujet du Christ, 
en disant * : « En ce jour, je transformerai les langues de tous les peuples, 
afin que tous invoquent le nom du Seigneur et qu'ils se soumettent à Lui 
sous un seul joug. » I dit* : « Les fleuves d'Éthiopie lui apporteront des 
sacrifices. » Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière, dans les siccles 
des siéeles! Amen. 

{Salut à toi, illustre Sophouie, qui as prophétisé en Judée au sujet de la 
disparition des pécheurs de dessus la terre, en disant ces paroles : « Sans 
bonne action, l'or ne sauve pas et l'argent ne rachète pas! », au jour du Ser- 
gneur, au jour de la rétribution, dont le pleur est ame”. 

LEn ee jour aussi, on fait la commémoration des u“ouze petits prophètes, 
qui répaudirent la prophétie au sujet du Christ, et La commémoration de 
Kirakos et Bimen (Cyriaque et Pæmen). Que Dieu nous fasse miséricorde par 
leurs prières, dans les siècles des sièeles! Aneu. 


1. Sophonie, u, 13. — 2. fbid., an, 9. — 3. fbid., 10. — 4. Jbid., 1. 11,15. 
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ei 0, enr À, P. 


Salut à vous, prophètes d'Israël, à vous tous, qui avez vu clairement le 
mystère de Celui qui est et qui sera. Au sujet du Christ Seigneur et de 
son saint Évangile, vous dites : « La loi sort de Sion, et de Jérusalem aussi 
la parole de Dieu! ».] 


LECTURE bu DB DE nAuLé (42 juillet). 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, uu seul Dieu. 

Eu ce jour, eut lien le martyre des deux grands apôtres, chefs des apô- 
tres, de Pétros et Pawlos (Pierre et Paul). Pierre était de Bethsayda : il était 
pécheur. Le lendemain de son baptême, Notre-Seigneur le choisit. An- 
dreyas (André), son frère, avait été choisi avant lui. Quand ‘Pierre eut été 
choisi, il fut établi chef des Apôtres; il continua à servir notre Rédempieur 
jusqu'au temps de sa Passion. I avait La foi, un zèle ardent et l'amour 
de Notre-Scignenr; aussi Notre-Seigueur l'établit chel des Apôtres. Lorsque 
ceux-ci étaient divisés an sujet de notre Sauveur, les uns disant qu'il était 
Elie, les autres qu'il était Jérémie ou l'un des prophètes, Pierre eonfessa 
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sa foi devant eux tous, en disant! : « Tu es le Christ, le fils du Dieu vivant. 
Alors Notre-Seigneur le proclama bienheureux, l'établit pierre en 
de l'Église chrétienne et lui remit les elefs du royaume des cieux. — Après 
avoir reçu la grâce de l'Esprit-Saint, du Paraclet, il alla parni les loups 
doués de raison de ce monde, les infidèles, et prêcha le nom de Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ, crucifié; il convertit des peuples innombrables et les fit 
eutrer dans la foi de Notre-Seigneur le Christ. — Dieu fit, par son intermé- 
diaire, de grands prodiges et miracles qu'il est impossible d'évaluer. 11 écrivit 
trois® épitres qu'il envoya aux fidèles : il dicta et expliqua à Marc l'évangile 
connu SOUS SOI HO. 

ŒÆnsuite il entra dans la ville de Rome et monta au grand théâtre où les 
dignitaires se rassemblaient ; il cria à haute voix en disant : « Heureux les 
miséricordieux, car ils obliendront miséricorde », avee ce qui suil de ce 
passage de l'Évangile *, Les quatre colonnes de marbre des quatre angles du 
trône, au retentissement de cette voix, dirent : Amen. Les pérsounes réunies 
entendirent aussi cette voix. Il y avait là un homme possédé du diable depnis 
soixante-dix ans *; à cet instant le diable le fit tomber et sortit de sa per- 
Sonne, en entendant la voix qui venait des colonnes de marbre. Lorsque les 


4. Matth., xv1, 16, — 2. BM seulement « deux ». — 3. Matth, 4, 7. — 4. O : trente. 
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dignitaires entendirent ees paroles, ils furent saisis d'un grand effroi et 
rentrérent, étonnés, dans leurs maisons. L'un des dignitaires, qui s'appelait 
Qawstos (Fauslus), se rendit auprès de sa femme, appelée Akrosya, et Jui 
raconta ce qui était arrivé el comment saint Pierre enseignait qu'il fallait 
abandonner le monde et avoir pitié des pauvres; elle aussi, en entendant ces 
paroles, eut un réveil d'esprit et dit : « Cette chose est bien admirable. » 
Ensuite, ils promirent tous deux de faire tout ce que Pierre enseignait et ils 
distribucrent toutes leurs richesses aux pauvres et aux indigeuts. 

Après ces jours-là, le roi envoya chez lui, chez Faustus, un messager lui 
enjoignant de venir, afin que le roi püt conférer conjointement avee lui sur 
les aflaires du royaume. Quand Qawstos apprit ecla, il en fut très attristé, 
parce qu'il n'avait plus de richesses à donner au roi, ni de provisions pour 
s'éloigner el se saurer. Il conléra longuement avec sa femme, cherchant à 
trouver le moyen de se tirer d'embarras; sa femme lui dit: « Va et que le Dieu 
de Pierre te donne hou suceès! » I se rendit auprès du roi qui l'accueilfit 
avec grande joie, et, trois ans aprés, il s'en retourna chez lut. 

Or, voici que dans l'intervalle ses deux enfants étaient morts; sa femme 
eraignit de le lui dire ouvertement; elle feignil beaucoup de choses \T41sCmM- 
blables, pour justifier l'absence des enfants, ma is à la fin, elle le lui dit, Faustus, 
en apprenant li chose, fut très triste, Elle Lui dit ausst : « O mon maitre, . 
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supplions le Seigneur! » Is le prièrent avec ardeur; il vint, on entendit une 
voix qui disait : « O Qawstos et celle qui est ta femmel puisque vous avez 
accueilli les paroles de Pierre, mon disciple, je vous rends vos enfants 
vivants. » 

Aussitôt, leurs enfants ressuscitérent d'entre les morts et tous ceux qui 
apprirent ce miracle louèrent le Seigneur. L'un de ceux qui ressuseitèrent était 
Oalémentos (Clément), qui fut le disciple de l'apôtre Pierre, auquel Pierre 
révéla tous les mystères qu'il avait vus, et auquel il raconta comment il avait 
vu Notre-Seigneur Jésus-Christ, montant au ciel avec son corps; il lui remit 
les livres seerets que les autres gens ne doivent pas voir. Ce Clément fat 
ordonné par lui métropolite, et son frère fut ordonné diacre. 

Pierre eut aussi une vision montrant la grande gloire de notre maîtresse à 
tous, la sainte et pure Marie; il vil un nuage, semblable à un are, qui se mon- 
trait parmi les nuages; au-dessus, était un tabernacl: de Tumière, au centre 
duquel la sainte Vierge Marie, Mère de Dieu par la ehiur, était assise, en- 
tourée d’anges qui portaient à leurs mains des épées et des lances de feu et 
disaient : « Tu es heureuse, 6 vigne chérie d’où germa EU grappe du salut; Fu 


es heureuse, 6 tabernacle, toi dont le sein porta l'agneau de Dieu, Le Seigneur 


4. O : « de lui-même ». 
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des Seigneurs. Réjouis-toi, à Mère lumineuse, Mère de la miséricorde ; 
réjouis-toi, Ô trône du salut, sur lequel s’assit le Dieu des Dieux; réjouis-toi, 
à maitresse de tous les humains. » Lorsque les anges eurent achevé les 
salutations à la Vierge, Notre-Seigneur Jésus-Christ ni apparut et lui parla, 
sans que personne en dehors d'elle sût ce qu'il lui disait, et, aussitôt, la 
terre trembla. Pierre vit aussi des mystères ineffables. 

Après cela, Notre-Seigneur donna ordre à Pierre de prècher dans toutes 
les villes. 1 précha le saint Évangile : il alla au bord de la mer el entra dans 
une ville qu'on appelle lyope Copper, dans la ville d'Imabus (Emmaüs) et dans 
Ledya (Lydde. Un jour, pendant qu'il priait dans la ville de Joppé, un nuage 
de lumière l'entoura et une nappe, qui s'étendait du ciel à la terre, descendit 
sur lui; des êtres ressemblant à lons les quadrupèdes et oiseaux et des 
êtres ressemblant à des pores, se lrouvaient sur cette nappe. Une voix l'appela 
du ciel et lui dit : « Lève-toi, ô Pierre, tue et mange. » Et Pierre dil : « Je ne 
bnerai pas ni ne mangerai ce qui est impur. » La voix l’appela une seconde 
fois et lui dit : « Ce que Dieu à déclaré pur, que l'homme ne le regarde pas 
comme souillé. » Il entendil celte parole trois fois, et, toutes les fois que la 
voix Pappelait, un doigt montrait cel amimal ressemblant au pore. La nappe 
s'éleva el disparut dans le ciel. Pierre fut étonné de ce quarts ul 
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comprit par là qu'on derait accueillir les paiens qui se convertiraient au Sei- 
gneur, et il en parla aux Apôtres, ses frères. 

Ensuite, Pierre et Jean entrèrent dans la ville d’Antioche, comme le 
Seigneur Jésus-Christ leur avait ordonné: il envoya préalablement Jean à Ja 
porte de Ia ville pour connaître les nouvelles de Ja ville; Jean interrogea des 
gens au sujet de la ville d'Antioche; il rencontra, hors de la ville, des hommes 
méchants qui lui adressèrent des paroles ibjurieuses et voulurent le tuer, 
Il s’en retourna, en pleurant et en étant trrité; il dit à Pierre : « Si cos MISsÉ- 
rables hommes sont si méchants, que ferons-nous en présence des rois 
de ee pays et de ses dignitaires, si nous ÿ Cntrons et Y préehons le nom dn 
Christ? Comment ÿ enseignerons-nous la foi? » Pierre lui dit : « O mon cher 
Compagnon, ne sois pas troublé à eause des discours de ces gens-là et ne 
t'attriste Pas, car Celui qui nous a amenés de Jérusalem jusqn'iei en une nuit 
alors qu'une telle route demande vingt jours pour ‘a parcourir à cheval, 
donnera un heureux sueeès à notre mission. » Après quoi, ils euntrérent 
dans la ville et ÿ préchèrent le nom du Christ. Les habitants de la ville et Los 
prêlres iles idoles se rassemblérent contre enx, les frappèrent durement, les 
Outragérent et les raillèrent: ils rasérent la moitié des cheveux de leur tôte, 
les enchainôrent dans une tour dont ils fermérent la porte. Pierre et Jean 


demandérent au Seigneur de leur venir en aide: Notre-Seigeneur Jésus-Christ 
EATRENOR. CT, VII — jp, 3. 16 
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leur apparut, eutouré de Chérubms et de Séraphins, et leur dit : « 0 
Pierre et Jean, ne craignez pas et ne soyez pas tristes, car je serai avec vous 
jusqu'à la fin du monde; ne vons étonnez pas de ce qu'ils vous ont rasé 
le milieu de votre lôte, pour se moquer de vous, car ec sera pour vous un titre 
de gloire et une institution d'honneur; ce sera le signe distinetil des membres 
du elergé et de tous ceux qui serviront dans mon église et offriront mon 
corps, comme vous le faites maintenant; au membre du elergé qui mourra, 
portant cette couronne sur la tête, je lui accorderai le pardon de ses péchés. » 
Après qu'il leur eut dit cela, il monta au ciel dans la gloire. 

Panl vint ensuite, pur ordre du Seigneur, et Pierre et Paul se reucontrèrent. 
Paul, en voyant Jean, lui dit : © Qu'est-ce que les habitants de ectte 
ville L'ont fait? » Jean Jui dit : «Ne sois pas surpris à mon égard, car le Prince 
des Apôtres aussi a cette forme, coupe de cheveux, » Paul alla vers les habi- 
Lants d'Antioche; il parla avec eux comme il voulut, et fit semblant d'adorer 
les idoles. Alors, les habitants de la ville délivrérent saint Pierre et suint Jean, 
les amenérent el les interrogérent sur leur état. Saint Pierre et saint Jean 
leur dirent qu'ils étaient disciples du Clrist, et ils firent des prodiges et des 


miracles : ils ouvrirent les yeux des aveugles, nés tels du sein de leur mèrc; 
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ils ressuscitèrent également le fils du roi, trois mois après sa mort, alors que 
Son Corps était déjà décomposé ; quant au roi et à sa femme, ils parlèrent avee 
Paul ct embrassèrent la foi. Pierre frappa la terre et l’eau en jaillit; il 
baptisa le roi et tous les habitants d’Antioche, au nom du Père, du Fils et du 
Saint-Esprit, et eeux-ci bâtirent une église. 

Après ces faits, les fidèles de Lädoqyà (Laodicée) ui firent savoir, 
ä saint Pierre, que Je fleuve Qisäros avait englouti beaucoup de per- 
sonnes, avec leurs champs et leurs bêtes: il leur envoya son bien-aimé 
Jean. Pendant que le saint était en route, il rencontra un agneau qui s'était 
séparé du troupeau; il l'envoya, en lui disant : « Va près du fleuve Qisäros 
et dis-lui : Le disciple du Christ m'a envoyé vers toi; il te déclare que tu es 
enchainé par la parole du Seigneur. » Cet agneau alla et fit comme Jean 
le lui avait ordonné; alors le fleuve s'apaisa. À la ‘ue de ce miracle, un 
nombre immense et incaleulable d'infidèles embrasscrent la foi. Jean alla 
ensuite à la ville de Rome, y précha et ÿ Opéra un grand nombre de mira- 
cles; il vainquit Sem'on (Sèmon) le Magicien, qui lui résistait, et le fit tomber 
du haut de la région des vents. Grâce à ce miracle, beauconp de personnes 
embrassèrent la foi; les eoncubines d'Akarpas (Agrippas), préfet de la ville, 
crurent, converties par lui, et observèrent la chasteté; plusieurs femmes 
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-éloignérent de leurs maris. C’est pourquoi on eonféra, afin de Je tuer; 
mais la femme d'Altäbyos', ami du roi, envoya un message à Pierre, Jui 
conscillant de sortir de la ville de Rome; les frères, les fidèles Ini dirent 
aussi la même chose, Pierre y consentit et sortit seul de la ville, ayant 
changé d'habits, pour ne pas être reconnu. Il rencontra Notre-Seigneur qui 
entrait dans la ville de Rome, avant Faspeet qu'il lui connaissait jadis; il l’adora 
et Jui dit : « Où vas-tu, à mon Seïgneur? — À Rome, répondit Jésus, pour 
ôlre erucifié. » Pierre hu dit : « Seras-tu done crucifié une seconde fois, 6 
mou Seigneur? » Pierre se rappela alors ee qu'il lui avait dit autrefois : 
« Quand tn seras vieux, un autre Le celndra et te mènera où tu ne voudras 
pas? » Aussitôt, il retourua à la ville et raconta aux frères tout ce qui lui 
ébait arrivé à propos de Jésus-Christ, et ils en furent très attristés. 

Lorsqu'il entra daus la ville de Rome, 1 rencontra l'apôtre Paul. IH préeha 
et enscigna; par lui beaucoup de ettovens de Rome eurent la foi, L'empereur 
Néron le ft arréter el ordonna de le crucilier; Pierre demanda avec instance 
qu'on le eruciliat lt tête en bas. € Mon Seigneur Jésus-Christ, disaital, a été 
erucifié debout: il est juste qne je sois erucilié Ta tôte en bas, » Quand on 


le crueilia, 11 pronouça aux fidèles des paroles de vie et les fortifia dans 
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Moiorthodoxe. Puis il remit son dm entre les mains de Dieu, Que Dieu 
nous fasse miséricorde, dans Les siéeles des siceles! Ainen. 

Salut à Loi, à Pierre, le disciple! les paroles de doute et d'intidélité ne 
lout pas fait désespérer, lorsque tu courais intrépide pour le service du 
Christ, le Fils. Quaud tu étais jeune, tu te celenauis toi-méème de {4 main, 
ais lorsque tu fus vieux, un autre l'a coint. 

Quant à Paul, il était juif de la tribu de Benjamin, pharisieu, fils de pla 
risien. Ses parents l'avaient appelé Saul, nom qui s'interprète donné, connu. 
C'était un jeune homme beau et gracieux, à la stature droite, au teint 
rouge pommelé, comme l'écorce d'une grenade, an visage majestuenx, in nez 
relevé, AUX VEUX aotrs comme le collvre d'autimoine, aux joues couleur de rose 
et encadrées d'une barbe fournie. I était docteur de la loi mosoique et plein de 
zèle pourelle. Les lideles quiavaient reçu la loi des Apôtres le redoutaient beau- 
COUP, car 1 avait obtenu du graud prôtre des pouvoirs; celui-ci lui avait cerit 


éssu main et lui avait donné l'ordre d'enchainer tous ceux qui précheraient 
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le nom de Notre-Scigneur Jésus-Christ. — Pendant que: ses compagnons et 
lui marchaient sur la route de Jérusalem à Damas, une clarté, venaut du ciel, 
brilla au-dessus de lui: il tomba la face contre terre, et entendit une voix 
qu lui disait : € Saul, Saul, pourquoi me perséeutes-tu? IF te sera dur de 
regimber contre l'aiguillon. » — Saul dit : « Qui es-tu, Seigneur? » Le Nei- 
gneur lui répondit : « de suis Jésus de Nazareth que tu persécuies: inAIS 
lôve-toi etentre dans la ville de Damas; là on te dira ee que tu dois faire. » Les 


gens de Jérusalem qui l’accompagnaient s’arrétérent ; ils l'entendaient par- 


ler, mais ils ne vovaient personne. — Saul se leva de terre; bien qu'il ent les 
veux ouverts, il ne voyait pas, En le guidant, on le conduisit à Damas, où il 
demeura lrois jours, sans boire, ui manger, ni voir. — Dans la ville de Da- 


mus, se trouvait un disciple des Apôtres, du nom d'Ianänya (Ananias); le Sel- 
gnour lui anparut et lui dit : «€ O Ananias! » I répondit : « Me voiei, Ô mon Sei- 
gneur. » Le Seigneur lui dit: € Lève-toi, va dans la rue qu'on appelle Droite et 
cherche, dans la maison de Yehudä (Judas), un nommé Saul de la ville de 
Tarse. » Ananias dit : « Seigneur, j'ai entendn dire tout le mal que eet homme 
a fait subir à tes saints, à Jérnsalem; ici encore, avant obienu des pouvoirs 


du grand prêtre, il est venu enchaîner tous eeux qui invoquent lon nom, » 
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Notre-Seiguneur lui dit : « Je l'ai établi pour moi vase d'élection, ain qu'il 
aille porter mon nom parmi les peuples et les rois d'Israël, et je lai mon- 
trerai tout ce qu'il doit souffrir pour mon nom. » 

Ananias partit et, quand il fut entré dans la maison, il le trouva on 
prières, lui imposa les mains et pria pour lui, afin qu'il recouvrat la vue. Il 
lui dit : « Saul, mon frère, Notre-Seigneur Jésus-Christ m'a envové vers loi, 
lui qui t'est apparu sur le chemin, pendant que tu venais, afin que tu recou- 
vrasses la vue et que tu fusses rempli de l'Ésprit-Saint. » Quand on eut eu- 
levé de ses yeux une sorte de toile d'araignée, il recouvra aussitôt la vue. 
Il se leva et fut baptisé; il prit de la nourriture et les forces lui revinrent. 
Il resta quelques jours à Damas, avee les Apôtres, les diseiples; il précha dans 
les synagowues et enseigua au sujet de Jésus, allirmaut qu'il était le Fils de 
Dieu. Tous ceux qui l'entendaient étaient dans l'itonnement et disaient : 
« N'est-ce pas celui qui, à Jérusalem et iei, tnait ceux qui invoquaient ce nom 
de Jésus? » L'apôtre saint Paul fut rempli de la grâce du Saint-Esprit Pa- 
raclet ; il professa ouvertement la vraie foi; de même qu'il avait été zélé pour 
la loi mosaïque, de même il redoubla de zèle pour la loi de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ. Il alla à toutes les extrémités du monde; il prècha Notre-Set- 
gneur crueifié: par lui des peuples innombrables reçurent la foi. De grandes 
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iribulations lui arrivèrent : on le flagella, on l'enchaina, on le mit en prison, 
on le nova dans la mer, on l’exila dans les déserts, on lui fit subir toutes sortes 
de supplices; voici que cela est écrit dans ses Épitres ; une partie des tribula- 
tions qui lui sont arrivées est consignée dans le livre des Actes des Apôtres. 

{l'est écrit dans les Actes que le Saint-Esprit dit : « Séparez-moi Saul et Bar- 
nabé, pour l'œuvre à laquelle je les destine, » C'est pourquoi ils allèrent au 
pays des Grecs et opérèrent de nombreux miracles. Du nombre de ces miracles 
est le suivant que les Actes racontent : ils firent tout le tour de l'ile et arrivèrent 
à une ville, appelée Yafus (Paphos), où ils trouvèrent un sorcier juif nommé 
Elmas (Élymas), qui les contrecarrail et voulait empéeher le chef de la ville 
d'embrasser la foi. Paul le réprimanda et Jui dit : « Voiei que la main de Dieu 
l'atteint : tu seras aveugle et tu ne verras plus le soleil, jusqu'au temps 
où La fin viendra »; aussitôt ses veux s'assombrirent et s’obseuretrent et il 
chercha quelqu'un qui le gnidât. Ce vovant, le gouverneur de Yalus fut stu- 
pélut el erut en Dieu, Eusuite, ils allèrent au pays de Lycaonie, à Lystre et à 
Derbé, oi ils enseignèrent la foi. Dans la ville de Lystre se trouvait un 
homme perelus des pieds dès le sein de sa mère; depuis sa naissance, il n'a 
vait pas pu marcher. Ienteudit parler Panl. Paul eonnut qu'il avait la foi et 
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qu'il serait guéri; il lui dit : «& Au nom de Jésus-Christ, lève-toi et tiens-toi 
sur tes pieds »; aussitôt, il se leva et mareha. Voyant eela, la foule se eon- 
vertit à la foi. Pendant qu'il était là, des Juifs d'Antioehe et d'Ieonium vinrent 
jeter des pierres contre le bienheureux Paul; en le trainant, ils le firent sor- 
tir hors de la ville. [ls pensaient qu'il était mort, mais, le lendemain, il 
alla avee Barnabé à la ville et ordonna des prêtres pour chaque église. 
Ensuite, ils se rendirent à Afraqà (0 : Alraqyà; Phrygie), et Galatie et vers la 
Troade. Ils passèrent par la Macédoine el y trouvèrent une jeune fille 
possédée du démon, qui, par la divination, procurait un grand profit à ses mai- 
tres. Elle les suivit, en eriant et en disant : « Ce sont des serviteurs de Dien 
qui nous montrent la voie du salut »; elle insista auprès de Paul qui se 
retourna et, au nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ, réprimanda l'esprit impur 
qui était sur elle: alors la jeune fille guérit. Après quoi, il se rendit à la ville 
de Halab' et ressuseita la mère de Timothée qui s'appelait Badros (4: Ba- 
dronàä); c'est là qu'on voulut le sacrifier aux dieux de la ville et qu'on le jeta 
dans le feu, au milieu d’une fournaise. Paul étendit les mains à la manière 
du signe de Croix. Les habitants de la ville virent, de leurs yeux, le signe 


1. Alep; À : Halib. Cf. Budge, Contendings of the 1. Apostl. 549 (probablement 11 y à 
confusion entre Beroca de Macédoine et Beroea — Alep'; la mère de Timothée Eunice 
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de la Croix et le prièrent de sortir de la ville; l'en sortit, sans avoir été atteint 
d'aucun mal. Tous se prosternèrent devant lui et en furent convertis: Arestos, 
le gouverneur de la ville, se convertit à la foi, mais les sept prêtres des 
idoles fuirent et se eachèrent. Paul appela la statue d’or qui avait la forme 
d'un vautour: elle vint se tenir devant Paul, sous la forme d'un lion, au uni- 
lien du temple. Saint Paul lui dit : « Où sont tes prêtres qui l'adorent? » 
Le lion répondit et dit: « Attends, mon Seigneur, que je l'informe où ils se 
trouvent. » Le lion alla à l'endroit où Les prétres s'étaient cachés, fit sortir 
l'an d'eux, en le prenant par le eou avee sa gueule et en le trainant comme 
un mort, et le jeta au milieu de la foule; il amena les sept prétres de la même 
manière. Voyant cela, la foule voulnt tuer les prêtres, mais Paul dit : «Il ne 
convient pas aujourd'hui dans cette ville de routoir la mort, mais la vie »., I les 
baptisa tous. Il dit à la statue du vautour qui état devenue un lion : « Xe 
crains pas, Ô ion! En récompense des services que tu n'as rendus, que ta 
demeure soit dans le désert, jusqu’au moment où je t'appellerai. » Ge lion 
habita dans le désert. Ensuite Paul alla à Aka (Aeco); dans la ville, Les Juifs 
apprenant la nouvelle de son arrirée se rassemblèrent auprès de lui, le saistrent 
elle soumirent aux tourments. Hs apportèrent en outre deux tanreaux, suspen- 
dirent Paul par les pieds et le lièrent entre les deux taureaux avee Senkotes*, 
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son disciple. Ils les traïînèrent sur la place de la ville, les faisant marcher sur 
des pierres aiguës, à tel point que leur sang eoulait comme de l’eau; leur 
corps lut déchiré et leurs os furent mis à nu. Les disciples prièreut Dieu : 
alors ces deux taureaux devinrent de pierre, à l'endroit méme où ils se 
tenaient, au milieu de la ville, ainsi que l'homme qui les menait; ils sv 
trouvent jusqu'à présent. Ce voyant, la foule rapporta res fails au gouver- 
neur qui s'irrila ct donna ordre de lui amener Paul et ses compagnons; on les 
conduisit auprès de lui, pendant qu'on jetait des pierres sur eux. Le gourver- 
Doc mit cn colère contre Paul et lui dit : « O sorcivr! voici que je 
vais te punir! » Il donua l’ordre d'apporter deux buufs d'airain: on ap- 
porta du goudron, de la poix, du soufre et de la graisse; on les méla en- 
semble et l’on en enduisit les deux bœufs d'airain au dedans et au dehors. 
Les disciples furent jetés à l'intérieur; on anit les bœufs d'airain dans Les- 
quels étaient les disciples dans une fournaise et on alluma le feu sur eux, 
pendant trois jours et trois nuits. Mais Notre-Scigncur Jésus-Christ vint, 
avec ses anges, et fit en sorte que la fournaise fût transportée de ce Heu au 
tribunal; le feu changea de direction et brnla les habitants de la ville, Unc 
voix, venaut du eiel, invita les survivants à se réunir ensemble: le lion 
que saint Paul avait envoyé dans le désert viut et eria d'une voix arti- 
culée, en disant : « Croyez à mon Seigneur Jésus-Christ, au nom duquel Paul 
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préche. » Le lion se tourna et dit à Paul et à Estenkes' : « Sortez du fou, 
afin que les habitauts de cette ville connaissent la vérité. » Is sortirent de 
la fournaise de feu sains el saufs, sans même que leurs cheveux lussent 
brûlés ni que l'odeur du feu s’exhalät de leurs corps. Alors, la foule s’écria, 
en disant : « Nous croyons en Notre-Seigneur Jésus-Christ, le Nazaréen. » 
Paul les baptisa au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. Il ordonna 
prètre Eskentes et leur bâtit une église; après quoi, il se rendit à Aténa. 
Ensuite, il alla à deux villes, avec l'apôtre Philippe, v prècha l'Evangile. 
Les chels de la ville les sais'rent et leur enchainèrent les mains et les pieds; 
ils mirent une chaîne autour de leur cou, firent un easque de fer, qui leur 
couvrait la tête; ils firent aussi une fausse paume de main avee le reste de 
leur main et des doigts en fer, et V introduisirent les mains des disciples 
jusqu'au bras; à chacune de leurs mains était une main de fer, qu'ils 
clouèrent sur leur main. 11 firent aussi une fausse épaule eu fer, qui leur 
arrivait jusqu'au eou et qu'ils louèrent sur eux, par devant et par derrière; 
ils firent des plaques de fer qui entouraient leurs membres et eouvraient 
tout leur corps, pour qu'aueune partie n'en restät visible : ils elouèrent leurs 
Manes à des plaques de fer. Is firent des chaussures de fer qu'ils elouèrent à 


leurs pieds, à tel point que les elous pénétraient de Ia plante des pieds 
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jusqu'aux jambes; ils firent aussi des caleçons de fer, comme enveloppe. Les 
fabricants de drogues nuisibles vinrent et apportérent un talent de plomb, 
une grande eruche d’airain et sept livres d'huile d'olives concassées, dans 
lesquelles on méla de la graisse, de la cire, de la graisse de bœuf et beaucoup 
de drogues qui allument le feu; avec ces drogues il v avait, en outre, de la 
poix, du soufre, du goudron, sept livres de résine de Colophon, duleka(?1, des 
sarments, de l'étoupe et beaucoup de bois: ils apportèrent des drogues qu'ils 
firent cuire et fondre dans une marmite, et ils versèrent le tout sur Îles 
plaques de fer, appliquées sur le corps des saints, si bien qu'elles restèrent 
collées fortement sur leur eorps. Le plomb qu'ils avaient liquélié, ils le ver- 
sérent sur le fer, dans lequel étaient enveloppés les Apôtres: il y en avait 
une telle quantité qu'il montait des pieds jusqu'à la tête. Hs les appuyèrent 
contre une grosse colonne de piu, haute de cinq coudées, depuis le bas 
jusqu'au haut, et ils allumèrent le feu, qui flambhait au-dessus des Apôtres, 
avec des ceps de vigne et du lin, dont on n'avait pas ôté les graines. La 
flamme du len s'élevait au-dessus d'eux, mais les Apôtres priatent Dieu, qui 
inspira des sentiments de pitié an cœur de lun des juges: celui-ci dit aux 
hommes : « Déliez-les »; qnand ils les eurent déliés, ts leur ôtérent du corps 
les plaques de fer; leur peau était écorchée; comme des plaques de fer 
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tomba le sang des Apôtres à gouttes sur la terre. Le diable entra dans le 
cœur des habitants de la ville, qui, une seconde fois, jetèrent les Apôtres 
dans le feu, nais Notre-Scigneur descendit du eiel et éteignit la flamme du 
feu: une nuée lumineuse et remplie de pluie vint et enveloppa le corps des 
saints. À cette vue, ils crurent tous; dans la ville, ils furent tantôt lapidés 
et tantôt couverts de flèches; ils ressuscitèrent beaucoup de morts. Quand 
il se rendit à une autre ville v préeher l'Évangile, Notre-Seigneur Jésus- 
Christ lui apparut et Jui dit : « Salut à toi, 6 mon élu Paul; tous ceux qui 
feront ta commémoration, invoqueront {on nom où bâtiront une église sous 
ton vocable, celui qui la visilera, y pricra, fera des vœux ou fera uue aumône 
queleonque le jour de ta commémoration, je les ferai habiter tous avec 
toi daus le royaume de mon Père, au ciel. Les églises bâties sous ton 
vocable, je les ferai garder par mes anges. » I ui fit beaucoup de promesses, 
le baisa de sa sainte bouche et monta au ciel. Ensuite, ils pareoururent 
beaucoup de villes et arrivérent jusqu'à la grande ville de Wäriqôn'. Il vit 
notre Dame Marie, more de lumière, qui hi donna l’ordre d'enseigner la foi 
dans cette ville, Fui dit beaucoup de choses, lui donna le salut et monta an 
ciel. 


1. Cf. Budge, Coatendines, vle., 513. 
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Ensuite, il entra dans la ville de Rome, y précha et beaucoup de citovens 
erurent par lui. I les baptisa du saint baptême chrétien; 11 leur écrivit 
l'épitre qui se trouve en tête de ses épitres. — Après cela, l'empereur Néron 
le fit prisonnier et lui infligea de grands supplices; il le consigna pour avoir 
la tête tranchée. —- Comme il s’en allait avec le bourreau, il fut rencontré 
par une jeune fille de la famille de l'empereur Néron qui, convertie par lui, 
croyait à Notre-Seigneur le Christ. En le voyant avec le bourreau, elle fondit 
en larmes. Paul la consola et lui dit : « Donne-moi ton voile, je fe le rendrai 
de suite. » Elle lui donna son voile. Paul alla, avec Le bourreau, au lieu où 
l'on coupait les têtes. Lorsqu'il courba sa tête devant le bourreau, il se 
couvrit le visage avec le voile de cette jeune fille; le bourreau eoupa la tête 
de saint Paul la laissant recouverte par le voile de là jeunc fille. Quand le 
bourreau revint dire à l'empereur qu'il avait tué Paul la jeune fille le ren- 
contra et Jui dit : « Où est Paul? » IE lui dit : & Voici qu'il est jeté dans le 
lien où l'on coupe les têtes, et sa tête est recouverte de ton voile. » Elle 
lui dit : « Tu mens, car voici que Pierre et Paul viennent à l'instant de passer 
près de moi, revôtus des vêtements royaux et portant sur la tête des cou- 
rounes bien ornées. Ils m'ont donné mou voile; le voici, vois-le, » Elle Le fit 
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voir à ce bourreau et à ses compagnons; tous en furent étonnés: ils erurent 
au Christ Notre-Scignenr. 

Dieu fit, par l'intermédiaire de Fapôtre Paul, d'innombrables prodiwes el 
miracles : à tel point qu'on plaçait les malades sur des lits, le long du 
chemin où Paul passait; dès que son ombre Îles atteignait, ils étaient aussitôt 
guéris de leurs maladies. Que Dieu nous fasse miséricorde à tous par la 
bénédielion des deux apôtres Pierre et Paul, et que leur intereession et leur 
prière soient avec nous. Amen. 

[Salut à Paul qui proelama la foi du Christ, si bien qu'on le blessa 
FE AN 1 ET lui coupa le eou. Pour ramener 4 la foi les peuples en 
revanche de ee qu'il avail perséenté les chrétiens auparavant, pour Îles 
insensés il se tit insensé, et pour les juifs, il se fit juif ®.; 

Salut à Pierre et à Paul, son compagnon. Après qu'ils se furent reposés 
des douleurs et des souffrances pénibles, en revèlant de beaux vêtements 
royaux, ils passèrent visiblement devant une jeune fille, allant là où le Paradis 
élit ouvert, el où leurs places de repos élaient préparées. 
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En ce jour aussi, on l'ait mémoire des 72 disciples de Yeshadq (Isaac), qui 
fut martyr dans la ville de Gaza, et des justes du couvent d''A\sà (die Poisson). 
Que Dieu nous fasse miséricorde pur leurs prières, dans les siècles des siseles! 

Je vous dis salut, avec louanges el elameurs, en invoquant le nom de 
chacun de vous, 70 disciples du Christ. Lorsqu'il vous envoya deux à deux, 
dans tous les pays, le van, porté par vos mains, sépara les infidèles de l'as- 
seinblée des fidèles.! 

Je dis salut aux Pères de Dabra ‘Asä: vous qui, de toutes pompes du 
monde, avez lait un passage pour l'autre vie. Puisque, par le seaudale de 
l'erreur, l'huile s’est déversée de mon ampoule, accordez-moi, à mes maitres. 
votre lumière brillante, pour qu'à minuit j'accueille l'époux, paré pour lex 
noces |. 

(Salut à loi, à la taille du palmier et du cèdre, fruit porté par la terre des 
Ge'ez, l'Abyssinie, Yeshaq, ardent martyr du Dieu loul-puissant; me wuidant 
comme un gouvernail, sauve-moi, par La prière, moi, homme troublé, du milieu 
des eaux du litige et de la querelle. 

Matth, xxx. 
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En ce jour, on fête aussi l'anue, le chel des anges, Säqu'él. Qu'il inter- 
cède pour nous, dans les siècles des sièeles! Minen.] 

Salut à toi, Ô Saqu'el, à qui l'on a donné pouvoir sur les vents; portaut 
la clef avec les anges, ouvre les trésors de la pluie de cet hiver, pour que les 
wermes poussent et que les champs soient riants. 

En ce jour aussi, il y a mémoire de Qawstos! et de Akrousya. Que Dieu 
ous fasse miséricorde par leurs prières, dans les siceles des siècles! Ainsi 
soit-il. 

Salut à Qawstos et à Akrosva qui furent déelarés bienheureux, car ils 
furent fortiliés et alfermis pur l'enseignement de lapôtre Pierre. Lorsque, 
dans la prière, Faustus et Akros/yà appelaient ensemble leurs enfants par leur 
nom, ils enteudirent du milieu d'une nuée comme une voix qui disait que les 
enfants de leurs entrailles, qui étaient morts, avaient été ressuscités.| 

Eu ec jour aussi, on fait mémoire des saintes femmes, Dewres, Qürya, 
Agmaba, Aqrabanva el Aksetuu, qui méprisérent les plaisirs de ce monde 
passager, à cause du Christ. Que Dieu, par leurs prières, noux fasse iuisé- 


ricorde, dans les siècles des stéeles !] 


1 L'austus Faustinianus des Récognitions de suint Clément. 
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de l'esprit, Ja sainte Vivrge et Jésus qui venaiont 
Kebra mourut, en disant 
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Je dis salut anx lemmes d'Akerpas Düwres, Xqärva, Aqmäba, Acraäbänvä 
_ ? € . 


et Aksetnä ‘(A : Aksetyänä), et salnt à la femme d'Altäbvos de Romvaä (Rome), 
qui, par la voix de l'enseignement de l'apôtre Pierre, renoncèrent au lit input 
et à la eonche nupiale souillée.| 


|En ce jour aussi, a lieu la commémoration de la sainte el heureuse Mas- 


Amen. 


qal Kebra qui eut à souffrir des tribulations et à supporter des afllietions. 


Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière, dans les siècles des siècles! 


[Salut à eelle qui soullrit des tribnlations et supporla des afllictions, à 


l'élranger, eomme dans sou propre pays. Pendant qu'elle vovait, des Veux 
à sa rencontre, Masqal 
: € Voiei Marie et le Christ, sou premier-né! » 


[En ce jour aussi, est la cominémoration de Mar ‘el, disciple de Pierre. 


Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière, dans los siéeles des siveles! 
\meu. 


Salut à Marcel, disciple de Pierre, fils de Yon. Quand il oignit le ca- 


1. CF Budge, The Contendings of he {. Æpostles, 32, \urippas, Dione ?, Eucharia, 


Euphemia, Agrippina, Nantippe… Albinns:. 
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davre du corps de Pierre, avec l'onguent des fleurs, Pierre, d'une voix 
humble, lui dit : « Pourquoi as-tu gaspillé des parfums en si grande quantité 


sur uu cadavre, tandis que tu es vivanl ei en bonne santé? »| 
LECrURE pu 6 pE nauLé (43 juillet). 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

j'En ce jour, on fête l'Ascension du corps d'Esdras au séjour de ceux 
qui lui ressemblent. IL fut appelé, en ellet, le scribe des ordres de Dieu; 
LL était de la uibu de Lévi; il commença à parler de choses admirables, avec 
le ‘Trés-Haut. 1 dit : « Lorsque tu as créé la terre, tu as commandé à 
la ponssière el elle a fuit sortir l'homme. » I dit encore comment sont 
venues les eaux du déluge, en leur temps, et ont détruit tout et comment 
furent choisis Noë et Abraham, David et Salomon. IL mentionna dans son 
livre comment l'âme sort du corps, cireule sept jours, puis recoit la rétribu- 
lion suivit ses œuvres, Ensuite, il parla du jour du jugement, disant qu'il 
sera sans soleil ni lune, saus lumière ni elurté, homuis l’éelat de la gloire de 
Dieu. Ensuite, il vit Sion sous Papparence d'une lemme désolée, lame ae- 
cablée de douleur, aux vêtements déchirés, la tète couverte de cendre. Elle 


1. CE. Esdrae Apocal. Vet. Test. Aeth. V. Libri apocryphi!. éd, Dillmaun. Berlin, 
1894. 
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Jui dit que son fils mourut le jour où il entra dans sa chambre nuptiale:; pendant 
qu'il lui parlait, le visage de Sion fut tout illuminé et son aspeet devint 
comme un éclair ; il vit l'emplacement de ses fondements. I vit dans Ja nuit 
qu'un aigle montait de la mer: il avait douze ailes et trois têtes; les têtes 
sortaient de ses ailes: elles dominaient et disparaissaient chacune à son tour. 
1 prophétisa au sujet de la génération du Christ et dit : «Un lion rugissant 
s'est élevé du désert, et j'ai entendu qu'il parlait, comme parle un homme ; 
il bläma l'aigle. » I prophétisa encore au sujet de la naissance du Christ, en 
disant : « J'ai eu une vision daus la nuit : un vent violent s'élevait de La mer; 
tous les flots étaient agités: je vis que ee vent sortait de la mer, semblable à 
un homme. » I vit son ascension sur les nuages du ciel avec puissanre el 
œrande gloire; il Le vit s'asseoir à la droite du Péres il vil comment ce 
réunirent anprès de Jui les neuf tribus, qu'il ft habiter au delà du fleuve. 
Ensuite, quand il se souvint que les livres des prophètes et la généalogie 
des Pères avaient disparu et avaient été détruits, il sortit dans le désert, il 
fit des supplications, en priant et en jeunant, et il prit avec lui cinq hominces 
sages qui étaient seribes. Une voix, venant d'un arbre. l'appela et lui dit : 


« Esdras, Esdras. ouvre ta bouche. » Dieu lui donna un vase plein d'eau. qui, 
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par sa couleur, ressemblait à du feu. Ille prit et bnt, la sagesse jaillit de son 
cœur, et l'intelligence fut profonde dans sa poitrine; son esprit fut atlen- 
tif, «a bouche s'ouvrit et ne se ferma plus. Le Très-Hlant donna la sagesse à 
ces cinq hommes; ils écrivirent tous les enseignements, chacun à sa place 
sans les connaître préalablement ; ils demeurérent là 40 jours; durant la journée 
ils écrivaient: mais, le soir, ils diuaient et prenaient de la nourriture. Quant 
à lui, Exdras, le jour, il pardait el, a nuit, 1! ne se Loisait pas. Durant ces 
0 jours, 94 livres furent cerits. Eusuite, le Trés-Hlant lui parla et lui dit : 
« Couserve ees choses, afin de les donner aux sages, qui ont le flambean lu- 
mineux, la souree de la sagesse et de la science qui s'écoule comme un torrent »: 
il fil ainsi, La quatriéime année des semaines d'années, 3.000 ans après la eon- 
damnation, la sortie d'Adam du Paradis, le dixième jour de lobseurité, du déclin 
de la lune, le troisiéme mois, à l'âge de 92 ans, en ce jour-là, Esdras fut trans- 
porté au lieu de ses semblables, lorsqu'il cut écrit tout ceci, Que sa prière et 
sa hénédietion soient avec nous, dans les sièeles des siéeles! Amen} 

Salut à toi, 6 Sutu'el 1Esdrus), dernier des prophètes, semblable à une 


grappe, après la récolte et la vendange. Lorsque tu cherchais longuement 
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hôte : Re: hom : INA &] 

Conti: : ant: hôf : Hô : PRNT à ATEZE ONE: NOÔT © NTT : 
AIN 2 ACL ANY E Ont: PAUL 2 PAS DAY sh: D tAobn 
es 8 AL ANA: NO OC: AN: Dont à CFO: 202 5 RÔNEDTT à 
A0 : JET EE DAELAST à AOÛ à LA FE 2 ON: CALP 2 UE hAD : 
AM 2 DPI : Danse à: NAT: DRAP 2 NA, 2 HAUT Ah: N 
an: FER: PIN EE DA 2 AIEP 2 DAY 2 A TAIP 5 RAPARE : D9 
Ney : NAS: FAT 2 Ah 2 RTE P à A 2 ADR: PACE PANNE LU 
pbs AOÛ + A9: DA E DAYN 5 ARC 5 NAAY 5 AN ANRE : 9h 
ds Nat : AGO : A9" €] 

Cage: AATRLE à A 8 hAD ? ANA 5 

HIS 5 A7 HIREA Et 

ON + AAA: ht: Non à 00 : HEAN'A 

h Rs Fe BAte à UN à MATE A 

DNA FEU : AO, : T° : AAA :] 

Qu + OA 2 9 2 Ph: PEL : AAA OR : AE à LL : AD 


4. @rot : 2 om. LP. — 8. an] on. P, — 16. na gA. en] HAVE 


les mystères, une voix te dit : « Pèse le leu, si tu le peux, et, alors, tr peseras 
les conseils de la gloire du Très-Haut.' 

En ce jour aussi, monrut sainte Satronin (Saturnine); cette bienheureuse 
était de Jérusalem. Elle fut d'abord une pécheresse, puis elle «e repentit et 
se convertit à Dieu, d'un eœur enflammé; elle méprisa les désirs eharnels à 
tel point qu'elle fut créée supérieure d'un couvent: elle observa, outre mesure, 
la pratique des vertus. Lorsqu'on vit son corps s'alfaiblir, à eause de sa vie 
ascétique et de son refus de prendre des aliments, on lui dit: « Mange quel- 
que mets, afin de fortifier ton corps. » Comme on la foreait, elle dit 
« Ne vous mettez pas en peine, à mes lilles; en mangeant quelque mets 
je reviendrais à mes ancieunes habitudes; e’est pourquoi je ne veux pas 
manger. » Ensuite, elle mourut en paix. Que Dieu nous fasse miséricorde 
par sa prière dans les siècles des siècles! 

‘Salut à Satronin dont le corps fut épuisé par ses nombreuses fatigues 
et son ascétisme. Comme les sœurs lui demanda ent de manger quelque 
chose qui püt la sustenter, elle leur dit : « Puissé-je ne pas retomber dans 
tous mes péchés; c'est pourquoi je refuse de manger. 

En ce jour aussi, c'est la féte du saint apôtre, le disciple Alimpras 
(Olympe); martyr, surnommé Pawlos (Paul, ee saint fut du nombre des 72 dis- 
ciples; il servit les apôtres; il les accompagna dans leur prédication: il 
porta les épitres de l'apôtre Pierre, qu'il servit au temps de ses tribulations: 
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DOUTE: PS 9 2 ho A Pare à AGDEACLAT # DEAANO: : APCE 


Ts De : Poe : ls ANNE : MRC: DANIEL : APE : 2 
CC: DTAAD : NUL : 938 oe : Boo: PU DNA : PAQU: : DE : 
V2 222: HAN : ANNE : DYLA : Mmaoyé à: Momo : ANT : A4? 
PE: DANhose : DE: ROUTES ANLAY : NCAPN & OÔN 2 ny : hPCL: 
D PCN : AO 2 KR LUE: DPCR: DAD-EP. : hIDAGAE : œbPA : 
TU: NAANAT 5 NAT 2 HAN : où 2 NE 2 AVI © 20/0967 
DANEPLED 2 AUDE: PEN 5 M 2 LC STEP 5 Non à AE 2 AAC 
As ARPCR ES HAN A: DNA NA EN: OT A9 3 Neo : AE: AE 
es AA PEN 2 hPEL 2 DEA 2 NAT NET : Nov à: EE : AYA 
AA No 2 78 2 AC 5 bugs da : MAMA : TT AEU: : 
AUS ABA : EE % MAY LRACN 2 PRADA 5 RP AG à Feb : Tan: 
+ Noos APTAN & DA PU 2 PEN: LAN à A: héPL: : Non : ave 
T5 NAT: done: ANCAPN : ofnon : TAPER ss AE S PTAZ : HAN dE : 
AN: APE: Gun # OAI à: Non à: PPNEP : DÉNPAP : PAPE : Nn 
on 2 anÿ° tee à: RP SE ONE 2 NE SES MP A 5 ANA à hPCET : 0°? 
dt 2 AL ANRE : CP her 2 NANE : AE 
L. manu] tan 0, À, P. — 3. wranr] rar 0, À, P, — 7"aau om. 0, P. 
- 4. @anné] - ver 0, À, P. 5. hilhov] O0, À, L'on. — G. near] — à À. — vtr 
€ Cp. avñdA) add. 0, Pi Gyvatar À). — 7. moe (p. rer] add. 0. A. P. — wùt] 
om, Au — Hh9°y : ave] Ehov UV: Zov" D; Bovyegor A. — 8-0, RICE NE] AG! A; 


om. O0, 9, 10, @th97] — 007 (P), 0, À. — 15. nov om. À. P. — 16-17. © (a. near) 
add. 0, À, P. 


il souffrit avee lui, il entra avee lui dans la ville de Rome eU y précha l'Évau- 
gile; il instruisit, convertit et fit eutrer dans la loi de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ beaucoup de païens. Quand l'apôtre Pierre eut élé martyrisé, ce dis- 
eiple viut, le descendit de là Croix, l'enveloppa dans un précieux linceul ct le 
déposa dans la maison d'un fidèle. On dénonça ee saint à l'empereur Néron, 
eounme élaut Fun des disciples de Pierre; il le At venir et linterrogea à ce 
sujet; celui-ci confessa qu'il était disciple de Fapôtre Pierre et que le Christ 
Notre-Seiwnenr est le vrai Dieu, Néron lui infligea de grands supplices, Le 
fagella et le suspendit en l'air; où allama du feu sons lui, tandis qu'il état 
suspeudu: puis Fempereur lui dit: € Comment veux-tu mourir, ain que je 
etue de lu façon que Lu préféres? ». Le saut répondit, en lui disaut : « Je 
désire mourir pour le not du Christ; tue-moi done, connme ln veux, et fais- 
noi parvenir promptement où je désire, » [ordonna qu'on le flagellät et 
qu'on le erneifiat la téte en bas, comme Pierre, son Maitre; où agit ainsi à 
son évurd: il reçut la couronne des apôtres martyrs. Que Dieu nous lasse ti- 
séricorde par sa prière. Ainsi soit-1l. 
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Lâag" : AAA ER : ha-nvù : huis : 

Hs Ts ARTE NIUE sw 

AN : 20% 4: CILAS : An : s APE :: 

CL 2 MFéPLes + 0 2 AC E 

Bas : Oéberh : PTA : nee #] 

Cons +: GA +: Hô : Puheon. : ANCFASLP A à AYCLA : HIFAN 
OT: mé : DhAL- ET à: Ads RAT 5 SO à AOICPN E hPEL E A 
NA ti: LR : Na hove : AGdon : GAY: hLT «] 

AE à BA à hôN Det: PRE à CONLILAT ? EPPAE : AO à À 
one: AP: RANCE: HYNNT à: Goo y ss TOGANNT 5 Dr: AS 
js MoAEN 5 Aûoo 5 Ms PAT à: ON: AATPLCN à: AMAR: AN 

He: hoo : @E : NEUELGP 2 hors 8 5 AC 5 AN: AAA : 
heogit : BAUHCAE 2 AA Y 2 NEMPA à NRA 2 AASE BAM : MAT 
Ph PO HA NA : oh 8 ONAZE : ON 5 ANA RP: HANNP AN ET 
CR 2 ANA à 0 ùG 2 MAN : CALP à: Aû : Lo TEE: MA? TOEATNT 5 D 


LL. Ang" z en] anA%eù O0. -- 53. eAcu] rédre À. G. hyveeal n2"geù D: Hnyara À. 
7, qwce om. 0, À. — 10-11 gent] — à 0, D. LL agi nov (p. an) add. 0, À 
P. 12. ok : ventes] n 2: 0 0, À. P. — 14. om (a. anti#) ont. O0, — 14-15. (mnaza 
— wops om, P), — 15. mnà] mnnr À. 


Salut à Alimpyäs (Olympe), surnommé Pawlos (Paul), qui a enveloppé 
Pierre d’un beau linccul funèbre; lorsque le préfet lui eut demandé s'il erai- 
wpait le supplice !, « dis-moi, ajouta-t-il, quel genre de mort tu désires. » 
Olympe répondit : € Tue-moi, comme tn voudras. »! 

ÆEn ce jour aussi, est la mémoire de Bartalomewos (Barthélemy), origt- 
naire de Radasä?, des mille martyrs, des soixante-dix petits rafants, el de 
Kalädyaou (Claudien), neuvième patriarche, depuis l'apôtre Marc. Que Dicu, 
par leurs prières, nous lasse miséricorde, dans les siècles des siècles. Ainsi 
soit-1l. 

En ce jour aussi est la fête de sainte Tewodosya (Fhéodour) asecte et 
martyre, mére de saint Abrokonyos | Prorope.) Avee elle furent martirisés 
deux dignitaires e{ douze lemimes; voici comment : lorsqu'on dénonça son fils 
Abrokonvos, comme étant chrétien ct qu'on ni iniligea des si grands supplices 
qu'il était sur le point de mourir, Le Christ Notrc- Seigheur apparut à 
ce saint la nuit et le guérit; il le fil ke lever sain e sauf, saus aueun mal 
(blessure, et Le lendemain, quand'on l'amena, on le trouva sain el sans atieun 
mal, blessure. Quaunl les deux dignitaires, les douze femmes et méme sa mère le 
virent, ils tombèrent daus un grand étonnement: ils s'écribrent, en disant : 

1. À : « si tu désires le supplie ». — 2. 0 : « de Daras», A: de Radausa . CT Ame 
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home : NON : AN: ARAR  DACT 3 AU 5 RNA: ho : 190% : NAYVA 
es APS 5 ANCNIPN #3 DAMN : Non : 9" : ACAMEVE- : mat (P 
ave: AR : DYP' he? ANA : 94 à Non à: ART 2 AN ANAE : 
P9%he 7 : Nañohov- : Ava : HAE Nov : QUA à PNA: AUDI © 
LAA9° : ANA : ALPPRE : APS, | 
PAGE: DAS 2 TAde 3 INA 5 9090 | 
AE: NY: 9° à Abd 2 FAR 
AAY° 2 ANA 2 IL 7 2 PM 
JONA 2 NO 2 AP à ANT: Go FFT : NA :] 


[1] 


nov : AN: HAL: : Doven : PS : Ah: hY°AN & 10 
ho : SN : PT # 


Au 2: OT: Ad. 3 An: PS 2 Robe : NTIRA : AN : TA : AC 
don TOR UNLA : CA: NhE PRG: OhE OUT à: PER 3 hPANA : UV 
10 2 At 5 NO 8 AAA à AIR DA : UMA : ANTLY à: AIAGAL : NA SH 
NC: MATE AU? PSN + NCANP-D : HAYAA 5 ANT # AûO0 : DA: ÀŸ 6 

7. NYT] du À. — 8. 1h7] Hi! O0, À. — 9, nôû] — at O (À 99°": 4° n°). — 12. ken. 


awpceh] — apn Pi cage : owréegh À. — 13. pnaA] aù% À. — 1. nennvn] Plus bas 
Mme” MHorsisius). 


« Nous croyons au Dieu de saint Abrokonvos ». Le roi donna l'ordre de leur 
couper la tête; on la leur trancha par le glaive, et ils reçurent la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Que Dieu nous fasse miséricorde, par 
les prières d'eux tous, et que leur bénédiction soit avee nous. Ainsi soit-il. 
Je dis salnt, en l'invoquant à Tewodosyä, qui, lorsqu'elle vit l’ardeur 
de son fils, fut martyre sans crainte pour l'espoir de la résurrection! Salut, 
dis-je, à sa compagnie, les deux disnitaires, avec 2 fois 6 (— 12) femmes. 


LECTURE pu 7 be uauié 44 juillet’. 


Au nom du Père, du Fils, et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ee Jour, monrut le saint Père et dévot ascète Abhä Smoda (Sinou- 
thius), archimandrite, c'est-à-dire chef des solitaires; ec saint était eitoven 
d'une ville, nominée Sanlal', du territoire de la ville d'Akmim, dans la 
Maute- Égypte; saint Kersesyos”, qui ressemblait aux anges, avait pro- 
phétisé à son sujet. Pendant qu'il allait, accompagné de moines, pour les 

1. Cf. Amélineau, Géogr. de L'Évypte à l'ép. copte, 126. L'ar, a LL, à corriger 
NN. - 9, Plus bas : Harsesvos (//orsisius!. 
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He Rho@E 2 NA 2 NA à: NC: YU : copnAT : DANO : AA: : À 
Pt : AD 2 AN 5 AE à AA: Non : Ph à: 090 5 hé: DZ 3 DTA 
goey 2 CA: PLU 2 A 5 PNA € ALAN : BACN : 46 5 NCA, : He 
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got 2 NAN : BAIL # DÉacons- : RP: AE: ALAN: ADALE 
es VA: LOÛR 2 AY: 2 MATE à het 5 2,0 3 RéfonAd s NE à À 5 A 
Pi hh: CAéor : Ph ©: ANLANARE ES DUAS : BONTNA : h9°7 : 00Y0À 
Ts by: Ad: mot : ho hs HE A à AA : hERAP A 5 ME 
oo : EE: ANLANRE 2: RATE 2 oo à: AI: PNR 5 AE SN ME 5 
AA: ho à: A9 à: Ch à CAN à Ars AD ARN : ANA NRC ON. 
Pos : ARE à: Ah 5 AU: Coaf : MEDAN : AN 5 A0: CAÀ à MAP à 
A: AAC 2 AANLAC 5 ARR: NCAPA ? AAPC 5 Non : HOTHAR : AIN 
“1: : “in Le : Rte : Alone à fe ane: ACT à PA : DETTE : 9° 
AU: : OV LUCE LPLOX CRE LI Lee À UNS DES 


1 : " à Don SACS à RE 2 OA UP 8 PR 5 AN 5 AA ET 


1-2, nhane + AU] ahoo + N° 0, À. P. — 34 nee] Qu P. — 15. nat (p. nn) add. 
0, À, P. — pheytn] rh7" À. — LA. _ AR NAE : 90, À. 


affaires du eonvent, il fit la rencontre de la mère de saint Abba Sinoda qui 
était sortie pour puiser de l'eau: il alla vers elle et baisa sa tête trois fois, 
disant : « Dieu bénira beaucoup le fruit de tes entrailles ; l'odeur de son nom 
sera suave comme le parfum d'un onguent; on enutendra parler de son nom 
dans toutes les contrées et pour toujours. » Quandles moines le virent, ils furent 
dans l'étonnement et lui dirent : « O notre Père, toi qui n'as jamais voulu voir 
le visage d'une femme, que L'arrive-t-1l maintenant 2» H leur dit: « Par le Then 
vivant, mes enfants, c'est qu'il sortira de cette femme un grain de sel: par 
lui serout salés tous les peuples, qui attendent la miséricorde de Dieu. » Parmi 
les moines il y avait un ascète, plein de justice; il prit la parole et dit à Abba 
Iarsesvos : « Par le Dieu vivant, à mon père, lorsque tu Les approché de 
cette femme pour la baiser sur la tête, j'ai vu, moi, un ange de Dieu : il 
avait, dans ses mains, une épée ! tranchante qu'il faiseit tourner; il La dit, 
lorsque tu as baisé sa tête : Salnt à toi, bien-aimé de Notre-Seigneur J8sts- 
Christ, sache que celui qui naitra de cette femme sera un sujet de joie D 
lous les saints élus, et que le Fils de Dieu s'entretiendra avec lui trés souvent. 
Lorsque arriva le 7 de Genbôt, saint Abba Sinoda vit le jour: quand Abba 


1. 0, À, P add. « de feu » 
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els OEPAAT 2 PAT 2: APT 8 DNA à: QACE 5 AAFCAP: : AA 
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LL. mœouñas. : ans] Hs nana: À O0, À, P, — 5. x (a. nAanau) om. 0, À, P, — 
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Sinoda eut grandi, son père, qui avait des brebis, lui en confia la garde: Si- 
nodi donnait sa propre nourriture aux bergers: au temps de l'hiver et du froid, 
il dexcendait dans une citerne d'eau et s'v tenait toujours en prières, depuis 
le soir jusqu'an matin. Un saint vieillard fut témoin à son sujet et dit qu'il 
avait vu les dix doigts de Sinoda briller comme dix flambeaux. Son père le 
prit el le conduisit auprès de saint abba Abgol, son onele malernel, afin qu'il 
Le bénit, Abba Abool placa la main du petit Sinoda sur sa propre tête et lui dit : 
« Bénis-moi, Sinoda, parce que tu es destiné à être le père illustre de peuples 
nombreux, » Son pére be laissa auprès de saint Abgol. Un jour, saint Abba 
Abgol entendit une voix du ciel, qui disait : & Voici que Sinoda sera établi 
archimandrite pour toute x terre, » I combattait Les grands combats de l'as- 
célisme: il servail assidüment Dieu par le jeûne et par la priére, par l'adora- 
lon et les veilles, toujours, sans iuterruplion. I fut une mire pour toutes 
les parties de la terres il GE de nombreuses homélies, des exhortations 
morales et des sermons utiles. Une uuil, un Ange de Dieu apparut à saint 
Abbä Abgol, lui apporta l'ask®ma (rétement d'ermite. syzux1\ du prophète 
Elie, le capuchon des rois enfants et hr ecinture de Jean-Baptiste; il fui dit : 


« Dieu C'ordonne de prier sur Simoda et de le revêtir de ces vêtements monis- 
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tiques. » Saint Ahgol se leva aussitôt, pria sur Sinodä et le revêtit des vête- 
meuts monastiques. Ensuite, il combattit les grands combats de lascétisne 
et preserivit des règles pour les moines, les magistrats, les laïcs, les femmes 
et tous les hommes. Quand eut lieu le concile des 200 évéques, dus Hu ville 
d'Ephèse, il accompagua au concile le Père Abba Cure patrianhe;tetuls 
triomphérent de l'infidèle Nestorius qui fut auathématisé et maudit. Lorsqu'il 
revint, les matelots ne laissèrent pas saint Abba Sinodä monter sur le bateau 
avec le patriarehe; aussitôt il pria et supplia Dieu, et un nuage l'emporta: 
taudis qu'il allait sur le nuage, il arriva, par devant, au-dessus d'Abba Cirille, 
qui était sur le batean: il le salua, en disant : € Salut à toi, mou père, et à 
ceux qui sont avec toi». Îls lui dirent : « Salut à Loi eussi et ne nous oublie 
pas dans tes prières ». Ils furent fort étonnés de cela ils loutreut Dieu qui 
donne de telles grâces à ceux qui le craignent. arriva Je méme jour au 
couvent et fit la prière de malines avec ses lils, les moines. Î mérita que 
Notre-Seigueur Jésus-Christ vint très souvent s'entretenir avee lui: il lava les 
pieds de Notre-Sciwneur et but l’ean avec laquelle if lui avait lavéles pieds: 


Notre-Seiwneur lui révéla beaucoup de mystéres rl lui tit beaucoup de pro- 


ee trac 
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D hON : AT@U : AA RT 2 DAT : 29 3 HO : NE: AléU: : Hurt : n° 
ALT PP 2 ONE 2 DTA 2 ANT 2 OUT & DAY°L: 
QU 5 AUD : MoaoPÉA.u: : AN : hoo : BADE : Dh : DA : ALU: : 
AOL AT NOTA: Al s Ah 2 DONNE à boue 2 AH: LEON & DELA : 
PSN Es DE AM HAMLAC : DAYVAN € 2 DAY à Mao : pA0) : Nan : 
habCs 5 I 5 29 à Aûao à: Adi: AAÔT : 4.70 : Nov : CAD 3 hr : 
Dah6,07 2 A: LACS : AA: PA: PA : BORA A. : ob FN # BAD?" 
À 5 ALT: DAY ANT : WBovb-%yy 2 (A, : BNP, : OAPA : P0-9° : DL, 
A HERO + APS à: Vébere : RAR : a0POA : Aûoo : EU: PAR: N 
1: ÉOÿa0t : He. : han : AE 5 ANAN 5 ANRT à YJOHÉAG À 
Ho: coPOAh : ÿoool + HAYLIL : ANA 5 ANNE 2 ONE ON: Lh 
H, : Pont : DEA. 4 : CONAN : AT 2 Il: Re 2 WE: CT 5 AN 
hi: @eûvt : AORT : NAS à Oh & HAN +: h9 à: hon à: SADE:S ? ch : 
DA he 2 ue : 90: PA 3 DCAPS : AA AT ? AM : NCAA # DL 
bâvavu- : AS. : AP : non : ANAL à: AAANLAE : AL à: NONPA : Dh 


2. ahtk:$4 on. O0, À, P. — 5. manu] wnnn A. 0, P, — 497] 6 A (7 — 6. nf (p. & 
10) add. À. — essor] ea A. — 10. fœis] swxa" 0, À, P \ar. sb). a 
12. pa] vis O0, P: vog À, — 14. ey4ne] — € A. 


phéties. Quand il fut avancé en âwe, il se mit au hit, le 6 de Hamlé, et 
Notre-Seigneur Jésus-Christ (à lui soit la gloire) vint vers lui et resta à le 
consoler, Stunt Abba Simodä lui dit : &« O mon Seigneur ct mon Dieu, me 
donneras-tu la force comme auparavant, afin d'aller an coneile, ear le pa- 
triarche m'a lait appeler au sujet des infidèles qui blasphèment, la sunte 
Trinité et qui diminuent ta divinité ». Notre-Seigneur Dieu et Sauveur lui 
répoudit avec une grande bonté et d'une voix très douce, en lai disant : « Si- 
noda, mou élu, est-ce que tu désires vivre d'autres jours? Voici que ta vie at- 
9 ans; depuis le moment où tu as revètu l'habit monastique jusqu'a mainte- 


nant, cela fait 109 ans et 2 mois; c'est assez de labenr pour toi. Après avoir 


teint 109! ans et 2 mois, puisque tu as revêtu l'habit monastique à l'âge de 


dit ces choses, Notre-Seiwneur remonta aux cieux, avec une grande gloire. 
Quand ce fut le 7 de Hamlé, la congrégation des saints moînes vint auprès de Ini; 
il vit Notre-Seigneur Jésus-Christ: il dit à ses enfants : « Prenez-moi, afin que 


j'adore mou Seigneur Jésus-Christ »; ils le soulevèrent et il l’adora; ensuite, il 


dit à ses enfants : « Je vous mets sous la protection de Dieu, car voici que la 


volonté de Dieu s'aecomplit sut mot, que mon âme se sépare de mon corps 


1. O0. À et P, comme l'arabe au mains le ms. du Val. , portent 120 ans. DAC) AIRE 
110 À : LUI. 


0 
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DA RP 2 DANS 2 QE DAS: Eba® : Ah) Nove : ARE Ah 
Co: Aûoo : Gus APR: LANCE : MA ? AOAE : don : TTEAT : 74 à 
Ps A2 2 EI 2 DAT: hs INNov : Non : LAN : AAllnov: : P 
À ADO à AE + PABNov : AY 2 HAN : BA, : N'y 2 ELA : 9 
HAr : NONPA : 000 : AE: AYELC : AG: DST : Cho TN : Añoo : h 
DE MER: PPT à MA : COPOÀ à: RLDTN : HEAILY : 4: LE: h 
00: ROCEN ? GATE: PEPRTE : HAGAYP 2 Of : LA : AAILAY : NY à 
no à TE Û : OT: ALU: AA ANAE : DhOCE : (AA9° : AN AN d 
15 C9 her: NAAE à: DOCNE : DEYAAGU : EUA : JA 2 AOL 

LAA9® 2 AA + AS 2 Dpo-yAu: : NA RD ::: 

ADDED 3 DA LN à POP 2 HN : wa : Ldrb 2: 

D: NA : RAY : Dhooe : PEN : Ad =: 

AU: RRECA à AG à: CAN à: Rd 22: 

QE: Lie : aouwm : Lane : Ch #] 

Conte: à OA + Hô + hôdé, : PSù : AN : PCR : HIILA : Mon : 
hf: Dh/"'o0f 2 AA ANA 2% AL ANARE : Cher : MAûeE : AGA 
an : GAY: RD ©] 

1. ak om. 0, P. — no Ÿns (p. enmwu) add, 0, À, P. — ax] 0 à: h97 0, A. 
P, — 2. ape] &he À. — 5-4. pa]æs 0, À, P. — 5. avr (p. nILR?) add. 0, A. P. 


67] — +0, À, P. — 7. hn9Uny om. O0, À. P, — 15. jt (a. Pen) add. 0, À. -— 15. av 
+cn] sé P'ou og"; av ptin O0. À. -- 16. 46], &c 0, À. 


épuisé. Je Vous recommande d'obéir à votre père Wisa !, car e'est lui qui sera 
volre pasteur après moi. » Après qu'il eut dit ces choses, Notre-Seiuneur Jé- 
sus-Christ lui dit : « Tu es bienheureux, Ô mou élu Sinoda, miséricorde te 
sera accordée, parce que ln as fait ma volonté tous les jours de ta vie; 
maintenant, viens près de moi, alin que je te donne le repos, dans les joies 
de léternité. » Après ces paroles de Notre-Seigneur, il remit son âme entre 
les mains de Dieu et il mourut en paix. Que Dieu nous lasse miséricorde, par 
sa prière, et que sa bénédietion et son intercession soient avec nous. Ainsi 
soit-il, 

Salut à Abba Sinoda, à qui furent donnés, en vérité, laskema (syäua) du 
prophète d'Élie et le eapuchou des trois enfants. Lorsqu'ou lempêcha de mon- 
ter sur le bateau du patriarche Cvrille, à 1 vue d'uie foule nombreuse, un 
nuage léger l'enleva vers la route de son couvent. 

Eu ce jour aussi, mourut saint Abbà Maqares (Hacaire)?, qui pratiqua l'as. 
cétisme, dans le désert de Llur, et qui plut à Dieu. Que Dieu nous lasse mixé- 
rieorde par su prière, dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il. 


1. Bic, Je disciple et le bivgraphe de Scénuti O. À, P : Widu. — 2. Où Matabes: 0 
et À : Madgäbis. 
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Of: 2 OA + HOôN 2 9: APE à AN 2 PSN: APE à Ab: AAA : 
HUE : CE 5 Mr: Anges A PQ Man POADe : AMANALTA : TPS 
Anoo : he 2 5 AN 5 0900 NA UT à Al 3 ho : AE : 07 
De ove : Aifeene 5 DO 5 DANAon à: Où LRO 2 RL AT 8 NCAPA : 
Danyye : YA : NPIT : DANA'h sLP SE DRLAS : we 3 AAPIANT : 
A9 3 h9°20 : DACUANN : AE: DRO2. 2 DCE 2 ALES + tps : 
Ado: : DAT bn : ANG EU : DA ACU ? 9° Pe PAU 2 DAT : 09 : Ph 
Pan 2: IC 2 ON 2 DA TATAD : PAU: : NAULE : DAY : eunP : A 
Re QûT : DAllove 2: Ph 3 AAGPPD ARNO : DA Pove à: EE : 704] 
Ds CT sb CN 2 bo : LAN? DA: NA. : Davno : Gi + me 
DE 2 AL De: AR ANR + DAY RAM 2 APE 2 BUS: DA: ANA : 
ave. DA. : 2000: Mn s AC: DANCE s DE à: oh 3 EC, 2 HA 
So : A 2 ANLANRE CI her: NA : MNANE : QU: : JDN : 
A2 

LAag® : AA PP: Aa Ne : LPC: Hé 

9°: dE + fe 2 HFAGA à JPTA 

Aou pP'Pôt : OP: POSE ANS PAPA 


2. 96e à: APCR] — Ath 3 AD. Pom. À ar. Core Ja. — h mtlnor] men 0, 


A. P. S. HAN ND] DA FALD À: (TRE — JR OM. O0), — 15. aovytle] nov P, 


En ce jour aussi, fnt martyrisé le saint Père Agnätvos (gnace), patriarche 
de la ville de Rome, qui succéda à Pierre, au lemps de empereur Trabyanos 
CErajan). Cet empereur, lorsqu'il eutentendn dire que celui-ci enseignail tous 
les peuples et qu'il les faisait entrer dans la loi de Notre-Seiuneur Jésns- 
Christ, de sorte qu'ils méprisaient le eulle des idoles, Le fit venir et lui dit : 
€ Sacrilie aux dieux, » I ne l’écouta pas ni ne lui obéit: l'empereur Int fit de 
nombreuses promesses el se mil aussi en colère contre lis il ne eéda pas aux 
promesses ni ue craiguit sa colère, De longues disputes eurent Tien entre 
eux deur, mais il n'acquiesea point à son infidélité; aussitôt Pompereur le 
livru aux lions. Saint lgnace ses recommandations au peuple; il le lor- 
Lilia dans la foi orthodoxe. Un des lions s'approche Int et lui prit le con; le 
saint remit son âme entre les mains de Dieu: après quoi, Le lion ne s'ap- 
procha plus de Lai du tout. On enleva son corps en grande pompe et on le 
déposa dans un belendroil isanctaire), qu'on ni avait préparé, Que Dieu nous 
fasse miséricorde, par sa prière, et que sa bénédiction soit avee nous Amen. 

Salut à Aunalvos qnarer, qui hérita du siège de Pierre, lequel l'emporte 


en dignité sur tous Les sièges: lorsque lgnace prockonaut impur Le vain 


lu 
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AA © NY O- à: dbbae à: ANA 
DAS EICU : APEN : AP DU : Cp’ ei] 
Cor: : 6at : non : 5 : MS 5 AND à: Pet : P'AQ : ont : il, 


Es ANCYI EE Néhav. : pen : EVA: : JA : Ahes : Sa : A2 &] 


CAAg à RnA : aus : se. 

IDE + CPR 2 LCD à AN 2 CAO : 00e 

MA"AQU: : AY'AN : han : AA IE, : DEL: 

AUD 3 PJ: Noos mel à: Abe 

AAC 79 + HAL : HAAL.9® : y, :] 

Cort : Ga + hôn : thé + Ann : ASE IG LCA : 08h 
AGDE Y & DaoRhé, : PME : QE à Rave à ALAN + 29h 
AA + Aer : GA à jogs ::] 

CAS : na à: avt + Rene à: pop 5: 

HN + AE : DA Rh à nov seh : PEN : HG: 

APCE DU: AN: AAC: Ahv : 

AVE: mhe ft : (LE à Ang: : 

AA: Te. : PA 1] 


Ni 
S 


1. 1714] Conj. ms. 19778: (A0 lesliunes 4 5 Coesalim or. O0 -Geysec]ey 
GE UE TN (p. vanp) add. À - 10. Ce qui suit jusqu'à pat 1, 17 on. 0. — LOS INA 
la place de ces mots, P a &w :9 : MONTE M EAN rh + eye à poupe : ant à 
ANT LU à 7/9 hs ht € humreà à be. Comme souvent dans P, les mots qui précé- 
dent ce suläm sont tirés du même silam el ajontés. — 14. sant] vtt À. — 15. nu. 
PCR add, À, — ny om A. 


Sacrifice des idoles, pour achever son martyre, uu lion Le tua, et ensuite 
ne S'approcha plus de son corps pour le toucher. 

En ce jour auxai, les uoms, les personnes de la Siinte Trinité se rehdirent, 
sous la forme d'anges, dans la maison d'Abrahtun. Que leur sainte bénédiction 
Soit &ver nous, duns les siccles des siéeles! Ainsi soit-il. 

Je dis salut à eclui qui fut hôte daus la maison d'Abraham, pour s'asseoir 
à La table à Miuger, Dieu, quand il descendit du ciel, en sa Trinité, donna 
CL Ce Jour, selon su volonté, à Abralanm un ils, 4 Sodome les flammes". 

Êu ce jour aussi, on fait lu comubiémoration d'Abbà Givorgis Georges: de 
Gäasera, qui composa le ivre que porte le titre d'A rouuou, le livre des Mistères 
et beaucoup de prières?, Que Dieu, pit sa priére, jous fwse miséricorde. 
ins les siècles des siècles! Ainsi soit-il.: 

Je lis salut à Givoruis, prèlre, qui obtint le pParudis ruisseau de qur- 
fums ©) et recut du Suint-Espril l'inspiration : quéund il print, il disait à Maurice 
les ehiq paroles qu'elle lui avait enseignées. 

RO 01, 2 7 Pdit : « Kuse: eu ve jour, ox fête Abba Argis, Le leune, qui s'u- 
donna à l'ascétisme et fit des prières, lorsqu'il eut reçu l'inspiration de l'Esprit-Saint 
PATR, UIL. DOUTE me IS 
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eo : he: HHAL : moyen : PA: Ah: A9 AN :: 
on : ÉQhg" : NN € 


Qu + OA : hôdé. : Ari : eh : As ne : NEA 2 NC: WG : [L 
NU 5 2290 2 APN : PEN: AN: PCR EUTE : Pan : 9: AYUIC : 7 
Hs nos OA: AY Ndé ? OA UNE: : NE: RASE : CRT 
vs 3 LAC + ho: AR: ANLANARAE : LADA # BRAN, : AL ARE ? U 
NL: BAD LN. : END : BTAANY 2 far: HANLRE 5 FAR: u‘Té. 
pes: : Ag Uav : Aion : Aov“ y : TVA: à AA ANR EE DA : À 
De: A: Dhs Chû 5 APS: AN : NAS : Abd Rs UTE 5 MN 
aimee, 3 NAIL De # OUT € pe : Ne : PAST: mébb : PF D0 8 ET 
Gas à: ho: ANAL: ADAE à HAN: RANLAL : “YA © RIZ av- : BAT 
ds TARN: AR ARE HD" h + mA : OLA :NTE DATE : 
ve: ANA: % DAY ET : LAILA : AN : Nr : TNA 5 A9°27 € 

HA : Av : PA: AN : NL : TO : Nov : LAN: AANÛ : JTAG à 
Dibé : "0 2 7600 : ANPPA : on pnof : 00: PH û : AN: NL : HAANA : 


D. aval] 4 À. 6. ne alter. om, A, — 9%. ak 3 Ser s Rae (D. NYE) 
add, 0, A: 0": mAB : n°7" (P-WYTE) add, LP. — 13. nn: Ehû (P. avAn) add. O, A. P. 


LECTURE ot 8 DE uAuLË 145 juillet. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dien. 

En ce jour, mourul le saint Père Abba Besoy (Bisoës), qui jouit d'une grande 
renommée, étoile du Jésert, dans le couvent de saint Abba Macaire. Ce saint 
était de la ville nommée Sanasä*, du pars d'Égypte. Il avail six frères. Sa 
mère eut une vision; un ange de Dicu lui dit : « Dieu te dit : Donne-moi un 
de tes sept enfants, pour qu'il soit mon serviteur. » Elle lui dit : « O mon Sri- 
uuenr, prends parmi ceux-ci celui que tu voudras, car tous sont à Dieu. » 
L'ange élendit La main el prit la lôte de saint Abba Besov, le juste, et dit : 
« C'est lui, qui fait le bien an. le bon serviteur du Seigneur. » Or saint Be- 
sov était maigre el chélif de corps. Sa mère dit à l'ange : € Mon Seiuneur. 
prends-en un fort, qui puisse servir Dien, » L'ange lui répondit, en disant : 
« C'est celui-ci que Dieu a choisi. » Après avoir dit ces paroles, l'ange dis- 
parut de sa présence. 

Lorsque Abba Besoy eut vrandi, il désira revètir Fhahit monastique ; il 
alla an désert d'A\squtes (Scété) et entra dans la vie monastique auprès du 


saint Abba Bamov, qui avait revêlu les vêtements monasliques de saint 


1e. CE Amélineau, Géogr. de l'Eg. à l'ép. copte, ST3 30. 2, O ajoute : « C'est 
lui que Dieu a choisi »3 Lajoute : « C'est lui le {ils de Dieu ». 
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ER AE 496: NO à NE à DEN, ? Ch à MG : APE : A Lo: 
(2: YA à: DE 2 Horde : 946.0 & DATA AS DANTE : D : “9e : 
Neo : AU 2 Dh : Che : PS ù : A0: NÂL 3 ACER à: APR 2: ROAE: 
Ps DAER 3 At: 006 2 Hot : NE # OM : ILE D 7 ENT PTE 
UE Ph NEA à: OA NN : hd : DAITEZ 5 RICE 2 Dh : 
PGA s too : OI : heu: : AU AT E DATE : one ÿ : OMR: ao Ye : D 


Don + Che? Rae à Non s Dhs à: 69E à AJVAIZU: à done 2 DA : 
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(p. neen.) add, 0, À, P. — 10. an] 28h. 0, À, Pi ji. ELh] — hù 0, PP. hovp 
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Abbä Yohannes le Petit (a2w£;). Ce saint se Hvra fort anx bons combals de 
l'ascétisme. [1 Jeûna par trois fois', tous les 40 jours, sans rien gouter avant 
la fin des 40 jours. I lisait continuellement les saintes Écritures et satislaisuit 
la soif de son esprit par la parole de PEsprit-Saint. I jeñuait continuelle- 
ment: il veillait nuit et jour, il aimait la parole de Dieu bien plus que le 
iniel et le sucre. Il était comme un arbre planté auprés d'uue source d'eau 
vive. [} mérita que Notre-Seigneur Jésus-Christ lui apparût souvent. I lui 
lava les pieds avec de l'eau dans un bassin; 1 but li moitié de cette cau ct 
huissa l'autre moitié à son sciple?. Quand Notre-Seigneur fut remonté au ciel, 
le saint dit à son disciple : « Lève-toi et bois l'eau qui se trouve dans Le bas- 
sin. » Le disciple se dit eu Ini-même : « Pourquoi ue me donne-{-il pas à boire 
de l'eau limpide quiest duns lo sean? » [1 ne se leva pas et ue but pas de cette 
eau, comme 1 en avait recu l'ordre, De nouveau, saint Abba Besur dit à 
sou disciple : « Léve-toi, mon Bils, e{ bois de l'eau qui est dans le b 
Comime il le forçait, celui-ci se leva e 


assin, » 
{ alla auprès du bassin, mais il LS 
lrouva aucune goutte d'eau. Le stunt lui eXposa Comment 1] avait lavé Les 
pieds de Notre-Scigneur, comment il avait bu la moilié de l'eau, lui laissant 
… 


& Le de 


+ 


1. Iljetünait trois carémes par an; ar. 


G pes — 2. 0, À. / ajoutent : «aliu 
qu'il la büt », 
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De EE à hits ARR + RIO à GO à LPO à END 5 PA: AE 
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5. sbo] ce 0, P, ana À. ets npé] res nre A, O0 (20). - 13, sv 
NA a UP ANS univ] genau dom. A.:5 0. 15. Aden sn: ne (p. me 
uno) add. 0. A 0 corrige. men + a sn en P.- 14. pen om. À, Orcorris.: P. 


l'autre moitié; le disciple, en effet, ignorait que cetle cau provenait du live- 
ment des pieds de natre Rédempleur. Quand Besor Jui dit cela, il fnt très 
attristé el épronva un ærand trouble. Le saint envova son disciple daus la ville 
d'Akmim, auprès d'un juste qui laisait le lou. Ce juste le consola: il le ren- 
voya chez son père Abba Besov, Comme son diseiple était troullé nue se- 
conde lots, il l'envova, de nouveau, auprès de ce juste qui sur ces entrefaites 
mourut. Abba Besov dit à sou disciple : « Place sur Jui ce bâton, et dis-lui : 
Mon pére Le dit de ressusciler et de me parler. » Le disciple alla, plaça le 
bâton de sut Abba Besov sur le juste; celuisei se leva amssitot, le consola 
et Le réprimandi; lui dit: « Sois attentif el ohétssant aux ordres de tou 
EDEN T trouble ne l'est arrivé que pour avoir transgressé le come 
mandemeuts de ton pére, lorsqu'il La dit : Bois de leur qui est dans le 
bassin. » Quand le juste Int eut dit ectte pnoale niet retourna et mourut de 
nouveau, COMME Auparavant. Uu jour, un des disciples de saint Abba Besov 
vint le voir. Avant qu'il ne Fil entré auprès de lui, il entendit saint Abba 
Besoy qui S'entretenait avee au autre individu; mais, quand il fut entré, ilue 
trouvait personne avec Qui: il l'interrogea, et lui dit: « Qui était celni qui s'en- 
irélennit avve toi?» Le saint Abba lesoy lui répondit : « L'empereur Cons- 


tutin est venu aujourd'hui près de moi, eu esprit, et m'a dit : Si javais su 
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la grande gloire qui est résertée aix moines, j'aurais abandonné mon ravaume 
et embrassé la vie monastique. Je lui ai dit: Tu as établi la puissance de 
la vraie foi en Notre-Seigneur fésus-Christ eU tu as aboli Le culte des idoles. 
Est-ce que Notre-Seigneur Aésns-Christ ne Ca rien donné en récompense? 
Constantin dit à saint Abha Besov : Oni, Dien m'a accordé de nombreux 
dons. mais ne m'a vien accordé de pareil à la gloire des moines; J'ai va, en 
elfet, sur eux une aile de feu, à l'aide de laqnelle ils volaient et eutraient 
dans la Jérusalem eéleste. Et moi, je Int dis : En vérité, Dieu leur à donné 
ectle gloire à cause de leurs grandes faligues: car vous, vous avez une lemme, 
es eulants et des richesses comme consolation. Mai: les moines ont en par- 
lage la pauvreté, la faim, la soif, les alllictions, et est pourquoi Dieu leur à 
donné cette gloire. » Une fois, Dieu parla à Abbit Besos et lui dit : « Je ferai de 
ce désert comme des demeures de colombes, je les remplirai de moines. » Le 
saint dit: «© mon Seigneur, où trouveront-ils leur nourriture, s'ils deviennent 
des penples nombreux? » Dieu lai dit : « Je prendrai soin deux et je ne 


les laissera manquer de rien. » 
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On raconte qu'il y avait un vieil ermite dans le désert! d'Andenaw et 
que des hommes, en grand nombre, s'étaient groupés autour de Jui, pleins 
de confiance en lui. I commit une grande erreur, en disant que le Sant- 
Esprit n'existait pus: beauconp le suivirent. Quand Abba Besoy apprit re 
fait, il fut attristé au sujet de cet ermite. Il mit trois anses à son panier et 
alla dans le désert d'Andenaw. Lorsqu'il fit la reneontre de lFenmite, 1] trouva 
une grande foule avee Ii. IS saluërent le sunt el l'interrogèrent au sujet 
des trois anses qu'il avait mises à son panier; il leur dit : € Pour moi, il 
existe une Trinité Sainte et toutes mes œuvres sont faites à son unage. » 
Is lui dirent : « Est-ce qu'il y a nn Saint-Esprit?» Le saint commença à leur 
donner des explications d'après les Livres Saints, PAncien et le Nouveau 
Testament: il leur fit voir comment le Saint-Esprit est l'une des trois essences 
saintes. Ces gens se convertirent à la foi orthodoxe: le vieil ermite égale- 
ment, qui avait lui-même erré et les avait fait errer, se convertit à la vraie foi. 
Saint Abba Besoy avait nn disciple simple, sof. Lorsqu'il alla ex ville pour 
veudre Fouvrage de ses mains, un individu d'entre les païens le rencontra 
et le literrer de kuvoie de la vérité, au point qu'il proférät des paroles blas- 
phémaltoires an sujet du Christ, Notre-Seigneur, Quand ee disciple revint 
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auprés d'Abba Bisoës, celui-ci vit la grâce de l'Esprit-Saiut, la grâce du bap 
tème chrétien qui s'éloiguait de lui. Saint Abba Besoy dit à son disciple : 
« Que Festil arrivé, à mon fils? » Celui-ei lui dit comment le païen l'avait 
fait errer. Le saint demeura en prières pour lui, durant sept jours"; à la fiu 
des sept jours, il vit la grace du Saint-Esprit, la grâce du baptème chrétien, 
qui descendait, sous l'apparence d'une eolombe, sur la tête de son disriple, et 
eutrait par sa bouche. Il rendit grâces à Notre-Seigneur Jésus-Christ et recon- 
manda à son disciple de garder la foi orthodoxe et de prendre garde doré- 
navanut, de ne pas faire de discours avec ignorance et sans connaissance solide. 
Quand les Barbares vinrent dans Le désert de Seété, Abba Besov alla demeurer 
dans le désert d'Andenaw et y mourut. Lorsque le temps des persécutions 
fut terminé, on emporta le corps de saint Abba Besoy avec celui de saint 
Abba Bula, de la ville de Tamaw? au couvent de saint Abba Besoy, dans le 
désert de Seété, Le corps du saint fit beaucoup le prodiges et de mira- 
cles: son corps s’est conservé jusqu'à maintenant intact, sans corruption 
aucune, Le saint resta 27 ans dans le désert de Scété à lutter et à prati- 
quer l'ascétisme, 10 ans dans le désert d'Andenaw, et 20 ans dans le monde 


1. O: 6ans, P':3 jours ar. : une semaine!. — 2, 0) : Tamwa, P : Tamwa cf. Amé- 
lineau, Géogr. de l'Egypte, cte., 477. 
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avant de se faire moine; sa vie entière est de 97 ans. Que Dieu nons fasse 
miséricorde par sa prière el que sa bénédiction soit avee nous! Minen. 
Salut, je dis, à Abba Besov qui multiplia les combats de Faseétisme, Lors- 
ï . . . . « , . « ; 6 
que Constantin, venant vers Ini en esprit, lui dit: « J'aurais reJeté Lout royaume 
vain de la terre et les pluisirs du monde qui lui ressemblent, si j'avais connu 
que la gloire des moines est si grande dans le ciel. » 
Le . 
Eu ce jour aussi, furent martyrises les sauts marlvrs Aberoh el Atom, sou 
L . . 
frère; ces saints élaient de la ville de Gamnudi'. Leurs parents étaient des fi- 
déles chrétiens, craignant Dieu et donnant de nombreuses aumônes; leur père 
se nommriut Yohannes Jean et leur mére Märväam (Marie. Quand leurs parents 
moururent, el quand eux-méênies eurent grandi, Aberoh était âgé de 30 ans, 
et Atom de 27 ans. Is furent toujours assidus à l'église: pleins de bonté, ils 
recevaient les étrangers avec amour: ils étaient parfaits en toute vertu eUen 
loute action jnste, Au temps de lx persécution, lorsque les martyrs étauent 
devenus nombreux, les saints prirent des marchandises et allérent dans Ia 
ville de Farauna, pour se livrer au commeree et faire dn gain. I rencontrè- 


rent des soldats de l'empereur. x aviul chez ces derniers le corps d'un 
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saint save! et martyr, nommé Anyanos. [s donnèrent aux soldats beancou: 
d'argent et leur prirent Le corps du Saint qu'ils emportérent dans leur maison 
et qu'ils placérent dans uue chässe ornée de pierres précienses. Devant elle ils 
suspendirent un flambeau qui devait toujours brûler. [1 s'en produisit de 
grands aniracles. Les saints, considérant lu fin de ce monde périssable et 
considérant les joies du rovaume des cieux, dun commun uccord, allèreut, 
dans la ville d'Alexandrie, coufesser le nom de Notre-Keigneur Jésus-Christ, 
devant le préfet de la ville d'Alexandrie, Celui-ci ordonna de leur infliger des 
supplices; on les flagella avee des lanières de boul, jusqu'à ee que leur 
saus conlat à terre. fusuite, on transperea leurs corps avec de Joues elons de 
fer. et sous eux ou alluma du feu*. 

Dieu euvova son ange qui les délivra de re fou. Puis le préfet ordonna de 
les suspeudre à un hant arbre, de telle sorte qu'ils euxsent les pieds en haut et 
latte en bas: ils les suspeudivent, jnsqu'à oe que le sang coulat de leur bouche 
el de leur nez. L'ange de Dieu descendit et les délivra de la suspension. Le 


préfet ordonne de les cuchainer: puis on les envova à Farm. Quand ls fureut 
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en présence du préfet, celui-ci fut très étonné de leur fermeté et de la beauté 
de leurs actions‘: il leur dit: « letez de l'encens aux dieux, » Ils n'écoutérent 
pas ses ordres et s'y relnsèrent. Il méêla du sel à de la poudre de briques, 
du poivre et du vinaigre, et versa le tout dans leur nez. Îs supportèrent 
avec palience tous ces supplices. Ensuite, on les cloua * sur uv lit de fer; on 
alluma dun fen sous eux; on arracha les ongles de leurs mains et de leurs 
pieds; on leur infligea de rudes Iagellations avec des massues, munies de 
pointes à l'extrémité. ce moment, mournt la femme du préfet: il (P, 0 : l'em- 
pereur leur demanda d'avoir pitié de Ini, à cause des supplices qu'il leur 
avait infligés, et de ressuseiter sx lemme merte; les Saints prièrent le Christ, 
Notre-Seioneur, ct ressuscitèrent la lemme du préfet. Celni-er et tous ceux 
de sa maison crnrent en Notre-Seigneur Jésus-Christ. Le préfet renvoya les 
suints. Ceux-ci allérent à Gamnudi, leur ville, Is donnèrent le’reste de leurs 
biens aux pauvres el aix malheureux. Ils remirent le corps de saint Anyanos 
à un juste, vommé Sarabamon (Sarapammon), Hs ni recommaudérent d'allu- 
mer devant ni une lumière à lui, comme auparavant, Ensuite, ils allérent dans 
la ville de Baramon (Parmun, Baremun) conlesser leur foi en Notre-Seigneur 


Jésus-Christ, devant Le préfet, Celui-ci donni ordre de leur intliger une grande 
; } ! 5 
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llagelltion. On les emmena à travers toute fi ville; leur sang coulait à terre. 
Une femme sourde et muette vint prendre de leur sang: elle en oignit sa 
bouche, sou oreille ct son cœur: aussitôt elle parla et entendit. Le préfet 
ordonna de les enchainer:; on les enchaina. Quand il fut las de les supplicier, 
il donna ordre de leur couper la tête: avee eux se trouvait en cet endroit 
Sarabamou. On leur coupa la tête avee le glaive; ils reçurent à couronne 
du martyre daus le royaume des cieux, Sarabamon prit les corps des Saints. 
D'autres citoyens de la ville de Gamnudi étaient avee Tur; ils euseveltrent les 
corps dans des suaires et des linceuls précieux; ils les oiguirent avec des on- 
unents odorilérants, Puis ils les portèrent dans leur ville de Gamundi. Quand 
ils fureut arrivés à l'extérieur de la ville, les bètes qui trainaient les corps, 
placés sur un char, restèrent en phare sans marcher: on les frappa pour les 
luire avancer, mais ils ne marcherent pas, On eutendil une voix qui «lisant : 
« C'est le lieu choisi par Dieu, pour que nos corps y demenrent. » On kussa là 
leurs vorps, jusqu'à ee qu'ou leur eût construit une église, Dans eette église 
leurs corps furent placés, avec le corps de saint Anvanos. le sage de medecinr. 
Ils sout eucore maintenant dans la ville de Garnnudi, et fout des prodiges et 
des miracles eu grand nombre. Saint Aberoh (Piréon) lait très roux el de 


haute stature; la pranelle de ses veux était bleu foncé comme l'indiso. Sant 
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Atom était de haute stature: la prunelle de ses veux etait noire comme le eol- 
lyre d'antimoine: sa barbe était noire. Notre-Seigneur Jésus-Christ, au temps 
de leurs épreuves, promit que quicouque ferait mémoire de leurs noms ou 
célébrerait leur anniversaire, daus la mesure où il le pourrait, aurait ses péchés 
effacés ct ne verrait jamais le supplice. Que Dieu nous fasse miséricorde, 
par leur intercession, dans les siècles des siècles! Amen. 

Salut à Aberoh (Piréoin et à son frère Atom, qui, à cause du Christ, furent 
Magellés avec des lanières de bœuf, Salut, salut à Anyanos martyr, qui, par 
ses prodiges admirables et ses miracles stupéliants, les entrainn, Péréou et 
om, et les fi parvenir au sang du martyre. 

En ee jour aussi, fut martyr saint Abba Belane (Apotloner, de la ville de 
jara, dans le district de Saka, au nord de l'Égvpte: ce saint était prêtre. 
Quand il apprit les soulfrances des fidèles et le massacre des martyrs, il douna 
tons ses biens aux pauvres eU aux malheureux, et alla dans la ville d'Aude- 
naw baton. 1 ronfessa sa foi au nour de Notre-Seigneur, devant le préfet: 


cebni-ci le condarnna à toutes sortes de grands supplices, durant de nombreux 
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jours. Le saint remit son âme entre les mains de Dieu et reçut la couronne 
du martyre dans le royaume des cieux. Que Dieu nous fasse miséricorde, par 
son intercession, dans les siveles des siècles! Mnsi soit-il, 

Je dis salut an bienheureux Belune, au beau ministère, prêtre à l'autel, 
dans l'église : avant appris l'exil des tidè les et Le massacre des justes par la 
violence, distribnaut ses biens aus pauvres. il se Gint devant le tribunal, itré- 
pide pour le martyre. 

En ce méme jour, mourut Abba Misivel, le pauvre, qui fut euseveli par 
Abba Kiros. Quant à son histoire, la voici: Lorsque Abba Kiros alla, par vr- 
dre de Dien, à Dabra Bast, il arriva à un couvent de moines, I visita lé 
glise et y vit l'image de Notre-Dame Marie, mère d: Dieu: ses yeux versè- 
rent des larmes: il lui dit : « O Notre-Dame Marie! souviens-toi de moi, dans 
la prière. » L'image purla à Kiros et lui dit : « Que la voie est, soit bonne: nc 
passe pas pur ici, ne ee pas dans ce couvent; retourne dans La demeure, pour 
garder les os de ton pére. » Abba Kiros, en entendant ces mots, lit 700 génu- 


llexions devant Fimage de la Vierge et entendit nne vois qui lui disait, eu 
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langue hébraïque : « Cela sullit; puisque tu es étranger 4 ce courent, tu dé- 
rolion ser récompensée dans le Trésor de la miséricorde. » Lorsqu'il sortit 
de I, les moines virent son bel aspect et rent eombien il était charmant en 
tout; ils se dirent luu à Fautre : & Ce moine ressemble à celui qui vint de 
l'Égvpte: son corps n'est pas défait par le jeûne et la prière »; ils le détes- 
lérent grandement et le logérent dans un mauvais gite. I trouva un homme 
trés pauvre, gisant sur la lerre et malade de li maladie dite € masfaras l», 
dont il avail été atteint depuis longtemps: il était sur le point de monrir. 
Abba Kiros vit que saint Michel se tenait près de sa Lête, Gabriel prés de ses 
pieds, Raphaël à sa droite et Sadakval à sa ganche. 1s lenvironnaient de 
leurs ailes; aneun homme ne les voyait, excepté Abba Kiros seul, Les anges 
saluèrent Mise el et nt dirent : « Vive l'homme courageux qui ne craint pas 
la mort devant les bourreaux!» Abba Kiros fut étonné et dit aur anges : 
€ Pourquoi restez-vous 1e? » HS répondireut : « Nous avons recu de Dieu 
Pordre de veiller sur ce pauvre. » — € Et jusqu'à quand? » dit Abba Kiros. 
Is répoudirent : € Jusqu'à ce que Dieu nous ordonne de le faire monter au 
ciel. » Abba Kiros se tourna vers le moine Misa'el el lui dit: € Combien d'an- 
nées as-tu habité cette ville? 4 I ui dit : « Soixaute-ciuqg ans. » I lui 
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dit encore : « Combien d'années se sont éenlées depuis que tu es malade? » 
— « Vingt ans, » lui répoudit-il. Abba Kiros Ini dit : « Pourquoi le supé- 
rieur dn couvent et les moines ne viennent-ils pas te visiter? » Il dit : « Ja- 
mais, 6 mon seigneur! Comme tn me vois, je suis resté quinze ans, sans 
voir leurs visages, ni manger de leur nourriture, ni boire de leur eau. » 
Abba Kiros ui dit : « Allons! Dis-moi qui est ton père el quelle est ta mère? » 
Misc'el répondit : € Mon pére est le roi de Kelgedeviur A : Kelqedonawt et ma 
wüère est la file du roi de Rährah: je te Le dis, en vérité, à Abba Kiros, 
dans la maison de mon père on foule aux pieds l'or, Pargent et les vé- 
tements précieux. » Abba Kiros lui dit : € Qui done Ca amené ei dans ee 
rouveut? » 1 dit : « Deux hommes comme toi vinrent ehez mon père, et là, 
dans la maison de mon pére, Hs passèrent Lu nuit, A minuit, uu homme lu- 
mineux vint vers moi, il nrappela et me dit: Misiel, Miscet, Miswell à 
l'heure du matin, léve-toi et va avec ces saints, ces moines, C'est ainsi que je 
suis vent en ce lieu, et j'étais comme eux, sans füre le bien. » Abba KRiros 
lui dit : « Ecoute, car je te consolerai. [était un moine très pauvre, qui 
s'appelkut Babnuda (Paplnucr) et qui vivait dans le désert. L'ennemi dn 
bien, le diable vint à ni et Le sédnisit; Dieu donna aux ous et aux ui 


seaux du ciel le corps de ce pauvre dont je te parle. Lui aussi. il éluit le 
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tils du roi de Kefaz, d'une noble famille, qui régnait sous {a dépendance 
du roi de Rome. de Le dirai aussi qu'il + avait un pauvre, fils du roi de 
Rome, qui sortit loul à coup de sa maison, saus rien emporter, si ce n'est le 
bâlon seulement. Je connais dès bien cet homme: ilerrait de désert en dé- 
sert et de montagne en montagne; je n'ai pas appris sa mort el je ne connais 
pas sa vie, je one sais Si et rirant ou mort MY avait aussi un pauvre, fils 
un roi, qui veillait jour el nuit, revêtu dun sae, ne mangeant ebne buvant 
que les dimanches; il véeut ainsi el mourt glorieux. Les anges de lunuère 
prireut son âme el li donnérent place dans le rovaume des cieux. EE main- 
lenant écoute, & mon frère, que je Le parles ne crois pas trop dur Le ehätiment 
de Dieu, ton Créateur, eur il éhälie ceux qu'il aime. » Ce moine dit à Abba 
Kiros : @ Cela est juste ol eela convient: je revois ee que je mérite à cause de 
mes péchés. » Avant dit ces mots, il se tut. En ce jour, Abba Kiros pria 
Dieu de faire mourir ee malade: aussitôt vint Notro-Seigneur Jésus-Christ, 
alone des milliers et des milliers d'anges qui le gloritiaient, 
chantaient et disient: @ Allelmia à notre Dieu Alleluia an roi et à la 


splendeur des justes! Alleluia à Pespoir des saints. qui ont enduré des 
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fatigues ici-bas, ils se réjouiront. » À cetie vue, Abba Kiros se prosterna à 
terre et dit : « O mon Scigneur et Dieu, quelle rase La amené ici? » Notre- 
Seigneur Jui dit : « Je suis venu auprès de toi, parce que tu m'as appelé. » 
Abbä Kiros lui dit : « Donne le repos de Lu mort à ce pauvre, car il a heau- 
coup souffert. » IT ui dit : & Eh bien, prends! » I lui mit dans la main vue 
fleur d'a apilvänos » et lui dit : « Jette-la sur le visawe de ce pauvre, tin que les 
armées des anges voient combien je t'aime. » Abba Kiros lit eomme Notre-Soi- 
vneur lui avait ordonné; aussitôt, son âne, de Misa'el, sortit sans peine elsans 
douleur; Notre-Seigneur la reçut dans ses mains, Ia baisa et la mit sur son 
char à côté de Ini; il la fit mouter du côté de l'océan et lui donna uue place 
dans le royaume des cieux. Abbä Kiros pleura, étonné; il alla chez le supé- 
rieur et lui dit comment Mise'el était mort: le supérieur lui répondit : « Que 
m'importe! » Abba Kiros le fixa du regard el dit : «€ Ce n'est pas un homme 
celui-ci, mais un démon. »llle pria d'enterrer le corps de Misa el, eteest à peine 
S'il donna ordre à sept saints, moines, de l'enlerrer. Hs apportérent un en- 
censoir; Abba Kiros Les adjura au nom de Dien, en disant : « N'apportez pas 
voire eucensoir inipur, laussez-le à sa place: ceux qui broleront l'encens soul 
prêts en ce lieu, maïs enterrez-le plutôt. » Ces saints, moines, se dirent l'un à 
l'autre : « D'où est ee moine? » Hs rentrérent dans la maison, en murmurant 
PATES. ON, — TT, NII — FF. 4. (ét 
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contre lui. Les quatre archanges se levèrent et encensèrent son corps avec de 
lumyrrhe, du stacté, du çInzän », de la sandaraque, du cumin, du «tell » ‘et du 
«mé 6r »: la maison fut remplie de la fumée de l'encens. Les moines se dirent lun 
à Pautre : « Est-ce qu'il connaît les sorcelleries? D'où lui vient tout cela? » 
C'est qu'ils n'avaient pas aperçu les anges. Ensuite, ils prirent son corps et 
l'enterrérent dans le couvent, dans le sépulere des étrangers; une source 
d'eau limpide en jaillit, qui guérissait tous les malades et les infirmes. Que 
sa bénédiction soit avee nous, dans les siècles des siècles! Amen. 

Salut à Misiel (P 2: Mikael)! Lorsqu'il se reposa des afllictions, Ini qui fut 
enterré par la main de Kiros, à ceux qui Favaient méprisé ebiravaient pas visité 
sa demeure, il dit : « Puisse Dieu alléger le poids de votre faute, la pardonner, 
eur, grâce à votre inique oppression, je suis entré dans la demeure du 
Christ. » 

En ee jour aussi, est saint Abba Boua de la ville de Behnesa, dans la 
Hante-Egvpte. Ce saint était un homme riche en biens eU aimant les pauvres; 
il fut gouverneur de cette ville; il vit, dans une vision, Notre-Scigneur Jésus- 
Christ, qui était bien plus brillant que la lumière du soleil. Jésus le sa- 
lua et lui dit : « Lève-toi, va auprès du préfet confesser mon nom. ear voici 
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que Je t'ai préparé une couronne de joie. » Quand il fut réveillé de son som- 


oil, il se leva. donna lous ses biens aux pauvres €l aux malheureux: ensuite 
pra sortit de la ville, alla dans sa ville de Behnesa et confessa Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, devant le préfet Luqvänos:; quand celui-ci sut que c'était 
le gouverneur de la ville de Tankalawos Bankalarwes)", il lui demand 
sacrés des églises chrétiennes de sa ville et lui dit : « Sacrilie aux dieux. » Le 
saint répondit, en disant : 


a les vases 


« Des vases sacrés de lPglise, 11 n'en reste pas la 
moindre chose. Quant à ce qui est d'adorer les idole 


sinipures, je ne préterai 
pas l'oreille à tes paroles et à ton ordre et ne leu 


r sacrifiorai pas, paree que j'ho- 
nore Notre-Seisneur Jésus-Christ, Fils du Dieu Vivant. Créateur du ciel et de 
la terre ét de tont ce qui S'y trouve. » Le préfet fut ivité et donn 
per, avec une épée, la langue dn saint; Dieu lui rendit une ] 
sans lésion, comme elle était auparavant. On le suppicia dans un pressoir cl 
on le fixa avec des clous sur un lit de fer; on alluma du feu sous lui. Dieu le 
délivra de son supplie; lle fit sortir sain et sauf, sans bles 
préfet l'envoya dans la ville d'Alexandrie. Notre-Seisneur Jésus-Christ lui 
apparut et le fortilia. Puis, on le mit en prison: il v it de grauds 


a ordre de cou- 
angue intacte et 
sure. Ensuite, le 


prodies el 
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At: AC Oh ANAL : pese: AYCUTE : ne 2 92: DO A: PO: 
2 ANA à ohG % AYVU + DELP : QT: Ant: es : A2 : Don: 
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Le, : NA: ner r9 : UC : ORbAY : PAPA & DAY RTAN : AE 
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oTheg. : Nov : A: HOTNC : JC: he : HR : 20A'dhé. : 1e : 
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L. œonYynet pe Thy"24T) add. 0, A, P. — 2. ar-agwa] arAgû AAA Lib . — 
nbénl nbédn voir plus bas 0, À, P. — 4. aurR à PS ù (p. ane.o) add. 0, P; CFO 
(p. new) add. A. — 6. MAGNY? naar (p. mA) add. 0, A, PV. — 7-8. œht om. À. — 
S hU%E) NU 0: 9° À. PP. — 9.0 (4. ny") add. 0. A. P. — 10. h9°%] hYNTZU 
U, À, P'tar. as). LL. hey 9] — 75 A — IR TEN] MAN 0, À, P. — 12. nr 
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als 
à 


de grands miracles! [y avait la sœur de Yolvänos de la ville d'Agfäs”, qi 
était possédéc par l'esprit impur; le Saint fit sortir d'elle cet esprit Impur. 
Sa renommée se répandit dans toute la ville: beaucoup, par l'intermédiaire 
de ve sant, erurent en Notre-Seigneur Jésus-Christ et devinrent martyrs. Le 
juge fut irnité et le condanma à toutes sortes de supplices, à la roue; on lui 
amracha les ongles des mains et des pieds, on le traina, attaché à des chaines 
de fort, et on le jeta dans le fover d'un bain. Ensuite, on suspendit une grosse 
pierre à son cou et on le jeta dans la mer; Dieu le délivra de lous ces 
supplices et le releva sain et sauf, saus blessure, Ensuite, on le mit dans le 
fon: il en sortil sain et sauf: dans le leon, il se tenait en prières, Quand le 
préfet en fui dust, 1l Penvova dans Ja Hante-Ugvpte: la, on le supplicia et on 
le erucifia lu tète en bas; puis on le jeta dans une poële et on alluma du 
feu dessous: Notre-Seignenr mi apparut, le délivea et il lui fit la pro- 
messe que quiconque ferait sa commémoration, écrirail le livre de ses 
combats, où de Hirail, aurait son nom écrit dans le livre de vie. Quand le 
préfet ful las de le supplicier, il ordonna de lui couper la tête par le glaive: 

1. Fin de la lacune de A2 2. Cf. \mélineun. Géozr. de l'Égypte, ete, 56. — 3. (De 
A. V'ajoutent : « chaulives au leu E. — 4 0, A Pme de le supplicier ». 
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DA BU: : ak : AA : @pe, :] 

mt 2 OA à NON : hôe. ? An: PIN: AN: NC 2 nr: LHEC 
(Son : JPheNn 5 NbEN 2 APAAA & DE: US: ATP 2 PAPA: 
Ds UC sr à Ph: ON 5 CAL 5 Pong 3 AN: QE 2 GAY 2 ET € ie 
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1. mavte] e9°r< O0, À. P. — 2-3. araesn] aragn A: hgarn 0, D — 5. nbaæn] 
hbéshn A (supra hp4n A. 0, A0 5 o7] aneet Où aûe7 À. — Il. he] — y P. 
— 14. hôek] ny l'; om. 0. 15. h9v (a. ANA) om. A, — 15-16. AR 8 EP PAPA AE à 
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il reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. Les serviteurs de 
Yolyanos de la ville Aqfahas prirent le corps de sant Abba Brna, le porte- 
rent près de sa ville et le déposérent dans un bel endroit, sanctuaire, Jusqu'à ce 
que fussent finis les jours de la perséeution, On lui éleva une belle église et 
un couvent, et on y déposa son corps, qui fit des prodiges et des miracles 
en graml nombre: son corps, jusqu'à maintenant, guérit tous les malades 
qui viennent fe visiter et le baisent avec foi. Que Dieu nous fasse miséricorde, 
par sa priére, el que sa bénédiction soit avec nous! Ainsi soit-il. 

Salut à Abba Bima, qui regarda, dans une vision, le visage du Christ plus 
brillant que le soleil; lorsque à cause de lui il eut soufert tous les supplices 
au tribunal des fourments, sa langue eoupér revint à son état naturel, avec 
toute sa force et sa grandeur. 

En ce jour aussi, mourut le saint Père Abba Kiros (Cyr), qui habitait dans 
le désert occidental, près de Fenfer. fl était frère de l'empereur Tewodosyos 
(Fhéodose) le Grand; quand ce saint vit l'iniquité de ceux qui sont dans Île 


monde, il abamdonna tous ses biens et sortit de sa ville, Notre-Seigneur 
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OCILAZ : AD # DA : Abe : Loos : HINCN : @ÙE : 1697 à: D ‘A 
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Hs Aû: CAL # DPI ? AY DU: DONNE à: ÉGAT 3 RATE 
ne: RAR + IUT 3 have: APE 2 DEAN à: DABAS : Nr: LU: h 
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LS. MhJ°hE PTT Mahé 0, :) De À. — 3, G. dou] Amuve À ne) D mais plus bas 
duo... — 6. h%11] 1 0, À, P. nas] hiver. O, À. — 9. 0] ent 0, A. Pl. — 
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one A — 19, Ad(p. unov) add. 0, P. — por] na 0. À, P. — 16. œtnerin] -u# 0. A. 
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Jésus-Christ le guida et le fit parvenir à ce désert occidental: il Y demeura 
seul, durant de nombreuses années; pendant tout ce temps, il ne yii aucun 
homme, ni les bôtes dn désert, Il % avait dans le désert de Scété un prêtre 
du nom d'Abba Bamu Pambo); c'est celui qui avait enseveli sainte Iarya, fille 
de l'empereur Zénon. Ce prêtre dit : Pendant que j étais seul dans mon église. 
j'ai entendu une voix, venant du ciel, qui me disait : « Abba Bamu, lève-toi, 
va et entre au milieu du désert, pour ensevelir le corps d'un saint ermite, 
quiatrès bien accompli ma volonté, mieux que beaucoup de saints, moines. » 
Aussitôt, je me levai, tout joyeux, je marchai dans le désert. durant trois 
jours, j'arrivai à uue caverne, cellule, et je frappat à la porte; un vieil ermite 
n'ouvril; nous nous saluiunes l'un l'autre, Je linterrogeai, en lui disant : 
Mon Pére, v a--il un autre ermite dans ee désert? » I me répondit qu'il 
en avait un. — « Depuis combien de temps, lui dis-je, demeures-tu dans 
ee désert? Quel est ton nom? » I me dit : «Je m'appelle Sem'on (Sünéon); il 
v a maintenant soixante-dix ans que je demeure dans ce désert, » Je le quittu 
et je marchai pendant trois autres jours; je lis encore la rencontre d'un autre 
solitaire: il s'appelait Amon: je le «aluai et lui dit: € Y a-t-il un autre ermite 
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5: DE A9 : NAN : DGUN : HOUR : Mo : DFADE : AY 20 8 DATA : 
eV: DA 2 APS : 007 2 DA sUTE SHC ANR 2 NE à ANdrE : 
OA : DEÉNEU : ho 2 HOLAL : ADARE 5 UE 3 DE à ALAE : À 
CA : DENPA : PAR 2 NL Ah ? RL à AA 00: A0 2 NA : 1 
Rs nee: AL: DECUUZ # ONLIE : HAE + NOQE + PAT à: ANT : À 


Lot] mnt A. — Pen (p. auyk) add. 0, À. P, — 5. aa] m7 (. À, — 


— 


5. RU a DA JAI: NT O0. À. — 6. w (@. her) om. 0, À, P. — 7. Sant: h9°N] avt à 
RU A — ho (p. ner) add. 0, À. P. — 8. pat] ar O0, À, D. — 10. ovnñpa] AA. — 
un] “O0. À, P. — ja (p. Pan) add. 0, P. — 12, mphnaug : aPsaù (p. 4&avw) add. 
OU, À. PP, — nn om. O, P, — neauin om. A. 


dans £e désert ? » 11 me répondit qu'il y en avait un; je le saluar, je marchait 
quatre IP : A0 autres jours et j'arrivai à la caverne de eet Abba Cyr: je frappai 
à la porte de sa caverne, en disant : « Bénis-moi, 6 saint Abba ». \cette heure. 
il me dit : « Ta venue près de moi, aujourd'hui, est bonne, sois le bienreunt, 6 
Abba Bamu, saint de Dieu; eutre en paix. » J'entrai près de lui, je le saluai 
et je pris sa bénédietion. Je vis la grâce de Dieu sur son visage: les cheveux 
de sa tête et sa barbe étaient blanes comme la grêle, la neige. Lorsque je me 
lus assis et qu'il n'eut pressé sur son sein, il me baïsa el me db ollsen 
emquaute-sepl ans que j habite eette caverne, dans l'attente de eelte heure-ct, » 
Aussitôt, il tomba malade et se coucha, en proie à des troubles, durant toute 
la nuit; au matin, une gran le lumière brilla dans sa caverne: un homme tout 
brillant de lumière entra; dans ses mains était une esoix lumineuse: il resta 
auprès de saint Cyr, le baisa, le bénit, le consola, lui donna la paix et dispa- 
rut. Moi, j'étais dans l'éponvante; je dis au Saint : « Qui est celui qui est 
revêtu d'une si grande gloire et qui resplendit de cette manière?» Il me dut : 
« Mon fils, c’est Notre-Scigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu vivant: il à l'ha- 
bitude de venir, chaque jour, vers moi et de me consoler. » À neuf heures le 
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1e: PSN : AN : SA: AIN 2 Poe : OGU: : NC77 : AL : NC : 
UE : 197 ve A9 2 NCAPA à: ME: A 5 Che: APS : AN : 
DCû & MED : ART à HAhNLAL : DAIANL : NC: AUTE : : NAË, © À 
Neo : @hl : Dh : hJCdhb 2: Ndh # DRDAZ : 20071 3 HA : Nov: : 


1-2. œnvuñr] wAxœ41c 0, À, P. 2. amp 2 NY] 2t 3 mx à N° 0, À; 7% 
pe ss oh 1 — 4-5. 9° —T] hûn —T.on]u P, À: a — AMNLAIMRE on. 0. 
— mndhug] mvnnp P. — 8. octo (p. ANNE) add. P, A, — dt à TON ENTRE 


Bord sie] ment st 5 pis hors R (EP) a 2067 0, À, P, — 9. ge à ne] 
es mgee 0, À, LP, — 10. manage] 0, À, P. — 12. un] #1 0, À. P. 


samedi, j'entendis une grande elamenr qui arrivait jusqu'an ciel; les mon- 
tagnes el Les ctoïles furent ébranlées par leurs cris. Je dis : « Mon Père, que 
sont cette clameur et ces voix que j'entends? » I me répondit : « Mon fils, ce 
sont les eris des pécheurs qui sout en enfer. Notre-Scigneur fait cesser leurs 
pie à cause de sa sainte Résurrection, depuis neul heures le samedi 
jusqu'au coucher du soleil, le dimanche; c'est DAT ils louent Dieu de les 
faire se reposer, le dimanche. » Quant à moi, j'étais dans un grand étonne- 
ment et je louui Dieu. Alors, c'était le 7 de Ilamlé, saint Cyr se mit à 
pleurer, en disant : € Une graude colonne est tombée aujourd'hui dans la 
Haute Æuvpte. » C'était saint Abba Sinoda, chef des ermites. Durant la nuit 
du somedi au dimanche, saint Abba Cyr fut agité par sa grave maladie; voici 
qu'une graude lumière brilla dans la caverne: Notre-Scigneur Jésus-Christ 
entra: il se tint a la tête de saint Abba Cvr; celui-ci dit an Sauveur : @ Mon 
Seigneur et mon Dieu, bénis cet homme, ear il est venu d’un pays lointain. » 
Notre Sanveur me dit : € Abba Bamu, mon élu, aie confiance *, et que ma paix 
et ma bénédiction soient avec loi; maintenant écris les combats de ce saint, 
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encore. » Notre Sauveur dit à saint Abba : «€ O Abba Cyr, mon élu, ne t'in- 
quiète pas de ce que tu vas mourir, ear ta mort ne sera pas une mort, mais 
la vie de Feternité, Tout homme qui écrira tes combats, ou qui les lira, ou 
qui en entendra la lecture, où qui célébrera ta mémoire, avee amour, sur la 
terre, je le ferai s'asseoir avec moi aux noces, au banquet messianique sur le 
mont Sion, durant mille ans, et je le compterai an nombre de mes saints. Qui- 
conque donnera une offrande, où fera laumône, ou fera brüler un flambeau à 
cause de ton nom. je le récompenserai dans mon rovaume, en lui rendant bien 
plus. Celui qui écrira le livre de tes combats, aura le livre de ses péchés dé- 
chiré, el j'éerirai son nom dans le livre de vie. À tous ceux qui feront miséri- 
corde aux pauvres, le jour de ta commémoration, c'est-à-dire le 8 du mois de 
Hamle, je leur lerai voir ee que l'œil ne voit pas, ee que l'oreille n'entend 
pas, ce que le cœur de l'homme ne conçoit pas; je les ferai approcher du saint 
Mystère, dans l'église première-née; je les bénirai et bénirai leurs maisons; 
je ferai crandir leurs enfants; ils ne manqueront d'aucun des biens de ce 
monde. Maintenant, mon bien-ainé Abba Cvr, je te ferai reposer des fatigues 
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de ce monde et Le l'erai passer dans les lieux lumineux, dans les joies de l'éter- 
nité. » Pendant que Notre-Seigneur lui parlait en ces termes, voici qu'arriva 
Le prophète David, avec sa cithare sur laquelle il chanta, en disant : « En ce 
jour que Dieu a fait, réjouissons-nous ef soyons dans l'allégresse. » Notre 
Sauvenr dit à Abba Cyr : « Gyr, voici que David est venu; dis ce que tu 
veux qu'il te chante. » David lui dit : « Avee quelles cordes veux-tu que je 
chante? Avec quel chant, avec quel rythme et quel mode! Avec Île premier 
ou avec le second, et ainsi de suite jusqu'à celui de dix cordes. » Saint Abba 
Cvr répondit : «fe désire entendre Finstrument à dix cordes, ses sons el son 
mode. » David accorda son instrument et en joua. en disant! : «@ Glorieuse 
est la mort du juste devant Dieu: & mon Dieu, je suis ton serviteur, ton ser- 
viteur, le tils de ta servante. » I dit encore : «J'ai été jeune et jaivicillh, sans 
jamais voir un juste qui fut abandonné, » David cria d'une belle voix et fit jouer 
son instrument: voici que Fame de saint Abba Cvr demeurait dans le sein de 
notre Sauveur: notre Sauveur la prit, la baisa et la donna à Michel. Quant 
à moi Bâmu, j'enterrai le corps de saint Abba Cyr; lorsque nous sortimes de 


la caverne, je vis toute la montagne remplie des armées lumineuses et des 
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A] one OP. — 7. auwnu] éûenr 0, Pi œcagn À. — 0] ot 0, P, 8. “0]} æ-ù 
+ P. 10. myrenpon] — cp P — ave À, -— Il. Chr] car 0, À P. — nges] neyon 
0, À, D. — 15. nevn] met sèc A, — 15, nt] nt A nt O À. PP. LA ant : Pen] a 
ee ls nus À Atos DEA Pi AN sn in. À. 


chefs des armées angéliques; notre Sauveur déposa sa croix et scella la 
caverne, dans laquelle était le corps du Saint; notre Sauveur me donna la 
paix (me dit : & La pair sur toi »1 et remonta au ciel, en grande pompe, pendant 
que, devant lui, les anges et les archanges le glorifiaient. David jouait de 
son instrument, devant l'âme d'Abbä Cyr; notre Sauveur était au milieu 
d'eux, se réjouissant de l'âme de saint Abbä Cvr; il monta avec elle (/a fil 
monter) dans son royaume éternel. Pour moi Bämu, je restai seul dans cet en- 
droit; je me trouvai prés de‘ la caverne d'Abba Amon; après avoir marché 
trois jours, j'arrivai à la caverne d'Abba Sem'ou: de nouveau, je marchai 
durant trois autres jours, jusqu'au moment où j'arrivai à mon couvent du 
désert de Scété. Je saluai tous les moines et leur dis les combats de saint 
Abba Cyr: je leur dis comment il avait vu et entendu * et comment il avait pro- 
phétisé au sujet de la mort d'Abba Sinoda. Quand les moines entendirent ce 
récit, ils furent dans uu grand étonnement ct ils louérent Dieu, qui donne 
celle grâce à ceux qui le craignent. J'éerivis le combat, la vie, de ec saint, 
je l'envoyai dans toutes les églises et dans tous les monastéres: quiconque 
1. O0. À P: « je me mis dans ». — 2. 0. P. À : comment j'avais vu et entendu 
L'ur, au moins dans le ms. vatic. est plus concis. 
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Int les combats, la rie, de ce saint Père Abba Cvr, y trouva un sujet d'es- 
pérance et de consolation. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière et 
que sa bénédietion et son intercession soient avee nous, dans les siècles des 
siécles! Ainsi soit} 

[Salut à Abba Cvr, qui, de ses lèvres, baïsa la flamme, et sur le dos 
duquei Dieu fut porté. Pour que sou äme sortit saus douleur, David chanta, 
sur Finstrument du doux psaume, en disant : «€ Glorieuse est la mort du 
juste. » 

En ce jour aussi, mourut le bienheureux et saint Abba Pawli (Paul). Que, 
par sa prière, Dieu nous fasse miséricorde et que sa bénédiction soit avec 
nous, dans les siécles des siécles, Ainsi soit-1l. 

Salut à Pawli dontle pays, le patrie, est Tamawi®, lorsqu'ilmournt en ce 
jour, alors que son œuvre avail été belle; avant que des hommes fidéles, sur 
le conseil d'un homme spirituel 1?), ne réunissent son corps avec celui de Besoy, 
sur la voie de Ja mer, le navire portant le corps du bienheureux Besoy n'avança 
PAS. 

Entesjonr aussi, mémoire de ceux qui furent martyrs avec Abba Nob: 
ils étaient au nombre de quinze. Que, par sa prière, Dieu ait pitié de nous 

1, Cf. Amélinvau. Géogr. de l'Égypte a l'ép. copte. ete, 475 el plus haut p. 259171. 
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5. Cette commémoration de saint Siméon est au 10 de Hamlé dans O, À et P. — 9.» 
evo] hrecrn O0: nrecvern Ponrecesn À. — 12. (a. ootée) om. 0, À, P. — in: 7 
FAP sua] rt 3 à91 0, À, P. 


et que leur bénédiction soit avee nous, dans les siècles des siècles. Aïnsi 


soit-il." 
LECTURE DU 9 LE HAMLÉ 46 juillet. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, c’est la fête du saint Apôtre Sem'on Qalayopa :Siméon Cléo- 
plus), martvr; ce saut fut nommé évêque de la ville de Jérusalem, après 
Yuqob (Jacques), le frère de Notre-Seigneur. IT eonvertit un grand nombre 
de Juifs à la foi de Notre-Seigneur Jésus-Christ, I fit beaucoup de pro- 
diges et de miracles et de guérisous des malades. L'empereur Aryänos! avait 
entendu dire de lui qu'il séparait les femmes de leurs maris et qu'il leur or- 
donnait d'être chastes. — 1 le fit venir auprès de Jui, et lui infligea de 
grauds supplices: à cette époque, le saiut était âgé de 129 aus. Quand il 
fut las de le supplicier, il lui coupa la tête avec un glaive; avec lui était une 
vierge, qui le suivait, nommée Tewona (Théone). Que, par sa prière, Dieu 
nous fasse miséricorde et que sa bénédietion soil avec nous. Amen. 

Salut? à toi, 6 Nälua el de Qana, fsraélite à la pure intelligeuce, apôtre 

1. O : Enderyas, 1” : Anderyanos Trajan. — ?. Ce salam suit la commémoration de 


Simon dans O el À comme dans P, 
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8-9. moe — née"rrn] add. P. — 11. ngvone — yes]. Hunc versum male praepo- 
nit secundo À, -- 15-16. ht : mr2eA] om. A. 


nouveau, à la belle vieillesse ; répands ta bénédiction sur tes peuples, parlout 
où il en est besoin, de façon que les nuages versent la pluie. 

En ce même jour, mourut le Père saint Kaladyänos (Claudien,. patriarche 
de la ville d'Alexandrie. FH fut le neuvième dans la série des patriarehes. Ce 
saint resta sur le siège de Marc l'Evangéliste, durant quatorze années, à la 
garde de son troupeau, et mourut en paix. C'est aussi la commémoration de 
l'ascète Fewodros (Fhéodore), évêque de Qurontos :Corinthei". Que Dieu nous 
fasse miséricorde pau sa priere. Amen. 

Sant à Kaladvanos, qui par Fordination fut compté le neuvième dans le 
nombre des Patrarches. À cause de ses bonnes œuvres el sa grande foi, 
Dieu Le défivra de la servitude de ce monde: il le transporta dans le ciel, où 
l'atlendiuil prête, sa récompense. | 

En ce jour aussi, mourut Abba Besenda (Pisentios). Ce juste, se livrant à 
l'ascétisme, demeura debout dans un puits d'eau profond. Les anges le visi- 


taient et le porlaient sur un char, élevé de la terre de neuf coudées. Ensuite, 


1. Celte mention, ajoutée dans P et lirée de la commémoration qui suit, au 10 de 
Hunle. n'est insérée ici. parait-il, que par erreur, 
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il mourut en paix. Que Dieu nous fasse miséricorde, par sa prière, dans les 
siècles des siècles. Ainsi soil-il. 


LECTURE Dbt 40 LE HAuLËÉ 147 juillet. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

Lecture du 14 de Hinmlé, En ee jour est la commémoration de saint 
Tewodros Théodore), martyr, évêque de Ta Peutapole. Lorsque limpie Dio- 
clétien rendit les honneurs divins aux idoles", il envoya uu préfet dans chaque 
province, avec ordre de supplicier les chrétiens et de les faire périr par 
toutes sortes de peines. [envoya un aulre préfet, nommé FelatosiPilate, durs 
le pays de Afraqya cdfriquer et tout le distriel. Lorsqu'il fut arrivé, il vit tout 
le pays; on lui accusu ce Saint, comme enseignant aux chrétiens; il v avait 
une année qu Abba Tewonas ! Fhéonas: avait ordonné ce Saint. Le préfet le tit 
venir ét lui ordonna de sacrilier aux idoles; le Saint lui répoudit et lui dit : 
« I ne convient pas que nous abandonuions le Dieu eréaleur du ciel et de 
lu lerre; nous n'adorons pas les idoles. » Le préfet pril la parole et lui dit : 
« Est-ce que à côlé d'Ariémis, d'Apollon, d'Arlemnida (’Azséda) ot de tous 


1. Selon la légende, qui a cours aussi en Abyssinie, Dioclétien. d'abord chrétien. 
aurait embrassé ensuite l'idolätrie. 
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les dieux. il v a d'autres dieux? Ceur-ci ne sont-ils pas dieux? ». Le Saint 
répondit et dit : € Non certes, ils ne sont pas dicux, mais c'est Notre-Seiuwneur 
Jésus-Christ qni les a eréés, » Le préfet fut irité de La fermeté de sa réponse; 
il donna Pordre de le supplicier, Quarante jours durant, il subit des supplices. 
la fagellation, le eruciliement, Ta peine de la roue, l'emprisonnement. Ces 
peines ne lelfravèrent point et il n'obéit point à ses ordres, du préfet. Nus- 
sHtot, sur l'ordre de celui-ei, on lui trancha la tête par le glaive. 1} reçut la 
couronne du martvre dans le rovaume des cieux, Que Dien nous fasse misé- 
ricorde par sa priére. men. : 

Salut à Taodros, dont les inembres furent torturés, pendant quarante 
jours; après qu'ileut latté au milieu de fous ces fourments, en récompense 
de ce qu'ilavait souffert dans les chaines et en retour de ce qu'il avait été 
tué par le glaive, obtint le rovaume des cienx et reçut la couronne du 
martyre. 

En ce jour, iv a aussi Tewodros! Fhéodore), martvr, évêque de la ville de 
Qorontos! Corinthel et avec lui des (0, À P : trois femmes et deux magistrats, 


15 


1 


285 10 HAMLÉ 17 JUILLET. 301 


DL 2 DÉTENDRE à AûOD s ANE 2 PS : AN 2 AAFPLCN : 
“A: Aû : Goo s Noos Al: NOMECGE : HO : DAN : PAR : 
HUE : PP ES DA NA NI ss DENANP 2 QT PRIE DAT à 
Dao : ht: NOEMELGP 2 000779 5 bof: MAQTE : DEShN : SA : 
QC: DEAN à: None : PT 5 DIGTAOU DAY 5 hd: Gonn rt 
2 hey NE à POLE 5 Déhh : PAM EU 3 MAR CPE 2 APCE NU LV 
ave : fl : Nb : Do DO EE AN: CADPave : AP IT : D 
henry s OO : AIN: rt: Dante : AA & OA : wlCN : 7 
Fate dus 5 AYANT 2 AA: 070,944 2 AA 3 104 3 AU8 & HA : P 
Php: APSEÙ 5 LPS AA à APCE 2 ANT 2 DANS 2 SA: NC: : 
DAGih : AN 2 OPA : Où: AGO 5 Da AT à: Advls : CAN : 248 : of 
CET: ADP. à: APS EE DAYVU s: AGE à NPD: ONE: SAN: août & EC 
APPov- : A: Cour: Dhané s  HANLAA ? 9% 2 NANILAT : AC 
dû: NCRPA : ON 5 DAY à NC EV A: bte 2 AAA 2 AAA à 


1. ang] aupsn O, À; aura À plus bas ne (ar. nr) . — 2, ww] & O0, À, P. — 
3. om (a. hnahp) on. O0, À. P. — id. why] wtheoz 0, À, P. — 5, we] — 4 0, À, P. 
— 1b. jh om. 0, P. D. 8 (a. av) om. À. — 8, maté] e9%ye O0, À: nor : pyvre P. 
— id. onptp] ovpe à A6 0, À, P. — 9. over] ta À, P,05 A — 7. — 11. @a6th : 
Aaë] œwtnah + An D. À (0 AA): wuAh à HAar Par. cod. vat. sx al + Li 
est, — 1h, h7°hA] ha 0, À. P. 


\ 7 


qui devaient le supplicier, Lukvos et Degnänyos. Voici dans quelles cireons- 
lances : lorsque ce Saint fut aceusé auprès de ces deux magistrats, comme étant 
chrétien et évêque de la ville de Corinthe, ils le firent venir et l'interrogèrent an 
sujet de sa loi: il coufessa qu'il était chrétien; îls le châtièrent et le bat- 
tirent avec des verges. [se traina par terre, frappa du pied Le trône des idoles 
et les renversa. Les deux magistrats furent irrités et lui infligèrent de grands 
supplices. Ils grattèrent ses plaies avec des morceaux d'étoile recouverts de 
poils, après les avoir imbibés de vinaigre et de sel, Lui-méme maudissait les 
idoles et les magistrats. Sur l’ordre de eeux-ci, on lui coupa la langue. Quaud 
on ni ent conpé la lanwuc, une des femmes fidèles qui se trouvent en 
cel endroit, lt prit, Lorsqu'il fut mis en prison, le Saint reprit sa langne à 
cette femme, 11 la plaça sur son sein; il allongea la l'ugue qui entra dans 
su bouche‘. Une blanche colombe vint voler autour cu Saint. Ensuite un 
puon volu; il demeura sur la fenêtre; les deux magistrats les vireut et furent 
dans l'étonnemenut. Lukyos crut anssilôl en Notre-Scigneur Jésus-Christ; 
aus Degnänyos se mil en colère et ua trois des femmes qui suivaient le 
Saint. Quand le Saint reudit son âme, la colembe et le paon volérent et par- 


1.0 À : Sa langue s'allongea; P : « il cria avec sa kuyue 
PAT. OR, — T. VII — Fi 3 2U 
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tireut aussitôt, Ce fut pour Degnanyos un sujet d'étonnement. Lukyos lui 
fit connaître et lui dit que la foi de Notre-Scigneur Jésus-Christ est la vérité. 
Degnänyes, lui aussi, crut en Notre-Seigneur Jésus-Christ. Ils allérent ensuite 
sur la mer, depuis la ville de Corinthe jusqu'au pays de Qopros (Chypre); ils 
rencontrèrent alors un autre magistrat qui puuissait les chrétiens. Lukvos se 
ünt devant lui, en cachetle de Degnanyos: il renversa le trône des idoles et 
confessa sa foi en Notre-Seigucur Jésus-Christ. On lui conpa la tête avec le 
glaive, et il reçut la conronne du martyre. Degnanves lemporla, l'enveloppa 
dans un linceul et l'ensevelit. Puis il se tint devant le magistral, pour confesser 
sa foi en Notre-Seigneur Jésus-Christ. Le magistrat lui coupa la tête avec le 
glaive, et il reçut Et couronne du martyre dans le roviume des cieux. Que 
Dicu nous fasse niséricorde à tous, par leur prière. Amen. 

Je dis salut à Théodore, aecablé de douleurs. On Le battil de verges: on 
gratta ses pluies avec des morceaux d'étoile couverts de poils. Salut aux 
deux magistrals pleins de sagesse el de conseil, avec les leinmes, sa 
compasnie, de Théodore ?. 

1. Pour la place de ce « sium et du precédent, dans les mss., voir la note au texte. 
Les hygeudes auxquelles on fait allusion montrent que l'ordre de ces « salam » a été 
iuterverti dans O et P. 
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* Eu ce jour, mourut aussi le saint ascète Abba ‘Helyän. Le père de ce 
saint se nommail Yestäs et sa mére Kelmena': it était du district d'Avna 
Sahay (Héliopolis); dans sa jeunesse, il travailla l'or et Pargent; on le louait 
beauconp pour le travail de ses mains. Un jour, une femme, du pays des 
Arabes, vint vers lui et le pria de lui eiscler des boueles d'oreilles: son ouvrage 
terminé, 1l Jui réelama son salaire; elle s'inelina devant lui et lui dit : «€ Si 
tu désires de moi ce que les hommes demandent aux femmes, me voici prète. 
devant toi; mais je n'ai pas d'autre bien à te donner. » Avant entendu ces 
paroles, 11 lui dit : « Tu es la fille du prince des démons, éloigne-toi de moi 
et ne me montre plus ton visage. » Ensuite, il resta quelque temps dans sa 
maison, réfléchissant en lui-même à la mort et au jugement dernier; ilse leva 
distribua ses biens aux pauvres et aux malheureux, fit ses adieux à sa mére, 
a Qui 1 laissa su part des biens; il prit de qnoi se nourri, durant trois jours et 
alla dans le désert, Quand Dieu Tont-Puissant vit la pureté de sa pensée, 
de son esprit, 1 rapprocha pour lui les distances: en un jour, Abba Helyan 
arriva à la mer Rouge: pendaut qu'il dormait, trois hommes vêtus de blanc 
lui apparurent: ils étaient appuyés sur une eroix aussi brillante que le soleil: 
ils Péveillèrent et l'emmenèrent avee eux: quand il fut arrivé à l'entrée d'un 
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jardin, is lui donnèrent un bâton et uue eroix de pierres précieuses; ils priè- 
rent ensemble dans ce jardin; au moment où il se fut prosterué, il leva la tête et 
ne trouva plus personne; il pleura à eause de leur éloignement, et, comme son 
séjour se prolongeait, il s'habitua à la vie d’anachorète; il demeura à mau- 
ger de la verdure du jardin et à boire de l'eau. Lorsque, dans la uit, il voulait 
aller visiter quelque caverne (cellule d'ermite), où couvent, ou lieu saint, le 
baton de la Croix l'éclairait et, en même temps, le préservait des chutes"; 
son vêtement était formé de l'écorce des arbres du lieu. 

Quand le maudit Satan vit comment il pratiquait l'ascétisme, il vint au- 
près d'hommes méchants et leur dit: va un trésor caché dans le désert: 
si vous vous emparez de l'homme qui le garde, vous le trouverez. » Iles 
una et les fit passer au bord du fleuves mais, lorsqu'ils furent arrivés, Is 
ne trouvèrent plus l'endroit où traverser le fleuve; tout en voyant l'eau, ils 
ue pouvaient pas y arriver, pour en boire, alors qu'ils étaient très altérés. 
De nouveau, Satan prit les apparences d'un serpent elfrayant; il s'approcha 
de saint Helvan et lui dit : « Comment done n'as-lttt pas compassion de tes 


COIN pAgNONS qui souffrent la soif et ne leur donnes-tu pas à boire? » Il pensa 


1. Propr. : « Hdélournait les chutes » Sir., xx, 29: Dillmann, l'es. Test, Aeth., V,p.75, 
variantes. Le sens d'eéloigner » avertere, anosséretv, parait préférable à ceux d'obtu- 


rare, obstruere, proposés par Dillmann. Lez, col. 1238. 
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qu'ils l'auraient pris par ce moyen. Quant au Saint, il pensa que Dieu le 
réprimandait par la bouche du serpent: il leur puisa de l'eau et traversa /e 
fleuve. pour leur donner à boire. Quand ils virent son indigenee, ils en eurent 
pitié: ils voulurent lui donner des vêtements, mais il n'acecpta rien et il 
retourna dans sa demeure; quant à Satan, comme sa fraude n'avait pas 
réussi, il prit encore la ressemblance de moines, qui vinrent vers le saint, 
afin de le séduire; mais, quand celui-ei cut fait sur eux le signe de la croix, 
ils s’enfuirent, couverts de honte. Puis, quand le moment de sa mort appro- 
cha, les trois hommes qui lui avaient apparu auparavant, vinrent vers lui 
et écrivirent le récit de sa vie; quand il fut mort, îls l'enterrérent. Que, par 
son intercession, Dieu nous fasse miséricorde dans les siécles des siècles! 
Ainsi soit-1l.. 

Je dis un salut à l’homme fidèle qui s'appela Helvan; de la mème maniére 
que Îles trois hommes revêtus d'habits blancs, une luraière qui sortait de la 
croix, le bâton qu'il avait en sa main, l'écluirait dans les lieux obscurs où il 
se rendait. 

En ce jour aussi, mémoire de Mar Mätrà et d'Endrawos, évêque de Qa- 


fala! (0 : Qufahalar; dédicace de l'église de Sargis (Serge) en Egvpte ! Fienr- 
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Caire ?); martyre des compagnons d'Aliba Est, au nombre de einquante-cinq 
personnes, et de quatre soldats. Que leur bénédiction soit avee nous dans 
les siècles des siècles! Ainsi soit-il. 


LECTURE DU 11 DE HAMLÉ 18 juillet. 


Au nom du Père, et du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

Eu ce jour fureut Les saints miurtvrs Yohannes el Sem'on (Jean rt Siméon), 
sou cousin paternel, de la ville de Sermalas (P : Sarmalas). La mère de saint 
Jean étail stérile, son père priait Notre-Scigueur Jésus-Christ de lui donner 
un fils: et il émit le vœu de le consacrer au serviee de Dieu toute sa vie. 
Saint Jean-Baptiste lui apparnt en vision et lui annonça que Dicu lui donne- 
rat un Gls: quand ileut pour enfant ee saint, il l'appela Yoliannes; Jean avait 
bâti antérieurement uue église sous le vocable de Jean-Baptiste: quand le jeune 
Jean eut grandi et qu'il fut âgé de ouze ans 1P, O0, A : 5j, son pére lui donna 
des moutons à garder : chaque jour, il donnail lous ses aliments aux bergers et 
à ceux qui passatent sur le chemin; et il jeûnait jusqu'au soir, chaque jour. 
Quand son père Papprit, il vint vers lui dans le champ pour connaitre la rérite 


de ce qu'on lui avail rapporté à son «sujet. Le jeune Jean, craignant que son 
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pére le battit, voulut s'enfuir; son père lui dit : « Montre-moi ta nourriture 
d'aujourd'hui. » H répondit en lui disant : « Entre pour voir. » Lorsque son 
père fut entré dans sa demeure, il vit le panier rempli de pains chauds: il 
fut très étonné et il raconta à la mère ce qui s'était produit pour leur fils. De- 
puis ce jour, ils connurent la grâce qui était sur leur fils et ils ne le kussérent 
plus à la garde des moutons. Lui apprit par cœur les livres de l'Église ; ses 
parents lui demandèérent de le marier; mais il n'y consentit pas : quand il 
fut âgé de dix-huit ans, il fut ordonné prêtre. Sem'on, son cousin paternel, 
abanlonna la garde des moutons et devint sou disciple: c'est lui qui a raconté 
ses miracles, cur Dieu, par son intermédiaire, produisit de grands miraeles, 
tous ceux qui étaient malades d’une maladie quelconque, on les lui amenait, 
il priait sur l'huile dont il les oignait et ils étaient guéris de leurs mala- 
dics. — Il leur faisait des admonestations et leur disait : « Les nombreuses 
maladies qui vous atteignent sont à cause de vos oéchés. » Ce juste fit 
d'innombrables miracles : Voici lun de ses miracles: un soldat avait pris Île 
fardeau d'orge d'une femme veuve; celle-ci vint trouver le saint et porta 
plainte contre le soldat : le saint le maudit el sa jument mourut lorsqu'elle 
mangea de cette orge. Une fois, le chef des soldats de l'empereur était venu 
prélever l'impôt, il avait un serviteur qui était avengle d'un œil; ee serviteur 
vint trouver saint Yohannues et prit sa bénédiction : aussitôt celui de «es veux 
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qui étuit aveugle s'ouvrit et il vit bien de cet ail, Ce saint voyait dans le 
Saint-Esprit les actions de tous les honnnes; il leur faisait connaitre leurs 
péchés et illes en réprimandait. La renommée de ce saint parvint aux oreilles 
d'un roi nommé Mäüryanos; celui-ei avait une fille unique : un serpent était 
entré daus son ventre; son ventre s'était gouflé et elle était sur le point de 
mourir : son père avait déjà donné beaucoup de biens aux médecins sans 
qu'ils aient pu la guérir, quand le chel des soldats lui fit connaitre l'histoire 
de ce qu'avait fait saint Yohannes, et la manière dont il avait ouvert l'œil 
de son serviteur. Le roi voulut envoyer quelqu'un, pour faire venir le 
saint; mais celui-ci sut duns son esprit que le roi voulait le faire venir près 
de Jui. Comme il eraignait les fatigues du voyage el la mer, un nuage 
l'emporta anssitôt de la ville de Sermalas jusqu'à ee qu'il le conduisit 
dns la ville d'Antioche el le fit se tenir sur 1au cheret de) le lit du roi: 
ce que voyant, le roi fut saisi d'épouvante et de crainte. Le Saint li 
donna des explications : « Je suis, lui ditsl, le pauvre vers lequel tn as 
voulu envoyer quelqu'un, ain de ne faire venir vers toi. » Le roi amena sa 
fille à saint Yobhannes; celui-ci prix sur elle et le serpent sortit de son ven- 
tre, sans fui avoir causé de dommage ni fait de mal. Le roi et tous les 
cens de la maison rovale demandérent au Saint sa bénédiction: ils étaient 
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Jans un grand étonnement et lonaient Dieu, qui donne une pareille grâce 
à ceux qui l'aiment et qui pratiquent ses commandements. Le roi lui offrit 
des biens et des cadeaux en grand nombre, maïs il n'accepta pas la moin- 
dre chose. Le roi voulut le garder près de lui, mais cela ne lui fut pas 
possible. Il le retint par sa ceinture, afin de l'empêcher de partir, mais nn 
nuage l'emportu, tandis que le roi tenait la ceinture entre ses mains, la 
ceinture se déehira dans les mains du roi : Saint Yohannes arriva dans sa 
ville cette nuit-là. Le roi éleva une église au-dessns de endroit où se déchira 
la ceinture; elle à été appelée, jusqu'à ce jour, l'Église de la Ceinture. 
Lorsque saint Yohannes célébrait le suerilice eucharistique, 1 voyait les 
bons et les méchants, ceux qui étaient dignes de recevoir l'Eucharistie et 
ceux qui en étaient indignes. Quand Dioclétien devint infidèle et adora 
les idoles, ce Saint prit avec lui Sem'on «on cousin paternel; ils allrent 
dans la ville d'Alexandrie et confexsérent Notre-Seignour Jésus-Christ de- 
vant le juge. Celui-ci leur infligea de grands supplices. Après quoi on leur 
coupa la tête avec le glaive, et leur âme alla daus le repos éternel. Leur 
corps, jusqu à maintenant, demeura dans la ville de Gamnudi', de grands 
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prodiges et des gnérisons se produisant par leur corps. Que par la prière de 
Jean Dieu nous fasse miséricorde, et que sa bénédiction soit avee nous ! 
Amen. 

Salut à Yohannes aux œuvres pures de tous péchés, qui avec Semr'on 
chereha par le martyre le rovaume des cieux: mouté sur une nuée comme 
sur un lion, il fit sortir le serpent du ventre de la fille du roi, et il guérit 
de sa propre mata Pal aveugle de son serviteur. 

Eu ce jour aussi, mémoire du grand saint Abba Isavvas (sue), antehorète 
daus le désert de Scété, Que Dieu nous fisse miséricorde par sa prière el 


que sa bénédiction soit avee nous! 


Ainen. 

Salut à Loi, Esayv vas prêtre, ermite solitaire du couvent de saint Macaire. 
Ma malice puisse être muse en fuite par Le signe du Saint-Esprit, afin que 
je te salue toujours avec Le saerilice d'une louange nouvelle, eur il a été dit 
que ke sacrilice du pécheur est nnpur. 

En ce jour aussi, mourut saint Abba Gabriel, patriarche de la ville 
d'Alexandrie, IL est le 78% des Pôres patriarehes. Ce Père eut des parents 
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fideles et bénis qui marchaient dans la voie de Dieu, agissant selon sa 
volonté ct selon ses commandements. Quand ils l'eurent mis au monde, 
ils l'élevèrent dans la crainte de Dieu. Un jour, de saints moines vinrent 
vers lui : parmi eux, il y avait un vicillard saint et juste, menant une belle 
vie ascétique; il avait eu une belle vision : beaucoup d'évèques se réunis- 
saient autour de lenfaut, lui imposaient les mains et le bénissuient; tous 
disaient : « Ainsi soit-il, ainsi soit-il. » Lorsque ce vieillard se fut réveillé de 
sa vision, il réfléchit et dit : « Cet enfaut sera grand personnage. » I dit à 
son père de le fuire iustruire avec soin, ear il allait devenir la tête et le chef 
de peuples nombreux, &« Quant à toi, lui ditil, tu ne le verras pas alors, ce 
sera apres t& mort. » 1 ui ragonta sa vision et loua Dieu en disant : « Que 
sera done vel enfant? » 

Lorsqu'il fut ägé de deux ans, son père mourut entoure de la mixéri- 
corde de Notre-Seigneur Jésus-Christ. I vivait l'oncle maternel de l'en- 
fant nommé Abba Petros (Pierre), évêque de la ville de Behna. Il était ad- 
uirable par son ascétisme. Il connaissait entiérement la divine Eeriture, 
PAneien et le Nouveau Testament: il reeut l'enfant et l'instruisit. Tous ceux 


qui le vovaient admiraient li grace de Dieu qui était en lui, son intelli- 
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æence et son savoir: il lut ordonné diacre, Quand il fut âgé de douze ans, 
il voulut revêtir Fhabit monastique et méprisa l'amour du monde (0, À : 
ce monde) périssable, L'évéque Abba Petros (Pierre) le remit entre les mains 
d'un exeellent moine du nom d'Abba Pétros (Pierre), prêtre, dévot, vaillant 
daus la pratique d'uu beau eulte de Dieu, qui prit l'enfant et Finstruisil 
durant quelques jours dans l'ascétisme monastique : par Jui, par rel enfant 
se produisirent des miracles, des prodives et de belles vertus: beaucoup Île 
louaient de son ascétisne, de sa dévotion et de son humilité. 

Quand fat mort le prètre Abba Petros, son maitre, il passa dans le mo- 
nasière de saint Antoine. où il resta de nombreuses aunéres, se livrant à l'as- 
célisme e{ servant Dieu sans iuterruplion par de jeûne, la prière, les veilles, 
l'adoration. Après qu'il eut été dans le désert de Seélé, au couvent de sant 
Abba Macaire, devint supérieur de l'église de Notre-Dame Marie au couvent 


de saut Marmos ! 


il pratiqua Pascétisme, el reconstruisit ce courent. Ensuite, 
alla dans la ville de Jérusalem, pour être béni par la risite des Lienx saints; 
la, al Cut établi prêtre de l'Église de Hi sainte Résurrection ‘l'Anastasis\. par 
saint Abba Mikael Wichel, patriarche 107: métropolite): de là, il revint à 
la ville de Mise le Vienwee Caire : il demeura dans l'Eglise de Ma‘alqu?, 

1. Dans le couvent de Marmos Barmos, Baramus. — 2, Mu'allaga, l'église copte 
du Vieux-Caire bien connue, 
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dédiée à Noire-Dame Marie, transcrivant les Ecritures Sacrées de Ja Sainte 
Église. 

A ce imoment-l. mourut le père patriarche Qurellos (Cyrille et, durant 
quelques jours, il n'y ent pas de patriarehe sur le siège de Mare PÉvangé- 
liste, Les évêques, les notables et le peuple des fidèles se réunirent. Tous d'un 
commun accord et d'une seule voix furent unanimes à décider qu'on Fétablit 
patriarche; mais Satan, cunemi du bien, fit surgir des hommes méchants 
qui le jalousaient et qui ue voulurent pas qu'on le sacrât; mais ils établirent 
patriarche le père saint et dévot Abba Atnatewos ({thanase), connu sous le nom 
de Walda Aklil fils de la couronne; O, À : Ke. H donna l'exemple d'une 
belle conduite et marcha dans Ia droite voie, sans défaillance, à la manière 
de sumt Athanase Fapostolique; puis il mourut. De nouveau, se réunirent 
les évêques, les notables et le peuple ; ils écrivirent d2 leur propre main et 
furent d'accord qu'Abba Gibr'el serait établi patriarche. De nonveau, ennemi 
du bien, Le diable fit éclater la disscnsion parmi Le peuple; ils convinrent d'é- 
crire sur des morceaux de papier le nom de Cabrel et les noms des autres 
candidats, de déposer ceux-ci avec le nom de Gabr'el sur l'autel, de prier el 
d'offrir le sacrifice au sujet de leur élection peudant trois jours, print que Dien 
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procédèrent ainsi : on amena un petit enfant; il tira le papier sur lequel 
était écrit le nom de ee Père; tous les évéques se réunirent et l'établirent chef 
de l'église de Ma'alqü. Encore une fois, sou installation ne réussit pas, mais ce 
fut Abba Yobannes, connu sous Le nom d'Abbä (0, À : Walda) Absädi, qui fut 
ordonné. 

En ces jours-là, il ÿ eut une grande ealamité sur l'Église chrétienne du 
pays d'Egypte. Lorsque Abbä Yohannes eut été installé, Abbä Gabr'el alla 
dans le monastère de saint Abba Antoine: il multiplia Îles bons combats 
de l'ascétisime et fut assidu au jeûne, à la prière, aux voilles, à l'adoration 
Cor génuflerions) jour et nuit, il Femporta sur beaucoup par son ascétisme; il 
demeura à pratiquer un tel aseétisme pendant une année. Beaucoup de saints 
moines eurent à son sujet de belles visions. L'un d'eutge eux dit qu'il 
l'avait vu dans la ville d'Alexandrie, revêtu des vêtements patriarcaux, en- 
touré d'un grand nombre de chrétiens de différents peuples; certains l'a- 
vaient vu pendant qu'il allait dans le désert de Seété, an monastère d'Abba 
saint Macaire, pour v être ordonné: d'autres l'avaient vu recevant des clefs 
en nombre incaleulable. Souvent, il voulait descendre du monastère d'Abba 
saint Macaire, mais il tombail malade et ne pouvait pas descendre. En- 
suite, saut Antoine lui apparut dans une vision et lui dit : « de ne veux pas 
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que tu descendes de ee couvent, sauf de par la volonté de Dieu: dorénavant 
n'en descends pas, avant que le moment soit arrivé. » 

Au bout de trois ans, un sant vieillard, un des moines du couvent de 
saint Antoine, vit, dans une vision, uu ange glorieux qui disait : « D'ici 
à trois jours, on prendra Abba Gabr'el et on l'établira patriarche de la ville 
d'Alexandrie. » — Quand ce vieillard fat sorti, it dit à Abbä Gabr'el ce qu'il 
avait vu, Un jour, arriva au couvent d'Abba Antoine le wawistrat de la ville 
de Entafih 10 : Etäfih)', accompagné du supérieur et d'un grand nombre 
de chefs, avec une letire du roi, afin de faire venir. en toute hâte, Abba 
Gabr'el et de l’établir patriarche de la ville d'Alexandrie. Ils le saisirent 
malgré lui et le conduisirent, en grande pompe, daus la ville d'Mexandrie, 
Les évêques l'accompagnaieut et tout le peuple se réjouissail à son sujet. 
Ce jour-là, il ordonna un métropolite pour Jérusalem, des évêques, des pré- 
tres el des diacres. Ensuite il bénit le saint Chrème ‘rois fois, et demeura 
patriarche une année et un mois. 

A ce moment-là Abba Antoine lui apparut et lui dit : « Voici que vient 
ct approche l'instant de 4 mort, dans une année et demie tu passeras au- 
près de Dieu et tu recevras en héritage Eu vie éternelle, » Ce jour-là, une 
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œrande ealamnité fondit snr le peuple chrétien; le Saint Père demanda à Dieu 
de le délivrer de ee fléau, Dieu exauça sa prière et le délivra. Ensuite, de 
patriarche revint sur son siège; Abba Gabr'el se cacha à Misrtau Vieur-Caire) 
une année entière: personne ne savait où il était, sauf un fidèle. Paree 
qu'il pratiquait beaucoup l'ascétisme jour et nuit, son aspect extérieur se 
modifia et son corps se dessécha, Ensuite Dieu fit connaitre sa conduite à 
un fidéle qui, par ses pratiques, faisait le bon plaisir de Dieu: il ent à son 
égard une envie angélique, il le fit sortir de cet endroit et le fit habiter dans 
l'Eglise des Apotres. I v demeura un grand nombre de jours. étant assidu 
aux prières @t aux fonetions liturgiques: il S'occupait des pauvres et leur 
donnait ee dont ils avaient besoin: il consolait Ja l'oule des fidèles qui ve- 
nateut à lui. 

Une nnit, le patriarche AMtnatewos :Hhanaset ni apparut manifeste: 
ment @l Ent dit: « Ne Pattriste pas des fatigues et des inquiétudes que 
tu as eues; Dion Ua délivré de toutes tes peines et de toutes Les Iribula- 
tions; voici qu'une maladie va venir sur loi, afin que Dien mette un terme 
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de Dieu, paree que tu hériteras de la vie éternelle et de ] 


à joie qui ne finit 
point. » Aussitot, 


fut pris d'une maladie grave et resta malade, I était 
elfrayé et épouvanté, en pensant à la sortie de son me de son corps 1 
à Sa comparution devant Dieu. I avait devant lui l'image de Notre- 
Dame Marie et la priait sans cesse. À ce moment-la, Dieu, 


avec UN visuwe 
lumineux, lui apparut, le consola, le réconforta et ni dit : 


« Ne crains pus, 
tnais réjouis-toi, parce que tu recevras le rovanme des cieux: diu 


1 trois jours, 
tu émigrera- de ce monde. 


» Le troïsiéme jour, il mourut en paix el fut 
inhumé, en grande pompe, dans l'église de saint Margorewos ! 


Mercuriusr. 
Que sa bénédiction suit avec nous dans les siècle 


s des siècles! Ainsi soit-il, 
Saulnt à toi, ascète, patriarche Gabriel. Lorsque la mort et l'heure de la 


grande angoisse (4 comparution devant Dieu te terrliéreut, tu as enteudu la 


VOIX qui venait du fils peint dans l'image de la Vierge Marie el qui disait : 


e Puisque tu recois Le rovamme des cienx. ne sois point cflraxé. » 


1. O. À : saint Marc. 
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LECTURE bu 42 DE nAMLÉ (49 juillet. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, commémoration du glorieux archange Michel qui intercède 
toujours pour le genre humain. C’est qu'en ce jour Dieu lenvoya contre 
l'armée de Sennachérih, roi de Perse (Assyrie); il tua 180.500 hommes de 
cette armée, lorsqu'elle assiégeait Jérusalem. Sennachérib avail envoyé des 
messagers au roi Éyéchias, le maudissant lui et le Seigneur son Dieu. 11 di- 
sait : € Qui pourra vous délivrer de mes mains? » Ezéchias, roi de Juda, fut at- 
tristé: il revétit ‘un cilice en poil, entra dans le temple de Dieu, pria Dieu. 
se prosternant dans le sanctuaire, et Je supplin de délivrer son peuple et de 
sauver la ville de Jérusalem. Dieu exauçu sa prière, I envoya l'Archange 
Michel contre Farmée de Sennachérib roi de Perse (issyrie). I fit contre 
elle un grand miracle e1 délivra Jérusalem et tout le peuple de Juda. C'est 
pOurqUuor nos docteurs de l'Eglise chrétienne nous ont ordonné de célébrer, 
en ce jour, la fête en Fhonneur de FArchange Michel. Que l'intercession 


de sa pricre et de sa bénédiction soit avee nous! Ainsi soit-il. 
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Salut à toi. secours des saints martyrs, et qui visites les hommes justes 
dans la cellule monastique. O Michel, semblable un sobeil qu donne la vigueur 
aux semences que le froid a ralenties dans leur développement, que la vie qui 
esl dans tes ailes, sur lesquelles les justes sont portés au Paradis, me réveille et 
ue fasse ressusciter de la seconde mort, 

En ce jour fut Zué aussi saint Abba [lor, martyr. Ce saint 6tait de la 
ville de Servaqos !; e’était un jeune homme: il avait une sœur: son père était 
ouvrier, travaillant les métaux précieux. Il médita, en son cœur, de de- 
venir martvr. I alla dans la ville de Faruma 10, P, À: Farmat, confessa sa 
lot en Notre-Seigneur Jésus-Christ devant le uacistrat, 6 ful condamné à de 
srands supplices. Ensuite, ce magistrat, sa lemme, ses enfants crurent. 
parce qu'ils virent les miracles que Dieu avait faits pu ce saint. Is lorent 
Martyrisés par un autre magistrat, Quant au saint Abba Hor, le juge l'en- 
voya dans la ville Andenaw Aninoon, et lt on lui infligea toutes sortes de 
Supplices, on ni brisa les membres sous la rouc, on le crucilia la tète on 
bas, on le fit souffrir par le feu et par des barres de fer chantlées au fou. 


Quand Le magistrat fut las de le supplicier, par son ordre on lui coupa li tète 


l. Amélincau, Géocr, de l'Eg. à l'ép. Copte, p. 68. 
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avec un glaive, Freçnt la couronne du martyre dans le royaume des Cieux. 
Que Dien nous fasse miséricorde par ses prières dans les siocles des siècles ! 
Ainsi soit-1l. | 

Salut à Abba Hor, qui reçut la récompense auprès de Dieu, après avoir 
supporté les opprobres et les barres de fer chaullées an feu. Lorsque Île 
magistral vit la grandeur des miracles qui se faisaient par ni, ils erurent 
par son intermédiaire, Ini. su lemme et ses enfants, tous sans désaccord. 

Sulnt aux 127 hommes et aux 20 femmes, armée de Hor; salut à ceux 
qui en grand nombre moururent après enx. Pnisse la voix de cette saluta- 
tion que je fais, être versée dans leur coupe, comme du vin qu'on à puisé 


ubondarment . 
LECTURE bi 48 px nauié 20 juillet. 


Au nom du Pere, du Fins et du Saint-Esprit, un son] Dieu. 
En ce jour, mourut saint Abba Basandyos Pesynthinsr, évêque de Keft (Cop- 
pos. Ce Saint entra dans la vie monastique dès sa jeunesse ; i fal dévot el pra- 


tiqua les grands combats de l'ascétisme : il apprit par cœur de nombreux livres 


305 IS MISMELE 20 JUILLET . 321 


DAA TT : GAME 2 AMEL TE 3 DAY A PaNe savane à: HAT à TOGL Pad : 
200 se pp à OO: CON 2 POELE 2 OA 2 boue 2: Dh à 
Lt AA 5 RAR 5 DPONE ss EIACE S DAQUA : NA TEAU 2 ha à: Dh 
Hs 07 2 ON 5 PA 2 RE PUS : DÉPA 2 NO 2 AANAUe : 047% : Nan : 
dant 2 NET ONE EAU ANT li 2 SA 2 ABUS 2 AP ZE à NC 
Es DA CAC 5 VA 2 MAN à: Aaveg. à: AA gs RTE 2 CAÛ PU) à PORC à 

OUAOT dt 5 NAME 2 HAE 5 LB 2 OR 2 où à: CPE: PO 
Ÿ 2 Adi 5 ONE 5 DE NE: DÉNAP 2 NE 2 2 2 os BCE : 
Fée :  eteue s DAT 2 APT à: MA: De 2 PA AT ho : he : 
heu 3 ht 2 AUTE 2 AALE 5 DNAGE : HÔN,Z 2 PFADAT : AIRE à 

ON Ad: s OT 5 CAL 2 ALP 2 06 YT 2 DOUNN à al 2 AU: CN 
AP AA: VAON : han à: oo s ANT + NENEL 2 AA AN EE ED 
IV PAAU : CLS 2 AAC: DPwban : NPA : AO : UE : Pa 
Ps Os PO à been : PA 2 PCT 2 RAS 2 AA DT à SU: 92 PO à 
DanAANEU & Dfhdt: s OA 5 PR: Bb : PA + Abe : Dave, 


L. avqlun.2] 1, OA ovxhé à avant. 417%] la À, P'aicur. O net, A ner, 5.11 
<t] P, 0, À 147%. tb. ante snet lP, 0, À «dd. master. --S, ant] 0, P4n À 
TA — 10. z@5t] P. 0, À 467. — 11-12. ea?) 0, PU À @nne — 12. MED à ANAL 
hi] D, O0 À —"% 5 pan. — 1 AD] O ALaauE PONT à APR» VEND. 
— 15. #pûn] 0, P gnhû, : + A Af. 


et parmi ces livres il v eut les Psanmes de David, rt les 12 petits Prophètes. 
I arriva que, comine il lisait une des prophéties de tel prophète, le prophète 
venait auprés de lui et restait jusqu'à ce qu'il eût achevé la lecture de la 
prophétie. On raconte à son sujet que, quand il levait ses mains dans la 
prière, ses doigts devenaient brillants comme dix lambeaux lumineux. Dieu 
fit, par son intermédiaire, de grands miracles. Il ne regarda jamais le visage 
d'une femme, mais il penchait sa tête vers la terre. 

(y avait une femme qui avait dans le ventre une grande maladie: elle 
l'attendit, un jour, auprés de sa cellule, et le prit à l'improviste. Mais il 
“’eufuit el elle courut aprés lui: comme elle ne pouvait pas Fatteindre, elle 
prit avee foi une poignée de la poussière que ses pieds avaient foulée, la 
mangea el aussitôt fut wnérie de sa maladie. 

Un jour, il vit trois hommes lumineux: ils Ini donnércut des elefs. en 
lui disant : + Tu devras administrer l'Église de Dieu. » Ensuite, Dieu le 
choisit; 11 fut ordonné éveque de la ville de Keft. Quand il offrait le saint sa- 
crilice, il voyait sur l'autel Notre-Seignenr el ses Anges. Un jour, un pretre 
célébrait Lir messe en sa présence; au milieu de la cérémonie, 1 eracha, tout 


eu etant debout devant l'autel: quand il eut finit la messe, ce Pere le ré- 
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prunanda, en lui disant : « N’as-tu pas la craiute de Dicu, lorsque tu te 
tiens auprès de cel autel redoutable? Et ne sais-tu pas que ce erachat que 
tu as lancé est lombé sur l'aile du Chérubin qui se trouve sur l'autel? » Ce 
prêtre fut saisi d'une grande frayeur, on lemporta dans sa maison; il fut 
malade et mourul. 

Ce saint avait la voix douce et sa manière de lire était agréable. Per- 
sonne m'était rassasié de ses exhortations ni de ses enseignements. Quand 
approcha le moment de sa mort, ille sut quelques jours auparavant ; il con- 
voqua le peuple, Pinstruisit, Pexhorta, le fortifia dans la foi orthodoxe, et lui 
Bt nn grand nombre de recommandations. 1 remit son àme entre les mains 
de Dieu. Die produisit pau son corps des miracles nombreux. Son disciple 
avail pris un pelil morceau de son lineceul; par ce linceul  guérissait lous 
les malades qui venaient à lui avee foi. Que par sa prière Dieu nous lasse 
miséricorde el que sa bénédiction soit avee nous! Ainsi soit-il. 

Salut à Besda : Pespnthiust, qui vovail devant lui les prophètes jusqu'à ee 
qu'ileut terminé la lecture de la prophétie écrite par chacun d'eux ; on counut 
de même le miracle qu'il fit ane fenune fut guérie de sa maladie et reconvra 


la santé en mangeant un pou de la poussière des vestiees de son pied sacrét. 
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En ce jour, fut aussi {a mort de saint Abba Amon, marlvr, de la ville de 
Tuh, du distuiet de Beua, dans l'Egvpte septentrionale. L'ange de Dieu, 
Michel, apparut à ee saint, et lui fit connaître tout ec qui lui adviendrait, 
qu'il irait daus la ville d'Andenaw (Antinoou) et qu'on le supplieicrait à cause 
du nom du Christ. I alla dans la ville d'Andenaw: 1] coufessa sa foi en 
Notre-Scigneur Jésus-Christ devant le magistrat Awyvos: celui-ci lui inlli- 
wea de grandes peines : une fois", le supplice de la roue, puis le feu, le lit 
de fer chaulfé au feu, les lanières de bœuf; il le mit dans le foyer d'un 
bain: on lui coupa Et peau de la tête et on v mit dessus des eharbons ar- 
dents. Dieu le fortifiait dans tous ces supplices et le faisait sorlir sain el 
sauf, sans douleur et sans lésion. Ensuite Notre-Seiwneur Jésus-Christ lui 
apparut sous l'apparence d'un jeuue homme, porté sur un char spirituel; il 
le consola, le réconforta, lui promit d'être avec lui el lui dit : « O mon 
bicu-anné Abba Amon, tons ceux qui invoqueront {en nom, au temps de 
leur tribulation, je les secourrai et les délivrerai ; tous ceux qni célébreront 
la commémoration, où qui éeriront le livre de ta lutte spirituelle, je me sou- 
viendrai d'eux dans mon rovaume et j'eflacerai leurs péchés: je vetllerai sur 
ta ville, sur tou église et sur ton corps. » Ce Saint lit de grands miraeles, 


1. Arab. : das à ja fois 


AN 20 IPN 


+ 0 4, D. 
PATTISEt 


* A 116,4. 


SD BPEMPINMNERD ISA ANAANTIRIES (308. 


12 A9dN : UN : HOT : NOEL : EP & NE 2 UTE 5 FAP AT : 
ARE SAS 0e: où: 29 2 M : ot à: Ch: ARE : 092" h : At 
AA : cheat : VA: PSN: PAPA : NUe Dr 3 PDU à: DM : DAANA 
Ts GOT: DEP 3 PA: GANDNCT à AO 2 UT DA OU 2 AN : LAIR : NA 
PAL 2 DNA: AY: LAFCA 2 ALU 2: PAIE 2 EST 2 ALAN RE : 
Cher : Nador : NAN : LUA: : PT? APN OD à: GAYS ADD © 

LAA9° 2 Ah 4°? AA RNA? héve 

AY: PheL. 2: 0.87 2 NA Bchor 5 PA: AU: 

DA: PAG 5 TOP Ts AN: 70 2 DECU: 

As Loue + MooPA* ht : md 

@AGhon 2 AA: Cher: DE: OP €] 


Conte: + bat + HO + nv 2 PA à NE: ADS à HAL : Hangbe, : NC . 


PA: ANAE : WING 2 NUS 2 FA: DaoÿNést : ONCE EE AH AN 
CE: her : PRE : DNéNE : LUA + PRE? AQU : GAY © h°23 =] 
Léage : Aa, : QE + AE 2 FOOT: Aa 5: 
amPhà : ALT PT: LE 2 Fan à 


4, gnnct] P du. - 9 evo] P'yre, 11. cœy P om. — 12-14. œnu+] 0 et 
A om. celle commémor. — 15. à49°] O om, ce saläm. 


méme étant encore en vie; quand on ni eut coupé la tête par le glaive, et il 
reçut la conronne de la vie, il v avait en cet endroit saint Yolvos Jules) qui 
prit son corps, l'enveloppa dans de beaux linceuls et l'envova avec deux de 
ses serviteurs dans sa ville; le corps, jasqu’à maintenant, est resté dans la 
Haute-Égypte, faisant de nombreux miracles. Que pur sa prière Dieu ait 
pitié de nons el que sa bénédiction soit avce nous dans les siècles des 
sièeles! Ainsi soit-i1l, 

‘Salut à Amon, soldat de Dieu; des promesses lui furent données par 
Celni dont la bouche ne profère pas une parole de mensonge. Son endurance 
“tail si grande que ceux qui la virent en furent étonués el eurent peur; ou 
coupa avec nn couteau la pean de sa tête et on amassa dessus des charbons 
ardents, 


[En cc jour. il y a encore la dédicace de l'Église de saint Absoy (Bisoës), 
homme juste et aimant le Christ, qui fit de nombreux miracles et de grands 
prodiges. Que par sa prière Dieu ait pitié de nous, el que sa bénédiction 
soit avec nous dans Les siécles des siéeles! Ainsi soit-1l. 

Salut à la dédicace de ton église, bâtie dans un beau style, par ceux qui 
erurent en tes miracles étonnants, Absov, quand furent finis les jours 
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nombreux de l1 persécution. Il n'y eut plus de muet, il n'y ent plus de 
boiteux qui ue parlät pas, et qui ne se tint pas droit. 


LECTURE DL 14 DE HAMLÉ 124 juillet. 


Au nom du Père, du Fils et ln Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, fut {a mort du saint et illustre Abrokonvos :Procope, P : Pro- 
chorus! martyr, soldat du Christ. Ce Saint naquit dans la ville de Jérusalem: 
son pére s'appelait Christophore, ce qui veut dire « revêtant, portant le 
Christ »; c'était un chrétien: sa mère s'appelait Téwedosva | Fhéodosie); elle 
adorait les idoles. Quand son père fut morl, sa mère e prit. Possédant des 
biens et des bijoux, elle alla dans la ville d'Antioche: elle donna ces biens à 
Dioclétien; elle lui présenta son lils, ce Saint, et elle lui demanda de l'établir 
magistrat. [l accepta ces présents et établit le fils de Théodosie préfet de la 
ville d'Alexandrie ; puis il lui donua l'ordre de punir les chrétiens et lui 
écrivit une lettre de sa main à ce sujet. Comme celui-ci se trouvait à une 
petite distance de la ville d'Antioche, il arriva du ciel vers lui une voix 
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cflravante qui l'appela par son nom et qui lui dit : « Si tu fais ce que la 
ordonné Dioelétien, tu mourras d’une mauvaise mort, parce que tu auras osé 
irauseresser mes commandements. » Il dit : « Qui es-lu, Ô mon Seigneur? 
je te prie de le montrer à moi. » Aussitôt, une eroix brillante lui apparut 
eQ il entendit une voix qui li disait : € Je suis Jésus-Christ, Fils de Dieu 
vivant, qui ai été crucifié à Jérusalem. » 

Quand il eut entendu eelte voix, il en fut elfravé et tremblant: il revint dans 
la ville de Bison P: Bisan, ar. les Seythopolisi et lit une croix d'or. Ensuile, 
il chemina vers li ville d'Alexandrie: pendant qu'il allait là, surgirent 
eoutre lui des Balaw paiens!, qui voulaient Le (ner. I fat plus fort qu'eux 
par la puissance de la Croix el en lriompha. Sa mère lui dit : «€ O mon en- 
lant, sucrilie aux divinités qui l'ont aidé dans la lutte et qui L'ont délivré. » 
Le Saint Ini répondit : 6 Je ne sacrifierai qu'a Notre-Seigneur Jésus-Christ 
qui m'aide par la puissance de sa croix vivifieatrice. » 

Quand sa mére eut entendu cette parole, elle envoya un message et fil 
connaitre à Fempereur Dioelélien ce qui était arrivé de son fils Abrokonvos. 


Dioclétien envoya un message auprés du magistral de la ville de Césarée, afin de 
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faire une enquête au sujel du Saint et de le soumettre au jugement. Quand /- 
magistrat eut lait venir ee Saint ct l’eut soumis au jugement, celui-ci confessa, 
en sa présence, sa foi eu Notre-Seigneur Jésus-Christ: le magistrat le fit 
beaucoup Mageller, tellement qu'il fut sur le point de mourir; puis il le fit 
enchainer. Aprés cela, Notre-Seigneur Jésus-Christ Ini apparut, cctte nuit, 
daus une grande lumière; avec Ini id y avait des anges lumineux. Jésus le 
salua, le délivra de ses liens, toucha de sa main divine son corps; le Saiut fut 
tuéri aussitol de toutes ses blessures. Le lendemain, le magistral demanda 
des nouvelles dn Saint, demanda S'il était mort où pas, car il pensait que le 
saint était mort. Quand il l'eut trouvé sain el sauf, saus lésion aucune, il le fit 
couduire an temple des iloles, paree qu'il v allait pour prier. Quaud le saint 
fut avrivé là et qu'il l'éut vu sain et sauf, il fut daux un grand étounement : 
quand Ja fonte qui se trouvait là, vit le saint, elle fut beauconp étonnée: 
Lous s'écriérent, en disant : « Nous sommes chrétiens: publiquement nous 
croyons au Dieu de saint \brokonyos {Procope). » IV avait parmi eux deux 
magistrats el douze femmes ainsi que Théodosie, la mére de saint Abrokonvos. 


Le juge ordonna de leur couper la tête pur le wlaive et ils reçurent la cou- 
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ronne du martyre le 7 de Hamlé. Ensuite il fit mettre le Saint en prison, 
jusqu'à ce qu'il eñt décidé quoi en faire. Le Saint demeura en prison trois 
jours. Le magistrat l'en fit sortir et lui dit : « Voilà que j'ai patiénté à ton 
égard durant trois jours, afin que tu recouvrasses ta raison, que tu eusses 
pitié de toi-même et que tu offrisses un sacrifice aux dieux. » Le Saint répon- 
dit : « O magistrat, lui dit, voici que je sais et que je vois que Notre- 
Seigneur Jésus-Christ est seul le Dieu grand. Quant à ces idoles, qui ont 
été faites par la main des hommes avec des pierres, des arbres ou autre chose, 
elles sont des eréatures et ne font ni bien ni mal. » Le magistrat fut irrité de 
ces paroles: il ordonna de lui déchirer les flanes avee des épées: le bourreau, 
qui s'appelait Arkeliwos, tendit sa main pour déchirer les flanes de ee Saint; 
sa main se dessécha: il tomba ct mourut. Le magistrat se fâcha et ordonna de 
jeter le Saut sur la terre; on lui fit subir une grande flagellation et on déehira 
san corps avec des couteaux; on versa sur ses blessures du vinaigre; on Île 
traina par Îles pieds jusqu'à la prison où on le jeta; il demeura en prison 
trois jours. Quant au magistrat, il réfléchit à ce qu'il ferait bien de lui; alors 
il le fit sortir de la prison et le jeta dans une citerne pleine de feu. Notre- 


Seiwneur Jésus-Christ Pen délivra et le feu ne le toucha pas du tout. Quand 
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le œagistrat fut las de le supplicier, il donna ordre dé lui couper la tête par 
le glaive; il reçut la couronne du martvre et entra daus le repos éternel. 
Que par sa prière et par les prières de ceux qui furent martyrs avec lui. 
Dieu ait pitié de nous! Ainsi soit-il. 

Salut à Prochorus (A : Abrokonyos, Procope) qui naquit à Jérusalem; il 
fut soumis au joug de FÉvangile par son père qui revétait le Christ. Christo- 
phore : Torsque, selon le commandement du roi, il voulut sacrifier aux idoles, 
un auge descendit du ciel et l'en empécha: la Divinité mit sa main sur ses 
plaies. 

En ce jour aussi, mémoire d'Abba Macaire le Grand et d’Amonvos mar- 
ivr. Que par leur prière Dieu ait pitié de nous! Ainsi soit-il. 


En ce jour, mourut Figtor (Fictor) pratiquant la vertu; il fut interprète 
des Livres saints; c'était le fils du roi Minûs: il fut enterré avec houneur et 
pompe à Maqdasa (Sanctuuire) de Daga; que Dieu ait pitié de nous, nous qui 
sOInEs réunis pour faire su commémoration! Amen ! 


1. Cette commémoration, ajoutée d'une main plus récente dans la marge de À 
Î. 2941, b:. manque duns les autres mss. 
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LECTURE DE 45 bE nAMLÉ ‘22 juillet. 


Au nom du Père, du Fils et dn Saint-Esprit, un seul Dieu. 

Eu ve jour, mourut le père saint Ephrem, le Syrien; ce Saint était de la 
ville des Étoiles'; son père était prêtre des idoles et haïssait la religion du 
Christ. En ce temps-là, saint Abbä Ephrem alla auprès de saint Abba Ya‘qob 
(Jacques), évêque de Nisibe; celui-ci lui fit des exhortations, linstroisit et 
le baptisa du baptôme chrétien: saint Ephrem resta chez lui et mullipha les 
combats de l'ascétisme plus qu'ancun honune de son temps: il était toujours 
assidu aux jeûnes et à Ja prière, sans interruption. La grâce du Saint-Esprit 
deseendit sur fui; il entrait en disenussion avec les peuples (les paiens) et en 
Uiomphait. Lorsque se réunit le concile des 318 évêques dans a ville de 
Nicée, ee Saut accompagna son maitre Abba Ya‘qgob à l'assemblée et ils 
tiompherent de linfidèle Arius. 

Un jour, Abba Ephrem vit une colonne Inmineuse, qui s'élevait droite 
de La terre et arrivait jusqu'au ciel. Comme (0, PQ A : lorsqu'il vit cela) ilen 
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était étouné, une voix arriva à lui qui ln disait : « Cette eoloune Inmineuse 
que tu as vue, c'est saint Basile, évêque de la ville de Césarée. » Il 
désira le voir, Saint Abba Ephrem alla dans la ville de Césurée; il entra 
dans l'église et se tint dans un coin; il vit saint Basile monté sur un trône, 
pour lire le saint Évaugile : il étiut revêtu d'habits sacerdotaux ornés d'or 
el d'un grand prix; il eat un doute à son égard, mais Dieu lui fit voir uue 
colombe hanche sur la tête de saint Basile, Saint Basile eounut que saint 
Abba Eplhrem se tenait dans un coin de l'église, il envoya l'appeler par son 
nom. Saint Ephrem fut étonné, lorsqu'il l'appela de son nom, et il vint prés 
de lui; ils se saluërent luu l'autre par le meyen d'un interprète; mais Abba 
Ephrem demanda à Abba Basile de couverser sans interprète. La grâce 
du Saint-Esprit descendil sur eux, et chacun d'eux eennut le lingase de 
l'autre. 

Eusuite, Abba Basile ordonna diacre Abla Ephrem ct, aprés peu de 
temps, celui-ci fut ordonné prêtre; il fit voir beaucoup de vertus et combat- 
tit les grands combats de l'ascétisine, Parini ces faits admirables accomplis pur 
lui él eriste Le suivant : Une feunue illustre, riche, avait honte de lire la 
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confession publique de ses péchés à saint Basile: elle avait éerit sur nn pa- 
pier tons les péchés qu'elle avait futs, depuis son enfance jusqu'à ee mo- 
nent, sans en laisser un seul qui ne fût pas éerit: ensuite, elle présenta 
ee papier à saint Basile et le supplia, en présence du peuple, en Jui disant : 
« Je suis une pécheresse; voici que j'ai écrit tous mes péchés sur ce papier; 
je te demande de n'en donner l'absolution et de faire qu'ils soient effacés 
de dessus ce papier, tout en restant eacheté. H lui prit le papier et pria pour 
elle: ce papier devint entièrement blanc; lous ses péchés furent effacés, 
excepté nn seul péché très grave, Quand elle vit cela, elle pleura et elle mi 
demanda de lui pardonner le péché qui restait. lui dit : « Va dans le dé- 
sert auprés de saint Ephrem; il te remettra ce péehé qni reste. » Lorsqu'elle 
fut arrivée auprès de saint Abba Ephremn, elle lui dit ce qui lui était arrivé : 
il ni dit: « Va, en toute hâte, auprès de saint Basile, avant qu'il ne sorte 
de ee monde, car il est le chef des prêtres; il Le remettra ton péché. » Cette 
femme retourna auprés de saint Basile et elle le trouva mort, au moment 
où on l'emportait sur la tête" des prêtres ; elle pleura, plaça le papier sur le 
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corps de saint Basile et le pria de lui effacer ce péché qui restait sur le papier; 
le saint Pelfaça par sa prière. 

Saint Abba Ephrem fit de nombreux miracles, A son époque apparut 
un infidèle hérètique nommé Fils de Disän (Bardesane). Ce Père entra en dis- 
eussion avec fui et en triompha. Ce Père composa de très nombreuses ho- 
mélies. Il est écrit dans les livres que Le nombre de ses homélies et de ses 
discours, prononcés sous Piuspiration du Saint-Esprit, est de 14.000. Saint 
Abba Ephrem supplia Dieu très-haut, disant : « O mon Dieu, retiens de moi 
les flots de ta grâce. » Quand le pére ent achevé les pratiqnes d'ascétisme, il 
passa auprès de Dieu qu'il avait aimé. Que par sa prière Dieu ait pitié de 
nous! Ainsi soit-il. 

Salut à Ephrem: il vit le Saint-Esprit. semblable à une colombe, 
couvrir de son ombre la tète de Basile. Lorsque son cœur fut vainen, arca- 
blé par les grands torrents de ses homélies, il prin e Seigneur Dieu, en 
lui disant : « Arrête, fais resser en moi les flots de ta wrâce ». 


En ce jour encore, mémoire d'Abba Iarayon (?) des images! (1? A : I. 
d'Amsal 2) avec 45 m.), et 45 martyrs; de Fremenalos Frumentiust. moine, 
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aseëte et chaste, qui fit hoaucoup de miracles : Pierre et Paul vonvertirent les 
soldats de Paragmon ‘, et martyre de saint Cvriaque, selon ee qui est éerit 
duns le svnaxaire d'Egvpte. Que leur sainte bénédietion soit avec nous dans 
les giveles des siveles! Ainsi soil 

Eu ce méme jour, Pierre et Paul Brent nn miracle dans la ville de Rome. 
LeMoier Nr l'Assomption de Notre-Dame In Sainte Vierge Marie, nne 
nuéc pril les deur Apitres elles fit descendre au milieu du palais roval. En 
les voyant, le roi lat étouné ct leur dit : « Qui êtes-vous et que faites-vous 2» 
Is répondirent : « Nous sommes les setvileureé Jus Ch NAENMRien 
qu détruit tous les royaumes, qui peut sauver ceux qui fui obéissent et qui 
punit ceux qui ne lui obéissent pas. » Le roi leur dit : « Comment pourrai-]e 
connaitre si ee que vous dites est vrai? » Alors, ils lui racontérent tous les 
miracles que Notre-Svigneur Jésus-Christ (qu'il soit loué! avait faits. Le 


roileur dite « l'acunc lle à qui un oies arraché Pœil droit; st par 


vos prières vous la œuériskez, je croirai en votre Dieu, » Pierre el Paul Ini 
déreut + e Mamene la lille aupres de nous! s On lamena ausstlôt: les Apétres 


élevérent leurs mains el privrent Dieu beaucoup: ensuite, ils muposérent 


1. Les mots v Pierre Paru mon: manuqueut dans O ct À qui donnent toute la 
[ vou] 


longue lewvnde qui suit. 
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leurs mains sur les veux de la fille, et la guérirent an nom de Jésus-Christ 
(qu'il soit loué). Lorsque les gens virent ce prodige, ils se prosternèrent aux 
pieds des Apôtres et embrassérent la foi. 

De là les Apôtres se rendirent au pays de Filpos {Philippes), comme le 
Christ (qu'il soit loué!) le leur avait ordonné: mais le diable, prenant la res- 
semblance du roi Endou’, vint vers Parägmos (A : Paragmon), suivi de quel- 
ques soldats, et lui dit : « Pourquoi te tais-tu au sujet de deux sorciers sans 
que nous Îles fassions périr de suite, avant qu'ils couvertissent par leurs «or- 
tüilèges? » L'esprit de Paragmos fut induit en erreur; il envoya ses soldats, 
au nombre de 10.200 cavaliers, pour lui anener les Apôtres. Les soldats 
entourèérent la ville, de sorte que les habitants lurent 6lonués de cela; ils en 
parlèrent aux Apôtres, qui sortirent de la ville, et, se tenant devant Dieu, 
prièrent Dieu de les secourir. Aussitôt les chevaux des soldats <e tour- 
nérent vers les Apôtres el poussèrent des cris phuntifs, comme fait quel- 
qu'un qui pleure; ils dressérent, alignèrent leurs pieds et <'agenouillérent. 
L'un des chevaux éleva la voix, comme fait un homme, et dit : « O insensés sol- 
dats de Paragwmos, pourquoi cherchez-vous Pierre et Paul, soldats du Christ 
(qu'il soit loué!}, et les regardez-vous comme des sorciers, landis qu'ils sont 


1. Tov, des Indiens. 
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venus pour détruire les sortilèces et toute Fœuvre du diable? Xe les voyez- 
vous pas avee leur roi Jésus (qu'il soit loué!), montés sur un eheval blane 
el priant pour vous, afin que vous deveniez soldats du Christ (qu'il soit loué!), 
et alin d'écrire vos noms dans le livre de vie? Nous, qui sommes des bêtes, 
nous adorons leur Dieu. » Avant dit ces mots, le cheval se tut. 

On entendit alors une voix qui disait: € O mes Apôtres, ne soyez pas 
imsouciants au sujet de mes plantes nonvelles. » Lorsque tont le peuple leva 
les veux, il vit Notre-Scigneur qui montail au ciel dans une grande gloire; 
quand ces 10,200 soldats le virent, is erurent au Christ (qu'it soit loué!) Ts 
se prosternèrent aux pieds des Apôtres, qui leur ordonnèrent d'abandonner 
li milice, de rendre à leur roi les chevaux et les armes et de professer on- 
vertement Ja loi en Jésus-Christ (qu'il soit loué!) Les soldats se rendirent 
auprès de Paragmos leur roi et se tinrent devant ln. H leur dit : € Où sont ces 
deux sorciers que je vons ai envovés les amener #52» Us lui répondirent: « Pour- 
quoi les cheréhes-tu, pour leur faire du mal en échange du bien qu'ils l'ont 
fait IS ont accordé la lumière, la one à La fille, » Ensuite, ils délirent. 
dterent leurs armures, et les jetèrent en face du roi, en disant : € Prends tes 
armes! Nous avons trouvé un roi meilleur que toi, notts avons embrassé la 


foi au Dieu de Pierre et Paul, » Lorsque le roi eutendit ces paroles, il fut 
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étonné et se mit en une grande colère; il douna ordre de les mettre en pri- 
sou, jusqu'à ce qu'il les Inàt. Ensuite, il se disposa à partir lui-même et fit 
préparer les armes; de nouveau, il donna ordre à 20.400 fantassins d'aller 
dans le pays de Filpos (Phiïlippes) et de raser La ville jusqu'aux fondements. 

Pierre connut la chose en son esprit, et dit à Paul : « O mon frère, lève- 
Loi: allons chez le roi Paragmos, avant qu'il n'arrive pour détruire la ville, » 
Ensuite, ils prièrent et montèrent sur une nue, qui les ransporta et les fit 
descendre au milieu du palais royal. Ils se tinrent devant Parägmos ct lui 
dirent : « Ne démolis pas la ville à cause de nous; nons voici en ta présenee, » 
Le roi ordonna aux troupes de rentrer, et dit aux Apôtres : € Vous êles 
des sorciers qui eusoreelez le pays. — Loin de nous une telle chose! » ré- 
poudirent-ils, Le roi leur dit: € Votre crime à amené lt persécution contre 
vous. » I donna ordre de Tabriquer deux casques de fer, munis de clous, de 
les remplir de drogues pernicieuses, de Les ehauller an leu et puis de les 
mettre sur la tête des Apôtres; id ordonna de Les suspendre la tête en bas; on 
fit comme cela sur eux. Alors, Pierre pria et di: €O Scigueur Dieu, montre 
ta gloire sur Paragmos! » A l'iustaut Paragmos fat suspendu la tête en bits, 
lui et tous ses gens; fs étaient ballottés par le vent. Mors, il eria en disant : 


« () mes seigneurs, sauvez-moi de ee supplice! Maudit soit Le roi Hendon, 
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eur c'est loi qui n'a induit en erreur! Maudit soit quiconque dit du mal 
de vous! » Pierre Tnt dit : « Tu ne descendras pas de la potence avant 
que tu n'aies donné l'ordre de délivrer les soldats qui ont été mis eu pri- 
son, » Paragmos eria à Loy, sa fille, et lui ordonna de les délivrer, et elle 
les délivra. En ellet, elle seule était restée sans être pendue. Pierre dit 
encore 2 € Maintenant tu ue descendras pas de li potenee, si lu n'écris pas 
de ta main ces mots : nv a de vrai Dieu que Jésus-Christ, roi du monde 
entier, et il nv a pas sur la terre d'homme aussi impur que moi; en même 
temps, tu devras ordonner de proclamer res mots au milieu de la ville, » Le 
roi cria, ordounant de fui apporter du papier et une plume; il écrivit ces 
mots, tout en restant pendu la tête en bas; ilenvoya léerit qu'on lut an ui- 
lieu de toute fa ville. Aussitôt, les Apotres fireut descendre Parawmos et les 
siens de Jenr potence. 

Le roi s'approcha, et, se jetant aux pieds des Apôtres, leur dit : « Par- 
dennez-moi, 6 mes maitres! Je crois à votre Dieu!» Tont le peuple se jeta 
aux pieds des Apütres et prononça les mêmes paroles, Les Apôtres les bapti- 
sorent tous au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit; ils baptisérent 


aussi des soldats, et tous lurent nnanimes dans lenr foi à Notre-Seiwneur 
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Jésus-Christ (qu'il soit loué! Les Apotres leur bätirent une église et leur 
ordonnèrent des prêtres el des diacres, choisis parmi leurs savants; ils leur 
ensejgnérent la foi orthodoxe, les instruisirent sur tous les mystères et 
lenr donnérent les Livres Saints, pour que leur esprit fût affermi, et ils 


leur dirent : « Soyez fermes dans lt foi que nous vous avons enseignée, 


jusqu'à notre retour chez vous. » Après quoi, ils leur donnéreut le baiser 


de paix et allérent à la ville de Filpesvos (A : Filhost. Que leur prière et leur 
bénédiction soient avec nous pour les siéeles des siècles! Amen "1. 

[He dis salut à votre intelligence sainte qui n'atirista pas l'Esprit, partout 
où votre pied est alé, Pierre et Paal; la puissance de votre force suspendit 
le roi et votre majesté força les chevanx à se prosterner *. 

En ce même jour les matelots jetérent à la mer le prophète Jonas, puis- 
que le sort était tombé sur lui; car il avait laissé d'accomplir Fovcdre de Dieu 
qui lui avait dit: € Va prècher au peuple de Ninive!» Au moment où ils le 
Jetèreut, nue baleiue l'engloutit et il resta dans sou ventre trois jours et trois 
nuits, jusqu'à ce que la Puissance divine l'en fit sortir. Au troisième jour 

1. Cf. £ph., àv, 50, — 2, En ce méme jour, le Syuax. éthiop. de Gottingue et celui de 


Tubingue placent la commémor. du roi Yohannès 1 1665-1682 qui a été traduite par Duen- 
sing. Liefert d. «th. Syn., 43-16: ef. Turaïev. {sliedovantya, v oblasté agriol, istoën. 281. 
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il sortit sans aueuue lésion et accomplit l'ordre de Dieu. Que Dien qui a 
œurdé ee prophète sain et sauf dans les profondeurs de la mer, uous garde, 
nous aussi, pour les siècles des siècles! Amen. 


LECTURE pt 16 ve nAuLi 28 juillet . 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un soul Dicu. 

En ve jour, mournt le pére saint Jean à l'Évangile d'or (saint Jeun 
Calybites. Ce juste était romain; son père, homme riche, se nommait Atra- 
bios  Eutropiust el sa mére Bedura (Théodora), Saint Jean était chez un 
maitre apprenant les saintes Éeritnres et demanda à sou père de li faire un 
Évangile en or; son pére lui lit ce quil voulait. I lisail dedans toujours; 
sou père se rejotissait, quandil lisuit. En ces jours, arriva chez eux un moine; 
il séjourna dans leur maison, il allait se rendre à Jérusalem. Ce moine s'eu- 
Lretint avec saiut Jeans il it devant lui l'éloge de l'habit monastique, si bien 
que Jean méprisa le monde, Festina pour rien et désira eutrer dans la vie mo- 


uastique, Ce moine alla à Jérusalem: à son retour, il demeura chez eux, 
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suivant son habitude. Saint Jean lui demanda de l'emmener avee ni dans 
son couvent. Celui-ei lui dit: « Je erains ton père; il ne me sera pas pos- 
sible de t’emmener avec moi. » 

Ensuite, saint Jean le pria de nouveau et le pria vivement de l'emmener 
avee lui et de sauver son âme. Il le prit avec Jui: ils allèrent au bord de la 
mer, montèrent sur un bateau el voyagèrent, jusqu'à ee qu'ils fussent ar- 
rivés au couvent où habitait ce moine. Quand le supérieur du couvent 
le vit, il fut étonné de son extérieur et de son parler. Saint Jean demanda 
au supérieur du couvent de le revêtir des vêtements monasliques:; le supé- 
rieur [ui dit: « O mou fils, sache que le chemin de li vie monastique est 
très pénible. » De nouveau, il s’inclina devant le supérieur et lui demanda 
de le faire entrer dans la vie monastique. Comme saint Jean insistait, le 
supérieur lui eoupa les cheveux de li tête et le revêtit des vêtements du 
saint monaslicat. 1 pratiqua l'ascétisme; il se livra à de nombreuses luttes 
spirituelles; il fit de grandes mortitications, si bier que son corps se des- 
séeha; on vovail ses os en dehors de sa peau à cause du grand nombre de 
ses jeines, prières, veilles, prostrations, sans interruplion. Le supérieur 
le consolait et lui disail : € © mon fils, ménage-toi, diminue les faligues, 
ta pénilence; agis comme agissent tous les frères. » Quand il eut passé 


sept ans à livrer les grands combats de Fascétisme, il aperçnt dans une 
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vision quelqu'un qui lui disait: « Va auprés de tes parents, pour en être 
béni, avant que In ne meures, » Celle vision, il Peut durant trois units: il 
informa le supérieur sur ce qu'il avait vu: celui-ci Ini dit : € Cette vision 
vient de Dieu: il convient que Li partes. » 

Quand il fut sorti du couvent, il rencontra un pauvre, vêtu de vêtements 
eu lambeaux: 1 les prit el lui donna ses vêtements. Quand'il fut arrivé au- 
prés de la maison de son pére, 11 demeura à la porte de la maison de son 
père, durant sept années, dans une petite habitations se nourrissnit des 
miettes de Et table de sou pére, que ui jetaient les serviteurs; quaud sa 
mere passait devant ni, elle était indisposée de sa mauvaise odeur. Quand 
approcha sa mort, un ange de Dieu la Ini fit connaitre, en Iui disant : € Dans 
rois jours, Un émigreras de ce monde, » Saint Jean fit appeler sa mére, 
mais ne Fni dit pas tout de suite qu'il était son fils: lorsqu'elle fut arrivée 
prés de fui afin d'entendre ce qu'il demandait, 1 la conjura de enterrer 
dans eetle petite habitation et de ne pas Int chauger les vélements en lun- 
beaux dont il était revêtu; puis lui donna son Evangile en or ef lui dit : 


Lisez toujours ee fivre el souvenez-vons de moi, » Quand le pére arriva, elle 


19 


pee ONE CR eme 


C1 


Le 16° HAMLÉ 23 JUILLET. 53 


otre: one 2 MM: Ah: AQU: ACAPP 2 MIE: DELA: Dhho : 
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A GE : HAUTLRAD Pov- : PAL à: NAT: NAN Ave : OPA : 
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bh shot: AAA: DAANQP : AY 5 ARC: OPNACP + DT : 
Dh : 240 2: Ah ON: AY A DU0 AOÛ : NC à: Aid HCEP & 
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AJ + ohy + A9°50e 2 PAST à METAL A NRC ? PI her : NAN 
Es ONE : LUA: : JAN © ALT © 

LAA9° : AREA : DYLA : DEP : PRE 

1 u%+] P, 0, À œ-xt. — 3. post nAñur'o P, À add. hu : ho, — 4. mat] 0, P 
om. (À = À). — 6. post #74ec P add, mwa : et (0, À = A). — 7. who] P, 0, À 


om. — 10. far-] P, 0, À hov., — id. oniny] P, 0, À next : 0. — 11, Rwtt] A 
our, P, 0, À gout à he. — 13. post wep : P, 0, À add, nnav.. 


lui fit voir ert Évangile ; il reconnnt que c'était l'Évangile qu'il avait fait 
faire pour son fils Jean. 

Tous deux (P et À aj. : le père et la mère) se levèrent et vinrent auprès 
de saint Jean: ils l'interrowèrent au sujet de l'Évangile et au sujet de leur 
fils. H leur dit : « Jurez-moi que vous ne m'enterrerez pas autrement qu'avec 
ces vêtements déchirés, dont je suis revêtu, ef dans cette habitation. » Aus- 
sitôt, il leur dit : « C’est moi qui suis votre fils Jean, » Aussitôt, ils pleurérent 
aumérement tous: les chefs de la ville de Rome «e réunirent auprés d'eux. 
Quand fnt achevé le troisième jour, saint Jean mournt. Sa mére sortit les 
beaux vêtements qu'elle avait préparés auparavant pour ses noces el l'enve- 
loppa dedans, oubliant sou serment. A ee moment-là, elle tomba malade ; 
le pére se rappela le serment, euleva ces vétements st revélil son fils de ses 
vétements en lambeaux. On l'enterra dans cette petite habitation, Son corps 
prodnisait de grandes gnérisons pour quiconque était malade. Ensuite, on 
lui lätit une belle église (0, P. A aj. : sous son vocable) et on + déposa son 
corps, qui produisit beaucoup de miracles. Que Dien nons fasse miséricorde 
par sa prière et que sa bénédiction soit avec nous! Ainsi soit-1l. 

Salut à Jean qui possédait l'Évangile d'or que lui avait fait son père, 
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7. nme.ge] 0, Page, — ib. yat] P, 0, dent ar. se), — 8. post “né P add. 
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à cause de sa grandeur, parce qu'il était grand persmonage. Pax suite de ses 
luttes spiriluelles sa mine dépéril et s'altéra à tel point que ceux qui Île 
voyaient ne pouvaient reconnaitre son visage ct qu'on le priait de diminuer 


ses souffrances, st pénitence. 


LECTURE pt Â7 DE uAuLé 24 juillet. 


Au uom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un senl Dieu. 

En ce jour fut le mort de sainte Aulimvà/O, PA : Efomvà : Euphenier, 
juste, martyre. Cette sainte lat suppliciée par nn des magistrats de Dioclélien, 
nommé Bavsifos. Lorsqu'il passa, il était accompagué de saints qui avaient 
des ehaiues de fer à leur con et qu'on trainait comme des chiens : quand 
celte sainte les vit, son cœur s'eutlamma de l'amour de Dieu; elle fut attristée 
de leur sort el pleuras elle maudit Dioclétion et ses idoles inpnres:; en outre, 
elle maudit le juge, en lui disant : € O toi, dont Le eœænr est comme de la 
pierre et qui n'as pas de pitié, w'auras-tu pas de clémence pour ces hommes 
saints? Ne erains-lu pas que leur Dieu ne lanéantisse ? » Quand Dioclétien 


l'entendit, il ordonna de la faire renir; on lamenas il l'interrogea au sujet 
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4. post oœœùdA 0, P add. pen. - 8. Peaz 0. À om. —- 9, nng"anær] 0, À — . 
— 10. nn7] 0 on. (A nenes : mn per9). — 12. maux Celle commémoration et le salam 
Jd'\Abbä Endreyas ne se trouvent que dans À. 


de sa foi; elle ne nia point, mais elle eonfessa devant lui qu'elle était chré- 
tieune; elle fut punie par toutes sortes de grands supplices : la flagel- 
lation, le feu, le crucitiement. Ensuite, on la jeta dans une fournaise de feu; 
il ne Ini arriva pas la moindre lésion au milien de (ons ees supplices. Mais 
aussitôt, elle se tint debout devant tont le peuple, pria, fit le signe de la 
eroix snr tout son corps et remit son àme entre les mans de Dieu. Que sa 
prière, sa bénédiction et son intercession soient avec nons pour les siècles 
des siècles! Amen. 

Je dis salut à Afomva (Euphémie), V'élue. Lorsque son eœur s'enflamma 
du zèle divin, en voyant une chaîne pesante au cou des saints martyrs, les 
verges ne purent pas l’ellrayer, et le crnciliement ne put pas l'éponvanter; 
le feu fut impuissant à l’atteindre. 

En ee même jour, tombe la mort du Père honoré pour sa haute et belle 
renommée et ses œuvres éminentes, Abba Endreyas, supérieur du couvent du 
grand pays de Dabra Libanos'. Dès son enfance, ce bienheureux fut nourri dun 
lait de la sagesse et de la science. Il reçut l'habit monastique des mains de 
notre Père Abba Yohannes Kama. Après une belle vie et de grandes luttes 
ascétiques, il fut placé sur le siège du Père vénéré Abba Takla Havmanot,; 
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12. wnng Cette commémoration de Jonas manque dans P. (CI plus haut p. 359. — 
17. nnñe En] 0. À ñ 


dans la série des Pères Supérieurs des abbés, if fut le huitième. Lorsque le 
temps approcha où il devait quitter ce monde, la fin de sa mort, sa mort 
[ul par la violence, pour que «on âme lat plus grande auprès de Dieu. 
La plus grande partie du récit, qui concerne ce saint, est cerite dans. le hvre 
de sa vie qu'on lit le 17 du mots de Hanle, Que sa bénédiction soit avec 
nous! Amen]. 

Je dis salut à Endreyas, qui donna le fruit de la justice, Meurissant à 
Dabra Libanos. Bakos, son camarade et son compagnon dans la lutte ascé- 
tique, en voyant la couronne de ce vainqueur, mourut de suite le jour même 
où Endrevas émigra de ce monde. 

En ce jour, eut lieu la sortie de Jouas du ventre de la baleine, après 
un séjour de trois jours et trois nuits. Que sa bénédiction soit avee nous! 


Amen. 


En ce jour encore, mémoire de Abba Bedel, martyr, de Zakarvas (Za- 
charter prêtre, de Awlenva et de Marat évôèque, Que par leur intercession Dieu 
ait pitié de nous dans les siècles des siéeles! Ainsi soitl, 

En ce jour encore, mémoire des saints Esdros (Isidore) d'Avna Sahay 
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L.mrrs.nx] 0, À ms nn. ED. wo 3 +7 0 nt © P œnt . — 7. taxy] P, 0, À 
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jour est l'fnvention des ossements de Yostos (Juste), martyr. Que par leur 


intereession Dieu ait pitié de nous dans les siéeles des siécles! 
LECTURE DU 48 DE HANLÉ 25 juillet. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, fut la mort de Jacques, martyr, évêque de Jérusalem. Ce saint 
étut le fils de Joseph le charpentier et Je plus jeune de ses fils; il était vicrure 
et chaste; il fat appelé Le frère du Seigneur, parce qu'il fut élevé avee Notre- 
Seigneur, lorsqu'il était dans la maison de Joseph, comme Joseph était appelé 
son père. Les Apôtres l'établirent évêque de la ville de Jérusalem: il précha 
et enscigna an nom de Jésus-Christ; il convertit beaucoup de gens à la vraie 
foi, et les baptisa du baptême chrétien. Dieu ft par son tutermédiaire de 
grands prodiges et miracles. 

De ce nombre est le fait suivant : y eut un homme des pays, paien 
que l'Apôtre rencontra sur sa route et daus la maison de qui il voulut entrer; 
chemin faisant, il rencontra un homme possédé du diable. Lorsque le diable 
uperçut Papôtre Jacques, il s'éeria et dit : « Qu'as-tu à faire avee moi, 6 
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Apôtre du Christ, toi qui es venu iei pour me perdre » L'Apôtre lui ali : 
« Tais-toi, esprit immonde, et sors de cet homme! » Sur ce, le diable, sous 
forme de feu, sortit de l'homme. Lorsque le vieillard vit ce miracle, 1 tomba 
aux pieds de l'Apôtre et Ini dit : « Je ne suis pas digne que tu entres dans 
ma maison, mais dis-moi ce que je dois faire, pour que tons les gens de ma 
maison et moi nous sovons sauvés. » À ce sujet, PApôtre donna gloire an 
nom de Jésus-Christ et dit : « de te rends grâces, à Maitre, parce que tu 
nas donné un beau chemin, tu as donné un heureur résultat à mon voyage.» 
entra chez cet homme, lui parla du salut éternel et Ini enseigna le nom 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ (qu'il soit loué!), Le vicillard le lit entrer 
dans sa maison, et toutes les personnes de sa famille se réunirent auprès 
de lui. Iles instrnisit de la foi, les baptisa du baptéme chrétien, au not du 
Père, du Fils et du Saint-Esprit, et les fit participer anx saints mystères, à 
la chair de Notre-Seigneur el à son sang vénéré, Quand les gens du pays 
apprireut ces nouvelles, ils apportérent auprès de Ini, Jacques, tous les ma- 
lides qui souffraient de toutes espèces de maladies, et il les guérit tous. Il 
leur ordonna des prêtres el des diaeres et leur sacra comme évêque le vieil- 
lard à qui il donna l'Evangile de Notre-Seigneur Jésus-Christ (qu'il soit 


loué!}; après quoi, il partit, pour se reudre dans tous les pays . 
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Il y avait une femme stérile; elle lui demanda d'intereéder pour elle 
auprés de Dien, afin qu'il lui donnät un fils: il pria pour elle; elle concut 
et engendra un fils, qu'elle appela Jacques. Un jour, de nombreux Juifs 


se réunirent auprès de Jui, lui dirent de leur parler de Jésus-Christ, lui 


demandant qui il était. Is pensaient qu'il leur dirait que Jésus-Christ était 


son frère, Saint Jacques monta sur son siège et commença à leur expliquer 


la divinité de Notre-Scioneur Jésus-Christ. 1 leur dit qu'il est l'égal de 
Dicu le Pere. Quand ils entendirent cela, ils furent en colère contre lui. 
Is le firent descendre de son siège et le flagellèrent fort. Un d'entre eux 
Nec nn lois du lavoir tP, O0, À : un hois de loulou: il lu: 
frappa la tèle avee ce bois: suiut Jacques rendil son âme, 11 est écrit an 
sujet de ce Saint qu'il ne but jumais de vin, qu'il ne mangea pas li moindre 
chose contenant du sang, que Île rasoir ne passa jamais sur sa tête, qu'il 
ne se baigna jamais dans l'eau d'un ban, qu'il ne porta Junats de chemise, 
mas qu'il étut vêtu d'uu manteau de lin, qu'il se tenait toujours debout et 
fusait lant de prostrations que ses jambes, ses genoux el ses mitins pu 
étaient cnilés. Quand il fut mort, on l'enterra à côté du sanctuaire. Que par 
ses prières Dieu ait pitié de nous, et que sa bénédiction demeure avec nous 
dans les siècles des siècles! Ainsi soit-il. 
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Salut à Jacques, qui fut élevé près de Marie, paree qu'il était orphelin 
de mère, Ce juste, frère de Notre-Seigneur, ne lit entrer dans sa Hate ni 
chair, ui vinsilue se tit pas deux Lluniques’. 

Eu ee jour, fut la mort de le bienheureux Mnatewos CUianase) du pays de 
Qulzun Elyse, du temps de Dioclétien et de Maximien. Le bienheureux 
Athanase était de famille rovale: if fut ferme dans la foi du Christ. Lorsque 
les empereurs pervers ordonnèrent de rendre les honneurs divins aux idoles, 
ils établirent Mthanase magistral dans le pays d° Éurv pte, avec ordre de détruire 
les églises chrétiennes. Mais ni, en arrivant. alla auprès de l'évêque, Abba 
Pétros (Pierre, martyr, recevoir sa bénédiction. 1 hu dit qu'il élit chrétien 
el celui=ei se réjouit à son sujet. ‘ 

En apprenant ecla, le roi envovaun magistral, pour qu'on se s saisit d'AMha- 
nase ct on examinäl son cas. Êu arrivant, le magistrat lai dit : « Pourquot as- 
lu cessé d'aimer les divuxs @ Athatase lui dit or, depuis -moiernEtne 
j'ai aimé le Christ et je n'abandonnerai pas ma foi. » Le magistrat lui dit: « Ni 
Loue te convertis pas el ne renies pas cette foi, iwnores-lu que quivonque 


transgresse ordre de l'empereur reçoit un erand supplice el une forte 
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peine? » Saint Athanase dit : « Insensé, attends un peu, jusqu'à voir, et tn 
verras le châtiment qui tombera sur toi, pour les siècles des siècles, et qui 
arrivera à ton empereur et aussi à ton père, le diable, l'ennemi de Dieu. » En 
entendant cela, le magistrat fut vivement irrité el ordonna qu'on lui coupat la 
tête avec le glaive. À cette nouvelle, saint Athanase pria Dieu de lui donner 
le repos avec ses saints, d'éloigner de l'église chrétienne les ealamités et la 
persécution et de fortifier l'empire de Rome (Byzance) et l'empire d’Aksount. 
Quand il eut achevé sa prière, il Héchit les genoux, et un soldat lui coupa 
la tête avec une épée. Des miracles en nombre incaleulable se manifestèrent 
par son corps. Que par son intercession Dieu nous lasse miséricorde dans 
les siveles des siècles! Ainsi soit-il.. 

Salut à toi, Athanase, arbre du pays de Quelzem (Clysma), qui v es 
apparu portant de doux fruits; pendant que Ur priais, demandant Ki paix pour 
le monde entier, tu as été couronné aujourd'hui par le tranchant de l'épée . 

En ce jour encore, mémoire d'Anderuna (0 : Andorana, À : Auderami et 
de Tobya (Fobie), et de 909 soldats d'Antioche, compagnons d'Esdros ({xidore 
et d'Androniqgos (4 : Antraniqgos) le magistral, et de son armée, Que par leur 
intercession Dieu ait pitié de nous dans les siveles des siècles! Ainsi soit-1l. 
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LECTURE DU Â9 pr mMAMIÉ 26 juillet. 


Au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

Eu ce jour, furent martyrises les saints martyrs de Ja ville d'EsnatEsnehr, 
Voici ee qui fut l'occasion de eur martyre : Arvanos, le préfet, sè rendit 
trois lois dans fa ville d'Esna, Une premitre fois, il tua Delaz (0 : Dalaz, À : 
Daliga ,ascéte bénte, pt ses quatre enfants, qui se nommaient Sers (0 : Sarus, 
A: Sures, Derman, %'auufa 0: \anfu. À : Yanufal et Santanya fs leur mar- 
ivre lat consonmmé le 6 Genbot. La seconde fois, il tua quatre olliciers, qui se 
nomment 2 Aweuftos, Taman (00: Tama. À : Tawman., Harwas et 
Bakos®: leur martvre eut Heu le 7 Same. La troisieme fois, 1f Eua ane vicille 
lenme. couchée sur soit HU dans une chambre de sa inaisou: cette vieille 
femme fat interrogée par les soldats d'Arvanos au sujet des Saints martyrs 
de La lle d'Esnas elle Jour avait dit se Voici qu'ils sont dans li montagne 
quon appellé Aetont eat ls ont appris ke venue du magistrat Arvanos, 
dans Le but de tuer 10, A : et ils connurent qu'il tuerati les chrétiens et de 


les perseciter. » 
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Après cela, le magistrat ordonna à ses soldats de tuer sans répit tous 
ceux qu'ils reuvcontreraiont depuis l'occident de la ville, qui s'appelle « Seqgext 
Karim » (2); ils trouvérent beaucoup de gens sur le chemin el les biéroent; 
ils agirent de la sorte jusqu'à leur arrivée au couvent d'un Poôre illustre, 
nommé Isaac, le Solitaire. Alors leur bou pasteur, nommé Amonvos, les 
lortiliait et les cousolait, en leur disant : « Soyez courageux et persévérez, alin 
d'entrer dans le rovaume des cieux. » Pendant qu'il les exhortait ainsi, le 
magistral vint auprés d'eux; quand ils Peurent vu. tous “écriérent d'une seule 
voix et dirent : « Nous sonnnes chrétiens ouvertement. » Le magistrat donna 
l'ordre de les tuer par le glaive comme des brebis: les soldats, après les avoir 
torturés avec le glaive, les Uuèrent. Les habitants d'Esna achevéreut lenr 
bon combat, grands et petits, hommes el femmes, le 19 Flaunle. Les anwes 
recurent leur ame et les couronnérent avec des couronnes himincouses. 

De là le magistrat alla dans la ville d'Aswan (CHssuau), puis revint dauts 
la ville d'Esna; il à rencontra trois hommes qui portaient leurs instruments 
de travail, Lorsqu'ils le virent, ils S'écriérent, en disant : « Nous sommes chré- 


tiens ouvertement. » Avant entendu ces paroles, le magistrat ordonni de les 
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tuer et de leur couper lu tête avec leurs instruments de travail. Is se nom- 
maient Surafas 10 : Surus. À : Sures;, Antikvos et Mashadré; ils achevèrent 
leur martyre, le FE Maskaram. Quant au Père, l'illustre évêque Abbä Amo- 
nyo<, le magistrat l’enchaîna et l’enjoignit à force de -acrifier aux idoles. 
Comme il refusait de <acrifier, le magistrat ordonna de le jeter dans le feu: 
on lv jeta: il acheva son martyre le 14 Tähsas. Des fidèles vinrent l'enve- 
lopper dans un linceul funébre et l’enterrer dans le lieu, le sanctuaire ap- 
pelé Beta Hafs'. Quand furent terminés les jours de la persécution, ils 
élevéreut sur cet endroit une belle église qu'ils lui consacrérent. Que la 
priere et la bénédiction de ee Pére, que les priéres de tous les martyrs 
tués dans la ville d'Esna, soient aveu nous dans les stecles des siècles! Mini 
sOIl-il . ; 

Je dis un salut, en poussant des cris. à la sainteté d'Amonëéwos, qui arriva 
jusqu'aux nuages. Lorsque dans Ze ville d'Esna fat sonnée la trompette re- 
teutissante de son Maitre, elle appela des milliers là où sa lutte fut aplanie, 
soutenue, Une petite semence fructifia beancoup, grâce à sa mort . 


L mt 2 s. Cf. Zeïtschr. f: Assyr., NIX. 211. 
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Œn ce jour encore, on féte les saints et justes martyrs de la ville 
J'Esua. Ces saints martyrs étaient intrépides dans la foi de Dieu et dans 
l'amour de Jésus-Christ. Le magistrat Arvanos vint: ils apprirent qu'il venait 
pour anéantir La religion elrétienne et détruire les églises: ils coururent. 
en toute hâte, Inttant de vitesse, sur l'arène du martyre, prenant avec eux 
Le père son fils, la mère sa fille, et, sans se séparer, ils recurent la cou- 
ronne du martyre dans le royaume des cieux. Que leur aide et que leurs 
saintes prières soient avec nous dans les siècles des siéeles! Ainsi soit-il. 

Salnt à vous qui fûtes remplis de sagesse et d'intelligence. martvrs 
chrétiens de la ville d'Esna, qui fites tués. Le père avec son fils. là mèrr 
avec sa file, par les gardes du magistrat Aryänos, qui n'en épargnèrent 
même pas un seul. pour porter la nouvelle diomartyre. 

En ee jour aussi est la mort de saint etillustre Bitalän (P, 0.4 : Batlän: 
Pantaléemon) le Sage (médecin). Ce saint était d'une ville appelée Tianidon 1 \i- 
comédie); son pére. qui se nouumait Astukivos", était infidèle: sa mére était 
chrétienne: ele se nommait Unäla. Lorsqu'il eut grandi, sou père li apprit 
à écrire et lui apprit aussi la médecine PO, A : lui apprit à éerire O, À : Îles 
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Livres et toute science, et il devint {rés grand médecin. Un prêtre habitait près 
de leur maison; lorsque Batalan passait devant lui, ce prêtre adimirait sa beaute. 
sa science, sa sagesse et son intelligence: mais il s'attristail à son sujet. 
parce qu'il était infidele, Le prêtre demandait à N.-s. Jesus-Christ de gui- 
der Batalan dans le chemin de Ja vie el de le conduire à la vraie loi. Après 
qu'il eut multiplié ses prières devint Dieu pour Batalan, Dieu fit connaitre 
au prêtre, dans une vision nocturne, que Batalui eroirait par son intermé- 
diaire. 

Le prétre fut dans la joie. IT Seutretenait assiltment avec Balalun. lors- 
qu'il passait devint lui et le <aluait. Ce fut a anse de leur amitié réci- 
proque. Bataldn cntrut dans li maison du pretre et s'entrelenait avec lui des 
choses de la foi. Le prêtre hi montra limpnreté des idoles et la corruption 
du cour de cenx qui les honorent: à lni fit connaitre en outre KR gloire de 
ki loi du Christ, la science el l'intelligence de ceux qui l'adorent. Puis il 
lui dit connaitre que lous ceux qui croient au Christ Notre-Seigneur, des 
miracles et de grandes guérisons se produisent par eux. Lorsque saint 


Balalun eut entendu que lous ceux qui crokni au Christ font des inmi- 
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racles, il fut dans une grande joie: il désira faire dex miracles, alñin que son 
but de guérir les malades ÉAt atteint pau la médecine et les miracles", et 
il erut en Notre-Scigneur Jésus-Christ par l'intermédiaire du prèétre qui 
continua sans cesse à lPinstruire. 

Un jour que le Saint passait sur la place publique de la ville, il vit un 
honume mordu par un serpent; le serpent se tenait Re près de hu. fl se dit 
en lui-même : « Je désire vérilier l'eractitude de la parole du prêtre, mon 
Maitre: à ma dit, en ellet : Situ crois au Christ, tu foras des miracles en 
son nom. » 11 S'approcha de lhomine qui avait été mordu pa le serpent. ll 
une longue prière et demanda à Jésus-Christ de manilester sa pissinee, en 
guérissaut cel home et en tuant Le serpent, afin qu'il ne mordil plus per- 
sonne. Lorsqu'il eut lini de prier. cet homme se releva guéri, sain et sauf. 
sans aucun mal: le serpent lomba et mourut aussitôt, La foi de Batalan 
grandit; il alla auprès du prêtre et reçut de ses mains le baptême chrétien. 
I allait toujours chez li, 


Un jour, vint vers Ini nu aveugle, ain de se faire gnérir. Quand le père 
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du Saint vit cet aveugle. il le chassu. Batalän demanda à son père qui était 
ect honme, qui le cherchait: son père ni répondit, en lui disant : «C'est un 
aveugle; il ne l'est pas possible de le guérir, » Le Saint prit la parole et dit 
à son pére : Qu vas voir la gloire de Dieu. » I appela l'aveugle et Ini 
dit : & Si lu vois, eroiras-tu au Dien qui aura guéri tes veux? » L'avengle 
lui dit : « Oni. je croirait. » Le Saint pria sur lui longuement, posa <a main 
ur les veux de Paveugle et dit : € An nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
vois. » Aussitôt, les venx de l'aveugle s'ouvrirent. Lorsque le père du Sant 
eut va ce lait, il crut, ainsi que l'aveugle. en Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
Saint Balalan les amena auprès du prètre, son maitre. qui les baptisa du 
baptême chrétien. Lorsque son pére fut mort, il affranchit. ses eselaves 
et donna la plus grande partie de ses biens aux panvres. I exercait la mé- 
devine et guérissail les gens gratuitement; il demandait & eeux qu'il avait 
wuéris de croire en Notre-Seiuneur Jésus-Christ. 

Les médecins furent jaloux de Ini et le dénoncèrent à l'empereur, lui, 
ainsi que le prêtre, l'aveugle et beaneonp de gens qui avaient embrassé la 
foi. L'empereur fut irrilé contre eux et leur dit: « Nacriliez anx idoles. » 
Mais ils ne Jui obéirent pas. On leur trancha la tête et ils reçurent la cou- 
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ronne du martvre, Puis il fit subir à saint Batalän de grands supplices. 
Celui-ci fit beaucoup de miracles; un grand nombre «le personnes crurent 
par son intermédiaire, tandis qu'il était dans les supplices; elles furent 
martvrisées. L'empereur fut irrité contre saint Batalän et le jeta aux lions. 
Mais les lions ne lui firent aucun mal; au contraire, ils caressèrent ses pieds. 
L'empereur ordonna de lui couper la tête par le glaive. La lutte de ce saint 
prit lin ainsi; il reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. 
Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière et que sa bénédiction soit 
avec nous pour loujours! \men. 

Saläm à toi, Batalan, martyr de Te’bidon (Nicomédie); pour Jésus nes 
mort, tué par l'épée de fer; avec l'aveugle que tu avais guéri el le prêtre 
ton maitre, tu as reçu la couronne de beauté . 

En ce jour encore, mémoire de Abba Batrabo (A : Batribo), de Macaire 
de Falaga Halib'. et de Moïse de Soko O0 : Soki, A : Sok). Que leurs saintes 


bénédictions soient avec nous dans les siéeles des sièeles!! 


1. « Le tleuve de lait ». Ÿ aurait-il confusion de Aa els, pour aux LS 
Nitria ? 
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LECTURE pt 20 p£ nAuLé 27 juillet. 


Au now du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

Eu ee jour, ful murtyrisé le saint el illustre Tewodros :Théodorer, grand wé- 
néral et martvr. Le nom du pere de ce Saint était Yohannes (Jean); il était 
des habitants de la ville de Seleb de la Haute-Euvpte. On avail pris le 
père de ee Saint avec une armée, el on l'avait envoyé dans la ville d'Aun- 
ioche; i y demeura et épousa la flle d'un des magistrats de la ville. Elle 
adorañ les tloles, sans savoir quel était le culte professé par ean, son mari. 
eut d'elle ce saint Théodore. Lorsque la mère voulut loffrir dans le temple 
des idoles et lui enseigner sa religion, le pére ne le lui permit pas. Mussi, 
elle fut irrilée contre Yohannes et le chassa. Le petit Théodore resta auprès 
de sa mères quant a son père, Jean, il priail el suppliait loujours Dieu de 
conduire son enfant Théodore dans le chemin de la justice. 

Saint Théodore grandil; 1 apprit la seience et la sagesse. Notre-Sei- 
quenur Jésus-Christ éelaira son intelligence, alla auprés d'un évêque, nommé 


Awlakis, homme juste qui lui donna le bapléme ehrétien. Lorsque sa mère 
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connut ces choses, elle en fut très attristée. Après eela, il S'informa auprès 
d'elle si son père était mort ou non: un de ses serviteurs. en cachette, lui dit 
ce qui était arrivé à son père, et lui rarontt comment sa mère l'avait chassé 
parce qu'il était chrétien. Saint Théodore grandit: il était très fort dans 
l'art de la guerre: l'empereur le uomma général. Lorsque l'empereur par- 
it combattre les Perses, ec saint vainquit et prit Le fils dm roi de Perse, 
du haut de leurs chevaux, en étant à cheval ui. de fils du roi el Théodore 
l'Ortental. 

Après pen de jours, les Barbares se levèrent contre la ville de Rome et 
détruisirent un grand nombre de villes. Lorsque l'empereur Dioelétien Fap- 
prit, il fut saisi d'une grande frayeur; il appela Fhéodore et lui dit: «€ Qu'al- 
lons=nous faire? Prends avee toi toute l'armée el butes les armes: pars en 
guerre, » Saint Théodore répondit : « Tes armes. d'inue-les à tes serviteurs. 
ear, pour moi. je ne VOUX pas d'armes, parce que ma vonliance est dans 
le secours de mon Dieu. le Seigneur Jésus-Chrise Cette lance que j'ai dans 
ma main et le cheval que je monte me suflisent, par 1 forec de mou bien, 
Jésus-Christ; j'irai seul à la guerre et n'emmènerai avee mot anenn soldat, 


car c'est mon Dicu qui part avec moi à la unerre; ilest le Créateur de toutes 


DAMES 


362 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. 346] 


Ba: PORE  DE 5 ON à Oh 2 ANG 2 A © RAS 5 720 2 NC LH 
Fébe: : Ann : Go : PE: AAA + HOAZSE : OA : PA : I : NA : 
DEA : HA 5 PRE AN 5 BA : Non à TN AO: : ANCNE : Aa : 
PR Ah 2 OS 8 MAO PR 2 PAR: PRADA à: 9° LUE + PNA à À PTN : 
Dh9 2 AdhDeE 3 Ah : BU ov : OUAODN : N@æ® : FCAL : HRAA SR : Ad 
Mas : hûon : by s AA: NANLAQMARE à: Oo: AN dhE : Na : BAIE" 
De: jh LTaÇT à 4 à QE: AÛN : AZA9° à 
HAINE 2 ERA" 2 AY EU 2 Diiheone 2: À: JON Ue : DAYU : hé: ds. 
Ds EP RD ss OA 2 ML 2 OR à AT à Cheb : AIZAU/ O0: : om 
ang à: 9046 2 ON : NA ch: PAR: HPLC 2 MN: ACNC : Lbavon- : 
Aer, : Don : hé 2 NAAY 2 HÉBAP : JDA : or: YU : AÛAD : 
hr: htéh : 207 5 APANA  HA NON & Evan: : PE ù : LP : 
‘0 6,b A: ARabe : ont: AA: hs MEET 5 ALSLA + AY°ANE : AMEAN 
ave: AtANave  DERAP : DEN : Le 2 AN : TNA : ANAN : Aûen : 
Ahon : ER : NEA: A9°59 5 Loos MDN : MÉANAN à: HART7 : De 


1. ante mt LP, 0, À add, peghr : —- 9. ante cher P,0, À add. mme : 10-11. + 
A0h4] LP, 0, À — nr — 12. hr nan] Ponte, 5 4 5 Po AR à: RY à AND à 
DIVAAR 2 0094 5 M Oh so SC) 4 à MBA à o0YE 5 NPA 8 MAT À DT sy ue 
gant 1 ho (A on). — 13. nor] LV, À ov71,; O any. 


choses, » L'empereur ni dit: « Fais ce que lu voudras, car voie que les en- 
uenis approchent de mot, » Le lendemain, le Saint partit pour aller à Ia 
guerre. L'empereur ni dit : « Quelle puissance as-tu pour combattre les 
Barbares ? Hs sont nombreux. — Tiens-toi là aver ton armée, répoudit le Saint : 
j'irai seul vers eux: tu vas voir ce qui va leur arriver; j'ai confiance en Dieu (à 
lui soit gloire!) Je sais qu'aucnn d'entre eux ne rentrera jamais chez lui. » 

L'empereur fut étonné ainsi que tous ceux qui étaient avec Jui, Puis. 
saint Théodore partit seul à la gnerres 1 laissa l'empereur à la distance de 
trois meral (s/ations). Quand saint Théodore fut arrivé auprès des Barbare, 
il leur dit : « Combattez-vous contre mot où bien vous en allez-vous en paix? 
— Contre qui combattrions-nous, dirent-ils, ear nous ne vovous personne si 
ce nest toi? » Saint Théodore leur dit : € Je ne désire pas d'autre combat- 
taut; mais, moi soul, avec la puissance de Dieu, je vous ferai tous périr. 
— Éstece que tes venu par hasard eombattre uu chien? lui dirent les Bar- 
bares: en effet, si tu le venx, le plus petit d'entre nous sortira contre toi 
et Inttora avec toi. » Aussitôt. le Saint descendit de son cheval, tourna 


sou visage vers l'Orient el prit eu disant : «€ O mon Dien et mon Ket- 


4H. lci commence la lacune dans A. 
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gneur, qui as donné à Daniel, le prophète. la puissance de détruire les 
iloles et de tuer le serpent dans la ville de Babylone, sois pareïllement avec 
moi; maintenant done fortilie-moi par ton secours, afin que je glorifie ton 
saint nom à jamais. Ainsi soit-il. » Lorsqu'il eut achevé sa prière, il prit sa 
lance dans ses mains. fit le siæne de la croix, monta sur son cheval et cria 
vers les Barbares, en leur disant : « Venez vers moi, alin que nous com- 
battions ensemble, ear je suis le serviteur de mon Seigneur Jésus-Christ. » 
Aussitôt, il entra au milieu d'eux, avant sa lance en main; il fit périr tous 
les Barbares et n'épargna aucun d’entre eux, soil cavalier, soit fantassin. 
Saint Théodore coupa les têtes de leurs chefs et les emporta avec lui chez 
l'empereur. L'empereur et toute son armée allèrent au-devant de lui et «e 
prosternèrent devant lui. Les habitants de la ville dAntioche sortirent et 
pillèrent tout le pays des Barbares. 

1 y avait dans la ville d'Awkitos un grand serpent. On fui rendait les 
honneurs divius; chaque jour on lui donnait deux liommes à manger: dans 
cette ville vivait une veuve chrétienne qui avait deux enfants: on les lui 
prit et on les offrit au serpent, afin qu'il les mangeat, ce moment saint 
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Théodore arrivait dans la ville d'Mvkios. La veuve se tint devant In, en 
pleurant: elle lui raconta lout ce qui lut était arrivé et ni dit comment on 
avait mené ses enfants an serpent. Lorsqu'il sut qu'elle était chrétienne, il 
se dit en lui-même : « On à commis une injustice contre cette femme Dieu la 
vengera. » Puis il descendit de son cheval, tourna son visage vers l'O- 
rieut et pria. Quand il eut achevé sa prière, il S'approcha du serpent: tous 
les habitants de la ville le regardaient du haut des murs de la ville. Le 
serpent était long de 2% condées. Dieu lui donna ia force contre ce serpent: 
il le transperça de sa lance, Le tua et délivra les fils de la veuve. 

Ensuite, 1l alla dans la Hiute-Euvpte à la recherche de son père. I 
Sinforma de lui; on le conduisit auprés de Int: il reconnut à certains signes 
qu'il était son lilss il demeura auprés de son pére jusqu'à sa mort: puis 
il revint dans la ville d'\utioche et trouva que l'empereur Dioclétien 
avait remie le Christ adorait les idoles et prerséentail beaucoup de chré- 
liens, qui coufessaient le nom de Notre-Seigneur Jésus-Cluist, Le Saint se 
int devant lui et confessa sa foi en Notre-Seienenr Jésus-Christ. Jadis les 
prêtres des idoles de la ville d'Awkitos Panaient aceusé auprés de lempe- 


reur d'avoir été le destenctenr du serpent qu'on adorait comme Dieu. Le 
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lendemain, l'empereur l'envoya chercher. On lui amena saint Théodore, 
Dioclétion ai dit : «€ Pourquoi fais-tu cette mauvaise action? » Saint 
Théodore lui répondit en ces termes : & Toute mauvaise action vient de 
Loi, fils du péché, de toi qui as abandonné le Dieu du ciel! et qui adores 
les idoles impures; Dieu ruinera bientôt ton royaume, » Aussitôt l'empereur, 
irrilé, ordonna à 100 soldats de Le jeter à lerre et de le battre de Veres ; 
ils le frappérent, se relevant chacun à son tour, sans cesser, à tel point que 
son corps fut déchiré et que son saug ecoula à lerre, comme de l'eau. 
Pendant qu'il était ainsi au milieu de tous ces supplices, l'Ange de Dieu. 
Michel, descendit auprès de lui; il se tint devant lui et dit : çO Théodore ! sois 
ferme; voici qu'est proche le moment où tes combats prendront fin: beauconp 
de miracles et de prodiges seront produits dans l'endroit où demeurera ton 
corps; voici que Notre-Seigneur Jésus-Christ Le lait une véritable promesse : 
il te dit que si quelqu'un célèbre La coumémoration, où donne à manger aux 
uTamés en ton nom, ou donne l'aumône le jeur de ta commémoration, ou 
donne à boire aux altérés, où donne l'encens et l'offrande, ou des Livres sacrés 
1. Selon la légende, Dioelétien comme Julien), chrétien d'abord, aurait renié la foi 
et embrassé l’illolâtrie. Cf. Pereira. Acta martyrum Aeth. Corpus Script. Christ. 


Orient., Ser. Aeth., I. t, XX VITE, versio 15, ete. Cf, plus haut! 
PARNOR SET SUITE JEENS Ar 
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M LEA. : 22 2 MAGAY 2 NB Ahe : v0Ahé. 2 LÉAN : AD: : HEIN : 
ho: HRAIP + AD: HRMESe ? AT 5 AAA: ANOTEV O0 3 QE : Ah 
dot : AN : Pibe : GAAN : Wat: OCT: eût à: A97L : NON. SL : 
à-Nh ti: 

DL? : ANA: cave sue PpE 2 79": Die: à: IN : DACT : 
OL TPE MODLAP à: RL AN Cr LPEAN à: Ah ? Move : hu: : 
mat : Aûon : AE: TNT 2: APE 2 EPL 5 DEA : DATO : AO» : 
DE MAR 5 AYAR : AAATY DA: NAN AT: NENPN : LA 
As ON 2 NUS 2 AIN? DAYS PE NA SE ON : MOTTE : 
DAY LACU : AU : Ndh, : LP-PATREN DA de 5 ét: Dh : © 
AANAP + APN 2 EPLCR à: Abo: PAR à oh Ùe : Aôd ? AûN : 
Us AJ Ue 2 AA ERA, : PEN 5 EPRAQ : ANA : AR 492 : Nn 
on 5 Aerynove : AFP : AA PT: AA: ONLILZ 5 EA : DE : hû 
2: ny: Non à: Ps (LI + Ah: Dao : PA: AYVNPIL, : AU: LNA : 
AU ? A 2 RCA : Ii 2 ANLAT + APM: NCNPQ à: 2TO : Dù 
(7 5 PA: PER: han : Nberoo à: 9 à: DÉNAe : HEC: ANhE, : 


7, out] P'onem, — 4, negoar] P — +: 0, À astor, — 11. post absan P add. + 
pen. — 16. nec P om. — rb. nnh£] P om. à. 


à l'église en ton nom, j'effacerai Ie livre de ses péchés; il ne verra point les 
supplices éternels. Celui qui écrira le livre de ton combat, de ta rie, on 
qui de Jira, où qui l'entendra lire, où qui FPachètera, aura son non écrit 
par moi dans le livre de vie, » Lorsque lange ent parlé ainsi. il remon ta 
au ciel, dans une grande wloire. 

Alors tons les soldats de l'empereur se réunirent ainsi qne tout le peuple 
el eriérent au roi, en disant : € Que Dieu te détruise, impie, par le soullle de 
sa bouclus el par sa colère. parce que tu as supplicié saint Théodore. qui 
est fort el vaillant; c'est Int, en effet, qui nous à délivrés de la main de nos 
eunemis. » En ee jour, beaucoup d'hommes du peuple et de l'armée de 
l'empereur erurent en Notre-Seigneur Jésus-Christ et furent martvrisés. Après 
cela, limpie Dioclétien ordonna d'apporter un Hitde ler, de faire coucher Le 
Saint dessus et d'allumer du feu par-dessous, jasqu'à ce qne tont füt em- 
brasé. Saint Théodore dit: € O0 Dieu, délivre-moi comme tu as délivré les trois 
enfants de la fonrnaise de leu, » Aussitôt, le feu s'éteignit, et lut froid comme 
au moment du matin: une voix vint du ciel, disant: € O toi à qui à été dounée 
la force par Notre-Seigneur Jésus-Christ, sois ferme. » Aussitôt, le Saint se 
leva, se Ent devaut l'empereur et lni dit : © ie honte, à infidèle, ear Notre- 
Seigneur Jésus-Christ m'a délivré de tous Les supplices. » Quand le général 
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nav: ROMA APM: NENPA : ARE 2 AA: PL N & DHA : Ch 
Css Ab: hé 2 AA 5 997 2 DANLAT ALAN : HENPA : WAC 
2 8 MADA 5 PA: AU: PNA 5 AN: AYAN 2: HA NA : AgAN : APS. 
Dos EPRAD 2 ny 2 AE 2 HAN : Léon : NA": AY ALU : AU : 
PTE CAN AL à: DEL 2 00e 2 NAME 3 DNA PL ? AL ARE : 
MR sl 5 les QE 5 have à: Dave : Ch : MAL : QUE 2: Do : 
hIVEU. 2 LE 99 3 DUAUN : DAT AA: OL : DD. : PDU: DL : 
DAANE ? AT : ov-e. : DA DO ? Adi: AY AOC? Che: DOUNT : À 
QD« 5 DE à NH + Achée 2 OPA: PI 2 OU: DAAOÛ : wER, : 
AP + EE QE 2 AÔN + RAY à: 0POA à: ALT 2 DDR : AE : 
ANS 2 NONERET 2 DARNATE 2 OISE 2 HAINE à 20e à Où : LA 
C5 UT : Au: 2 PA HADAR, 2 NA #8 NY: AY DU: LAIT : 
Das’ ÿnest 2 OST à MAN à: AR : DU 2 TRALE à: 90: : ho 
DC 2h90 5 DA? ANA: YO : Non P EE 2 AE AN AR, 
Gt 89% her : ane : ONCE : ETINAG D: LU: JONT ALT © 


1. Wen] P — % — 3. nagca : HAT 0 2" +: A5 PO opeme isic), — 4. ut} P ah. 
— 6. RT] Pom. — 9-10. m20%81] Donne. lei init la lacune de À. — 12, nasage] P 4 : 
Oh (À = A). 


de l’armée de l'empereur vit cela, il crut en Notre-Seigneur Jésus-Christ el 
s'écria, en disant à haute voix : « Il n’y a de Dieu que le Dieu de saint 
Théodore, » I fut martyrisé. Quand l'empereur fat ls de lui infliger des 
supplices, 1} ordonna de lui eouper la tête par le glaive et de brûler son 
corps dans le feu. Selon la volonté de Dieu, on le conduisit devant lt porte 
de la maison de sa mère, et là on lui coupa la tête avec le glaive. Il en coula 
du sang et du lait. On alluma un grand feu dans lequel on jeta son eorps; 
mais le feu ne Palteignit point du tout: pas un cheveu de sa tête ne fut 
brûlé, Sa mère donna beaucoup d'or aux soldats et enleva son POIDS, 
l'ensevelit dans de beanx vélements et le eacha! dans sa maison, jusqu'à 
ce que fussent terminés les jours de Ki persécution. On lui éleva des éulises 
el des monastères en grand nombre; on déposi sou corps dans le monastère 
de lt ville de son père à Seteb, dans la Haute-Euy ple. Son corps produisit 
beaucoup de prodiges et de miracles, ainsi que de grandes guérisons. Son 
martyre fut consommé le 20 du mois de Iuule. Il reeut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Que Dieu nous fasse miséricorde par 
sa pritre el que sa bénédiction et son intercession soient avec nous! Amen, 


1. Ici se termine la lacune de A. 
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LAA9 + MAY: AP RAR à: AANGAHAL 

DA.P : ww 2 PT: NC 

NeehE : AJAN : NE : AY AN : NENC : 

août 007 ? AN 2 IA. : APTE. : NUE 

DAuhe : HPNER : AAUC +] 

Lot: +: OA + hôN : da Pov. à APS AS 2 ADN: DMPEPA : 
Ad 5 AÂAT : HA: ANNILCE : Dos, : DASVAMN EE DEN ov- : Ado? 
DJ 2 JDA : PE: Pod 2 Nénho : nr : JA : AA GD : GAY" : 
ho :] 


Loti: + bat + ho : ht + NA à NOÔT + HAAGH à CA: NEPE à 00 | 


AAA: NCA : AG à AYPA à PA à: And & CRE 2 AU : 
LU: JhA tr à: Aer à: GAY à ho] 

LA à ANA à NA 2 AR à HA CPNE 2 

PCA s POUT HR AR : ASCAÀ : AN : AhoG 

hûoo : iphel : MARNE : ND AD: wGC 2 ILG EE 

AU : ah? MAD EE : ES 2 

NÔYr 2 AGNNT à A Pb AA : HNye: : A LCNG :] 


1. nAûnhae] Ph : à (corruplion de pagiel À ometce salam. — 4. y4": he] 
One + 74. — 6, Fam] À harmnn. — 7. üv6] O ré. — 10-12. @NnE — hey] manque 


dans O et À, el parait tiré du salam et ajouté comme souvent c'est le cas dans P; mais 
À a le salam, — 11, av2%] ms. mn. — 1%. aûn : neo] LP nûhee. — 17. a gbena] À 8”. 
— id. agent] À 8°. 


Salut à Théodore, le général et le chef illustre de l'armée ; seul avec le 
secours de Dieu, il ne lussa fuir personne du peuple barbare, pour porter 
la nouvelle de la défaite, ni cavalier, m fantassin . 

En ce jour aussi, c'est la mort des saints Fa'awkilos Théortiste (A : Aw- 
Hikos) et Fimotewos (Fimothéer, patriarehe d'Alexandrie, Muse (Moïse) et Valülä 
(Juliette; est la mémoire des 40410 : 402) martyrs, qui souffrirent avec 
saint Qirqos (Cyriaque, Quirice). Que leur bénédiction soil avee nous dans les 
siècles des sivcles! \insi soit-il . 

En ce jour aussi, fut la anort de la bienheurense Tekla (Thècle), qui coupa 
les cheveux de sa tête, par amour de Jésus-Christ, entendant, obéissant à 
la parole de sumt Paul. Qne l'aide de sa prière soit avec nous dans les 
siècles des siécles! Minsi soit-il . 

Salut à Thècle, qui pour la vérité de la foi ne s'attrista pas d'avoir 
coupé les cheveux qui descendaient de sa tête à ses talons: eur elle obéit à 
l'épitre Le message de Paul de belle renommée, Le juge ne réussit pas par 
différentes épreuves soit à la faire déchirer par la dent des Hons, soît à la 


bruler par La flamme. 
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Con : OA: he, 2 PS: DB? AN LME 2 AL ûA ? Uh,d : 
BA 2 AN 5 A Bob: hÿ s VIA: au AG. 2 PO) 2 DEHAPe à: AT: A PANNE : 
NA : eo : AE 2 YOUR 2 ANA 2 7: DOAR : AEMTER 2 ATH: L 
NN: ELA E DAY LME 3 PE 5 AT RPQNEPR Tao en : Nhés AT 
Le 2 As LooÇU 3 ht: DNA h : Né à: NAT: AU: ondbA : Dons 
CL: Deayé ? OU: PULL : DARODD 2 ANT 2 AUNN : ON : FAYA 
ve: NUE 3 Ab 5 DIR 2 MAD AD 2 MC AYANT 5 AT à ANAN : Aou : 
HR HAS : NhPy : LRR : DÉPOT : RAS SPL à AY ANA : De. Dhav: : NA 
het: AU 2 AL + ho à DADAE : AY ho : PAR Dhi0 : 
Le: NCûERE à: Men à: RPUAPY à: PET : LAIA : MCRY à AGE : A9° 
AN 2 @taomo : Nr 2 LU 5 UE: AY ALAN S ANC2 OO : OA : 
BNC 2 MU & NAN : CU: JT : AA O0 à: GAP si 

Câag® : Ans ne: A CA + Ce 

NAN : hE2LAT : NNAR-: :: 


922, ut] Cette commémoration et sou salam ne se lisent que dans À, — 6, @1mr#] 
ins 


En ce jour, mourut le saint et pur Abuna Gabra Ivasus du pays de 
Dabsan‘. La patrie de ce juste est le Wâg: il fut fils, par la grâce, d'Abuna 
Ewostälewos, qui linstruisit, sans interruption, sur beancoup de scienees. 
Il <e rendit en Armanya (Arménie), préchant l'évangile, Après la mort d'Abuna 
Ewostatewos, il rentra en Abvssinie, guidé par une étoile. Il vint au pays 
de Dabsän avec une eroix et un autel, enseiwna beaucoup de choses et 
convertit des gens en grande quantité. Les miraeles de ce sant sont très 
uombreux; de pierres dures il faisait juillir de l'eau pour le chien altéré qui 
le suivait, qui élait son aide el lui apportait le souper, qu'il recevait des gens. 
Par sa prière, il guérit le dignitaire Ilabla Egzr et sa fille du mal de Fensor- 
cellement. H bätit une église sous fe vocable de Notre-Dame la Sainte Vierge 
Marie, mère de Dieu. \u moment de mourir, il reçut de Dieu la promesse 
(le kidän), en faveur de eeux qui invoqueraient son nom et feraient sa commé- 
moration. Que sa bénédiction soit avec nous dans les siéeles des siècles! 

Salut à toi, & Gabra lyasus, orné du vétement de pean de chèvre (ur- 


dort) et du cilice. L'eau miraculeuse que tu as fuit couler et quilir dans le 


1. CF. Duensing, Liefert d. àth. Syn., 30. Turaïev, /sliedovaniya, ete., 176 suiv. Cette 
commémoration se lit seulement dans À : elle est dans le Syn. éthiopien de Gottingue qui 
porte : Gabra Krestos et dans celui de Tubingue. mais sous une forme très abrégee. 
Duensing traduit : Und an diesem Tag wird ferner gedacht des gerechten Vaters Abba 
Gabra Krestos (T. Gabra lyasus) aus dem Kloster San, welcher eines durstigen Ilundes 
wegen Wasser aus der Wüste hervorsprudeln liess,. 
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Aoo s PA : N0n : Août : GG: 
AOC 5 2909 8 NAN: HADENN + HA YPON : NN: 
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hon : ROAD à: JUIN & 


ie : A: MOAL: : Han’ réû : PEN: Ah: AJVAN : 5 
QUE + OA à UE + AA TND ET 5 PRE à: RSAIA 2 AE : 1 RI à 
DAS 1 + AYAN & TANAGT : Ale: HAN à: LU: JDA : Ah : 9 
A9" 5 ho 5 
Lâag" : an, : ARE : NnC : No-A6, 
DbhGdst s rh 3 JA : Ne, 19 
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PER ANA: NAN : hs 
AN: oops : AG : Dh, #] 
CU) UE à OA + ho 5 ns Pen à: POP + ANT à WA LM à han: # ND 
FE: Gù : 7 : ne : DO POA. ve : FGaoT à PRE + Aove : D'IeQ 4 3 YVAN 1 
CPE pee 4299 8 Me DA 5 ME MANN ADAE à one T} : WP T : A2 


6. +nne] P'asn : pun sic : À. O tune : nan. Cf. Die Le.r., 283. — 10. x] 
0, vac À Zeb. — 11. hAGE] O0, À nant, — 12. 70299 : RMAN] OK" : #7" (A = PDP). 


: 
désert pour élancher Va soil du ehien, lorsqu'il te suivait dans les chemins 
que du parcourais, voici qu'elle existe jusqu'à présent. 
Us 
LECTURE pe 24 pe uauLé 98 juillet. 4 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, commémoration de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, mére 
de Dieu. Que son intercession, sa priére el sa bénédiction soient avec nous 
dans les siècles des siècles! nai soit-il. 

Salut à Loi, à revétne de gloire ronune d'un manteau et ceinte de pureté 
comme dune ceinture, Dans LU mer immense de mon erreur, qui n'a pas de 
Lrme, 6 Marie, je n'ai pus de pilote, en dehors de toi, lorsque je me 
tourne d'un côté et d'autre. 

Eu ce jour aussi, fut fe mort de saint Cvriaque +Quirice) martvr et sa mère 
valuta uliette. Ce saint était on enfants il était âgé de trois ans. Sa mère 
Le prit el s'enfuit de la région de Rüm dans un autre pays. Mais elle v 
rencontra le magistrat dont elle voulait s'éloigner, en le fuvant. Elle lui lu 
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Ah. 
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6. mon] À wyvzan. — 9. wi] P hotes, — 11, œoey] P, 0, À — +. — 12- 
13. nine] P'oren: O, À ovven : Pen. — 15. post ver P, O, À add. nnr 
re. — 15-16. 950] 0, P, À in, — 16. post nnrEny P add. nav à: par à nee Tr à 
Hu. 


dénoncée; il la fit venir et l’interrogca au sujet du culte des idoles. Sainte 
Ivalutä répondit et dit : « Demande à cet enfant, âgé de trois ans. de nous 
faire connaître ce qui est juste et de nous dire s'il est bien on non que nous 
adorions les fau dieux, » Lorsque les soldats dn magistrat allèrent, ils 
trouvèrent saint Cyriaque, son enfant; ils l’amenèrent devant le juge. Celui-ci 
l'interrogea sur le eulte des idoles. Dieu lui donna la force et La parole. 
Il maudit l'empereur et ses dieux, à tel point qu'il étonna tous ceux qui se 
trouvaient en cet endroit; ils étaient dans un grand étonnement à son sujet. 
Comme le juge était eouvert de honte, il lui iulligea toutes sortes d'énormes 
supplices, des supplices si grands que même les adulles auraient pas pa sup- 
porter. Pareillement, le magistrat infligea à lyalutäa toutes sortes de peines 
en mème temps qu'à sou fils. Mais Dien les faisait se lever sains el sauts, sis 
lésion. Beanconp eu lureut étonnés; ils crnrent en Notre-Seignenr Jexs- 
Christ et furent martyrs; la grâce de Dieu était descendue sur eux. 

Quant à l'eufant, saint Cyriaque, il guérit beaucoup de malades et fit 
de grands miracles. Comme sa mère avait peur et manquait de lots 
O. À aj. : à cause des supplices), le saint pria Dieu pour elle. afin qu'il la for- 
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Lo] P'onnr s À" — 4 avt à CR + @GRN 5 oo] L, 0, À non : eye à 
Eh EPaos » niga (0, À post nage add. movpe : neo), — 10, mana] 0, À œna”. 
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tifiét dans sa foi, e4 Dieu fit monter Iyaluta en esprit dans le eiel: elle vit la 
demeure spirituelle, et aussitôt elle fut forte au milieu des supplices; elle 
rendit grâces à Dien et dit à son fils : « O mon enfant, à partir de mainte- 
nant lu es mou père et je suis ta fille; bieuheureuse est l'heure où je Uau 
engendré, » Quand le magistrat fut fatigué de les supplicier, il ordonna de 
lui couper la tête, à Ini et à sa mére, avee le glave: et ils reçurent la cou- 
ronne du martyre dans le royaume du ciel, Que par leur intercession Dieu 
ail pitié de nous dans les siécles des sièeles! Minsi soit-1l. 

Salnt à Cyriaque. ne craignit pas le erépitement de la flanme. qui 
retentit comme le bruit du tonnerre: grâce à cela, il obtint un pacte de 
miséricorde du Fils, 4 savoir que la mort n'arriverait pas aux troupeaux, ul 
la peste aux hommes, li où un temple ‘une église) serait bâti sous son vocahler, 

En ce même jour, mournt saint Susneyos (Sisinnet, eunnque, Ce saint 
était da nombre des dignitaires de l'empereur Théodose. Sur Jui fnreut la 
urce et la sagesse: il était très compalissant et il connussa tout le monde"; 
il visitait les malades: il les consolait: il S'informait des malheureux et leur 


e : t . A < . x . . 
Para Anonte le EE TT AS coimpatissant et tres bienfaisant ». Le tra- 
ee SE 
docteur n'a pas compris le mot + be: bienfaits . 
CA 


—+ 


10 


L 


[357 21e HENNMILÉ 28 IUILLET, 373 


At Mar CÙ à PINCE 2 CERN: PAAT 3 NA : PEN : AN: PCA : 
Ab 5 AAA 2 NUE : RANCE sh UNE S PSÙ à: CAD à QE : Ait 
hrove ss RAÛ : PAMED 2 DORA, : NATEANON: 3 DA TE: ELU 3 LR De : L 
2 000 : DCAC : NEA : Non ss NCA OP 3 0 2 nn : SAC 2 YU : À 
PA: AN: Pen: new : CAC 2 DR : PEN : AN: DEA : Tape: 
re howo s he 3 AAA 2 NEÛPA : NhTEAN : Now : Ce AN : AIR P 
NE Def h 5 MON à: AD 5 RAM 2 ANR : AON 5 PPLRE : AYAN ES € 
DAC : PAR: AN: PCA : MAL AD 3 DRE : APLPO : DIT D : DO 
UN : 0e 5 PES SAC 2 DASAN.GT E DASUU : ANA : HhôE. : NAAY® : 
DAAL 2 AOMU: à PSE: PECAN : OUL : HPACE : AU : han : LE. : de 
es ANUS MONTE 2 OC UE 3 A0 3 RONDES: h9 0% € ALAN 
dE: Cher: NA: DANCE : PUA : PART: ALT © 

Lâag® : Adnren : NgANE : orge: :t: 

Ah 2 A PCN : MA, : HFoon At: 

HR ADP : Né hR à: LE à: AATCAP: 

AOÛ : 248% 5 MN: ENG: PPS LE 

PO : hLE : HÔn : PCA : AAP: #1] 


L. nmcn] P,0, À — ae, — 2-5. œawawov] P, 0, À of". — 3. pd] À œf4 
A. — 4. née] P, O0, À ar. — il. neñnop?] A ea : P na@?. — G. an] P, 0 À 
— MAP on APN sn, — 7. gran] P, 0, À 6e. — 11. non] D œæ" 0 næ" (A = 
A). — 15 nage] P, 0 om. n. 


venait en aide. Lorsque les deux eents évêques se réunirent en eonvile 
dans la ville d'Ephèse au sujet de Nestures (Nestorius), et saint Abba Cyrille, 
patriarche d'Alexandrie, + vint, ce fut ce saint qui le servit en même temps 
que Lons ses évêques: il S'occupait d'eux tous. A cette époque, il Fut atteint 
d'une cruelle maladie. Il vit dans une vision comme si quelqu'un Fappelait à 
de grandes noces; il ravonta à saint Abba Cvrille ce qu'il avait vu: saint 
Abbä Cvrille lui dit: « Veux-tu que je demande à Notre-Seigneur Jésus-Christ 
qu'il te guérisse de ta maladie? — Oui, mou père, répondit:il, jusqu'à ce que 
je donne mes biens aux pauvres. » S, Abba Cyrille pria pour lui: il guérit de 
sa maladie. 1se eva et donna tous ses biens aux pauvres et aux malheureux. 
Puis 1l se coucha et mourut en paix. Saint Cvrille pria sur lui, Pensevelit et 
l'enterra. Il ordonna de célébrer sa mémoire, le jour le sa mort, é’est-à-dire 
le 21 de Hamle. Que par sa pricre Dieu nous lasse miséricorde et que sa 
bénédiction soit avec nous! Ainsi soit-il. 

Salut à Susnevos, qui fut semblable à Susi, fils de Petros (Pierre), par le 
nom et par les wuvres. Après la vision que Sisimne eut de quelqu'un qui 
l'appelait, Cyrille, par la prière, prolongea les jours de sa vie de Siiune, 


jusqu'à ee qu'il ent distribué ses richesses aux pauvres . 
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— 9. nn] 0, À annee, — 7. genren] À, nov À ‘ie, — 11, 2eA : om 0, 
A om. — 31. na7°] Ce salam manque dans P. — 15. n9"AD:A] À 97 : 9m. 


En ce jour aussi, mourut le bienheurenux Ehwa Krestos (0, À : Ewa Kr.!). 
Ce saint était berger (0 : paien, À : laïque *). Lorsqu'il eut pris en mariage une 
femme, il vécut avec elle dans la virginité, servant Dieu par le jenne et les 
prières; Ja nuit, 1lse revétait d’un cilice: lui et sa femine couchaient sépa- 
rément. passait le jour dans les cliumps à paitre les moutons. Quant à 
sa femme, elle préparait Le repas pour les pèlerins; le soir, 1 leur lavait 
les pieds; elle Les servait, en leur portant la nourriture, Ensuite, des moines 
parlaits demandèrent à Dieu de leur dévoiler ce que valait leur conduite. 
Une voix leur arriva du eiel, qui dit : € Vos combats ascéliques m'ont pas 
atteint Er mesure des combats d'Éhwa Krestos et de sa femme, » En 
allant chez lui, es moines S'informérent de sa manière d'agir, A grand'peime 
leur raconta son secrets ls S'en allérent, émerveillés d'une telle perfection. 
mourut, en pratiquant de telles luttes de l'ascétisme, Que pau son interces- 
sion Dieu ait pitié de nous duns les siéeles des siéeles! Ainsi soit-il. 

Salut à EÉhwa Krestos de belle mémoire et de belle renommée, lui qui 


ainsi que sa femme se vonérent à la virginité; comme dit la voix qu'enten- 


1, CT Duensing, Liefert d. ath. Syn., 16. — 2, CT, Duensing, #bid, 
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2, nf À om. -— ib. nd] À enr. — 3. want] Cette commémor. avec son 
salam manque dans O0: P n'a que les paroles suivantes : @An£ + on : nan: Ag + af 
dd: OPEN 1 h0 s APNMEP s Si Mapa : (sie Ge à PCR hINY à hewi : Var. et puis 
le salam, — 15. ar7°uci] ms. anrng ve. 


dirent des moines élus qui vivaient dans l’ascétisme, ils n'atteignaient pas la 
mesure de la vie ascétique de ces justes . 

En ce jour, tombe la naissance d'Abuna Ewostatéwos', né d'un descen- 
dant des grands dignitaires de l'Orient, dont le nom étatt Krestos Mo'a; le 
nom de sa mère était Senna leywat. Tous les deux étaient justes, üimorés 
de Dieu et aimaient les pélerins. Is vivaient dansle mariage légitime : Krestos 
Mo'a ne connaissait d'autre lemme que la sienne, et Senna Ilevwat ne con- 
naissait que son mari. fls vécureut longtemps sans avoir d'enfants, Senna 
Meywat génissail beaucoup de ce qu'elle n'avait pas d'enfants: elle fit un 
vœu, pria, supplia Dieu d'un eur contrit et avec beaucoup de lirmes et dit : 
«€ O Seigneur! donne-moi un garçon, qui produise des fruits de justice! 
Donne-moi, à Seigneur, un garçon, qui console ma tristesse et réjouisse 
mon ceænr!» Son vœu monta auprès de Dieu Sabaoth. et le chagrin de sou 
esprit se changea en alléwresse, 

Ensuite, l'archange Michel fut envoyé par Dieu auprès d'elle. 1 ui dit : 
«Fu enfanteras nn fils pur et saint, qui, par sa doctrine, sera le salut de 


beaucoup de gens. » Lorsque Senna Hevwat vit Fange de Dien qui lui parlait, 


1. Cf. Turaïev, «Hctu Eustathù Corp. Seript. Chr, Orient, Script. Aeth., IE xx. 
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Ce: LYIOT : HOALTE 2 AIONC 2 CU 2 DANNE 2 CPI : JPA T : N 
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A9" : he : 

RPQNEPA : G06 : Poe, : PRAT = 

LL 5 ARTS : DAon : Le : NAT * 
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elle fut étonnée et Cremblait à eause de sa grande majesté, L'ange se mit à 
lui parler, avee douceur, au sujet de l'enfant qui devait naître d'elle; il 
éloigna d'elle la crainte, et, lorsqu'elle enteudit les paroles de l'ange de 
Dieu, son cœur fut plein de joie et son esprit fut eonsolé du chagrin. Elle 
raconta à son mari Krestos Mo'a comment Pange lui avait donné une bonne 
nouvelle au sujet de l'enfant qui uaitrait d'elle, Mais Krestos Mo'a lui dit : 
« Je savais d'avance que cet enfant naîtrait de nous: il sera la demeure du 
Saint-Esprit; il sera plein de sagesse et de scienee et sera ferme dans la foi, » 

Après peu de jours, la femme de Krestos Mo'a conçut; elle mit an monde 
un beau garcon, comme Michel larchange vénéré ni en avait donné la 
bonne nouvelle; son père lPappela Ma'qaba Eugzr. Dieu choisit ce saint et le 
sanetifia dès Je sein de sa mère, comme le prophèle Jérémie de Anatoth et 
Jean-Bapüste, qui précha le rovaume des cieux, Que Dieu nous fasse misé- 
ricorde par ses prières, pour les siéeles des siècles! 

Salut à ta naissance de Senna Ilevwat, en ee jour, 6 Ewoslatéwos, an 
temps de Bi neige el an moment de la froide saison, puisse mon âme nue 
apparaitre couverte de ton vêtement, qui est le vêtement de la sainteté’. 
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1-3, hate — ne2y] O, À om. ct font suivre les mots aotUniov- : AiAñet : 22h A 
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En ce jour aussi, fête de l'arehange Uriel, qui montra à Hénoeh la révo- 
lution des luminaires célestes et Le mystere de Sion] à Esdras, Le prophète. 
Que sa bénédiction soit avee nous dans les sièeles des siècles! Ainsi soit-1l°. 

Salut à toi, chef de milliers de soldats, orné de la couronne et du diadème, 
ü Uriél, envoyé des tentes célestes (du ciel) vers Hénoch, pour lui montrer 
la révolution admirable des Inminaires, et pour expliquer à Ezra le mystère 
de Sion. 

En ce jour aussi, mémoire de notre bienheureux et saint père Basalota 
Mika’cl', qui fit des miracles et des prodiges en grand nombre, et de 
Yoränos?, qui était présent quand fut transpercé le eût de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ sur la croix. Que leur intercession et eur bénédiction soient 
avee nons dans les siéeles des siècles! Ainsi soit-il. 

Je dis salut anx grands miraeles de Basalota Mikael, mon père: avant 
changé en la forme d'un serpent celle d'un poisson, de nouveau il fit 


1. Cf. Conti Rossini, Acta S. Basalota Mika‘el Corp. Seript. Chr. Or, Ser. 
Aethiop., IE, xs,.— 2. P: Yonas Cf, Duensing. Liefert d. ath. Syn., ete. 307. 
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Hot : NE, : GI: CAR 2 
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pen li 


transformer le serpent en poisson; par la chaleur de ses os et de sa chair, 
il guérit les malades. 

En ee jour aussi, eut lieu la translation dn corps de notre père, Île 
bienheureux et saint Abba A\r'evana Sagahu!, qui méprisa le monde péris- 
sable et qui combattit les bons combats de l'aseétisme, par le jeñie et par 
la prière, Que par sa prière Dien ait pitié de nous dans les siveles des 
siveles! Atnsi soit-il. 

Eu ee même jour, mourut Lieka Marvam, beau et bon, qui amet à lére 
les Livres Saints et à faire l'aumone, La mère de ee saint s'appelait Romana 
Warq, lille de Nxod, roi d'Éthiopie, qui batit Makäna Sellase?: son père 
s'appelait Semo Wall (0 : Sem walda, À: walda}, roi de Gay (A : Gañ): 
Quant à redire la gloire de ses parents, le nom de leur dignité la fait con- 
naître assez, Après qu'ils eurent cel enfant, une grande persécution com- 
mença contre les églises et contre le roi juste Lebna Dengel. Nous ometions 
le récit de la patienre et des vertus de ce roi, ear il est écrit dans histoire 
de Senna Krestos et Za-Paraqlilos. 

1, Turaïcv. /sledovaniya ele, M. 2, te « sanctuaire {rômos de La Trinité ». Hs 


régnérent : Niuod de 1494 à 1508: Lebna Dengel de 1508 à 1540, et Galawdewos de 1540 


He 


10 


10 


1363] 21e HAMILÉ (28 IUILLETI, 5379 


AY: (oh 0 PDA : AU ? LIN 2 ONG 2 RP ADR à: JA 5 ANA : 
pécau : y: Ph: N'YA 2 DAY LT AU E P E ANAY : AO 3 Nov : Dh 
Hs CDD à NAS à OAULT 3 RIUD AU E Ab : AOÔÛ : 22C 69 : Dh 
AR ha 2 A: A9 AN 5 ANNE : OCR: 2 Non à: Are à 76090 à 
Ado : Nyse CAN : Men à: AN: LA hprave : AS OP : AREAS : HAN,7 : 
ji : hoo : EhbP ?: ANEA 2 IRA : As A RCA : HAT : Sh 
ave 3 AA : apfac: : on : LA, : AA : AûGDN : Dh PT : AY NC : À 
Pas. : Neue : LEOAS. : EN: h0PY AA 5 hDDPav- : NA : ON : HP 
42 A: he : Chou: : MATE: PES AO ON : LNA : AP : 
ACA-CS 

DAY LLC: AU à RAR à Us yon 2 AFHAAT 2 HO 2 TC 
ds DAY: PhOE : NGPT à: nn à PHP 2 ML: LAPAP : PAPA. 
1: AOGATT : on A : ON : LU: AU: Prose : Mhéé : he : ON 9" 


Le} 


Y : 070, à DAAPR : ANLANMAE : Ad: Cont : DAIN 2 Dur 2 ANA : Non : 


u 


1. ge — nan] À 99" she y sn (O one. ga). — 4. 079] 0 A. — 6. WA ne 
09} O ns ama. — 8. ante neo À add. nn (na?) — 56. hhpr — own O om. — 
12, gabAg] 0 — PA: À non 6". — 14. pony] Conf. O #47: À Navy. 


Lorsque le roi Lebna Dengel mourut, son fils Galiwdäwos (Claude) 
régna, paix à lait Un jour, pendant que le roi Galawdéwos lusait la guerre 
contre Abbäs, il fut d'abord vainqueur, mais ensuite les Musulmans le vain- 
quirent, car telle est la règle du monde, d'étre tantôt vainqueur et tantôt 
raineu. Alors le juste Li’eka Maryam fut pris et fut amené près de l’Imam, 
qui le fit demeurer chez lui avee honneur. Mais, voyant que sa foi n'était pas 
d'accord avec la sienne, ear 1 pleurait el gémissait en vovant des chrétiens 
prisonniers et (nés, il donna ordre de l'émaseuler. Tout le moude ne pent 
pas alteindre ve degré de lutte ascétique, mais seulement ceux auxquels cela 
a été donné, comme Notre-Seiwneur le dit : «y a des eunuques qui sont 
ués tels du sein de leur mère; d y a ecux que les hommes ont rendus 
eunuques, et il v a ceux qui se sont rendus cunuques eux-mêmes, pour Île 
royaume des cieux. Que eelui qui peut comprendre comprenne 

Ensuite, il donna ordre de le conduire chez le roi des Musulmans, c'est- 
à-dire des Tures. [eut beaucoup à souffrir en route : tantôt on le suspendait 
lu tête en bas sur le chameau, tantôt il était tourmenté par la chaleur du so- 
leil et par la soif. Enfin, par la volonté de Dieu, if arriva au Yémen, Le roi des 
Musulmans donna ordre de lamener en sa préseuce. Quand le Pacha mourut, 
Liteka Maryäm survéent par la volonté de Dieu. Son départ, sa délivrance 


1Mattlh..xix, 12. 
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pour le pays d'Éthiopie eut lieu par un grand miracle. Mais il n'est pas 
possible de le raconter ei dans tous ses détails. Aprés qu'il eut échappé à 
l'esclavage, À bàUt beaucoup d'églises, et pratiqua les vertus, la charité envers 
les pauvres et les indigents, N faisait aussi les comimémorations des Saints et 
des martyrs, et à rélébrait surtout la lête de Notre-Dame Marie, Qnand Île 
moment de sa mort arriva — la mort est le terme de la sagesse — il donna 
la bberté à ses esclaves, hommes et femmes, et partit pour le monde de ses 
pères. Que par sa prière Dieu nous lasse miséricorde dans les stéeles les 


siceles! 


LECTURE bu 22 pk uAucé 29 juillet. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ee jour, fut la mort de saint Maqures (Macaire), martvr, fils de Fasdtadas 
Basilidesi, général, On dénonça ee Saint à l'empereur Dioclétien, comme 
ne rendant pas les honneurs divins aux idoles, Celut- ei, par éerit, donna l'or- 
dre de le eonduire dans Br ville d'Alexandrie. Il fitses adieux à ses parents, 
leur recommanda de subvenir! aux besoins des pauvres et des malheureux, 


et partit avec la lettre, l'ordre écrit de Fempereur, Le Christ Notre-Seigneur 


1, Mot à mot: ul intelliwerent super egenos el pauperes, CF Psalin. xL, 2. 
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PS : mPCù: MN: ANA: NCAPA AGE: AE: PDT: Oh 2h 


1. ncû#a] P, 0, À npnû a ns act: ah. — 2. nu] P, 0 n; À nnov. — 7-8. metee] 
P,0, mey4gartras. : à (0 — on. et om. à). — 8. nt] 0, À nnpu — 1h, mage] LP, 0, À 
m. — 8-0, yen] P speñs O ben (A = Ai, — 9. méûe] P, À mmpr; 0 mer. — Il, men 
PAIE TE 


lui apparut dans une vision, le fortifia, l'exhorta à la patience et lui révéla 
ce qui allait lui arriver. 

Quand il fut arrivé dans la ville d'Alexandrie, il se tint devant le magis- 
trat Hermänos. Celui-ci eonuut qu'il était le fils de Basihides, le général ; 
il lui fit beaucoup de promesses et le pria de revenir de son dessein, Mais 
saint Macaire ne lui obéit pas, et ne changea pas sa bonne résolution. Le ma- 
gistrat lui infligea loutes sortes de grands supplices. Son esprit eut un ra- 
vissentent, pendant qu'on le suppliciait, Notre-Seigneur lui fit voir la de- 
meure des Saints el la deueure de son père et de son frère. Eusuite, le 
juge l'envoya daus la ville de Nagyos (P : Niqgyos, O : Niqivos), où il fut 
soumis à de grandes peines : on lui coupa la langue et les bras: on en- 
fouça dans ses flancs des elous potutus, chautlés au feu. Au cours de ecs 
supplices, Dieu le fortifiait, lui donnait courage et le faisait sortir sain et 
sauf, sans blessure. Dieu fit par son intermédiaire beaucoup de prodiges 
et de miraeles. 

En voici un entre autres, Des hommes passtrent devant lui, portant un 
mort qu'ils allaient euterrer. Tout Le peuple regardait ce spectacle. Saint Ma- 
eaire intereéda auprès du Christ Notre-Seigneur pour le mort et le pria de 
manifester sa gloire sur lut. Quand il eut prié, le mort se leva, raconta au 
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on 2 RNA: Adieu? AU # DAY : AAC : DEF Dh 3 DE : J°@- 
Ts DMC: : AU : He : CAC: DE: : non : NCNPD : HAN. 
A 5 A 5 EE 2 DNS 2 AN 2 A9 2 NAT 2 NEANPA : ON : 9° 
GNU : Dandé : ACCRA O0e à: Mythe 5 ANA : NP 2 NUE : y : 
ACRTA : 00N077 ? HI 6e 5 HAN : Feb : 22h: PNBU: : APS : op 
CA 5 OÙ : NA: I 5 074 : More : Pat: ho: HA TFUONT : Dh 
PORACU 5 ANFCAP 5 ANA : NONAPR 5 NL : API: PCÙ : HP, 
fe: Aûon : QUE: oh 2: TA A 3 FIRE : ONE : LAC : 29h 5 
AI: oh? 2: Non : LOCAP à APS : G0ADAT : DAC: MEYTE à: Ch : 
Né + QE : Ahoo : Ant : Dont: CAM: MALE: Déñon : FIERho : MY 
FA: ANA : N°0 : Nov gl à: 070 à 

OA : Tuer: BADNIMN : MOR : 9 MU : NY : HO: : AD-h°A 
PA: 007 0,93 3 DANN : Non : RC: ANLE : NEMELET : DB HA: : À 
AA: ZA : BP FhO®: : AANLE 3 MPIT S DANTCAC : AE : PSN : 
a PCh : NRA : D ALEP : Aonl : HU : OU : DES» DFIYPh à 


6. ame] L'asrras 0 oh: À var, 7-8. went] P, 0, À oûn : kb : 
AU UTE she e à mp la — À) — 8. Féeng] À Be". — 9, abs n] 0, À D" 1 oh. 
D'avpen (sic) : wmpon, — LA @merhhear : À] P — À; À — np: (om. mp, 


peuple ee qu'il avait vu, et leur dit que le Christ est le Seigneur de toutes 
choses. Beaucoup parmi le peuple crurent au Christ Notre-Seigneur, quand 
ils eurent entendu ces paroles. On leur coupa la tête; ils reçurent la cou- 
ronne du martyre, Arvanos, le magistrat d'Andénaw (ntinoou), se trouvait là; 
lorsqu'il retourna dans sa ville, 1 emmena avec Ini saint Macaire. Quand 
ils furent arrivés dans la ville de Satanuf", le navire s'arrèta et n'avanea 
plus. Voici que le Christ Notre-Seigneur apparut dans une vision à saint 
Macaire el il lui dit : € Voici le lieu où tu achèveras ton combat (martyre); 
cest ici que ton corps demeurera. » Le magistrat donna ordre de faire 
monter saint Macaire sur une colline et de lui trancher la tête. On lit ainsi. 
suivant les ordres donnés, et on lui eoupa la tête avec le glaive. I acheva 
son eombal ‘son martyre) el reçut la couronne dn martyre dans le rovaume 
les cieux. 

Sons le règne de Constantin, un magistrat, nommé Awlogyos (Euloge), 
qui était chrétien, vint de fa part de Constantin et ordonna d'ouvrir les 
églises, de rebätir celles qui avaient été détruites et de détruire les temples 
des idoles. Saint Macaire lui apparut nne nuit, et lui fit connaitre l'endroit 


1. Anélineau, féogr, de l'Egypte a l'ép. copte, 421. 
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ADSL : DNA 2 Ds Ah : 203 : DENN : 70: : APS : y?" 
h 5 JU: OhrA : AE à Os NOM 2 wGCE: MAG : PIU: : D 
Hd DAUFCAS : AIO: : HAYVZT : OST EAN AN ? 29 het : 
At: ONE : LU: : PAT : ALT © 

Câag : Amd CR : EP : &AAL D : AC 

MUA : 2m. At : HA. Leon 2: 

héB PAS : NOTE : 090 : APE 

A: Gone. : a01Z.O0$ : DRHPL : ANG 

hPa PE : NERF à: ANUA : oo + PET] 

OIL : OA + hôN Nr 2 PQ 2 NC: ADYEPQ SOUYE : DS : Dr : 
NONELRGE : APAN PU & DN9 3 hé s DE? APE à: AFP à: NE, # D 
DA © APANA DIE: MéNAD : MG, : ACAPU: : RAR : DEA.J" : 
CA : DOINN : ARTE : ANSPA : TE # DAA EP à: NO: : 
have : Dé RL : coma : APT: AûG® : Dh à: 9 : ETC : LAN 
00e 5 (DAA TU : PAP os ON: DTA : LLPAO à: AANLAU : hé: : DE, 
LUC: 3 461 3 ANLANAE : DRAP: : DE : A SPA : how 


2. mnyne] P, O0, À — « (ar. — A1. — 3. ante “ner P, O À add. mavynar : (À om. 
4). — 6. na geug] À — pos, — 7. as] 0 om. (À — P). — 10. nn:c] P, 0, A ov. 
— id. aa rpn] À — yn (infra ut rec.) P, 0, À — en. — 11. hÿandu] P, À — 
us: À h7%3@ue, — 20. hé : nr] P,0, À ak à 9°, 16. eau] À men’, 


où était son corps. Awlogvos se leva et se rendit là. Il trouva le corps du 
Saut, l'enleva de là et lui construisit ane belle église, où il déposa son 
corps. Ce corps produisit de grands prodiges et miracles. Que Dien nous 
fasse miséricorde par ses prières et que sa bénédiction soit avec uous! 
Ainsi soit-il. 

Salut à Macaire, perle de Fäsiladas (Basilides), sardoine dont l'éclat ne 
fut pas obseurei par la rouille du péché; intrépide soldat dans le martyre, 
pendant qu'on lui coupait les bras et qu'on lui tranchait la langue, personne 
ne put Le détourner de l'amour du Christ. 

En ve jour aussi, fut la mort du saint et illustre Lawentewos (Léonce), 
martyr. Ce Saint était chrétien de par ses parents el l'uisait partie de l'armée 
de l’empereur infidèle. IH était de la ville de Tarabelos Tripoli. Son extérieur 
était fort beau. I était parfait dans l’ascétisme; il lisait sans cesse les Saintes 
Ecritures, en savail par cœur une grande partie, notamment Les Psaumes «lé 
David; parce qu'il les lisait assidüment, il les savait donc par cœur. Con- 
tinuellement il instruisait les soldats ses camarades, leur apprenant la 
crainte de Dieu et leur donnant courage. [leur disait : € Ne perdez pas vos 


2 AS 1h: 


384 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. (368] 


ha: : où : AY°AN : API : ON : A9" Love TAN : APE : ®TaæR 
me: ANAL Po : ON : A7°21Po0- : NA : œûEtove : ALANY % Mihés : À 
Ne Abar- : HERAP : Ro : AD TEPA 5 ART hPE I à ANPIT : DL.9° 
UC: DLANA : ho à: NCAPÀ : DRE : AIAN : ME : ARTE : DYL-C : D 
de: loto : ANR à 000077 DU: OPA : DA EN : TA 
ay: Peou : MA NLAT : NCMPÀ : OL : Non : C0, : A @-hû : PCR : 
one: Dh à HRAAME : A9 bé : ANCRPN 5 APANE : HAY: AæAN:N. 
LU: : hI°TANE : DANIL : nb @199 3 Œ'E : 0057 : DANH : Non : 


: p. BRACS : hléU : MAL PUS : MLDACP : at : At: PR: OT 4: N 


+: nov : Alt : 0h07 À 

oNAgT : ANA : DELA : MAR 5 D PRA : TLC: DTTELR EE : TAN : 
9: Diane, move : ANR : h9° AP AN : AOANT : Dh P'h : PE : D 
Las : NAT 2 is épée : Non : Me: NATON à AN : @ùt : 72070 
es RL AY : NCA & DA : Hot: 087 à Dh: DAY AR : AANL 
A9 CAP 3 hPHENN : EAP S HAGAPS & DAY 5 LP: : AATIAN 


1. +] P, 0, À ha : Ph — 2. post h7"nhe Rav: P,0, À add, ver : hihi por: : 


mhaœgor à: Cat (CP — a+) une: nE (0 nt) set, — id, nn] P, 0, À 0h. — 
3. œenAp] À metn. — 5. win] ita A et A: P, 0 —n. — 6. pes] P, 0, À 
nb. — 9. ha : mn] P, 0. A ne: HmyT". — 10. nn] O, L’, hibos- (A = À). — 14. m 
nan] A mhavan, P, 0, À many An (sic). — 15. ante nasag” P add. neer : mReOT, À 


add. ae. 


années dans le culte des idoles. » Les uns obéirent à sa voix et se conver- 
lirent de leur infidélité; mais Satan était entré dans les autres; ils allèrent 
trouver leurs chefs: ils leur dirent que Léonce méprisail les idoles et ensei- 
gnait que Le Christ est Dieu et le Créateur du ciel et de la terre et de tout 
ee qu'ils renferment. Le magistrat le fit venir auprès de lui ct l'interrogea à 
ee sujet. Lui confessa sa foi daus le Christ Notre-Svisneur devant le magistrat 
et Ini dit comme ce que disait l'Apôtre Paul : « Qui me séparera de l'amour du 
Christ, mon Dieu, que j'adore depuis mon enfance et que je vénere? » Le 
magistrat ft ivvité et ordonna de lui her les pieds et Les nains et de le 
mettre en prison. On lui fit ce que le magistrat avait ordonné, 

Le lendemain. il le fit venir et Ini dit : « En vertu de quelle puissance 
as-tu l'audace de transgresser les ordres de l'empereur et de détourner les 
hommes du eulte des dieux? » Le Saint répondit et dit : « En vérité je voudrais 
que tous les hommes entrassent dans la foi dans le Christ Notre-Seigneur ; toi. 
si tu abandonnaïs ton erreur el si tn adorais le Christ Notre-Seigneur, {tn 
recevrais en héritage Le rovanme éternel. » Puis il maudit les dieux et les 
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ue: DANPIU s CAE: ANR : DbhwgP à: aoduwwqui : GA : AM : 
oh : LRove : 4: PC: DO 5 As LAN 3 AA AN EC : De.b 
en ss ho : AE: BAD 5 hé: DANS : ANT : DL : 9: Ad 
4e NA AN : DAIHRN : OCHEN 2 FEIE Ah 2 PA: QE : MN : 
Ah} : Non à: AE: TA ? AAMANEU: : DAT : AT HhOEN : DA LATIN À 
Den : PS : MARS: : A9 NbU 2 AU 2 PNA : HE 3 RIVE 5 AAPNY & 
HAN : CAL : 000% : TOP à: DRIP : AONAN : AQU: : T7ZU ? À 
nn: NE 2 20 à: Doi à: Love : GA : PRE & DAYVLRIAU : AU : N 
av: PP bP à: DE : NE: DB RNP : MAdéu: : MÉICGP : @ùE : 0 
Hs Ph 2: AN: LA, : HBTNC : BU: : HAN : 206 : NE 2 WE: hôd 
és: Nobt : GE: Ph: Dao Al 2 MAT : NOAT : 20729 : HOUNF 
ave "PE + 9 à: AGPNRS à DE: Ph: DAché: : OP AT : PDU : AP 
SA: ONE 2 DAANATE à: GET + DAT: DIET 2 AQU: 2 AODADAUT : 
an : ANÛ : HDCP : DAME : AAA 2 Mod: QT DRAP : 4° 


3. ana Aû] À — nn. — 4. acitetn] À &<": Poc”. — 8. mng"eten] P, 0, À why". 
— 9. œnt] P,0 age : war À ave et on. @" 3: 1G. — 10. SA] A PA. — 12. myp"h 
+1] P, O œypn8 : à (0 om. ao, À YPhR sm RE AP OA ). — 13. Aôaur : hovAb 
At] P, 0 nh : a0A7 À &A", — 14. nœnt : 3] P, 0, À æœ" 1 RT. 


idoles impures. Le magistrat ordonna qu'on le battit violemment de verges, 
à tel point que sou sang coula à terre. Lui, pendant ce temps, louait Dieu 
et le célébrait. Un soldat s’attrista de son sort, lui parla à l’oreille et Iui dit : 
« Je suis attristé à ton sujet ; j'ai pitié de ta jennesse; dis un seul mot; dis au 
magistrat que tu sacrifieras à ses dieux, et, moi, je répondrai pour toi et te 
sauverai. » Le Saint le maudit et le chassa d’auprès de Jui, en lui disant : 
« Éloigne-toi de moi, Satan. » 

Lorsque le magistrat vit sa fermeté et sa patience, il tit redoubler Les 
supplices, à tel point que son corps fut déchiré et que son sang coula à 
terre. Puis il ordonna de le plonger dans la mer, de le trainer par les 
pieds et de le jeter dans la prison, en atteudant qu'il réfléchit à nouveau 
à ce qu'il lui ferait bien. Quand ils lui eurent fat cela, il mourut dans la 
prison. Une riche femme fidèle, chrétienne, vint, donna beaueoup d'argent aux 
gardiens de Ki prison et aux soldats, et emporta le corps du Saint. Elle 
l'ensevelit dans de heaux vêtements neufs, et lui fil lui broda) un vêtement 
d'or au-dessus de son lineeul funèbre. Elle le plaça dans nne ehâsse, dans 


sa maison, fit peindre son image dans sa maison, et suspendit devant lui une 
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ae: Mod: Es DAPAT : PRPLUe + PTT? AN: PNCU : OT # A1 
LAC : 9 her : NAûE à: ONCNE : LU: JDD: LI © 

Lâag® : Ah : AmeNAP-n : MP 2: 
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OM E NAT 2 PS + EN ACER 2 MLD 

AH: AINC + ANRN + AU : DEP : TEAS 

DE : BOL à NY : CAN: PET: APS] 

Corte : 64 : hôn à athée + ADS + eo Chaeù & Ne : PET : Fr 
Hs PA + AA : GAP: h02 IE] 


how : RE: Adh9" 0 : NN * 


Nûen : ff: DOAR: : Dove ù : PAIN: BAYAN © 

Cort: + dat à 999 à hyt à: bent +: 066 & ME: bRNT : eo à Ait 
7 2 NPD à: Ad 2: NOTE + AMANT : HUE: ATANL € DAOLZ 5 O7 2: 
2 RP EE HAN : he: ÉGont : ALI à: ART : a6G : PAT: 07 


Lænt: 0310, À nonka. — 1b. nnts 20cv] P x 5 en 0, À nen . — 4. a] P 4 
Aoe, — 5. je] Prés. — 6. anesn} P on. — S. wanna] À wwcren. Cette commémo- 
ration est précédée dans À du salam suiv. : *n49% + 199% 2 a 5 NA : deu # AN: : 
PAGE à: OTANA à EST à bd & DOAT ATP os MENAPN s APNA : 70096 à PARU & FU: 1 fl 
Nov à 9% Un ANA AE 2 AO 1 RCA à AIU 8 — L4, SnPh] À Sun. 


lampe qui devait brûler sans cesse. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa 
prière et que sa bénédiction soit avec uous! 

{Salut à toi, Laäwentyos (Léonce), lumière de Tripoli, toi qui as subi les 
tourments du martyre, de toutes façons; pour récompenser la femme qui 
t'avait caché dans sa maison, en faisant (ex brodant) un vêtement d'or, orne- 
ment de ton eadavre, tu es accouru sur le champ du martyre, pour sauver son 
Ma 

Eu ce jour aussi, mémoire de saint Marklos (Marcel). Que sa sainte béné- 


dielion soit avec nous dans les sièeles des siècles! Ainsi soit-il!. 
LECTURE DU 28 bE nAMLÉ (30 juillet. 


Au noi du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, fat martyrisée sainte Marina. Le père de cette Sainte se nommail 
Dakewos (A Dakx) (Déce); il était le chef des prêtres des idoles dans la ville 
d'Antioche. Alors régnait Dakèwos Dècr). Quaud sainte Marina fut Agée de cinq 
ans, si mère mournt. Son père la coufix à une nourrice, qui demeurail en 


1. Cf. le mois de Sane. Patr. Orient., 1, 527. 
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DEOUA : AY : AIT 2 MVNC 2 AGA 5 DIC : ONCÈERE PE : CAE : Havih 
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Dhcht 2 OA 5 A9 5 AN 2 TTC 5 hILI A0 2 AIDE P-o0: à À 
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D + HAN : CAL 3 AID: PYAAP +: HLALA : AY AGE 2 AE + Dong : NY 
D: D be : A7: ANA 2 A CN: NENPQ : MAIC : EG : DEA: : 00 
ho 5 06: ARE : Mars 8 à DEN: nds PIC: Non : AU : TA : 
HAL: Lot. : DOC : AAMAN EU: : AIN: RbA'EP 2 NANTE : hr: D 
L9vTé. : ALARY : DRAP à 297 2 AU + AN 3 RO à Non à 07 Et 
hÔôN 2 Ant: GATE à ANAEZ 2 NPACE 2 DAT MAN : AAÇT : PLAT : on 
66 0 2 ANLANRE : PET à NRA: AP: PAANT : DE DÀ : Hhb 
N sont: PAAP : @ùE à Qt: Ph ? HA à AAODT à: DA : FA, : 
Pet : 66 : mK%h: AA : AD: ANT : DANCZ : AGE : Ph : 
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2, ante veeyet] 0, À add, ne : — id. sav] P om. — 3. nn] P om. — id. rent 
av-] O, À 1etvure, — 4. RL hY à net h] 0, À om. — 5.5] 0, À om. — 6. e3°xhP] P enx 
BP. — id. mena] P œnn: 8". — 7. ante ngta P add. RL. — 9. pare] 0, À an 
ve. — 12-14. men — oAxutr] 0, À or. 


dehors de la ville et qui était chrétienne. Elle lui apprit la foi an Christ. 
Quand elle fut parvenue à sa quinzième année, son père mourut. 

Un jour, elle avait entendu sa nourrice raconter les travaux et les luttes 
des martyrs. L'amour de Notre-Seigneur Jésus-Christ entra dans son cœur. 
Elle partit, cherchant à devenir martyre. Un magistrat impie arriva dans la 
ville. Lorsqu'il la vit, il ordonna de l'amener et lui dit: « D'où es-tu et quel 
est ton nom? — Je suis, répondit-elle, de la famille de Jésus-Christ, et je 
m'appelle Marinä. » Le magistrat, voyant sa beauté et sa grâce, ne put pas 
se contenir; il chercha à la séduire par toutes sortes de paroles, afin qu'elle 
acquiesçät à ses désirs. Quand elle l’eut maudit et qu'elle eut blasphémé «es 
dieux, il ordonna de la flageller avec des verges le fer, de lui couper les 
membres et de lui déchirer le corps, jusqu'à ee que son sang coulât comme 
de l’eau. Puis il ordonna en outre de lui eouper les membres avec des scies 
de fer. Comme sainte Marinä priait Dieu, l’Archange Michel vint la guérir. 
De nouveau, il ordonna de la inettre dans une prison, remplie de ténèbres. 
Pendant que sainte Marina priait, lP'Archange Michel vint et éclaira la prison. 
Il l'éleva au ciel, lui fit voir la demeure des Saints et des justes, et la ramena 


FAITS 


* O 48, a. 


3388 LENCINRE DU SYNANNIIIUE [372] 


Hs œhG  HAAZI- : AN : on} 3 LATE 3 2297 : Maœoûté : dir: 08 
Ph 3 0PLY 2 Non : DLLD : OûE : QE + Ph À DNA. jh : 
NhA : é.Dû :i: 

Dh 3 FAN. : PP à: Ah 3 UT 2: RAM HE à OE : PPbéh : OA : 
Jo : HOoGQU : Pb: OM : CAT: 800 3 DCALRTE : AGIT : DITA 
T2 tr +: OPEN : 107 : DO : AN 5 Qc: ALPY : NAJAA : où 
PA : OFAA : NAN 2 Dot 2 LL: wPd : Nos : DOBAT : h9°ZU: : 
HA DA : a hE : Dot 3 AA ANR: HAN : Fab: hrA : DT : 
Ph: Che: AMC CC 5 DAPAA : MAÛ, : AA 9": DAME : ALP 
Ve: SN 5 ANANU: : DAEN : IA: NFAPLT + NPA : AP : NAPOLT : 
Chû : ONfnf : NNTA : œpwqgt 
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en cet endroit-là. Le lendemain, le magistrat ordonna de lui déchirer le corps 
avec des crochets de fer, de couper ses flanes avee le couteau, et de la jeter 
dans une prison. Michel arriva et la guérit. 

Pendant qu'elle se tenait en prières, d’un des coius de la prison arriva 
près d'elle un grand serpent, très effrayant. Quandelle le vit, elle fut épon- 
vantée et elle tremblait de tous ses membres, ne sachant quoi dire. 1] s'ap- 
procha delle et la dévora, pendant qu'elle étendait ses bras en forme de croix 
et qu'elle priait en son cœur. À ce moment, le ventre du serpent se déchira 
et elle en sortit sans blessure. Elle rendit grâces à Dieu. Quand elle fut 
revenue dans lautre partie de la prison, elle vit Satan assis, sous les 
apparences d’un homme noir, ayant ses mains sur ses genoux. Elle fit sur 
son visage le signe de la croix; elle le prit par les cheveux de sa tête et le 
frappa avee un bâton de verges. 

Alors, lui apparut le bois de la croix de Jésus-Christ, sur lequel se tenait 
une colombe blanche, qui lui parla et dit : « Réjouis-toi, Ô Marina, parce 
que tu as remporté les arrhes de li grâce du Saint-Esprit. » Le lendemain, le 
magistrat ordonna de la mettre à uu, de la suspendre la tète en bas et de la 


brûler par le feu, et de li mettre dans uu bassin rempli d'eau bouillante. Se 
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tenant debout dans le bassin, elle priait. Une colombe vint du ciel; dans 
sa bouche était une eouroune d’or. Elle délia les leus de la Sante, el la 
baptisa trois fois, au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. Sainte Marina 
sortit de l’eau, louant Dieu. 

Quand le magistral vit qu'elle était saine el sauve, il ordonna de lui 
couper la tête par le glaive. Arrivée au lieu de son martyre, elle pria Dieu 
de recevoir son âme en paix. Notre-Seiyneur Jésus-Christ vint lur faire la 
promesse (le Kidan) que quiconque invoquerait son nom, ou célébrerait son 
anniversaire, ou éerirail le récit de son combal, de sa vie, ou le lirait, ou 
l’entendrait lire, aurait ses péchés pardonnés, et qu'il ferait grâce à celui-là 
à cause d'elle. Puis on lui coupa la tête avec le glaive. Beaucoup de mira- 
cles se produisirent : des aveugles virent, des boiteux marchérent, des 
sourds eutendirent, des muets parlèrent. Beaucoup er1rent en Notre-Seilwneur 
Jésus-Christ; on ne peut pas en ealeuler le nombre. Que par sa prière Dieu 
ait pitié de nous dans les sièeles des siècles! Ainsi soit-il . 

(Salut à Marinä, qui fait des prodiges et des miracles pour ous ceux 
qui invoquent son nom, en tout lieu: pendant qu'elle était sur la terre, elle 
reçut Ja force du ciel, à un tel point que sa prière renversa le diable vil et 
qu'elle le foula aux pieds, comine on foule des souliers . 
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En ee jour, fut la mort de saint Langinos (Longin) honoré martyr. Ce saint 
était du pays de Cappadoce et d'une famille grecque. Quand Tibère César 
régna, et établit Pilate chef sur la terre de Juda, il Ini donna parmi ses soldats 
sint Longin. Quand laut arrivé le temps où Notre-Seigneur voulut souffrir 
pour le salut de ses créatures, il permit aux Juifs perfides d'accomplir nne 
telle chose, de mettre à mort Jésus-Christ, puisqu'ils s'étaient rendus dignes 
par deur méchanceté d'accomplir nn tel fait; saint Longin fut parmi les soldats 
à qui Pilate ordonna de crucifier Notre-Seiuwneur. Comme les Juifs donnèrent 
beaucoup d'argent à ce saint, il se donna beaucoup de peine pour exéeuter la 
volonté des Juifs; il transperça avec sa lance le côté de Notre-Seigneur, lors- 
qu'il eut rendu l'âme. De l'eau et du sang coulèrent de son côté. Quand ee 
saint vit ce prodige, il fut dans un grand étonnement. De plus, il vil, au 
moment du eruciliement, le soleil s'obsenrcir, la lune devemir comme du 
sang, le voile du temple se déchirer, les pierres se fendre et les morts res- 
susciter. Son étonnement augmentait de plus en plus, à cause de ce qu'il 
entendait dire et de ce qu'il voyait par Ini-même, au sujet des miracles ae- 
complis par Notre-Seiwneur depuis sa naissance jusqu'à son crucifiement. 
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Lorsque le juste Joseph emporta le corps de notre Maître et de notre 
Rédempteur, l’ensevelit et le déposa dans une caverne, ee saint se tenait là 
avee une troupe de soldats, ayant mis lui-méme les scellés sur le tombeau. 
Quand Notre-Seigneur ressuscita, alors que le tombeau était scellé, saint 
Longin fut dans l’épouvante. Il pria Dieu de lui dévoiler ce mystère. Notre- 
Seigneur lui envoya l’apôtre Pierre; il le rencontra dans les jours de la ré- 
surrection de Notre-Scigneur. Longin interrogea l'apôtre Pierre et le sup- 
plia de lui raconter toute l'histoire du Rédempteur. L’apôtre Pierre lui révéla 
tout ce qui avait été prédit au sujet de Notre Sauveur, montrant qu'il était 
le Fils du Dieu vivant. Ce saint erut par l’intermédiaire de l’apôtre Pierre. 
Il abandonna le service de l’empereur terrestre et alla dans son pars 
de Cappadoce. Il y préeha le nom du Christ Notre-Seigneur, comme un 
Apôtre. 

Quand Pilate lapprit, il fut fort irrité contre lui, et envoya prévenir Tibère 
à son sujet. L'empereur Tibère le fit venir et lui infligea des supplices et Ini 
traneha la tête avee le glaive, et il reçut la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa prière et que sa 
bénédiction soit avee nous! Ainsi soit-il. 


LMI TER ES 


397 LE LIVRE DU SYNAXAIRE. [376] 


LA 9 + ANTLGR 2 RG + AY°AN : HPAÎNS # 

APN: AR : Non : CTHNE : RAA 

hs Ah : NE à Nine 2 A + CMP 

(Aou: : ANA APR : AP 2: 

Ja : Ah : O9, : TONP LE] 

Lœonuts : at 2 ho : h9°9 : 9: ANAPANPA sb & Me : F3 : 
Jon : AGROD : GAY ::] 

ls : OA : hô : ni: PER: AR à AO ANLANARE : LI hé 
2e RE : ONE : EU: YNPY ? HT © 


Don à RGO : J°YNN * 


Dûco : he : MOAR: : Dose ù : PS: Ah: : AYAN 

QE + OA ny: PEN 3 AN : PN + AIO à MAY UTC 2 FLO: AYLE 
À: omThl t 99e 5 AIR : NAS AN 2 PS 5 7 5 ANPU: : NA : 
PAT: DER: DO NE Y & HAN : HACP : AUYE 2 PH : A : SAN: 


2. égrh] O0, À ovg"pe. — 6b. nha#] 0, À rues. — 6. ng°9] P heat sic). — éd. nn 
n] 0, À — un. — 89. waut]. Cette commém. se lit dans A seulement. — 12. n7] P nds : 
my. — cb. neo] À — 7. — 13. ec] P one. — 13-14, th à PA à DYAdY : DovhELY] 
P,0, A4 — nn — 7 — 7 — 37 (P om. nn). 


Salut à Lougin, au sujet de qui la honié divine fit signe à Pierre, le 
Jisciple (0, À : le maitre), d'accueillir sa demande (0, À : sa doctrine), ne lui 
imputant pas de l'avoir percé, de sa main, avec la lance: je glorifie la misé- 
ricorde et la patience de Celui qui ue voulut pas que Longin mourût dans ses 
péchés|. 

ÆEn ce jour aussi, mourut Ablelmawos (Ptolémée) de Sokä (0, 4 : Sok). 
Que sa bénédiction soit avec nous dans les siècles des siècles! 

£n ce jour, fut la mort de saint Sinoda martyr. Que par sa priere Dieu 
ait pitié de nous, et que su bénédietion soil avec nous! Amen. 


LECTURE DU 24 bE HAMLÉ 34 juillet. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
En ce jour, fut la mort de (P 2: fut martyr) saint Abhä Nob martyr, de [a 


ville de Nehisa', du distriet de la Terre Inférieure* du nord de l'Egypte. Ce 
Saint eut des parents saints, chastes et miséricordieux. Quand ils eurent pour 
1. Amélineuu, Géogr. de l'Égypte, 272. 2. Mot à mot : « pars inferior terrae ». 


C'est la traduetion de Farabe 2, Lt Amélin, : « Terres basses » tsueuv, 
D NE) 
Geogr, de l'Evypte, 64. 
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enfant saint Abbä Nob, ils l'élevèrent, dans la crainte de Dieu, jusqu'à l'âge 
de douze ans; — il avait l'amour de l'église et il aimait entendre les Écri- 
tures et l'instruction. Lorsque Dioclétien perséeuta le peuple chrétien, ce 
Saint résolut en son cœur de répandre sou sang pour le nom du Chnist 
Notre-Seigneur À ce moment, il entra dans l'église et écouta le prêtre qui 
instruisait les fidèles, les fortifiait dans la foi orthodoxe, leur disait 
« Gardez-vous d'adorer les idoles », et leur montrait combien il était beau 
de se livrer à la mort pour le nom du Christ. 

Ce Saint revint chez lui, attristé et inquiet. I fil apporter devant lui tout 
ce que ses parents lui avaient laissé, en fait d'or, d'argent et de vêtements. 
Il dit : « Voici qu'il est écrit que le monde périt avee tous ses plaisirs. » 
Aussitôt, il se leva, et douua loules ses richesses aux pauvres et aux mal- 
heureux. il alla dans la ville de Gamnudi (Samannud, Sebennytos), marchant 
à pied sur le bord du fleuve, et fit la rencontre du magistrat Lusyàs, et 
devant lui, il confessa sa foi dans le nom du Christ Notre-Seigneur. À cet 
endroit, un ange de Dieu lui apparut, le fortitia et lui dit lout ce qui lui arri- 
verait, Le magistrat lui infligea de grands supplices. Quand le magistral s'en 
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alla vers le sud, il prit le saint avec lui et le suspendit la tête en bas sur nn 
mât de navire. Le magistrat s’'assit, pour manger et pour boire. Aussitôt, la 
conpe devint dans ses mains comme une pierre, et les yeux des soldats furent 
aveuglés, Un ange de Dieu descendit du eiel, délivra le Saint de la potence, du 
mat, et essuya le sang qui conlait de son nez el de sa bonche. Puis le vent 
souflla et ils se rendirent dans la ville d’'Atrib (Afhribisi. Le magistrat d'Atrib 
avait appris ce qui était arrivé au magistrat de Gammudi. Les soldats délièrent 
leurs ceintures, les jetérent devant le magistrat, eonfessèrent le Christ Notre- 
Seigneur et furent martvrisés. Le magistrat tnfligea de grandes peines à Abba 
Nob, dans Atrib. On le eoneha sur un lit de fer et on alluma dn len dessous. 
Le Saint priait, pendant qu'il tut sur le Tit de fer. Dieu le dé livra. Puis on 
le sela avec des scies, el on lui coupa les membres. Un ange de Dieu des- 
cendit du ciel, le délivra et le fit se lever sain et sanf, sans qu'il eût aueune 
blessure. 

Ensuite, on conduisit le Saint dans a ville d'Mexandrie, où on lui in- 
Miwea de nombrenx et grands supplices: on Heha contre lui des serpents 
venimenx; mas ils a'approehèrent point de ni et ne ni firent point de 
mal. Un des serpents alla s'enrouler antour du cou du magistrat, qui 
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demanda à saint Abba Nob d'avoir pitié de Ini. Le Saint ordonna au ser- 
pent de Le luisser tranquille, et il laissa tranquille le magistrat et des- 
cendit de son cou. Le magistrat ordonna de brûler dans le feu les prêtres 
des idoles et les soreiers (P, O, À : ordonna aux prêtres el aux sorciers de 
les brûler, es serpents, dans le feu). Yolvos, de la ville d'Aqfahes, vint auprès 
de saint Abba Nob, l'interrogea sur ses eombats sacrés et le nom de sa 
ville. et éerivit le récit de ses combats. 

Quand le magistrat fut las de le supplieier, il ordonna qu'on lui tranchät 
la tête. Le Christ Notre-Scigneur lui apparut, le consola, lut fit des promesses, 
et lui dit : « Dans tous les endroits où lon corps reposera, il s'en produira 
de grandes guérisons. » Pareillement, quiconque fera une demande à Dicu 
au nom de saint Abba Nob, Dieu le délivrera de toutes ses tribulations; qui- 
conque célébrera sa mémoire, ou rassasiera un alfami, ou donnera à boire à 
celui qui a soif, quiconque donnera de l'encens à l'église où une olfrande, 
ou éerira le réeit de ses combats, recevra de Dieu le pardon de ses péchés. 
Ensuite, on lui roupa la tête avec un glaive, et il recut la couronne du mar- 
tyre dans le royaume des cieux. Yolyos prit le corps du Saint et envoya ses 


serviteurs le porter dans Nehisa sa ville. Quand furent achevés les jours 
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de la persécution, on lui batit des églises. [Il s'y produisit beaucoup de pro- 
diges et de miracles. Son corps est resté jusqu'à mainteuant dans la ville de 
Gamnudi, {Que par sa prière Dieu ait pitié de nous, el que sa bénédielion soil 
avec nous! Ainsi soit-il. 

Salut à Nob, né dn sein de Nehisa, la partie inférieure de la terre. Le 
magistrat nnpie et plein de péchés et de crimes, en brülant son corps avec 
du soufre et de la poix bouillants, ne put pas détourner son âme de l'amour 
du Christ”. 

En ce jour aussi, fut le mort de Abba Takla Adonay de Dabra Libanos, 
de Tawalda Madhen et d’autres, leurs compagnons. Que leur bénédiction soit 
avee nous dans les siècles des siéeles! Ainen’. | 

En ce jour aussi, mémoire des 190.081 compagnons d'Abba Nob, mar- 
tvrs. Que par leur intercession Dien ait pitié de nous dans les siècles des 
écles! Ainsi soit-il. 


Salut à vous, les 190.087 martyrs, à 


grands (nobles) compagnons de saint 
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Nob. Mon äme pécheresse vous demande de la délivrer du feu qui mous 
attend dans l'autre vie’, 

Eu ce jour aussi, moucut le Père saint Abba Sem'on (Süméon, palriarche 
d'Alexandrie. EE fat Le 42% des palriarches. Ce Saint était d'une famille 
d'Orient, Ses parents l'amenèrent au monastère occidental, à la ville d'Alexan- 
drie, dans lequel se trouvait le corps de saint Säwiros (Sérére)". La, il prit 
Phabit de moine, uppril à écrire et sut par cœur les livres de l'Église. Abba 
Agathou l'ordonna prêtre, Puis, Dieu Le choisit pour être palrrarehe. Lors- 
qu'il fat sacré, il coulia à son père spirituel Les affaires du patriareat. Il 
demeurait seul, jeñnant, priant et lisant les Ecritures, Il ne mingeut que du 
pain avec du sel, et dur eumin et de la verdure nou enite an leu ?. IL se perfee- 
tiouna dans l’ascétisme, dans la dévotion et la lutte ascélique, soumit l'ame 
concupiscible à l'âme rationnelle, Dien fit par son intermédiaire de grands pro- 
diges et miracles. 

Le suivant en cst du nombre. Des hommes méchants parmi les prêtres de 
la ville d'Alexandrie furent jaloux de Ini. {ls allérent tronver des sorciers à 
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qui ils donnèrent de l'argent. Ceux-ci leur préparérent un poison mortel et le 
leur remirent. Ces hommes méchants prirent Île poison, le mélangérent à un 
breuvage qu'ils versérenl dans un verre. Is le donnèrent au patriarche, en 
lui demandant de le boire et de les bénir. I Le but, après avoir reçu le Saint 
Mystère. mais il ne lui arriva pas le moindre mal. Ensuite ils préparérent 
de nouveau ee poison, le lui donnèrent nne seconde et une troisiéme fois. 
Mais il ne lui fit aueun mal. Ils étaient étonnés qu'il fñt sain et sauf. 
Ensuite. ils allérent au warché, trouvèrent des ligues nouvelles. en 
achetèrent et mirent ee poison mortel dans deux grains de ces figues, Ces 
prêtres méchants couvinrent de lui donner un tel aliment, avant qu'il ne reçüt 
le Saint Mystère, pendant qu'il serait à jeun. Les sorciers leur dirent : € S'il 
les mange, aussitôt son ventre se déchirera. » Ces impies allèrent auprès 
de Ini avee ruse, et ils demandèrent au patriarche de manger cette ligue et 
lv obligérent contre son gré: ils lui mirent la figue dans la bouche, mais, lui, 
ne voulut pas la manger, avant d'avoir recu le Saint Mystère, Lorsqu'il les 
eut mangées, Il cul la diarrhée, pendant la nuit, el, durant 40 jours, il 


resta malade. Un ange lui apparut dans une vision nocturne. Jui fil con- 
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naître la cause de sa maladie, et lui révéla les noms de ceux qui lui avaient 
fait ce poison. 

En ces jours-là, ‘Abd-al-'Aziz, roi d'Égvpte". arriva dans la ville 4 A- 
lexandrie. Le Père saint Abba Siméon, patriarche, sortit à sa reucontre. Le 
roi vit la trace de là maladie sur le visage du Père, et, interrogeant ses 
seribes (ses secrétaires), Il leur dit : « Qu'est-il arrivé au patriarche, pour 
qu'il ait cel aspect? » Ils lui racontérent ce qui lui était arrivé et lui direnl 
comment on Int avait préparé le poison. Le roi ful irrité et ordonna de brüler 
dans le feu les prêtres et les sorciers. Mais le Père patriarehe se prosterna 


à terre et demanda au roi d’avoir pitié d'eux. «€ Non, dit le roi. mais qu'ils 
[l 


soient brülés dans le leu, comme ils le méritent. Situ les fais briler. 
répliqua le Père, je ne serai plus prêtre, ni patriarche, » Le roi fut étonné 
de sa douceur et de sa miséricorde. Il donna Perdre dexiler, renvoyer ? 
les prêtres el de brûler les sorciers, prôs de Qaros?. Le roi couçnt de 


l'alfection pour ce Saint et le combla d'honneurs, lui ordonna de eons- 
1. C'est "\bd-al-“\ziz ben Merwan, gouverneur de FEgypte sous les calilats de Mer. 


wan son père et d''Abd-al-Malik son frère. et mort en 85 de l'hégire 704, ANT EE 
LÉ ie . F {: {: 
3 SEL libérer cf. Renaudot, Hist. Patr. Aer., 182, — 3. pour us,3 Pliarus. 
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truire des églises et des monastères. Il construisit une église et un monastère 
près de la ville de Helwân, au sud du Fieur-Caire !(Fostatr, et d'autres églises 
en grand nombre. Dieu manifesta, fit par son intermédiaire de grands miracles. 

Du nombre de ces miracles est le suivant. I ressuseila par sa prière ti 
prêtre, nommé Minas, qui élail mort, el quon avail enveloppé déjà du Hin- 
ceul funèbre. Voiei de quelle façon 1] le ressuscita. Ce Père avait établi Minas 
intendant des biens des églises, alin qu'il les cardat: les vases sacrés el les 
vélements se trouvaient chez lui: le Père lui ordonnait toujours el lui disait de 
ne placer dans si maison aucun des objets sacrés des églises. Il lui arriva 
lout à coup une maladie; sa langue se Jixa à sa gorge, et il perdit connals- 
sance. Lorsque le patriarche l'apprit, il luttrès attristé : il veilla toute la nuit, 
demandant à Dieu Trés-llaut de ressuseiter ce prêtre de la mort, à eause 
des objets sacrés des églises. 

Au milieu de la nuit, le patriarche apprit que le prètre était sur le point 
de mourir; il envova son disciple près de la femme du prètre et lui ordonna 
de prendre des informations au sujet des objets sacrés des églises. Quand le 


disciple arriva prés de la maison du prètre, il entendit les cris de gens qui 


[ds als soc ere cf. Amélin., Géogr. de l'Egypte, 59/8. 
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le pleuraient; il entra et le trouva mort et qu'un l'avait rovétu de ses vête- 
ments sacerdotaux et qu'on l'avait couché sur son lit. Beaucoup de person- 
nes l'entouraient, en pleurant; le disciple «e pencha, pour baiser ee prêtre; 
voici que le mort ressuscita aussitôt, s'assit et étreignit le disciple ave ses 
mains, en lui disaut : « I n°v a qu'un Dieu: c'est celui de lillustre Père Abba 
Siméon. » Le disciple lui dit : « Âie courage, à prètre, et ne crains pas, — 
En vérité, dit-il, je suis fort; grace à la prière de mon Maitre le patriarche, 
Dieu m'a donné la vie une seconde fois: il m'a ressuscité de la mort. » 

Le disciple appela les prêtres qu'avait épouvantés la mort de ec prêtre 
et leur dit : « Ne sovez pas ellravés; voici que le prêtre Minas est ressuscité 
de la mort.» Lorsque les prétres et le peuple arrivèrent auprès de lui, le prêtre 
leur dit: « Sachez que j'étais mort et qu'on uravai placé devant Le trône du 
Christ; j'ai vu tous les patriarehes d'\Mexandrie. depuis le Pêre Mare, l'Apôtre, 
jusqu'à Abba Isaac; ils se tenaient devant le Christ et ils m'ont réprimandé, 
me disant : Pourquoi as-tu caché les objets sacrés des églises à notre frère 
Siméon, le patriarche? Notre-Seigneur J ésus-Christ donna ect ordre : Condui- 
sez-le dans les ténèbres extérieures. Lorsqu'on me traina, pour me chasser, 
les patriarches se prosteruérent devant le Christ Notre-Seigneur el lui firent 
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cette prière : Aie pitié de Îni, dirent-ils, pour cette fois, ear voici que main- 
tenant notre frère le patriarche Siméon se tient en prières pour lut, à cause 
des objets sacrés des églises, qui étaient chez Tut. 

« Dieu agréa leurs prières; il ecommanda de faire revenir mon me dans 
mon corps. Dieu me di : J'ai eu pitié de toi à cause de mes élus etde leur 
frère Siméon, le patriarehe. Si spontanément tu lur ouvres le lieu où ils sont 
enfermés et lui moutres les objets sacrés des églises, e'est bien: autrement, je 
Le ferai revenir ie, et je n'exaucerai pas leurs prières pour Loi. Dieu me parla 
ainsi, Voiei que je vis, après être mort. » Lorsque tous ceux qui se trouvaient 
li eurent entendu et eurent vu par eux-mêmes ce nuraele, ils furent dans un 
œrand étonnement, et ils Touérent Dieu. Alors leur tristesse et leurs larmes 
se changérent en joie. Ensuite, le prêtre Minas véent de nombreux jours; il 
racontiut ce miracle à lout le monde. 

Le Pôre Abba Siméou demeura sept ans et demi, pratiquant Paseétisme et 
la dévotion: il instruisauit ses ouailles, les exhortait et les fortiliait dans la 
vraie foi. Puis il mourut en paix. Que par sa prière leu ait pitié de nous! 
Ainsi soit-1l. 
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Salut à Siméon, qui BE voir un puissant (grandi miracle en ressuscitant 
le prêtre mort, après qu'il eut été enveloppé du linceul funébre. Lorsque 
le roi donna ordre de tuer, à eause de Ini, les prétres, il demanda pardon 
pour les prétres qui avaient été méchants au point de lui donner à boire 
un poison mortel . 

Eu ee jour aussi, est la dédicace de l'église de Marqorvos (S. Mercurius\, 
martyr, dans la ville du Viewr-Caire; et commémoration des miraeles qui 
se produisirent dans cette église. Que par sa prière Dieu ait pitié de nous! Ainsi 
soit-il. 

Salut à la dédieace de ton église, à Marqgorves :Mercurins), saint prétre 
de La ville du Vieuwsr-Cuire. Prends-moi sur ton cheval, pour aller de la 
terre chez les citoyens du ciel, comme tu as pris dans lon sanctuaire, en un 
clin d'œil, l'homme qui était resté en arrière loin de ses gens. 

En ce jour aussi, {nt l'ascension au ciel d'Hénoch, le seribe juste, et 
mémoire des 20.500 justes qui furent martyrs dans la ville d'Atrib ({éhribis) 
Amon et Märvam. One Dieu par leurs prières ait pitié de nous men. 
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Je dis salut aux deux myriades et 500 justes qui aujourd'hui farent mar- 
tvrs dans la ville d'Atrtb, à cause du Christ mort pour la rédemption de tout 
le monde, abreuvé de fiel sur la Croix. 

En ce jour également, Abbà Za-lvasus de Dabra Libanos sonffrit le 
martyre par les mains des païens (les Gallas)! Que sa bénédiction soit avec 
nous dans les siècles des siècles! 

Salut à Za-kvasns, dont l'habitude était de lutter contre la concupiscence: 
au temps du besoin de nourriture ne goûta que le saint Sacrifice, Lorsque 
les païens lui coupérent le cou par le elaive, on le trouva agenouillé sur la 
porte de l'autel, étreignant de sa main le seuil de la porte’. 

En ee jour, mourut Iesan Mawai (l'Enfant rainqueur) de Dabra Bag'n. 


Que sa bénédiction soil avec nons dans les siéeles des stéeles 1! 


1. Cf. Turaïev, fslledovaniya, ele. 237. 
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LECTURE DT 25 NE HANLHEM aoNût. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

En ce jour, mourut sainte Taklä (Thècle], l'Apostolique. Cette Sainte véent 
au femps de l’apôtre Paul. Quand Papôtre Paul sortit de la ville d'Antioche, il 
alla dans la ville de Ejomva deontum?) 1P, 0, A : Nicomédiei. Là se trouvait 
un chrétien, nommé Sifaros: il emmena Paul et l'installa dans sa maison. 
Beaucoup de personnes se rassemblaient autour de lui et écoutaient son 
enseignement, Quand la vierge Fhèele eut appris que l'apôtre Paul ensei- 
gnait, elle regarda de la fenétre de sa maison, alin d'entendre sa doctrine: 
elle resta ainsi trois jours et trois nuits, prétant l'oreille et écoutant sa 
doctrine sans manger, ni boire; la parole el l'enseignement de Paul entrèrent 
dans son cœur. Ses parents el ses serviteurs en furent attristés: ils lui deman- 
dèrent de revenir de son dessein et de ne pas suivre Paul. Son pére alla 
trouver les magistrats Dimas et Armoganos, et se plaignit à eux de ce qui 
était arrivé à sa fille Thecle. Ils insistorent pour qu'il allat auprès du roi. 
1 dénonça Paul publiquement. Le roi fit venir Paul et lPinterrogca au sujet 
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als Sa 


de ses actions et de sa doctrine: tlne trouva ren eontre lui. Pourtant il donna 
ordre d'enchainer Paul. 

Samte Thècle Gta ses ornements et vint auprès de Paul, dans la prison; 
elle se prosterna à ses pieds. Quand ses parents la cherchèrent, ils ne la 
trouvérent pas. On leur dit qu'elle était avec l'apôtre Paul. Le magistrat 
donna l'ordre de la brûler dans le fen. Sa mère eriait, et disait : « Brülez-la, 
ain que par elle toutes les femmes soient admonestées. » Car beaucoup de 
femmes de grands personnages avaient embrassé Ja foi, par suite de la doc- 
Uine de Paul, l'Apotre, On Et sortir d'auprès de Paul, pour la brniler. On fit 
aussi sortir Paul, Son cœur el son regard étaient tournés vers Paul, Pendant 
qu'il pruut, elle le vit monter au ciel en corps. Elle fit le signe de la eroix sur 
son visage el sur son corps el se lança dans le feu. Les femmes pleuraient 
sur elle; à ee moment, Dieu envoya une grande pluie, de la grêle, des éclairs, 
et le fover du feu devint comme une froide rosée. Elle fut délivrée du leu et 
courut rejoindre Paul, où ifse tenait caché. Elle lui demanda de fui couper 
les cheveux de sa tête et de fui permettre de le suivre. I lui fit ainsi. 
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Lorsqu'elle vint dans la ville d'Antioche, un des juges la vit et désira 
l'épouser parce qu'elle avait un extérieur fort beau. Mais elle Pattaqua 
hardiment et le inaudit, On la dénonça au magistral de cette ville, qui 
ordonna de la jeter aux lions. Elle restt au milieu des lions, deux jours el 
deux nuits. Les lions lui léchaient les pieds. Ensuite, on la lia entre deux 
bœufs et on la triüna dans toute la ville. Mais elle ne ressentil pas le moin- 
dre mal. On la chassa, où lt renvoye, et elle alla aupres de Paul, qui lu con- 
sola, la fortilia et lui ordonna d'aller précher la foi du Christ Notre-Scigneur. 
Elle alla dans la ville de Qonya (conium) et précha le nom du Christ Noire- 
Seigneur. Puis elle alla dans sa ville et convertit sou pére el sa mère el 
les fit entrer dans la foi daus le Christ Notre-Scigneur. Quand furent achevés 
ses combats, elle mourut en paix et reçut la couronne des prédicateurs el des 
confesseurs, dans le royaume des cieux. Son corps jusqu'à ce jour est de- 
meuré dans la ville de Sengär', dans lt Basse-Fgvpte. De son corps se pro- 
duisirent des miracles et des prodiges en grand nombre. Que par si prière 
Dieu ait pitié de nous! Ainsi soit-il. 

Je alis salut à Thèele l'apostolique, que Dieu rendit forte; les lions ne la 


1. Amélineau, Géogr. de l'Esypte, 575. 
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blessérent pas el la fournaise de fou ne la beûla point, Lorsqu'elle eut eru 
à la doctrine de justice, elle laissa ses parents, eomunie Pand lut disait, et re- 
jeta ses richesses]. 

En ce jour aussi, fut la mort du saint Abbä Andoninä (Antonin), martvr. 
Ce Saint était uu jeune homme de la ville de Banä. Ses parents faisaient partie 
des palriciens de la villes ils étaient croyants, vertueux el miséricordieux. Ce 
Saint alla daus la ville d'Andeuaw c{rtinoon) et confessa sa loi dans le Christ 
Notre-Seigeueur devant le magistrat, qui donna l'ordre de décocher des flèches 
sur Jui, On tit ainsi, selou l'ordre recu. Mais il ne lui advint pas le moindre 
mal. Eusuite, le magistrat Venchaina et lenvova daus Ja ville d'Alexandrie ; 
avec ni se trouvaient saint Abba Bimakos Epimacher el deux autres marlvrs. 
Le magistrat d'Alexandrie les ft euchainer. H'suspendit saint Audonina, la 
téte en bas, de sorte que beaucoup de sang roula à terre. Ensuite, il Ini 
infligea de grands supplices. 

Quand il fut las de le supplicier. il l'envoya chez le magistrat de la ville de 
Farana. Ce saint v lronva saint Minas (Mennas) daus la prison: il s'en réjouit. 
Ils se consoléreut Fun l'autre, Le magistrat de Ja ville de Farama lui infligea 


toutes sortes de peines : où lut déchira le corps avee des seies de fer chaullées 
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au feu; puis on le fit cuire dans une marnüte. Mais Dieu le faisait sortir sain 
et sauf, sans aucune blessure. Quand le magistrat fut las de le supplicier, il 
ordonna de lui couper la téte, eton lui coupa la tête avec le glaive. I recut la 
couronne du martvre dans le royaume des cieux. Son corps produisit de 
grands miracles et guérit Lous ceux qui étaient malades, Qne par sa prière 
Dien ait pitié de nous et que sa bénédiction soit avec nous! Ans soit-1]. 

Je dis salut au martyr Andonima de la ville de Bana, contre qui le chef 
d'Esna fit décocher des fléches. Salut à Bimakos associé 4 lui dans la con- 
mémoration et le récit, ainsi qu'aux martyrs, qui supportérent les tonrments 
el les chaines dans la route. 

En ee jour aussi, fut la mort de saint Abba Isaac, martyr. Ce sant étail 
de La ville de Samauna'. H'étuit gardien de champs (P, 0, À : d'un jardin); tl 
élit bon, doux et dévot; il ne mangeait de chair, ni ne buvait de vin, mas il 
jeünait tous les deux jours et mangeait de Fherbe; il prenait soin des panvres 
et des malheureux et leur donnait le surplus de son salaire. Notre-Seigneur 


lui apparut dans une vision et lui ordonna d'aller près du wagistrat confesser 


1. Cf. Amélineau, Géogr. de l'Eyypte, 422. 
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son nom en sa présence, Notre-Seigneur lui fit de nombreuses promesses 
(le kidan), il lui promil la couronne de joie qu'il lui avait préparée. I fut 
dans nue grande joie, se leva, donna aux pauvres et aux malheureux les biens 
qu'il avait près de lui; puis il se mil en prières et demanda à Dieu de lui 
venir en aide, 

I arriva prés du magistral et devant lui confessa sa foi au Christ Notre- 
Seigneur, Le magistrat Vui infligea de grands supplices; il le fit brûler dans 
le feu, lui coupa les membres, le suspendit, l'écrasa avec la roue. Notre-Sei- 
uneur le fortifiait, lai donnait courage dans tous les supplices, et le faisait sortir 
sain et sauf, sans blessure. Qnand le magistrat fut las de le snpplicier, 1 lui ft 
couper Ja tête par le glaive. Il reçut la couronne du martyre dans le rovaume 
des cieux, Les gens de sa ville, Samama, vinrent prendre son corps. l'en- 
veloppérent dans de beaux vêtements, et le déposérent dans un lien (sanc- 
tuaire) convenable, jusqu'à la fin des jours de ln persécution. AMors, on lui 
bätitune belle église, dans laquelle on déposa son corps. De grands miracles 
el prodiges se prodnisirent par ce corps, qui guérit beaucoup de malades. Que 
par sa prière Dieu ait pitié de nous, el que sa bénédietion soil avee nous! 
Ainsi soit-1l. 
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Salut à Isaac, qui fut gardien de fonds rustiques, qui ne mangeait de 
viande, ni ne buvait de vin. Comme Dieu lui en avait douné la promesse, à 
cause des nombreux supplices soulferts par lui, il parvint à la joie du ciel, 
qui est sans tristesse. 

En ce jour aussi, fut la mort de sainte Livarvä (Hilaria), martyre. Cette sainte 
était de la ville de Demelvana", près de Demira. Ses parents étaient croyants et 
vertueux. Elle fut chaste dans son esprit et dans son corps. Elle jeûnait et 
priait continuellement. Quand elle fut âgée de quatorze aus, alors qu'elle était 
occupée à son travail, le Christ Notre-Seigneur Ini fit voir une grande In- 
mière. L'archange Raphaël lui apparut et lui dit : « Pourquoi restes-tn paisible, 
tandis que la lutte de la persécution est répandue et les couronnes sont préparées 
pour ceux qui combattent pour le nom du Christ, Notie-Seigneur? » En enten- 
dant cela, elle se leva, donna tous ses biens aux pauvres et aux malheureux. 
et alla dans la ville de Taw. De là elle se rendit à la ville de Sersena et con- 
fessa le Christ Notre-Seigneur devant le magistrat. 

EL v avait la un saint homme, nommé Abba Sinosi (P, O0, À : Sanudai. Le 


1. P, À : Demalya O : Demyal, Cf. Amélineau, Géogr. de l'Egypte. 138. 
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Christ Noire-Seigneur Jui avait apparu et lui avait fait connaitre an sujet de 
ectte sainte ee qui allait Jui arriver. Lorsqu'il la vit, il fut joyeux: il la consoia 
et la fortifia. Le magistrat lui fit subir de grandes peines : 1 lui déchira tout 
le corps, lui enlonça dans les oreilles des clous poiutus, chaullés au feu, puis 
l'enchaina avec 7.600 martyrs. Iles prit avec Jui dans des navires et partit. 
Pendant qu'ils étaient dans les navires, un monstre marin! surgit et enleva un 
enfant à sa mère, Élle n'en avait pas d'autre; elle pleurait et gémissait beau- 
coup sur lui. La sainte eut pitié d'elle et pria le Christ Notre-Seigueur pour 
elle. Notre-Seiwneur commanda à ce monstre de ramener vivant le tils près de 
sa mère; ne ni arriva aucun mal. Quand ils furent parvenus à la ville de 
Tuw, le magistrat ordonna de jeter la sainte dans le fover d'uu bain: on lui 
Bit ce qui avait été commandé, mais elle n'eut aucun mal, Puis on Jui coupa 
les membres, qu'on jeta dans le leu, on lui arracbha les ongles des mains et des 
pieds, on lui coupa la langue el on eloux dans ses pieds des souliers de fer, 
Puis on la coucha sur un Hit de fer, sous lequel on alluma du feu, Quand il fut 


las de la supplicier, il ordonna de lui couper la tête avec un gluve. Elle 


1. L'ar. : Les crocodile. 
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reeut la couronne du martyre dans le rovanme des vieux. Que par sa prière 
Dieu ait pitié de nous! Ainsi soit-1l. 


Salut à Elarva (Hilaria); pendant qu'elle regardait Pexistenee de son corps 


en ce monde comme celle dun pélerin où d'un étranger, Dieu montra à Abba 


Senasi 10, À : Sanusi) le régne dans le ciel, dont il la récompeuserait pour les 
souffrances qu'elle supporta, elle qui fut forte comme un homme, lle qui était 
cependant une femme. 

En ce jour aussi, furent martyrisées les saintes marlvres ak (Fhreler el 
Mug, de la ville de Oaraqus", dudistriet Bähira® près de la ville d'Alexandrie. 
Ces saintes avaient été élevées par une maitresse, craignant Dieu, à Qaraque. 
Comme elles passent sur le bord de la mer, du fleure, elles virent nn ma- 
gistrat qui suppliciuit des chrétiens. Les «untes furent étouncées de la dureté 
de son cœur, et de li patience de tous les saints au milieu des snppliees. Un 
ange de Dieu apparut aux saintes, leur fit voir la gloire des «unts etles fortifié. 
Elles moutérent sur un navire (P ajoute : pour aller) à Alexandrie. Notre- 


Amélineau, Géovr. de l'Evypte, 178, donne ral, mais le ms. val. a, comme 
e le 5 , te 


l’éth., li EE 2, P: Gavyraqis. 0. À : Qarayqus. 
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Dame Marie leur apparut avec Élisabeth, sous les apparences de deux femmes, 
qui pleuraieut avee elles. Quand elles furent arrivées dans Va ville, elles 
eonfessérent leur foi dans le Christ Notre-Seigneur devant le magistrat. 
Celui-ci leur infligea de grands snpplices: puis il traneha la tête de sainte 
Mugi avee une épée. Elle reçut la couronne du martyre dans le royaume dex 
cieux, Ienvova sainte Thèele dans la ville de Demuitu ‘: elle x fut martyriséce. 
Que par leur prière Dieu ait pitié de nous! Ainsi soit-il. 

Salut à Thècle et à Mugi, martvres. Lorsqu'elles furent ehassées par la 
violence, à eanse de la foi, et pendant qu'elles voyagealent sur la mer, le 
fleuve, Notre-Dame Marie et Élisaheth leur apparurent sous Faspect de deux 
femmes, qui pleuraient’. 

En ce jour aussi, fut lo mort de saint Ahakerzun (P : Abakarazun, DAT 
Abakerazun, martvr. Ce saint était de la ville de Banawän (P : Banwan, 0 : 
Banwän, À Benwan:?, c'était anparavant un brigand. IF était avee deux 


jeunes gens brigands, qui allèrent à la eaverne, cellule, d'un moine, dans le 


désert de Scété, afin de lui voler ses biens. Us le tronvérent veillant et en 


1,Ls 


1. CF Amélineau, Gcogr. de l'Egypte, V0. Le ms. val. a . — 2, Amélineau, 


op. SD. 
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prières; ils attendirent qu'il eût fini de prier et se fût couché, Mais Le moine 
ne dormit point; ils furent elfrayés et épouvantés. An moment du matin, ce 
vieux moine sortit vers les brigands. Quand ils le virent, ils se prosternéreut 
à ses pieds, et jetèrent leurs épées devant li. Is se firent moines prés de ce 
vieillard. 

Ce saint Abakarzun combattit les grands combats de l'aseétisme, et servit 
Dieu dans son corps et dans son âme. Un vieux moine prophétisa à son sujet 
et lui fit connaitre qu'il serait martyrisé à cause du nom du Christ. Sept ans 
après, Satan fit surgir des calamités sur l'Église et sur le peuple chrètien. 
I fit ses adieux à son père spirituel, dont if reçut la bénédietion, et alla dans 
la ville de Neqvos", où il trouva l'empereur Maximinien. Devant le magis- 
tral, il eonfessa sa foi dans le Christ Notre-Seïgneur. Le magistrat lai ft 
subir de grands tourments : il ni seia Le corps avec vue scie de fer, et Trotta 
ses blessures avec du vinaigre mélé de sel, Puis on le conduisit dans fa 
ville d'Alexandrie: on le suspendit à un mât de navire, einq fois. Mais les 
vordes se rompaient. Puis on le mit dans une outre de euir et on le jeta 
dans la mer. Un ange de Dieu le fit sortir de la mer, et lui donna l'ordre 
d'aller dans la ville de Gamnudi (Samannud, Sebennytos)s il partit et arriva 


1. P, À : Naqvos, O : Nigyos. CF. Amélineau, Géogr. de l'Egypte, 277. 
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5. &ecv#]) P, 0, À — gr. -— 6. æmenxA] P. 0. À menant à AL Ay: (P add. nf : 
ENFA). -— id, men : A ] À on : sn le mot Aa a été ajonté en surcharge, sans que 


“nt ait été Diffé). — 10. post go] P, 0, À add. an : grec ar. = A. — 11-12. mn 
Ag] À wapag ‘ar. À. — 13. post war P.0, À add. rx. 


dans la ville de Banawan (P: Banwadi; ef pe 41%, n. 13), Iinterrogea les yens 


du pays au sujet d'Abakerzun. Comme ils ne l'avaient pas reconnn, ils lui di- 
rent : «€ O notre père, Abakerzun est parti depuis longtemps; nous ne savons 
pas où il est, nous n'avons jamais eu de ses nouvelles. » Une «servante le re- 
warda et le reconnut; elle s'évanouit à eanse de sa grande frayeur; son vase 
se brisa; elle dit aux habitants : & C'est Abakerzun! » Tous les habitants 
de la ville s'empresséreut auprès de lui el recurent sa bénédietion. Tous ceux 
qui étaient malades venaient à lui; il priait et réeitail une prière sur l'huile 
dont il les oïgnail: ceux-ci guérissaient. 

Puis il alla dans la ville de Gamumudi, 1 dit à un soldat : «de suis chré- 
tien, enchaine-moi et Iraine-moi dans la ville. » I lui fit selon ce qu'il avait 
ordonné, jusqu'à ee qu'il Pamenät devant le magistrat, qui le suspendit à 
un arbre, la télé en bas, durant dix jours, de telle sorte que son sang coula 
a terre de son nez et de sa honche. Saut Abakerzun maudit la fille du chef 
des soldats et elle mourut. Elle resta daus le tombeau dix-huit jours. On 
supplia le saint pour elle, et le saint pria et supplia le Christ Notre-Seignenr, 
qui ressuseila la jeune fille morte, Elle dit ar gens les supplices qu'elle avait 
vus eu enfer. Yoslos, chel des soldats, erut, ainsi que sa femme et tous ses 


soldats, dans le Christ Notre-Scrgueur. Hs fureut martvrisés; ils étaient su 
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nombre de 933 (P, O, A: 43) Ensuite, e magistral envoya saint Aba- 
kerzun à Alexandrie, où on lui fit subir de grands lourments. Après, il 
l'envoya dans la ville de Gamnudi; on le frappa à coups de bâton et on lui 
brisa le dos. 

Quand on fut las de le supplicier, on Fenvoya daus la ville d'Alexandrie. 
Quand il fut arrivé à la colline de Marmuda', Notre-Seigneur Jésus-Christ 
lui apparut, le consola, el lui fit connaître qne e’était là qu'il accomplirait son 
combat, sou martyre, N lui promit que quiconque priérait en son nom aurait 
ses prières et ses demandes exaucées. Quand Le magistrat fut las de Le sup- 
plicier, il ordonna de lui trancher la tete, et on Fat traneha Ki tête par le glaive; 
il acheva son martyre et reçut la couronne du martyre dans le royaume des 
cieux. Un ange de Dieu apparut à un prêtre de la ville de Manuf, et lui in- 
diqua l'endroit où reposait le corps de saint Abe kerzun, lui ordonnant de 
l'emporter. Le prêtre alla prendre le corps du Stunt, l'euveloppa dans de beaux 
vêtements et le déposa dans un endroit (sanctuaire) convenable, jusqu'à Bi fin 
des jours de la persécution. Alors, on lui batit une belle église dans la ville de 


1. P, 0, A :c« la ville »; au lieu de « colline »; P : Barmoda, O : Barmuda, À : 
Barmula : l'ar., ms, valic. : 32,49 [Amélineau, Géogr. de L'Esypte, SA: SES. 
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Banawan, et on v déposa sou corps: il s'en produisit de nombreux pro- 
diges et niraeles. Que par sa prière, Dieu ait pitié de nous el que sa sainte 
bénédiction soit avee nous! \insi soit-il. 

Salut à Abakarazun, qui fut fort dans le martyre, pour reeevoir à grâee 
de là eouronne du martyre qui lui était prédestinée. Lorsqu'il était suspendu à 
l'instrument de torture, son eorps fut Magellé et déchiré à un tel point qu'il 
tomba à terre en lambeaux. 

En ce jour aussi, mémoire de 70,700 martvrs. Que leurs béuédietions 
soient avee nous dans les sièeles des siècles! Minsi soit-il . 

Je dis salut aux 70.700! Lorsqu'ils virent la course bouillante, intrépide 
d'Abukarazun, en le suivaut, ils ne se tournèrent point en arrière, jusqu'à ce 
qu'ils eussent lutté et fussent martvrs . 

En ce jour aussi, fut la mort de Dumadvos (Domitiusi?, le Svrien, martyr. Ce 
saint Jut élevé chez des Perses et apprit d'eux la seienee des étoiles. I désirait 


être chrétiens il rencontra sur le marché uu prêtre perse, nommé \wgalvos 


1 A:u33: cf plus haut 417. 2, Proprement Muérxcs ef. Synar. Eecl, Constant, 
ed, elehase, SG, 


10 


[403] 2 OMR (1 A OUT). 19 


Hs ho : Ne : NOMEROBP EE HAN : EPA : hYANQA à: 4 CÀ : Août : 
JOPRT : Dove : ADIDAS : DEEE : 2h: GES AL AOC : ot 
Pr 5 DE 2 ARR 5 MAN 5 C9 have 3 AMNA € IE : Non : Façon : 
A AL ANRE : Dehont 3 Arf DAYVU 2 hé 2 A 2 Ada : DIC : h% 
fs 2 OA: ACL: DE9 : mg" b à QUR : PIE: NENTS : Don’ : 
y: LISA : Rene 2 GO 5 HPTBZA 5 AON à APCE 2 AA: hawh 
LRO: : @b}0 : AOMU: : A9 2 ON 2 CAL SIT 2 DAC : Dé. : Non : 
PARERN : AYVARNC EE DAN : Ah : WI ? OO : hYUC : Oh : 1 
Ni UT : EPL AP-A : DNA à UN 5 NE à: PS: ACLA : DNNE : NUE : 1 
5 2 OAÛ : Ah P à: Adyt à ont s DU: BAIRA : DA LNAO : Ah : 
DA 97 EL : hAODNAOEE : PAAT 2 

Dr 5 AE: he à: PAR 2 AS 5 ANTE 2 A0 : Sep : Non : 
PL: 609 : DÉTAAN : JAGU : DE + QE: bPLA : A: A TNU 
No: TR De : TAUR : Puwbon : 4 07 : Nr 3 LPAAN : JAAU: : DE : 
PS ? HAN : OCT: Oh: Ah: DE : J°PUPO à Non : Lpe-h : PA 
À, : flan ze. : PA : CAR : PEN: MOT : Ah : CN: 098 we 
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(Eugène?). Celui-ci Tui apprit Les voies de Dieu; Domilius se réjouit fort et 
commença à instruire les gens de sa maison, afin de les convertir et de les faire 
croire en Dieu. Ensuite, il alla dans une ville entre la Syrie et Rome (Nisibe), 
Il y reçut le baptéme ebrétien et entra dans la vie monastique: il eom- 
battit les grands combats de l’aseétisme, d'une facon qui surpassait ee 
que eomporte la nature humaine, Des frères furent jaloux de Ini, lorsqu'ils 
virent son grand ascétisme, el désirèrent le chasser des couvents. Apprenant 
ces choses, il sortit de là et alla dans la ville de Tewodosvos (Théodosio- 
polis). Ise rendit au couvent de saint Sergius, où il resta une année auprés 
d'un solitaire, se bivrant à la dévotion, ue mangeant aueune pitance de viande 
ui aucun mets de laitage. 

Ce prêtre solitaire obligea \bba Dumadvos de se faire ordonner diacre. 
afin qu'il le servit dans le sanetuuire, Ne pouvant se soustraire à sou 
eonnandement, il fut ordonné diacre et servait K solitaire à la messe. Une 
lois, le soliluire était monté 4 Fautel pour célébrer la messe, au milieu de 
la fonction liturgique, saut Dumadvos vit une colombe blanche, très belle"; 
elle vint descendre sur l'autel. I pensait que e’était une colombe corporelle 
vérilable; il se troubla, fit un geste de la mun, La chassant, afin que le 
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calice ne fût pas renversé. Le vieux solitaire m'avait pas vu la colombe. La 
messe terminée, il Pinterrogea : « Pourquoi, lui dit-il, l'es-tu troublé pen- 
dant la lonetion liturgique et as-tu élendu tes mains sur l'autel? » Saint Dit- 
madyos lai raconta comment il avait va la colombe. € Désormais, lai dit le 
solitaire, lorsque tu la verras, dis-le-moi, » Quaud il monta à l'autel pour le 
sacrifice et que le moment de Pépidése arriva, vit la colombe et dit àm 
soliluire : € Mon père, la colombe est venue. » Mais le solitaire ne la vit 
pas cette fois encore; ilen fut trés attristé: il se prosterna devant Dien, le 
priant sans cesse, le suppliant, pleurant amérement, unit et jour, jusqu'à ce 
qu'il vit la colombe. 1 connnt que c'était la grâce du Saint-Esprit, mais LU 
n'en dit rien à saint Damadves, afin de ne pas lui donner d'orgueil. 
Ensuite, ce solitaire alla trouver l'évêque, et lui demanda d'ordonuer 
prêtre saint Dumadyos. Mais lui ne sut cela qu'an moment où on Île prit 
et où on l'ennnena, pour l'ordonner prêtre malgré lui. Quand le patriarche 
de ee pays eut appris la renommée et La vie acétique de ce saint, il 
emmmena avec lui des gens, et voulut aller avee eux le tronver et FCCCVOIr sit 


bénédi-tion, Mais saint Dumadyos fut instenit de ces choses par le Saint- 
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Esprit; il s'enfuit de là en secret, et se rendit à l'église de saint Mare, mar 
tyr; de à il alla dans le désert, où il demeura, mangeant de l'herbe. 

Dieu fit par son intermédiaire de grands miracles. 1 s'enfuit de la vaine 
vloire des hommes, se rendant au bord d'un fleuve, Un jour, il prit un seau 
et deseendit au fleuve puiser de Peau: il y vit des femmes, qui puisaient de 
l’eau; elles se moquérent de lui et le tournèrent en dérision: il revint, 
saus puiser d'eau, et, uttristé en son cœur, il demanda à Dieu de dessé- 
cher le Heuve. Dieu écouta sa prière et en fit une route au milieu de laquelle 
les hommes pussent marcher, Lorsque les hommes surent que c'était saint 
Dumadvos qui avait desséché le fleuve, ils montèrent tous prés de lui avec 
leurs femmes et leurs enfants, et le suppliérent avec des larmes si abon- 
dantes qu'il pria Notre-Scigneur Jésus-Christ qui leur raunena le fleuve, 
comme il était auparavant. Lorsqu'il vit encore une lois les hommes l'hono- 
rer il s'enfuit de là, et alla dans ou autre désert: il v demeura une année, 
pratiquant l'ascétisme et lt dévotion, supportant avec patienes le froid de 
l'hiver et la chaleur de l'été, étant sous le ciel, sans abri, dans une grande 
fatigue. Des hommes insistérent pour ni construire une habitation, où il 
demeura, 
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Dieu fit par son intermédiaire des miracles et des prodiges en grand 
nombre, panui lesquels ex roiei un. I y avait un homme, aveugle d'un œil: 
lorsqu'il reçut la bénédiction de ses saintes mains et que la main du Saint 
toucha l'œil aveugle de cet homme. aussitôt l'œil ouvrit et vit. On lui 
amena nn autre individu paralytique: il pria sur lui. ainsi que sur l'eau et 
sur l'huile, avee lesquels il le lava; ce paralytique guérit. Un autre, ee fut 
un muet: quand on le lui eut amené, 1 connut que cette maladie lui était 
survenue à cause des péchés qu'il avait commis. Alors. il pria Dieu qui le 
guérit de sa maladie, De mème, un autre homme rebe vint vers lui avec 
sa femme qui était stérile; il pria Notre-Seigwnceur Jésus-Christ qui leur donna 
des enfants On at lui amena et il la bôuit. Les miracles que lil ce saint 
Abba Dumadyos sont si nombreux qu'on ne peut les compter. 

Au temps de Walilos*®, l'empereur infidèle, qui adorait les idoles, vint 
dans la ville d'Antioche et détruisit les églises qu'avait fait construire Cons- 
tantin. Puis al apprit que Les Perses venaient lat faire la guerre. Lorsque 


ses soldats alléreut 1, contre les Perses. ils passèrent pres de la demeure de 
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saint Dumadyos. On lui (A : leur: parla de lui: ils le lapidèrent, lui et son 
compagnon, à un tel point que les pierres par-dessus leur formaient un 
grand monticule. Ainsi moururent-ils, lui et son compagnon. Une année 
aprés, Dieu montra à un homme le eorps du Saint. Voici eomment : un mar- 
chand passait sur la route avee un ehameau chargé: le hameau fit une chute 
et tomba sons terre dans un puits. Quand les hommes arrivèrent pour le faire 
remonter, il leur découvrit une cellule. IS reconnurent que était la eellule 
de «aiut Dumadvos: ils creusérent et enlevèrent son corps saint et celui 
de son disciple, en grande pompe, le 25 de [amle, jour où saint Dumadvos 
mourut, Ou éleva à saint Dumadvos une église, où l’on déposa son corps et 
le corps de son disciple. Dieu fit par eux de nombreux miracles. Que sa 
bénédiction soit avee nous! Ainsi soit-il. 

Salut à Dumadyos, qui demeura dans le désert, mangeant de lherbe. 
Dieu fit des miracles par son intermédiaire, Si bien qu'à sa prière il guérit 


un aveugle et fit marcher droit un paralvtique . 
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LECTURE bU 26 bE HAMLÉ 2 août. 


Au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, un senl Dieu. 

Eu ee jour, mourut, dans une belle vieillesse, joseph le Juste, le char- 
pentier, qui mérita d'être appelé le pére du Christ selon la chair. L'Évangile 
témoigne qu'il était juste. C'est pourquoi on lui coufia la garde de Notre- 
Damela Sainte Vierge Marie. Quand ilacheva ses combats, sa manière de vivre, 
4 mission CU ses Travaux auprès de Notre-Dame Marie et du Christ Notre- 
Seigneur, lors de son arrivée avec elle à Bethléem, de sa fuite en Égvple, de 
son retour d'Egvpte! et de ses épreuves de la part des Juifs, et quand fut 
arrivé pour lui le moment de quitter ee monde périssable, pour aller dans le 
monde des vivants, il mandi ses quatre fils dostos, Judas, Yosu et Yacob, et 
ses trois filles. IE leur fit ses dernières recommandations, leur dit adieu, 
étendit ses mins, remit son âme entre les mains de Dieu, et reçut en héritage 
Lt vie éternelle. Le total de su vie fut de TA ans : 40 ans avant son mariage 
et 02 ans aprés son mariage; après li mort de sa femme, 19 aus, dont 3 ans 
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avant l'Incarnation de notre Rédempteur. Au moment de sa mort, le Christ 
Notre-Seigueur vint près de lui; il posa ses mains sur ses yeux et pleura sur 
lui: il donna à son corps le privilège de ne pas subir les atteintes de Lt eor- 
ruplion, et à ses 05 celui de ne pas tre décomposés. On le déposa dans le 
tombeau de Jacob, son père, la scizième année de Flnearnation du Christ 
Notre-Seigneur (à qui soit la gloire dans l'éternité!) Que la prière et la 
bénédiction du juste Joseph, le charpentier, soient avec nous Amen. 

Salut à Joseph, qui laut avec Marie, partout où elle allait, lorsque celle-ei 
portait sur les bras le Divin Enfant. Comme Jésus-Christ le lui avait promis, 
son corps ne se corrompit pas et ne se décomposa pas durs le tombeau; jus- 
qu'à ce jour, son corps s'est conservé intact. 

En ee jour aussi, mourut saint Abba Timotewos (Fimothée), patriarche 
d'Alexandrie. Parmi tous les Péres patriarehes ilest le vingt-deuxième, Ce 
Saint était le frère de saint Petros (Pierre), son prédécesseur dans le patriareat. 
Quand il eut été ordonné, il garda le troupeau raisonnable (spirituel) du Christ, 
le défendant contre les loups d'Arius, de Macédonius et de Sabellius. La 


sixième année du patriarcat de ce pére, Théodose le Grand était empereur du 


PTS ee 


PV 1h. 


426 LE LIVRE DU SYN\ANAIRE: [ain] 


Dee : AC : AGÀ à MIO 3 NOVELL & MOLAE à ont 5 NY: NC : 


Dh: PA: AN à: PRAT à: EAA 5 IN: NUE: PAPEPIL 3 NAT 
Hs anpeen 2 NL à done: PS: ON ME 2 A: Ab: AUTE : 
aan 2 Alan à: BYAPN : Ad 2 RAA 2 NON 5 CS ANA hs UN 2 TN 
Ce Dhs LB: DA : DAdhe ? NUGT : DCTEU # 

D Pt han UE à: PS à A0 5 AN: MAPEPD à ombre à à NhS, : 
open: PE: HAANAP-D : DAAMAGCPA : MDP AO: : DAûTECa: #0 
Gus: Ah: NEToo: : mine : Phare Es PQ» AOAT HN 
be DE UE à ANG 2 ho à GARDES 5 D REA LUTTE : PR: NonPiA, 
Der AANLE : NCAEREE ARR 5 DhIA 2 ANT: ANET : NOUVELLE : 
oh : 016 : ANNIÉCE : ONATAY © Dodo : MhPA : AE: © AZ 
ce + DhyA 2 ANA: QE à: 00 AeVon. : AAAN EE © A ANARE : P9° 
hé: Nan : ONE : CUA à JT © ALT ES 

oh : me: Leon à: AOCGE : TYUCIE 2 ANT  DRAYPaN: à 
md: eee 2 CFO: ONE AAYLE s PO: PA: DATAME 


h. agarn] Pacman: 0, À eAy"eR. — db. RAA] À ON he D. MAdr : n ] P, À 
no 2 ann; Over. — 6. PR à hf + x0] P, 0, À xn : D. —— 9. mawa] P,0, À mh 
nr. — 9-10. noponar] P., 0, À aohonk, — 10. nr:57] P, 0 mes pos MER ; À on, 
= 12, œpnarew] P, 0, xnetnen:; (À 7°: Dent : he one). 


peuple chrétien; cette même année, il v eut le concile des 130 saints évêqnes, 
qui se réunirent à Constantinople, à cause de Macédonins, qui niait le Saint- 
Esprit. Ce Père fut le chef du concile. Car Damlyes", patriarche de Rome, 
n'était pas venu an concile, étant malade; mais des prétres étaient venns (P, 
A :il envoya des prêtres) à sa place. 

Ce saint Abba Timothée réfula Macédonins, qui miait le Saint-Esprit, 
ainsi que Sahellius et Apollinaire ; il en triompha et les couvrit de confusion. 
An 4 de Yakatit, nons avons déjà éernit le rérit de leur hérésie et comment 
ce Saint les réfuta, quand Te concile fut réuni. Ce saint, pendant qu'il fut en 
charge, s'occupa hemmeonp des églises, et en batit plusieurs dans la ville 
d'Alexandrie et au dehors; il en restaura et en remit bemmiconp à neuf: il ft 
des grottes teatacombes) pour les sépuleres des étrangers. Que par sa priére 
Diuu nous fasse miséricorde et que sa bénédiction soit avee nous! Amen. 

Sans cesse, il donnait à son troupeau nn enseignement varié el le forti- 
lit dans la foi orthodoxe par sa erande science, par si parole el sa ancre 


de lire agréables; il convertit un grand nombre de partisans d'Arius et de 
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Macédonius, et les fit entrer dans la foi orthodoxe du Christ Notre-Seigneur. 
I demeura sur le siège de Mare l'Évangéliste neuf aus et demi: il mourut 
en paix. Que par sa prière Dieu ait pitié de nous, et que sa bénédiction soit 
avee nous! Ainsi soit-il. 

Salut à Timothée, le frére de Pierre, métropolite, patriarche de Ta xille, 
son prédécesseur, qui, à Constantinople, fut pour les siens le chef du concile: 
aux fidèles, qui souffraient par suite de la perturbation de Pimpiété, des 
troubles de Ehérésie, 1 se produisit par lui une grande paix, jusqu'à ce que 
son temps fût passé]. 

En ce jour tombe la commémoration de Joseph le juste, fils de Jacob- 
Israël. Que Dieu nous fasse miséricorde par sa priére! Ainsi soit-il. 

En ce jour tombe la commémoration du saint Père Abba Salama, chef des 
métropolites d'Éthiopie; sa mort fut en ce jour, Que Dieu nous fasse miséri- 
corde par sa prière et que sa bénédiction soit avec nous! Ainsi soit-il ‘. 

Eu ce jour aussi, mourut Abba Salama, le révélt eur de la lumière, iné- 
tropolite d'Éthiopie : voici quelle est son histoire, Un nommé Meropyos (Méro- 
pius) (Dillm. À : Merobopyos (A : Merb.): O0 : Merohapvosi, chef des sages, 


1. Cette commémor.. comme celle qui la précède, manque dans l'arabe, au moins dans 
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Ch0 39 : Ah: MRSINEP : VeonE ts NET 2 DOS 2 AE EE Dh 
0e 2 Oo: PORC à DAREDN Re 2 MO 2 LP 2 AU 5 LLUCPo0e : a01] 
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Cru: DST 2 Ah? AANIRCLS ? I 5 AP : BAAT : AN: AGE 
PA: HER : Nha û : Loos: AP ee HA ? AÔQGU: : MNATE : LE 


3. aezbn] P ae. ho oméet] À -— pr D — gr. db. nere]0, A. SMS apetor 


Piaggio e LISS OTLIA ot: D'uétrer. — 5. ærc4] D'apeg, — 7. hù4] O0 408; À ha 
h4: D has. 10. ge] O — m7. — id, juan} 0, D — 45 À ns 04. — 15. il 


#4] 0 nb. — Éd. un: 9%] Pom. — ib, vipan] P — 00. — 1. mhgeñrna] D, À om. 
n.— 1b. the : m1: Dm. : Mme. 


vint de Gréce avec le désir de voir l'Éthiopie : ilavait avec Jut deux enfants de 
ses parents : lun se nommait Fremenatos (Frimence), l'autre Adesvos 1 Aedesius): 
il y a des gens qui l'appellent Sidräkos (P Sérdkes). I vint sur un navire 
jusqu'au rivage de l'Ethiopie; il vit toutes Les belles choses qu'il désirait, mais, 
au moment où il voulait revenir chez lui, des ennemis se levèrent contre In et 
le tuérent, lui et tons ses compagnons. Toutelois les denx petits enfants res- 
iorent en rie. Les habitants du pays les rent prisonniers, leur apprirent l'art 
de la guerre et les offrirent en présent ut roi d'Axoum, nommé Ella Alada 
O, A, Sap. : Aeda). Le roi établit Aedesius administrateur de li garde-robe 
royale, et Fremenalos :Frumencer gardien de la loi et seribe d'Axoum. Peu 


de jours apres, le rot mourut, laissant un petit enfant avee si mére. Ella 


Arguague 10, D: —omagna; À : Zagua alors régnérent. Aedesius et Fre- 
menalos  Erumence élevérent l'enfant: petit à petit, is dut apprirent la foian 


Christ: lui batirentun oratoire, où ils réunissaient les enfants, leur apprenant 
des psaumes et des antiques. Quand ee enfant fut arrivé à adolescence, 
ils lui demandérent de les renvover dans leur pays. edesins alla à Tr, pour 


voir ses parents; Fremenalos (Framence) vint à Alexandrie, chez le patriarche 


on 
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PU 00e 2 Dh 2 RON 2 ONhen 5 904 5 DAME 2 ALAN : NCNLN : 
AU € han. : AT 5 MbADAE EE MAY 2: AP à hTGLPD : AG, 
PA han 2 ner AAÔ 2 Adue 2 ATP AR : DV : PDA : ME : he 
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Ds AA 2 AA 2 AA NEAPA 2 DE AE RL LOT 2 HA EPN : 
AE 2 AN 5 AA EE Dh" à: hhantan- : AMNA ? AUPPAE : he 2 I 
AAP ER ANS 5 RIRE 2 NAN à AGAGD E GAY": hULY «] 

Léa : ag : NPA à ah à nn 4 

D : AN: DANONE: 

DAT 2 TE HI RET : DAS : 

HA" EP NAT SR 2 ANCYY 2 NC LA : Pa : 

DU : AOÛ 7 3 RAT : MENC : VA : 

Cothits + 64 + hôn : hé + Ann : man AN: Ceù 2 nn : 4 
DRE  HPAEN à AMAR EE PIRE : NAT à: AG OD à GAY x] 

CA 9" : Ana LA : ANNERR : Meg :t: 


2, ho] POhA D, Sat à mpawar] 0, À, D y: — y S D) Sateze] 0. 
A, 5, D an: na CA mn). —5. aa : 4] 0, À, S, D manon. 8. re" 4] D otar. 
10. aa47] D aa". — 56. gone sp] O age à mat, — LL. anre#e] D nn. -- 12.4 
oa.7] D), À ve. — 15-14. mnt — nPA& A] 0, À om. 15. à49°] O omel ce salam. 


Abba Athanase, qu'il tronva récemment installé. H lui raconta tout ce qui 
loi était arrivé el ee qui avait trait à la foi, la conversion du pays des Éthio- 
pions, di disant comment ils avaient embrassé Ja foi en Notre-Scieneur 
Jésus-Christ, bien qu'ils a'enssent ni évêques, ni prôtres, Puis, Athanase 
ordonna Fremenatos (Frumence) patriarche d’ E thiopie et l envova en grande 
pompe. I arriva en D thiopie an moment où Abreha et Abselia étaient rois: 
il précha la paix de Notre- Seigneur Jésus-Christ dans toutes les provinees: 
c'est pourquoi il fut appelé Abba Salam. Après avoir converti à la foi les 
habitants de l'E thiopie. il mourut en paix. Que par sa prière Dieu aît pitié 
de nous dans les siècles des siocles! Ainsi soit-il . 

Je dis salut! salut! d'une voix joveuse, en le eclébrant et en l'exaltant, 
à Salam, porte de clémence et de miséricorde: il a lait Inire en Ethiopie la 
elarté de la lumiére du Christ, quand les ténèbres et l'obscurité étaient ur 
elle. 

Eu ce jour anssi, mémoire du hienhenreux et saint Abba Rovs, et dd Abba 
Samuel de \Valdebba. Que par leur prière Dieu ait pitié de nous dans les 
siècles des siceles! 

Salut à Samuel, compagnon de Zakarvas (Zarharie), qui montait toujours 
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Cûtû : Peodu s @no1 à 008 NC: how: Abe : AMP: re : 2 10 
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0 ÛG # DAYIU: TOP 2 A 2 VC AANICCL : DAUTCAS 3 AE 2 RL 
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7. Hhgvote] P, 0 nv; A nu. — 20. rer] 0 — bp, —S. heu ] P, 0, À ul: en". | 
— 0. otng9y] PO, À — on. — LI. 329%] P, 0, À nat : y": ar. = A, — 12. hd 
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sur le dos d'un Hon du désert. IE servit Dieu toujours, sans interruption, à un 
tel point que la sueur lui tombait à gouttes, lorsqu'il se prosternait dans les 


udorations, et que sa cervelle s'écoula par son nez. 


LECTURE DL 27 DE WAMNLÉ 3 août. 


Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 

Eu ce jour, lut la mort de Abba Anon Chumonius), martvr, de la ville de Tar- 
nul". Ce Saint vint dans la Haute-Egypte et v vit les tourments qu'on infligeait 
aux sunls martyrs, s'approcha d'Arianus, le magistrat d'Andenaw ({ntinou), 
et devant li, confessa sa loi eu le Christ Notre-Seigneur. Arias lui infligea de 
erands supplices, le fit battre de verges, le suspeudit, Ini déchira tout le 
gs clous de fer. Le Christ Notre- 
Seigneur le fortifuit, guérissait ses blessures et le faisait sortir de toux les 


corps. transperca son corps avee de lon 
supplices sain et sauf, sans une blessure. On envoya ensuite daus la ville 
d'Alexandrie. Le Christ Notre-Seigneur lui apparut, le fortilia et lui donna des 


promesses (le kidan), en ces termes : € Quiconque eélébrera ton anniver- 


1. CT. Amélineau, Géogr. de l'Egypte, 195. 
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1. Jean] P, O À ovxhé : Dean: P rean sic). - 5b. heynn] P —1n: 0 o.: A 
og. — 2. mûr] LP, 0, À @° : hé: het: 1 — 34. wnt — nat] P, 0 nùn : 
we ss ho7: À nn s nsiet. — 7. ante hdt P, 0, À add. vaæt : — id. yeAN] l ne 
— et sie infra ar. ab — S. @th7°7T] P. À —ouÿï (0 on. métonf : — aviwyy), — 
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SCAN: APN à: Date à: Chhai my" ele). — db. han.#] O Eh lar. Spmel| sleet, 


saire, où écrira le réeit de tes combats, ou le lira, ou donnera du pain où de 
l'eau aux pauvres, le jour de ta commémoration, J'effacerui ses péchés et 
j'écrirai son nom dans le livre de rie, dans le royaume des cieux. » Quand 
le Christ Notre-Seigneur lui ent ainsi parlé, il remonta au ciel, en grande 
pompe. Saint Abba Amon fut dans une grande joie. Puis le magistrat lui fit 
subir de grandes peines. 

Beaucoup de gens embrassérent la foi et furent marivrisés à cause de 
ini. Dans le nombre, il y avait une jeune fille vierge, nominée Teyopila 
(P : ‘lyopilà); elle se tint devant le magistrat, le maudit, lui et ses idoles, 
et confessa sa foi en le Christ Notre-Seigneur. Le magistral donna l'ordre de 
la jeter dans le feu: mais Dieu la sauva du feu. On lui trancha la tête par le 
glaive et elle recut la couronne du martyre. 

Quant à sant Abba Amon, le magistrat Ini infligea de grands supplices : il 
lui coupa les testicules (O : sa tête; P et À omettent ce passage) et, ensuite, donna 
l'ordre et on lui coupa la tête par le glaive. Ce saint reçut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. De son corps se produisirent des miracles 
et des prodiges en grand nombre et la guérison de beaucoup de malades. 


* Pisire. 
AIS 
# À 3H. d. 
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(G. FPeANT hr: À EPA. - 7, pra] 0, À xbta. — El. onnx — tune] P, O er, 
— 15. ngaûT] À 6° — ih. pou] P eo. —IS. mxerse] P ohxg "17. 


Que Dien par sa priére ait pitié de nous et que sa bénédiction soit avee nous! 
Ainsi soit-1l. 

Salnt à Amon, dout les membres furent blessés par des clous aigus 
qui furent loués sur Puis sur son corps, de sorte que le Christ hui donna l'as- 
surance et la promesse avee serment. Salut, salut à la vierge Teyopilä que le 
magistrat tua avec ni par le glaive. 

Eu ce jour aussi, mémoire de la vision qu'eut Ezéchiel, le prophète. et 
dédicace de l'église de saint Jean FEvangéliste daus la ville d'Alexandrie. 
Que Dien nous fasse miséricorde par leurs prières! Amen. 

Eu ce jour également, mémoire de Pilustre Père Abhi Senr'on (Siméon) 
patriarche d'Alexandrie; é'est la translation de son corps an monastère d'Abba 
Macaire daus le désert de Seété: el mort de Seth, ls d'Xdam. Que Dien 
par leurs prières ait pitié de nous! Must soit-il. 

Je dis salut à la translation de tou corps saint au eonvent d'\bbä Macaire, 
o Siméon, patriarehe de la ville d'Alexandrie. Disperse lex ennemis de mon 
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2. neowcp] Ce salam manque dans 0. — 76. wgaæp»] À wrarp. ü. À fait 
suivre ici deux salam. cf. pag, 45%, — 7. La commémoration de Sainte Marie Madeleine, 
que À, comme le Synaxaire arabe. placent en ce jour, se retrouve au 6 Naliase dans les 
autres mss. P, 192, a; O, 61, a; À 137, b. — 10-11. mrannt] PL 0, À raw. 


12. entre] ?, 0, À own, — 14. einer] P, 0, À or. . 


corps et les adversaires de l'âme, comme le vent chasse la poussière de bt 
surface de la terre). 

Au trôue de Dieu que les animaux! portent et soutiennent également. 
sans qu'il ehancelle aneanement, d'un côté où de l'autre, et dont l'aspect à la 
couleur de la grêle, à ce trône de Dieu, au ciel, qu'en ee jour vit Ézéehiel, 


je dis salut . 
LECTURE bt 28 DE HAULÉ 4 août. 


Au nom da Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dien. 

En ce jour*, mourut Marie-Madeleine. Cette sainte suivit le Christ Notre- 
Seigneur, qui chassa d'elle sept démons, Elle servit Notre-Seigneur et ensuite 
servit aussi les Apôtres. Elle fut présente at moment de la passion de Notre- 
Seigneur, de son cruciliement el de sa mort et de sa sépulture. Le dimanche, 


elle alla de bon matin an sépulere, et Slrpierte roulée et un ange assis 


dessus. Comme elles étaient elfravées, elle et Marie, la mère du Seigneur, 


4. Ezéeh.. 1 — 2. Cette commémoration est placée dans P. 0, À sous le 6 Nahuse. ce 


qui correspond mieux au calendrier éthiopien usuel. 


“pol, 
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lance leur dit : « Ne crajgnez pas! Je sais que vous cherchez désus, qui a 
+ Im 
été erueiñé; voict qu'il est ressuseité: il n'est pas 1et. » 
C'est à elle aussi que le Rédempteur apparut, et dit: « Va dire à mes 
l 
frères : Je moute vers mon Père et votre Père, mon Dien et votre Dieu ». 
Cotte sainte vint et annonça aux Apôtres la résurrection du Rédempteur, 
leur ravonta eomment elle avait vu Notre-Seigneur et leur dit ee qu'il lui 
avait dit. Elle se fit gloire, vis-äevis d'eux, d'avoir vu le Setvneur avant eux. 
o D 
Après l'Aseension de Notre-Seisneur, elle eontinna à servir Jes Apôtres. 
] à 
La grâce du Saint-Esprit Paraelet descendit sur elle aussi, comme dit le pro- 
phète Joël, en prophétisant : & En elfet, vos enfants el vos filles prophéti- 
seront; je répandrai de mon esprit sur mes serviteurs et mes servantes !. » Elle 
préeha avec les Apôtres et convertit heauconp de feunnes, qu'elle amena à la 
loi du Christ Notre-Seigneur, Les Apôtres l'établirent maitresse (0, P, A : 
diaconesse), pour enseioner aux femnies, et pour les baptiser. De grandes tribu- 
£ ] 9 
lations lui tdvinrent de la part des Juifs : outrages, flagellations, ignominies, 
Ï D le tn 


en grande quantité: elle continua à servir les Apôtres, jusqu'au moment 


1. Joël, 1e, 28. 
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de sa mort. Que Dieu pur sa prière ait pitié de nous dans Les siñeles des 
siécles! Amen, Amen, 

‘Salut à Madeleine, qui s'appelle Marie, qui vit (P°: montra) la résurree- 
tion du Christ avant les Apôtres. Salut aux lemmes qui partagèrent sa peine 
en aceourant au sépulere du sage Artisan, du Christ, sans qne la terreur de 
lu nuit les épouvantàt aucunement. 

(En ce jour, mémoire d'Andraniqos (Afadronique] et de sa lenune Atnasva 
(Athanasie), qui aimèrent Dieu. Is étaient de Ia ville d'Antioehe: ils étatent 
riches en or et en argent. Is donnaient les deux parties de Tenrs nombrenx 
biens aux pauvres. Peu de jours après, ils eurent deux enfants, un garçon et 
une fille, qu'ils appelèrent Jean et Marie. Ensuite, ils décidèrent d'abandonner 
l'union du mariage, et commencèrent à mettre an service des malades et des 
pauvres leurs biens et leurs personnes. Lui servait les hommes, elle, Les 
femmes; ils restèrent vceupés ainsi pendant douze ans. Puis, leurs enfants 
furent atteints de la maladie de la fièvre {ou dysenterie) eLmoururent en un jour. 

Lorsque Andronique vit cela, il tomba à terre, et se jeta, en pleurs. levant 
une image de Notre-Scigneur Jésus-Christ, I disait : & Nu je suis sorti du 


bp IS. b. 


* À i20, b. 
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sein de ma mère, nu je reviendrai. Dieu a donné, Dieu a enlevé. Que le nom 
de Dieu soit béni maintenant el dans l'éternité! » Athanasie, leur mère, à 
eause de l'immensité de sa douleur, voulut se tuer: elle entra, en pleurant, 
dans le sanetmaire où étaient enterrés ses enfants. Mais, durant la nuit, elle 
vit quelqu'un qui ressemblait à un moine e{ qui lui dit : « Ne pleure pas au 
sujet de la mort de tes enfants, mais pleure sur toi-méme, car Les enfants 
sont heureux dans le ciel, » 

Lorsqu'elle eut entendn ces paroles, elle alla les dire à son mari: ils déei- 
déreut d'abandonner le monde: ils distribuérent leurs biens aux panvres et 
aux malheureux, partirent de nuit et allérent à Alexandrie. tadronique lissa 
ln sa femme et alla dans le désert de Scété, où il se fit moine auprès 
d'Abba Daniel. I revint et conduisit sa femme dans la Hante-lgypte, dans 
un monastère de vierges où il la laissa. Quand douze années se furent 
éconlées, il demanda à Abha Daniel la permission d'aller à Jérusalem rece- 
voir la bénédiction des Lieux Saints. Pendant qu'il étuit en route, volel 
que sa femme, voulant elle aussi recevoir la hénédictiou des Lieux Saints, par 
la volonté de Dieu le rencontra. Mais son visage était tellement changé, par 


suite de ses nombreux jeûnes et de ses veilles, qu'il ne reconnnt pas que 
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c'était sa femme. Mais elle le reconnut, parce que son visage n'était pas 
changé. Après être parvenus aux Lieux Saints, ils revinreut à Alexandrie. 

Abba Daniel avait connu la chose, grâce au Saint-Esprit. I dit à Andro- 
uique : « Demeure dans un même lieu avec le moine qui à été ton compagnon, 
car c’est un saint, » Îls restèrent ensemble douze autres années, saus qu'on 
sût que c'était sa femme, mais on lappelait Mhanase (ef non Athanusie). Il 
arrivait qu'Abbä Daniel les visitait en même temps et leur parlait du prix de 
leurs âmes. Quand Athanasie fut malade, Andronique vint dire à Abba Daniel: 
€ Mon compagnon se meurt, viens le visiter. » Abba Daniel vint: il le tronva 
gravement malade. Elle lui dit: « Père, je voudrais que tn me donnes PEu- 
charistie. » Abba Daniel fit diligence et lui donna le Saint Mystère. Aussitol, 
elle mourut. Au même moment, s'exhala un parfum f'onguent qui remplit lt 
maison. Lorsqu'on voulut l'envelopper du linceul funèbre, on 'aperçnt que 
c'élait une femme ; on trouva aussi une feuille, sur laquelle elle avait éeril son 
histoire et le signe pour servir de reconnaissance qu'elle avait kussé à son 
mari. Quaud Andronique la lul et apprit que e’élait sa lemme, son intelli- 
gence s’ohseureit. [commença à se frapper Le visage et à se lamenter. Peu 


de jours après, comme il était malade, les vieillards, les moines, vinrent vers 
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À place cette commémoration an 29 [lamlè; O l'omet avec le salam; P la réunit régu- 
lièrement, au 28 [lamlé, à celle de Masqal Kebrà sous cette forme : 

OIRDE + OA à NON + UNE ove à And à LAÂN : 009 ÿe + EE NY ss IR 1 Dee 0 un 


ni et reçurent sa bénédiction. Après avoir reçu le Saint Mystère, il mourut 
etentra dans le royaume des cieux, Que par leurs priéres Dieu ait pitié de 
uous dans les siècles des siècles!. 

Salut à Andronique, qui visita le couvent de Scété, distribuant ses 
richesses, qui n'étaient pas des richesses acquises injustement, et salut à 
Athanasie qui fat sa compagne de demeure, sans qu'il reconnnt son visage 
et sit que c'était sa femme, paree que, à cause de ses jeûnes, ses os s'étaient 
desséehés comme de l'herbe . 

En ce jonr anssi, mémoire de nos péres Abraham, Isaac et Jacob. Que 
leurs bénédictions soient avec nous dans les siècles des siècles! Ninst soit-il. 

Salut à vous, Abraham, Isaac et Israël, remplis des parfaits dans les) 
commandements et Ja loi, sans aucune défaillance, Abraham, sac et Israël, 
vieillards, vous qui, semblables ar branches de à vigne, portez les pépins 
de la justice, et, semblables aur Heuves, laites couler les eaux. 

Eu ce jour !, tombe la mort du bienheureux athlète du Christ, le thauma- 


1. Cette commémoration que À place le 29 Itamle manque dans O; dans Pelle est 
placée régulièrement au 28 Ilamle, mais sons la forme suivante, très abrégée : « En ce jour 
aussi, tombe la mémoire d'\bba Filpos Philippe, docteur de la loi; les extrémités de la 
terre vetentirenut de la renommée de son ascctisme et de ses tribulations. Cet homme, 
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turge Abba Filpox (Philipper, supérieur de li communauté de la ville sainte de 
Dabra Libänos. Il a été dit au <ujet de ce saint qu'il l'aisait des miracles et 
des prodiges: par la volonté de Dieu, &! sortit des monts où il était né, allant 
au milieu du désert (du courent) aux jours où vivait Abnna Takla Haymanot pour 
en être le fils. Takla H. Vaceueillit avee joie et eonnut par une rérélation du 
Saint-Esprit qu'il serait un vase d'élection. Après qu'il l'eut éprouvé daus 
toutes les œuvres spiritnelles, il le revêtit de habit monastique: Filpos 
pratiqua toutes sortes d'ascétisme, en limitant, Quand Abhä Takla Haymanot 
mourut, Abba Elsa" (Élisée) fat installé sur sa ehaire. Peu de jours après, mourut 
l'un des fils spirituels de l'abuna. Quand on voulut l'envelopper du lineeul 
funèbre, il remua et parla en ces termes : « Abuna Takla Havmanol à dit à 
Elsa’ de venir chez moi el à Filpos de s'asseoir sur ma chaire!» Avant pro- 
noncé ces paroles, le moine mourut. Ensuite, on installa comme supérieur 
Filpos, qui eut une conduite parfaite en tout, eomme son père, Fakla Huy- 
mänot. I reçut flagellations et tribulations, en luttant pour Ja justice. Il 
mourut en exil, et alla vers Dieu, portant la couronne du martyre, le 29 de 
Haumlé, Que sa bénédiction soit sur nons! Amen . 

juste et saint, était le gardien du couvent de Dabra Libanos, qu'il arrosait de la loi de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, par les veilles et les prières; et {4 mémoire de Masqal 
Kebra », Cf. Turaïev, /sliedov., 37% et Monum. Aeth. Hagiol, fase. L 
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Salut à Filpos, fils de Fakla Haiymanot, La dignité de sa grandeur et de 
sa richesse, le hante dignité de supérieur qui lui était réservée, se fit entendre 
par li voix d'un mort. Ce juste, célébré par tout le monde, excita les athlètes 
du Christ, par sa lutte: par ses blessures, il guérit les blessés . 

Salut à Masqal Kebra, dont le Livre des Proverbes à fait l'éloge, eur elle 
fut adonnée au travail, ayant toujours les reins ceints Lorsque Michel 
conduisit son mari vers La Ville Sainte, saint Gabriel, de a classe des 


archanges, fat laissé pour Ka garder, elle seule, 


LECTURE be 29 he HAMNLÉ 5 août. 


Au uom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, nn seul Dien. 

En ce jour, mémoire de la fête de la Nativité de Notre-Seigneur, Dieu et 
Rédempteur, Jésus-Christ, à qui soit lt gloire dans les siècles des siècles. 
Ainsi soit-il. 

Salut à sa Nativité qui fut annoncée par les prophetes, Suns ouvrir aucu- 
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nement la virginité fermée de sa mére, notre fiedempteur, qui chassa les 
ténèbres et refraichit la vie des hommes, fut convenablement trouvé semblable 
à l'aurore et à la pluie envoyée du ciel, 

En ce jour aussi, fête de la translation du corps de saint Thaddée, apôtre, 
du pays de Syrie à Constantinople. L'empereur Constantin, le juste, qui 
aimait le Christ, le fit transporter, lui bâtit une belle église, qu'on consacra 
eu ce Jour, On v déposa son corps. Sen produisit des miracles et des 
prodiges en grand nombre. Que par sa prière Dieu ait pitié de nous et que 
sa bénédiction soit avee nous! Ainsi soit-il. 

Salut à la translation de ton corps du pays de Syrie à la ville de Cons- 
tantin, à Constantinople; 6 Thaddée, l'apôtre, toi qui lis des nuracles et des 
prodiges, fais que les villes de nos ennemis brübent par le feu, de sorte 
qu'elles servent d'exemple à tous les honmes . 

En ce jour aussi, fut la mort de saint Warsenufa!, martvr. Ce saint état 
d'une foi orthodoxe, doux et dévot. On voulut l'ordouner évéque, mais il 
s'enfuit. Arrivé dans une ville, il séjourna près de deux frères, qui aimaient 
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le Christ. Un ange de Dieu lui apparut, lui ordonnant de confesser sa foi en 
le Christ Notre-Seigneur et de recevoir la couronne du martyre. Quand il 
fut réveillé de son sommeil, il dit aux frères ce qu'il avait vu. Tous trois 
d'accord décidèrent d'aller devant nn magistrat confesser leur foi en le Christ 
Notre-Seigneur. Le magistrat leur intligea de grands supplices. Puis il les 
mit en prison, jusqu'au moment où il alla dans la ville de Seubur'. Iles 
prit avee Jui et leur fit subir là de grandes peines. Au moment où on les 
suppliciait, un ange de Dieu lenr apparut, les fartifiant, les exhortant à la 
patience et guérissant leurs blessures. Après cela, il les conduisit dans Ha 
ville de Sa (Sas), où il les supplicia. 

Ensuite, le magistrat réunit uu grand nombre de chrétiens et leur Int Ha 
lettre du roi concernant Le culte des idoles. Saint Warseuula se leva, s'em- 
para de cette ordonnance et la déchira. Le magistrat entra dans une violente 
colère, et donna l'ordre d'allumer une fourmuse de feu et d'y jeter le saint. 
On Ini fit ce qu'avait ordonné le magistrat. I acheva son martyre dans 
cette lournaise. Quant aux deux frères, qui demeuraieut avec lui, on leur 


trancha la tèle; ils recurent la couronne du martyre. Que par leur inter 


LL. Cf. Amélincau, Géogr. de l'Egypte, Ha. 


1425] 50 HAMLÉ 0 AOUT 543 


he 2 ANAA : AP AI ARE : EI her : Nan foo: : MAN Fo®- : LUE : 
PI: ALT 

LAag : AMC + PT 2: PE + AYUNE E: 

NAA. A : FAP : NN. 

AE : ARE 2 NP 2 DT: DA : 2: : MI :: 

DEbR a : AO JE : NEÛPA : 77 NE 

NAD-S av: : MooPAT : oo. ::] 


he : GAh9"6 : JAN 


Nûc : hf: MOAL: : Mo TE ù : PA : Ah : AYVAN © 

Nue : OAT hr: PAT 2 ANOPT : mCPCPA : MARGES" : hr : PIA 
Gin: AO: Noé: MANALR : 29 : Or : AJANA : UP : ANT 
Jo: DFAGAOE : FAGTAP : EEE : Mao ihoft ?: EF : BRNC : AZ 
FH : AOAG : ANR 2 ONE? DABE à: A: CTI à NA : MNAAT : M 
NALE: : @ITIU : com : Agent & AI : ASA A : AN : AAA, : JV SI : 
AG 2 (bF : NEÛERE à AI RUN à ACL: Nb % : DO à: NPFANR + 72": 


6. o8 ] À œng . — ib. jan] P e74ge. . ont) A Fote — 10. post hs P, 0, 
À add, ee. — Li. he] PO, A he: pa CA —m —y) — 15. œùbt] P. 0. 
A — pH. — 1%. 2x] A Ah sweet 0 2%, — 13. Rr] P.0 nter À \. — ib. ncrà] 


| Aa AR à 


P.0, À — ae. Cf. la not: suiv. p. 11%. 


cession Dieu ait pitié de nous. et que sa henediction soit avee nous! Ainsi 
soit-il. 

Salut à Warsenufa. qui s'enfuit de sa ville, en haïssant le monde tt sa 
gloire. Une hande de méchants le jeta au milieu des flammes. Quant aux 
deux frères, martvr- du Christ. ses compagnons, on leur eoupa le cou avec 


le glaive. 
Le 
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Au nom du Père. du Fils et du Naint-Esprit. un seul Dieu. 
. En ce jour, furent martyrixes les saints martyrs Marqgorvos M Érot 
Ephrem. Ces saints étaient fréres par l'esprit réliyiesr et parents selon la 
chair. Hs étaient de la ville d'Akmim. Ils firent un accord spirituel de -e 
faire moines dans l'un des couvents de la Haute-Esgvpte. Es y demeurerent. 
pratiquant l'ascétisme par les jeûnes. les prières, Les adorations et les v iles. 
durant xingt années. Lorsque Satan. l'ennemi. fit surgir la persecution contre 
DEglise, de la part des Ariens infidèles, qui. par ordre de l'empereur Cons- 
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ms hGtaets (A he sm) — 4-5. na] P, 0, À nav : 7. Gi. nya ] À 7”, 

- 14. 640] L'etpre, — 15. 29% 8 CAT] À hype Pan s CA. 


lantin, entrérent dans nos églises à nous, orthodoxes, pour + célébrer lenr 
sacrifice tmpur, les saints furent pris du zèle divin. \usstôt. ils se levéerent 
et entrérent dans le sanetuaires ils jetérent le pain qu'avaient déposé ees 
hérétiques impies et leur dirent : « Celni qui n'est pas baptisé au nom de la 
Trinité Sainte n'est pas digne d'offrir Le saerilice, sauf sur Pautel des idoles. » 
Les Ariens les prirent, Les fagellérent rudement, les jetèrent par terre et les 
foulèrent aux pieds, jusqu'à ce que leurs membres et leurs os lussent brisés. 
Hs rendirent leurs âmes au Christ Notre-Scignenr el reçurent la couronne du 
martyre dans le rovaume des eicux. Des tidéles vinrent enlever les corps des 
saints; ils les enveloppérent dans des vêtements et les déposérent dans nn 
endroit, un oratoire convenable. De ces corps se produisirent de grandes né- 
risons. Que par leurs prières Dieu ait pitié de uous! Minsi soit-11. 

Je dis salut aux deux frères Marqora CMercuriusi el Éphremn. Quand, 


pleins de zèle, ils renverserent le pain de Pantel impur des Arieus, les Ariens 
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14297 S0UMIAMILÉ #6 AOt'T A5 


UN 5 ACPA A PER AY hEUV’ov à: CAT 

hAUE : aoqube : PGA Poe : RACE #] 

OAUE 2 OA 2 NON à GATE à: 00e 3 APE 2 AN: ALP à AP? À 
RAT 2 HUE: AANILEL 5 AYNC 5 Aûh es Né : PS: AN + a Cù : IN 
100: AA PA E ANLANRE Cher 2 NAAE SAT 

Ltet: : 64 : hôN : hôce. : A : 000 + Ah ù 2 TEE à PE : Nr: 
AE: NO + GAP à ET 2 NN: DE? NAAT : PRNT : DLdPPS : 
D: DADA : QRegRe à MébPL à ENT 2 0h? MAO ? NAA À : DEA 
de: Mason : Que: bel : Nov : AAPNoo: à MATE: NCQFA : OERILA 
Ps ht: doAû,g : NC : HébEN E DEA ? 74h 2 MAR 5 ME : 
Dino : PéŸ 2 DA : PL à: AAC: DAPAN.ET : Dao h : Us 92 
+ Ag 5 APAL: : Du : Ahon à POLE 5 DÉALA : hé PL: : RAT à AN, : 
I © Oh : OIP 3 Ale : AvoG DS. : DAché. : A ché. 3 ET : Davm 
Ps AE: JOAA à Uhg : PONT 2 Daoÿbh : DE: DrP hs Eh : AN : 9° 

1. agir] À Apr 2) — db. cat] À cout, Dillmann, Ler., 319. — 2. üns] 0 
has À hün7. — 3. apsn] L, 0, Aa — 4. pen] P, 0 on. — 8. avge] 0 4eée; À 
P,.— 8-9. hûr : medæ] P on. — 11. 0 © an]. — 12. n9°241 ainsi les 3 mss. — 13. w}x 
#10 on. &: À P, —- 14. 40] 0 ji; À =: P. Dans la marge supérieure de À 50h, 
a |, se trouvent les mots suivants peu lisibles et dont quelques letires ne se distin- 


gnent plus sur la photographie : ik à on + hôge à hi? 7 AR 2 7/9 5 MIN: de 
AA 8 TE SE 2 AC 8 NAT 3 82. 


ne éessèrent pas de donner des coups de pieds dans les flancs jusqu'à ce qu'ils 
cussent rendu à Dieu leur âme Honorée . 

En ce jour aussi, e’est la translation du corps d'Abba Timothée, pa- 
triarehe d'Alexandrie, du Fieur-Caire au couvent de saint Abba Maeaire, dans 
le désert de Seété. Que par sa prière Dieu ait pitié de nons! Ainsi soit-il". 

[En ce jour aussi, mourut le bienheureux Pére Pawlos (Paul), Ce sunt 
avait en ee monde une haute position et une grande gloire. Sa lemme était 
sainte: ses enfants éttient bénis:; il était très riche. Il voulut se fure moine: 
il appela sa lemme et ses enfants et leur dit : « Voici que je désire vous 
vendre pour le Christ. — Tu es notre inaitre, répondirent-ils, fais selon la 
volonté, » FE prit sa femme et ses enfants el tout ce qu'il possédant, et distribna 
ses biens aux pauvres el aux iwatheureux. D vint dans un convent de femmes, 
demanda la mère supérieure du couvent et Jui dit : ce voudrais te vendre 
celte femme. » Elle aequiesça à son désir et il éerivit l'acte de vente, la hvra 
avec tout ce qu'elle avait et il entra dans la vie monastique. F'eonduisil <es 
enfants à un autre eouvent et leur fit comme à leur mère. Iles vendit au 

1. Voici la traduction des mots qui se tronveut sur là marge supérieure de A: Ence 
jour. mourut Henok (*. le fs du roi Minas: il ful enterré dans ce couvent. dont Le nont 
cst Daga, » 

PATR. OR. me NII. 1. :t 24 


A 31e 


ATE LE LIVRE DU SYNANXAIRE. 4501 


LT 5 DA © WE : Nov: : (non : Roue : Dopnave : fl à: Ab : JET : 
con ave à: Qt DAY VU 8 Dés AE 2 MN 5 992 5 NA: OL : Ch : 
AA D 5 AT EE DELA : hébes : Non : ANA: TE : (LE: NCÛELE 5 Nh 
LT: DA: NE: ON: EE: DE: NCÛERE : DADE : PAIE DE 
on: Ah: ALU: do'YIA : Ne, : DNA 3 NAN : PA : DEN, : AA. 

5 AT AY : Nos : y: Anne : ML à: Me à AN Don%h : 
Bus: PA: HBNA : Cu 5 AhwEN ss HE: DANGER à: RE à: MA à ch 
AG: DAYU : VE : AN: LANCE 2 ME 2 JET à Non : NC à he : 
EANCGE à POLE: OO EE DA ? Chû ARR à: hY neo EE DhAG : 
AU AN RE NAT 2 PREGUS EE DAUFCAC 2 AYZ0e ? AY ET 2 NN à 
Dhôee, : DA 5 AN ANRE ? LI her : DAAE : AP OD à GAY : ROUE] 

CAAg® : Año-neù : Hotmn : NAMS : Dogg. :: 

DCAÛ : RAS RM à ANCAPA sh + TAYL. : 

o-ùE : ROME NP h 5 AN AC: NA LG. : 

PA : a 5 A9 40 : NT à: AP # 

HR RY : Adhb : Ditas : anGipp. ::] 

Cours + OA + ho : PA + QE 2 NOCNELE à AhMEAPC : Ho : à 
CRA : AN : TENAGU : CURE : PNA: AGO à GAY à: ALT st] 

do. Rotde]) Pom. -6-7. 0] OO ANS AP 0 AN AE Te 


&4.8] Pons. — 10. nn] O movvyzt : rer: À avez, — 16. negxgT O0 néon: 
A lee, 


chef du monasitre et les lui livra. Puis il alla dans un autre monastère et 
se vendit au chef du monastère. [lui dit : « Je voudrais entrer seul dans 
l'église. » Cela lui lut permis. Ientra dans l'église et ferma la porte: 1! 
se tint debout, étendit:les imains vers le ciel el s'éeria à haute voix : « Soie 
uneur, (n sais que je suis venu vers loi de tout mon cœur. » Une voix, 
qui venait du ciel, Jui dit : « de le sais el je le recois, de tout mon es- 
prit, mon cœur. » Puis il demeura dans le eouvent, faisant toutes sortes 
de dures besounes du couvent comme un eselave et S'humiliant lui-même 
plus que tous les autres, Dieu l’exalta à cause de son humilité. IT fit des 
miracles en grand nombre. mourut en paix. Que par sa prière Dieu ait 
pitié de nous dans les siéeles des siècles! Mmen . 

Salut à Paul. qui vendit sa lemme et ses enfants, et se vendit aussi Jui- 
môme, dans une vente de dévotion pour le Christ. Lorsqu'il fut entré dans 
l'église et se lut écrié fortement, une voix de louange lui vint du haut du 
ciel, qui lui promettait d'accomplir ses désirs el son entière volonté . 

En ee jonr aussi, consécration de l'église d'\srelvor, e'est-à-dire de PAnge 


Suriel. Qn'il intercède pour nons dans les siècles des siècles! Mnsi soit]. 
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1531 SOINS EG" XCYHEOI IS 


LA" : ANA : ANTR : dAA,7 : 

bete: PAongy à AO à (PNA EPEL s hIAT 

DELA : CTIZRE 3 AY AN 3 APT 

AYUL, HE 2 ART HAPOAN : PILE à Al? 

GC: AE : DCE 2 NPA 2 ANCT 

Comet : 64 2 Hô 2 AUS 2 FAP ASEUS à AR IECLA : MPCL E MA9° 
BUS As Uhe : PEN ES AECCRN : EU  ACO : DATE 2 AN 
ho: ALAN ss NES à A 5 NE: MR 2 PEAR 2 Dh 2 Al 2 07€ 
PA: AE: UT: AGE 5 ANA à Don : OO à: AY: Phd : hûen : 
ANA 2 BA: UC 5 A0 sm à OA: PORN à Neon à: RNAOP à ME, 
ho: 'RCON : AAA 5 oo sos AAA 5 OA 5 A RNA 2 BU 2 HA 
où : Anh : ar: LORD à APE: Ph se DAD AR? ANA : 
Dee? ArRCRN 2 0070 : ho 5 AIbDA : AUTIC 2 7 NRC à: CAll à Tao h : 
fheavs s AA : Probe. DE: AA: OACSAN 2: AN : D7 : AZ: 1 


L. aayo] O omet ce salam. — 4. navgAau] P ag: A n'a. 20. pu] P pis. 
5, AA + il ] À ñht® : diLv, — 6, want] Au lieu de ce long récit, P met seulement : 
EE à OA à QUPNE à AE à RLhRANE sage s Nnrecen : hPeg. CE le Gadla Haswaryat, 
Budge. Contendings of'the I. Apostles, 277. Ce texte. plus développé, est bien distinct 


de celui du Synaxaire. — #0. not à AIM: à PhY"4 Eu] À PNA à MU 8 FAYVA — 7. mnt 
Chf] À on. @, — 9, ao] 1 — h. — 10-11. coxh# da] © on — 12. avAñnut à 


&r] À & sun, — 13. are ] À An". — 6b. par s ANA] Un — Hi hrrn] À mh. 


Je dis salut à la consécration de ton église. Quand les fidèles eurent fini 
de la construire, à Constantinople, à Snriel, tes miracles sv manilestérent. 
Aussitôt que le père d'une jeuue lille eut oint avec l'huile de la kunpe de ton 
image, il douna la lumière à l'œil aveugle de sa fille . 

Eu ce jour aussi, tombe la mémoire des nombreux miracles d'André PA 
pôtre. Le suivant fait partie du nombre. Pendant que saint Audré était dus 
le pays des Grees, Notre-Scigueur Jésus-Christ tquil soit loué! lui apparut 
et Lui dit: « Léve-tot et va chez Matthias, au pays des anthropophages, pour 
le faire sortir, le délivrer de la prison, car dans treis jours les gens de ce 
pays le feront sortir, pour le manger. » André répoudit à Notre-Scigneur : 
« Si c’est dans trois jours, je n'arriverai pas à lemps pour le délivrer: 
envoie plutôt ton ange, pour qu'il le fasse sortir, le délivre, aussitôt de ja 
prison, » Notre-Seigneur lui répondit et lui dit : « Écoute, o André, si je 
disais à la ville : Viens auprès de moi, maintenant, elle viendrait avec tous 
ceux qui v demeurent. Mais loi, lève-toi demain aveetes disciples: tu trou- 


AUCUNE : 


LAS PÉMCIMIURNIDTONS NN ACCATIRIES m2 


Ph: EAN 1 home HREAON : APE: OCT à QE: Hart : RNA hs 
HOUR : no» 3 OCT: DaNdhE : Er : ACT» 

DATA ARC RN : Mon s AIN: Dh à M 5 ARE. 2 NéhC : ONG : 
AE AURAI Ge 5 hand : OMAN : HO: : MAAPVAA : Ab : han: : man 
AA 5 MAYAA 3 PRES DhA 2 ARC RQ 2 I 5 ho : MEN à: AA 
ho: Ho : Non : Ab 5 he : DOÉLhe à: ÀA9 5 AN 2 AA : ho: © 
Ce 2 RAA 5 AN ANA 2 CUA : JAN EE DL à ALLO : 
ARE shoes NUE: ho: OO A 3 ANA 2 ON 5 VIE : AGE : À 
NA EE DRM 5 AARCRA à A à ANA 5 CBC 2: A9°27 : DArton : oh 
eee 7 2 DR : Ab 5 hon( : o0Gibee 2 209: @bE : CA 2: Nd : 
O'yihe 2 PhD 5 7 DÉS 2 AHRCRA 5 7: ANAAN : AGE : Non : 
TAC : OBDAS : AP 2: honf 5 HU + DAME TO: HAE : Che : HA 5 A 


AE 5 PAS EE 70 2 AL AT 5 DT + Neo à Ab + ho # DAICCL 


D, 2 PUS 2 ONE 5 AIT AP ct 2 NAN 3 DALRODE 3 Non à: RNLAY : 
At 
DAY RTAU : no 5 Ad 5 Dh : DRICCCNZ : DACLR A’ : 400: : Hi] 


4-5. éanannt] 0 phase : àA9 à: An: @nhavvyyp (sic). — 8. 014 O om. — 10. ensip 
07] À As on, — 1. y] À 772. 


veras un navire prêt à partir: monte sur ce navire, qui te couduira chez 
Matthias. » lui donna la paix Pt monta au eiïel. 

André se leva, comime Jésus-Christ lui avait ordonné, et vint au bord de 
la mer. Notre-Seigneur lui lit un beau navire, près dnquel Lui-même était 
assis, sous les apparences du pilote, avee deux anges sous l'aspect des ma- 
telots. Audré avança vers le navire, trouva Notre-Scigneur sous les apparences 
du pilote et lui dit : « Salut, 6 pilote. » Le Seigneur lui dit : « Que la paix 
de Dieu soit avec toi! Où vas-tu avee ce navire? » lui dit André. Le 
Seignour répondit : € Au pays des anthropophages. » André lui dit : « Tont 
le monde fuit ce pays et vous, vous v allez? » Le pilote répondit : « Nous 
avons des aflaires à régler dans ee pas, et. par conséquent, nons v allons. » 
Audré lui dit : « Je te prie, mon cher, de me transporter /4-bas, » Le pilote à 
cousentit ct les fit monter, André et ses disciples. Pendant qu'ils voyageaient 
sur le navire, Notre-Seigneur, qui était sous les apparences du pilote, interrogea 
saint André sur beaucoup de choses: saint Anilré, de son côté, lui raconta 
beaucoup de miracles de Notre-Seigneur, sans savoir que c'était Notre- 
Seigneur lui-même. 

Ensuite, le pilote s’endormit: André et ses disciples s cndormirent aussi. 
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ct: AT: Ailes 2 ON AT 2 AomAAEUS : BAUD à: ARNTRCRA : DAGAC 
LA EU: ? DA NEPone à: M 5 ARE 2 he % ON à Ph 5 LCL : h9°% 
Pov- : YA : HAN : he : MA INE : Pb EE DL rone à: AACHAUE À 
ARC: he 2 072 Où 5 honli s JOAA E RNLAT : DA Lha0(T  DAZ/ 
he NRA: DAC : DANECHP 2 NL NCAPN AE ANRT 5 7 
HU: CO 5 YU à NO : HAN : Here, 2 PA MOILAS à AL CLA : a EC 
Le AG AU : Aûan s NC EEE sons DE TO 2 ACTA hs NL: V1 
€: AO: bi: ben : Non s JAYC Non : NL: PCA: AGA : HA: : 
ep: OAAN : NC: HOAGTZ 2 TPE DNA à: VIA: DA A : AOTE LA : 
AVE: Pdbéh : Ava : AA 5 VA: PNBUe E DAPENG : CAT : 
OC NaNdet 2 UE à: ACLOT 5 

Dr" h 5 ACCRA: OEACRAE : ON 2 UT: AA: HIA A: AÛ% 
D'ovs : Ou : M 5 Ab 2 Es Pb: UN: De à: Os 2 CEA 2 AN : 
PE PA à: FEAT à peus 2 he: DANNP à ACTE LD 2 AN: CAC : 
RH PAPA 5 DÉLAS 2 ALL à ACTE LR à APE : TÛ, : A9 
As Me à ON: LOBRA 5 RP EAZ : Non AAA: WRNAOD-Z 5 PIC à 


1. post anrerpn 0 «dd. nyvyan., 1-2, htehEU] À —n meet, — 5. A8] 0 
om. À add. “un à Ave: dhe. = 6. he J] À hr. — LL. mnt s neeTr] À nier. 
12-13. nyAé à AnaPuoe] À -- uv: — Au, — LL. te — hebx O om. — 16, Fan à 
Dedrnr] O rs CA — An) - 7. 


Alors, Notre-Seigneur douna ordre aux anges de porter André et ses disei- 
ples et de les déposer sur le bord de la mer. Lorsque André se réveilla le 
son sommeil, il regarda, mais il ne trouva plus le navire. I eu lut très étonné 
et il dit à ses disciples : « O mes enfants! Nous étions dans le uavire avee 
Notre-Seiwneur, et nous ne l'avons pas su. » André se leva et pria. Mors, le 
Christ Notre-Seiuneur (qu'il soit loué!) lui apparut, sortant de la ville sous 
l'apparence d'un jeune homme au bel aspect. Il dit : « O mon bien-aimé 
André. ne crains pas! Jai fuit cela, ce miracle, parce que 1 m'avais dit 
Nous n'arriverons pas dans ce pays en {rois jours. lurvonliequentnonE 
nusses par là que j'ai pouvoir sur toutes les choses et que rien ne m'est 
impoxsible. Léve-toi, entre dans la ville et fais sortir, délivre de la prison 
Matthias et tous ceux qui sont avec lui. » Apres qu lui eut dit es paroles. 
il monta au ciel dans la gloire. 

André et ses deux disciples se levérent et entrèrent dans la ville. sans 
que personne les aperçüt. Ils vinrent à la porte de la prison, daus quelle 
Se trouvait Matthias. Quand ils prirent, touchérent la porte, elle s'ouvrit 
à eux: ils entrèrent et trouvèrent Matthias assis et récilant les psaunics. 
Ils le <alucrent. André dit à Matthias : « Tu ag dit : Dans deux jours, où ue 


FA 


150 LEMPIMREN DEN SAN SSNEREe [43% 


Déhôn : ABAE à: YAMAHA 5 APE 5 AT 5 NUE 2 AN: AN : 31 
Es Ni: DpPAPA : APR & DELas à CPE RÙ à: CU 2 AOC: HAE à HY 
T5 AO: A9 3 AMA : A0 à NY 5 NES APR: AANLAT : NO: he 
99: QE ss à: VC 2 AAON TE 2 NOTE : DELA à: PI 2 RH: LBAA : 
ht: hd, rONov- : Non : AN : ANA: PAT: Dh: : A9 : NN : DE 
2 + Dit 2 Ot : PbPh : APONI à: AAA TE 2 PNA ACTE : MELAZ : À. 
TRAU : MERANLE 3 OAT 2 At 5 het 5 UD ACC RAT : DEEE : PH 
An: AE 2 Pbéh 2 AN: mAeo: à: AA à: JPAUN : EU: : MAN : CA, : 
HTINC 

DA YCCLRAL 2 TAC 5 UN 5 ANA 5 AA: DE à NE 5 Ph 2 HN : hr. 
3e Non: NA: APR a : PO-N : ALAN: AA à we PE: OhON : 
hILCRNL : DOTTRAL : ANT NP OP à: AANLANRE : DAY Poe : Ahsfov: : 
DA NE : AR PUPo0e : AOÀ à: NA 5 AA: DE: Es Ph: Dhwd: : AÔC 
on. : DINAT + Love : hA GPO. 3 DANNPov- : Che : AJOUTE : D 
Hô: ACCRA: DOPPERQ : DE + GE 5 UNE à ONE : AN : CAYVE : 
JT HP NDS à 


1. ante han. O add. rt. — 1-2, roc] Or. — 5. un ] À rar. — 5-6, we] 0 
peur, — 6. ARR] À AAA NRE. — 7. oNr] À on. — id. hr] À om. — $. g°nan] 0 
— Ni, — 12. oveyz enr] À om. 1. — 13. œnurk] O — +, — 14. à a rwov-] À — sta, 


fera sortir, on me tuera comme une hète de boucherie et on maugera ma 
chair. Tu as oublié le mystère que nous avons vu auprès de Notre-Scigneur: 
quand nous en parlons, le ciel tremble. » Matthias Jui répondit : « Je le 
connais bien, 6 mon frère, mais, moi de mon côté, je dis : Sie’est la volonté 
du Maitre que je termine ma vie dans celte ville, n'as-tu pas entendu ce qu'il 
dit dans l'Évangile : Je vous envoie comme des brebis au nulieu des loups. 
Or, quand on ma jeté dans la prison, j'ai invoqué mon Seigneur; il s'est 
révélé à moi et m'a dit : Ne eraius pas: au bout de trois jours, j'enverrai 
\udré auprés de Loi et il te fera sortir, te délivrera. de la prison, toi et tous 
ceux qui sont en ta compagnie; le voici arrivé, vois donc ce que tu vas 
fire. » 

André regarda les gens qui étaient dans la prison, liés comme des hôtes ; 
il commença par maudire le diable et toute son armée. André et Matthias 
supplièrent Dieu, qui exauça leur prière; ils imposérent leurs mains sur les 
gens qui étaient dans la prison: {es apôtres ouvrirent les yeux de ces gens el 
l'intelligence leur revint: ils leur ordonnèrent de quitter la ville. Matthias et 
Audré sortirent dans la rue de la ville, pour connaître ee qui iuriverait. 
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Dave? NA: VUE EN à ME: bah : Noo : Lo-phg'ave : Aov-dhy : 
D RNA P’'av. : non : APIP.ane : DEAN: A PA +: bel : fPih : 40 : av: 
Bd? : AU, # DETIO 5 GRO 2 A A 2 PET HA dh 2 A9 : le 
AA : ACOTS : Nov : D'OR 2 HrNLoe : ANA : VU LANCE + IPN : Oh 
UPove : AA ECRA : DUT RD: Oh P oo à: Dh: QE EME: AÔN : L 
TH: Éov- : Nan s 96, & AY : MÉCLPas- : QùE : NE: Pb : D 
Dh ang 2 RAS 2 NS AL ARE : DA 2: LAan- : Apofove : pif : -A(] : 
79 2: HAOQU: : PA: DPLAD à QAU : AY TA CE + GONDPA : HAT : 
NE: AOÛ: WAV OR | AY" DEN : 090 2 NUS 2 Noo : 070 3 A0, : AA : 
Es VC: Oéeane AA 2 Ré à be & Dr : hYSGhE : 070 : 1 
Mr 5 ARR 3 amei : Nov à: Ga: DAPR : PAPY: VIA : Hifhvov: : A : 
VAD- : DE: OÔNA ? UNE: ATP he: OP: DAPASIPO: : W£.b 
Fes OLA : A9°8T EE DIPLA : OÛN : DIE: 096, 5 hi: LA CR : hÔ 
D: NAS (Po0e : ANA : DADPL à PA PPa0 2 Dh APon-y à (NE : AI : L 
Ne 5 Ads A7 5 UE: 208 5 NA dh : AG à MAÉ à: GOLD: : 440% à: h°9 
ACED 8 NAULANRC 2 hr? 1h99 2 NAYANose à: DELA + AFLCLN : À 


. 2. meétAñPor] O énagov.  - ib, hp] O nvpa. 2-3, movaph'yz] À om. %. 
= 4. Ah] À Ah, — D, te + ooÿt À À A0 à @nh, — S. noau] À ha. — 
13-14. hûn sn 7] À œar:tu 14. ouw-hfov-7] À on. em, — 15. uvuy] À ‘Je. 


Les habitants de la ville se rendirent à la prison, pour en l'aire sortir les 
prisonuiers et les manger, selon leur coutume. Mais ils trouvérent la porte de 
la prison ouverte: les prisonniers n'y étaient plus. Ils l'urent étonnés et 
dirent : « Malheur à nous! Que nous est-il arrivé? (ou : de quelle espèce est 
celui qui est arrivé chez nous?) » Le diable prit une forme humaine et rapporta 
aux habitants de la ville ce qu'avaient fuit André et Matthias. Le peuple accon- 
rut en hâte; ils se saisirent d'Audré et de Matthias et les traincrent dans 
les rues de la ville, de telle sorte que leur sang coulait à terre, comme de 
l'eau. Ensuite, on les jeta dans la prison: mais les apoitres, de leur côté, 
prièrent Dieu, Lorsqu'ils eurent achevé leur prière, ils s'approchérent d'une 
colonne, surmontée d'une image, et Ii dirent : « Craius, à cause du signe 
de la croix dout nous te siguous, et fais sortir, par-dessous, une grande quan- 
tité d'eau, comme l'eau du déluge, sur cette ville et sur tous ses habitants. » 
Une trés grande quantité d'eau jaillit de dessous la colonne, de l'eau amère 
comme du sel, L'eau lut sur le poiut de submerger la ville et tous ceux qui 
Sy trouvaient. Les habitants prirent leurs garcons el leurs filles et voulurent 
sortir de la ville, maïs l'eau coulait de la coloune de plus eu plus aboudante, 
à tel point qu'elle arrivait à leur eou et était près de les submerger, Is pleu 


Po St, D, 
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452 LEMLINIRENDITISS DIN ENAUIIRIE 4361 


GR à CANAN + Gus AE à LIL 2 AP 2 DNA h à LI © NCA 2 DE à AA 
D: ANA à Ms 5 VIE 2 CR 5 hNAN à: 00 : hrA Ne: (LE à NENET 3 : oi 
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raient et disment : «Mallhieur à nous! Cette colère (A : cette eau) est tombée sur 
nous à cause de ees deux hommes élus, de ces serviteurs de Dieu: saatntenant 
nous croyons en leur Dieu. » Audré dit à [a colonne : « C'est assez. Le temps 
de l'inondation est passé; le temps de la semence dans les ecwurs des habi- 
lants de celte ville est arrivé, Je te le dis en vérité, si je bàtis une église dans 
cette ville, je te placerai dans eette église, où l'on te badigeonnera. » L'ean 
qui sortait de dessous la colonne, s'arrêta. 

Quand les habitants de la ville virent que l'eau s'était arrêtée ils allérent 
vers les Apotres et marchèrent avec eux, précédés par Fean qui se retirait. 
Les Apôtres étendirent leurs mains et prièrent Dieu; la terre alors s'entr'on- 
vrit el engloutit ceux qui tuent les hommes, les anthropophages. Neette vue, 
le peuple fut eflravé. Les Apôtres leur dirent : 6 Ne eraignez pas, nus 
vrovez en Dieu: nous ne les abandonnerons pas avant de lex avoir riunenés 
à a vie. » Les Apôtres priérenut à nouvean et ressuscitérent tons les morts, 
qui avaient péri dans l'eau et ceux que a terre avait engloutis. Avec cette 
eau ils baptisérent tous les habitants de Ta ville au nom du Pere, du Fils et 
du Suut-Esprit. Ils leur donnéreut les suints mystères et leur bâtirent une 
église, « Gardez ce que nous vous avons ordonné, leur dirent-ils, jusqu'à la 


fu de vos jours et enseiwnez-le à vos Hils, qui viendront après vous; priez 
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Dieu d'éloigwner de vous la coutume que vous aviez de mauwer les hommes; 
et il vous donnera le discernement, pour manger les aliments propres aux 
hommes. » Les Apütres firent beaueonp de miracles et guérirent de nom- 
breux malades de cette ville. André avec ses deux disciples alla au pays des 
Grees. Que sa prière et sa bénédiction soient avee nous daus les siècles des 
siceles! Ainsi soit}. 

Salut à \udré, qui entra dans Le pays d'Elivah anis. pour venir en 
ni. à Matthias, son compagnon: faisant voir la grande puissance de nurae les, 
il fit juillir L'eau amère d'une colonne de pierre et, par l'inondation de eette 
can, il convertit ceux qui mangent les hommes, les anthropophages 

En ce jour également, mourut la reine Marvam Kebra, femme du roi 
Na'od, qui pratiqua les œuvres spirituelles et accomplit toute vertu, avec 
orand ascétisme: elle observa pleinement la régle sainte des moiues du 
couvent, où est le sépulere d'Abuna Takla Haymanot, et mourut en paix. Que 
l'aide de son iutercession soit avec nous dans les siècles des siéeles! 

Fin de la lecture du mois de Hamle, Gloire à Dien! Que sa miséricorde et 
sa clémence soient sur nous! men. 
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ADDENDA 


Comme 1l à été dit (p. 396, 432), A ajoute des saläm ou des qenc qui 
manquent dans les autres mss., à savoir : 


1) Saläm pour Abba Nob (p. 396). 


PQ: PE à: DAME à: Me, © NP 2 NCAA : 0999 2 ILA : 9 
on: EDhe # AVO : CN: Aûon : YEN 5 LA, # HE DOR : YA E, : Al 
PNA A) + AA & IAA : IR. à HAS : Moose, © 


2) Salam pour Abba Takla Adonävy (p. 396). 
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3) Au 25 Ilamié (p. 423). 
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li mention de Marvam p. 403, L 13-161. 


%, 5) Deux salum ou gene tp. 4321. 
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1. Peut-être £eru. 
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NOTE 


L'ordre et Fa méthode suivis dans cette édition du mois de //amnlé 
du Synaxaire éthiopien, sont les mêmes que dans celle du mois de Sané. 
Le texte reproduit dans les parties communes à tons les mss. est celni 
de À d’Abbadie, ms. 66), le seul ms. qui nous ait conservé la forme pri- 
mitive, sous laquelle le synaxaire copte est entré en Abyssinie:; en outre, 
nous donnons en note toutes les variantes tant soit peu importantes, 
qui, par rapport à À, caractérisent la rédaction postérieure où vulgate 
du Synaxaire éthiopien. Les nombreuses additions qui font partie de 
celte rédaction sont insérées à leur place dans le texte, entre erochets [1]. 
Aux mss. de la rédaction postérieure : P Paris, Bibl. Nation. ms. 128 
etO Oxford, Bibl. Bodi, ms. 25 un troisième est venu s'ajouter; c'est le 
ms. d'Abhadie 165 = A, dont M5 Grafliu a bien voulu me faire parvenir 
la photographie. Ce ms. se distingue suffisanment de Pet se rattache 
clairement à Fa fanille à laquelle appartient O, sans dériver pourtant 
du même archétype; p.ex. À conserve parfois la leçon primitive de À, 
changée dans O. Une caractéristique de La funille de O0 et de À à laquelle 
appartient aussi lorient. 670 du British Mus. est addition de réeits el 
commémorations, lirés soil des Actes apocryphes des Apôtres, soit des 
‘ Gadl » des Saints abvssins, soit d'autres sources. Une curieuse parti- 
cularité de O et de A, par rapport à P, et qui rappelle, eu quelque sorte, 
le Pau et flohim, s'observe dans le nom de Jésus-Christ. Tandis 


que A, traduisant Farabe M is Ga, douue ordinairement A°M, 
À 


456 NOTE. [440 

2 CE È 

hr: NEûPA, et que P met réguliérement ALT: ALAN : Nnoûth, O et 
A ont ANA: NCAA : AE: NAT. 

Les quatre mss. À, ?, 0, A et l'orient. 670 peuvent se grouper ainsi : 


texte arabe! 


| 


A lexte primitif 
: | 
| ui 
P 0, À, orient. 670 ‘. 


Comme pour le mois de Sané, l'orthographe généralement suivie 


est celle de A; pour les additions de P, O, et A, celle de P; dans 
quelques morceaux qui se lisent seulement dans O et A. nous suivons 
en général Porthographe de A. 

Sauf pour les morceaux qui manquent dans P, la traduction est due, 


en très grande partie, à M. Singlas, professeur an Grand Séminaire de 


Chartres. Dans le travail ingrat et diflicile de la correction des épreuves, 
jai été aidé par M. Sylvain Grébaut, à qui J'adresse iei mes vifs remer- 
ciements. 

I. Guipi. 


Frasvali, oclobris 190. 


1. À en juger parles renseignements que donne M. Duensiug Liefert das ath. Synaxar 
Materialien zur Gesch. Abessiniens ? Gütüingen, 1900 , le ms. de Gottingune el celui de 
Tubingue seraient de la même famille que O0. A et l'or. 670. Pour le ms. de Tubingue cela 
est confirmé par les morceaux publiés par Dillmann dans sa Chrestom.; le ms. de 
Supelo Piaggio e missione cattolica, Roma, 1837 est peut-être du méme genre. C'est, 
semble-t-il, la rédaction que Von pourrait appeler plus spécialement du nom de vuleate. 

Dans la marge de À{ef. p. 329. 372, 445 on lit parfois des additions ,d'une main plus | 
récente relatives à FAbyssinie: elles manquent non seulement dans l'arabe, ce qui est 
bieu naturel. mais aussi dons les autres mss. On y fait loujours meution de Daga et de 
son sancluaire p. 445 « ce couvent de Daga » : il est donc très vraisemblable que ce pré- 
cieux ms. provient de Makana Eslilanos, où sanctuaire de Saint-Étienne, à Daga (Lac 


Fana). 
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SECONDE PARTIE (I 


PATR. O1 Le ON = 1, 1. 


AVERTISSEMENT 


L'édition du texte de la seconde partie d'Agapius est basée sur 
le manuscrit unique de Florence qui est malheureusement incomplet 
à la fin et s'arrête au milieu d’une phrase dans le cours du vin siéele 
de notre ère. I se trouve également dans ce manuscrit quelques 
feuilles qui, par le fait de l'humidité, sont complètement illisibles: tout 
cel est indiqué dans le texte. Le manque de manuserits en général et 
le mauvais état du manuscrit de Florence en particulier serviront peut- 
ôlre à nous excuser de ce que certains passages ne sont pas déchilfrés, 
ui suflisamment interprétés. 

Pour cette édition j'ai à wa disposition la copie du manusenit de 
Florence que jui faite en 1905, et la photographie de ce manuseril que 
M$ Grallin a eu lobligeance de me procurer en 1909". 

Ce manuseril est coté à la Bibliothèque de Florence cxxxH?, Nous 
avons soigneusement reporté aux variantes toutes les lecons de ce 
manuseril que nous avons cru devoir corriger dans le texte; il nous à 
paru inutile de mettre un sigle devant chacune de ces lectures, puis- 
qu'elles se rapportent à un seul manuscrit. 

Dans les variantes nous reproduisons fidèlement les omissions des 
points diacritiques. Ces omissions sont d'ailleurs tres fréquentes dans 


les noms propres. 


1. Pour les renseignements complémentaires. voir mon article & Arauii Manon 
RER, XpueriancriN apaôcrtiit herTopnis X mbra » dans le Bizaurriticnin 
Bpeserm,. NE°1904 p. 574-587 et l'Avertissement à là première partie de l'édition 
d'Agapins, Patr. Or, LV, p.656 2, Assemant, Bibliothecae Mediceae Lauren- 
tianae el Palatinac Codicum MMS orientalium catalowus. florentiac, 1742, p, 213. 
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Lee OS ee 


1. Dans le ms. ce titre se trouve sur le fol. 1 v. — 2. Cod. Ds: 2 
n'est pas clair; il v a une lacune. ie 
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Le 


h. Cod. Lau. — : 


LA SECONDE PARTIE 


DE L'HISTOIRE DE MAIIBOUB, FILS DE CONSTANTIN, 


Copiée pour lui-même par Said, lils d'Abou-l-Bedr Jean, fils d''\bd-al 
Mesih — que Dieu ait pitié de Ini, de ses parents, de <es ancélres et de tous 


les ehrétiens. 


ÉVÉQUE DE LA VILLE DE MENBIDI. 


Au nom du Pere, da Fils et du Saunt-Esprit, Dieu un... 


* Jules César! 
réuna peudant ciiquaunte-six ans et siX mois”. 


truit Le rovamme des Juifs, qui leur avait appartenu, et qui devint dans la de- 


1. Les événements dont il s’agit dans le commencement de la seconde partie d'Aga- 
pius, sont évalement racontés à la fin de la première partie, à partir des fol. C 176 v.. 


régna peudant quatre ans et quatre mois: et Auguste César 
En Fan 8 de son règne fut dé- 


B 198, À 160 v., où la rédaction diffère du texte du ms. de l‘lorence. 


1, 574 et 577. Chronica Minora, 1, éd. E. IV. Brooks ; interpretatus est J. B. Chabot; 


Versio, p. 83: Corpus scriptorum christianorum orieutalium . 
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on LMI Qu) Ÿ, C 197: B 205: À 160 v. ». Cod. 3... C'est complété d'après 
la version arabe de la Bible. -6. Cod, gl. 7, Cod. …. PAR Ne 2. 


pendance des Romans; et leur sacerdoce fut aboli. Hérode, fils d’Antipater, 
qui, ComIne HONs l'avons rapporté, était de la race des gentils, les wouverna 
pendant trente-quatre ans": il eur imposa la capitation et fit tuer Hvrean, Le 
grand prêtre, et Jonathan, son fils. Tous les grands prêtres des Juifs, avant 
qu'Hérode les gœouvernat, étaient appelés Messies {oints); mais à partir du 
moment où Hérode régna sur eux, leur prophétie et leur royauté eessèrent 
eu méme temps. Alors fat accomplie lt parole de Jacob, :ehel des Patriar- 
ehes, qui dit : «€ Les rois él ki prophétie ne seront pas ôtés de Juda jusqu'à 
ce que vieune celui à qui tout appartient; el é'est Ini qu'altendent les peu- 
ples?, » Et de méme fut accompli ce que dit Daniel, lorsque larchange Ga- 
briel lui apparut, au sujet des sept semaines et des soixante-deux semaines”, 
dont le nombre est de quatre eent quatre-vingl-lrois ans et qui furent ache- 
vées en ee temps-là; la première année en était la sixième de Darius, ils 
d'Hvstaspe, en laquelle fnt terminé le Temple du Seigneur *. 

Peu de temps aprés... quand Hérode eut reçu des Romains la sonverai- 
neté sur les Juifs *, ° les Juifs se révoltérent contre Int el ne voulurent pas 
qu'il les gouvernat. I détruisit entiérement les denx murs de Jérusalem et 
ft périe un grand nombre de ses habitants; il S'empara des msignes sacer- 

1 NV, 6. Syne., |, 589. Chr, Min. Il, p. 83 aunos 371. 2. (Genèse, ALIX, 10. 

3 Daniela Die CONGO N SIN O7 en NIET RS ES RCE 
Sync. pe. DSG-DS7. 5. Sur le fol, LV, se trouve le titre de la secoude partie d'Awapius, 
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dotanx et ne permit à personne d'être grand prétre plus d'un an. La méme 
mesure fut prise par ceux qui gouvernérent les Jnifs aprés Int! Ensuite il ft 
venir de Babylone Hananiel et l'établit grand prêtre sur enx pour un ani an 
hont d'un an il institna Aristobule, fils d'Hvrean, frère de sa femme, pour nn 
an. Ensuite il fit tuer Aristobule, fils d'Hyrean, ct rétablit sur eux Hananiel® 

En la quatorzième année d'Auguste César et en la quatrième année d'Hé- 
rode, Angusle marcha contre Antoine, son lieutenant, qui s'était révolté, 
avait résisté, lui avait refusé ohéissance et s'était insurgé eontre le César, 
parce qu'il étail amoureux de Cléopatre, reine d'Égypte. Auguste eomhattit 
le peuple d'Égypte, “HE de deux üils de Cléopatre, qui s'appolaieut 
Soleil et Lune, et les tua; il s’empara (aussi) de Cléopatre et t d'Antoine, qui 
se suicidérent pendant la nuit. À partir de ce jour le rovaume d' Lo gvpte cessa 
d'exister et il tomba sous la domination des Romains 

En la dix-huitième année de son règne. Augiste envova en Arme 
Tibère, son général, qui la soumit "et s'en empara?. 

D Sur, ot Che, 18002. CG. Syne..p..s8n. Mick. le Syrien, 
135. Chr. Min., HU, Sa. Greg. Bar-Hlebraei Chronicon Eccles., éd. Abheloos el Lamy, À 
27-30. Bar-llebr., Cr. Syr, 6. — 3. G. Sync, p. 588: comp. p. 585, Wick. le Sur. (À 
133-136. Chr. Min. M. 84. Bar-Hebr., Chr. Syr 46. — 4. G, Syne., pr 902. «12. le Srr. 
(A TEMAUTS AUTRES 
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BiceErov. — G. ©, sélusil, — 7, En marge .Lil ,5, — 8. Complété d'après la première 
— (ER 

partie dont les manuscrits donnent les dates différentes : C 5566, B 5506, À 5500 ans. 

- 9, Cod. Les … Reslitué d'après C 179 v. 


Ce fuk en ce jour que les Romains instituèrent le mois bissextil, qui était 


ous les qualre ans; c'est-à-dire : idus #50 #4 204006 Maorüv'. Quant aux | 
Grecs, ils l'appelaient Bicsizos?. 

La vingl-huitième année d'Augnste, Hérode bätit une ville ct l'appela 
Césarée, d'après le nom du César”. 

A cette époque se distinguérent le savant Sexte, philosophe pythagori- | 
eien, et Juda le Galiléen ‘. 

En la trenje-deuxiéme année d'Iérode et eu la trois cent neuvième année 
d'Alexandre, naquit Notre-Seigneur le Messie, qu'il soit glorilié. le mer- 
eredi le mardi, le vingt-inquième jour de Kanoun ["; selon le caleul des 
Grecs, ce jour fut le douzième jour de la lune”. Depuis Adam jusqu'à eette 
date il y a un espace de 506 aus". 

Avant cetle année-là, les Romains avaient envoyé le jnge ile légut) Cvri- 


La] 
, 


nus pour recenser la population soumise à l'impôt’. Chaenn allait s'inserire 
| I ; 


dans sa ville, el voici que Joseph, époux de Marie, monta pour se faire en- 
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registrer.… alors. Aprés la naissance de Notre-Seigneur le Messie, qu'il soit 
glorifié, les Mages vinrent de l'Orient avec leurs présents, qu'ils ollrirent à 
Notre-Seiwneur le Messie, qu'il soit glorifié, — de For, de li myrrhe et de 
l'encens. Le savant gree Longinus rapporte eel événement * dans la troisième 
partie de son livre, qui traite des guerres des Romains contre Antioche, 
ville de Svrie, c’est-à-dire as-Schàäm, quand il dit à César : « Les Perses 
d'Orieut sont entrés dans ton empire et ont offert des présents à l'enfant 
né en Palestine; quant à savoir qui il est et de qui il est fils, nous ne Pavons 
pas encore appris. » Iléerivit à ce sujet à Anguste et lui envoya une lettre. 
Et Auguste éerivit à Longinus en réponse à sa lettre : « ai ln ta lettre et 
l'information que tu as donnée sur l'enfant né en Palestine parmi les Juifs, 
et sur les Mages, qui sont venus de l'Orient et lu ont offert des présents: 
et tu ne suis pas qui il est ni de quiil est fils. de m'intormerai de la vérité 
et j'agirai selon la justice : Iérode, notre gouverneur en Judée, nous fera 
connaitre qui il est, sa condition et son histoire... » 

Et Auguste écrivit à Hérode, son gouverneur en Judée, lu lettre <ui- 
vaute : « De fa part du roi des rois Auguste à Hérode, fils d'Autipater, gou- 


verneur de la Judée, salut! Longinus, le savant. m'a fait connaitre que 


sa 


5 11} 


(TS 


oi. 


104% NN MNITENRENIERNNN EN GI 


0 Le se L Las LUN ai labs 7) ob Sala ES A a ee = 
L ibV EN Less ml cr (Ge: Leo ss RE real Al QE & Lx 


ge ai Le HU ee de DS Lord de Ge lo 
SL UE 5 A ri JUS real À  . KG & : 


dog dl à ae Jés L CU CS U ses D 56 Le OÙ 4 15 
Lie LS Dos QC OS es » LU QU das Le DS psaall Len 
al Hal CU Lis Lu Hot ssl, LE GÙs bañis HS té ae Le 


J5 Ab be où QU Us ls d 5 C6 lists d'hamls & vsélell 


PR A 


= 


à Hi al do MEN US CL PREMIERE 


Due A SUD à Lans UE al lie D LE Ge di GA es de 


chez tot est né un enfant à qui les Perses ont apporté des dous et des pré- 
sents; informe-toi avec soin de lui et des Mages, qui sont venus chez lui: — | 
quelle est la eause de leur venne, qui les a envoyés et quels étaient les pré- 
sents qu'ils lui ont offerts? Ne me cache rien à son sujet, alu que j'en preune 
connaissance, si le grand Dieu le veut". » 

ar. * Hérode eut une entrevue avec les Mages et leur dit : © Qu'est-ce 
que vous faites? » 

Les Mages lui dirent : « Le géant (Nemrod) avait composé pour nous des 
livres où il prophétise en ces termes? 2: Un enfant naîtra en Palestine dans 
quelques siècles; il sera grand et tout l'univers lut scra soumis: et comme 
signe de ceci, vous trouverez, comme nous le savons, une étoile de tel et 
tel aspeels vous la rechereherez: eUlorsque vous l'aurez vue, apportez de Ja 
myrrhe, de l'or et de l'encens, allez trouver l'enfant, offrez-lui tout cela, 
adorez-le el revenez; si vous ne le faites pas, un grand malheur vous arri- 
vera. EE nous n'avons pas cessé de garder cette prophétie dâns notre mé- 
noire, nous et nos aïeux, jusqu'à ee que celte étoile nous apparût. Quand 
nous y eûmes trouvé les signes que notre grand chef nous avait indiqués, 
nous lui avous obéit : nous avons apporté des présents el nous sommes venus 
pour le voir et adorer. » 


l, Comp, Wich. le Sur, Loop. 158 39. Bar.-Hebr., pe 30 GS, Chr. Min. Un 
— 2. Sur ceci v. € Besotd, Die Schatzhohle, Leipzig, FRS4 p. 53-34, 56 Sy. 
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EL Hérode leur dit : « Votre maniere de voir est juste. Partez et infor- 
mez-vous exactement de l'enfant: et lorsque vous l'aurez trouvé, laites-le- 
moi savoir, afin que j'aille aussi adorer‘. » 

Les Mages, élant partis, virent une étoile, qui allut devant eux et les 
conduisit vers la grotte où lenlant se trouvait; arrivée avee eux dans cet 
endroit, elle s'arréta et ne bouwea pas. Lorsque les Mawes eurent vu eela, 
ils entrérent dans la grotte, trouvèrent l'enfant et sa mére, épronvérent 
une grande joie, ouvrirent leurs sacs de vovage, lui offrirent des présents 
et Padorèrent; ensnite ils partirent par un autre chemin * et ne revinrent pas 4 4 
auprés d'Iérode. 

Hérode, avant vu que les Mages n'avaient pas fait attention à lui, entra 
en une grande colère et envoya Lier tous les enfants de Bethléhem âgés 
de deux ans et au-dessous, paree que le Messie atteignait à cette époqne 
l'âge de deux ans. 

Mais par une inspiration de Dieu, Joseph et Mirie avaient pris l'enfant 
et étaient sortis de Bethléhem. 

Marie, sa mère, était âgée de lreise ans; la durée de tonte sa vie fut de 
cinquante ct un ans: elle vécut encore six ans après l'Aseonsion de Notre- 
Seigneur le Christ. C'était la quarante-quatrième année d'Auguste César *. 


1, Matth, ni 8. — 9, N. Mick, le Syr., L 159. Chr. Min, IL 13. 
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Hérode éerivit à César, roi des Romains, en réponse à la lettre qu'il 
avait reçue de lui : &« A César, roi des Romains, de la part de son serviteur 
Hérode, salut! Le Roi des rois n'a prescrit de m'inlormer de Fenfaut dont 
il avait appris la naissance en Judée, et des Mages, qui étaient venus vers 
Jui avec des présents. Jai arrêté les Mages et les af forcés à avouer leur 
affaire, et ils m'ont fait connaître que dans les temps anciens Nemrod (le 
géant, le grandi leur avait donné et laissé un testament où il disait : Au 
bout de quelque temps, au pays de Judée, naîtra un enfant, qui réoneri 
sur toute la terre, et le signe de ceci sera que vous verrez dans le ciel 
une éloile, qui diffère des étoiles ordinaires; et il en a indiqué les indices: 
il leur à ordonné. lorsqu'ils verratent cette étoile avec ces indices, de pren- 


dre de la myrrhe, de l'or et de l'encens, d'aller auprès de l'enfant, de l'a- 


, 


dorer et de lut offrir ces présents: il leur à évalement fait eounaitre que, 


s'ils ne faisaient pas cela, ils tomberaient dans un grand malheur. Et leurs 
aïeux ne cessérent pas, non plus qu'eux-mêmes, de Senquérir de cette ques- 
lion, jusqu'à ee que l'étoile leur eût apparu aujourd'hui; et ils ont Fait ce 
que Nemrod leur avait ordonné : ils ont pris de l'or, de la myrrheet de Pen- 
cens et sont venus près de Jui pour l'adorer, J'ai envové avec eux des émnis- 
saires, pour s'informer de Peudroit où était l'enfant, et pour faire revenir les 
Mages auprès de mot, alin que je les envovasse auprès du roi des rois, Cé- 
sar. Mais ils ont donné à mes envovés de l'argent et ils leur out échappé. 


Alors j'ai euvové à Bethléhem ter tous les enfants âgés de deux ans et 
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an-dessous: et avee eux j'ai fait périr l'enfant. Que l'empereur en soil in- 
formé. Salut! » 

Auguste César avant lu la lettre d'Iérode en fut content et ..… de sa 
pensée. 

Élisabeth, dont nous avons déjà parlé, étant devenue enceinte avant 
cela, arcoucha au mois de ffaziran. L'annonciation de Marie eut lieu Le 25 dn 
mois d'Adar, six mois aprés la conceplion d'Élisabeth, et Marie enfanta Île 
mereredi (le mardi}, le 25 de Kanoun 1°. Au bout de huit jours, (Notre-Seigneur! 
fut apporté au lieu de la cireonciston: et quarante jours après sa naissance, 
on le présenta au Temple et Siméon le vieillard porta Notre-Seigneur Île 
Christ * dans ses bras. Deux ans après sa naissance. il fut transporté en 
Égvpte la nuit inéme où les Mages vinrent auprès de li, et il séjourna en 
Sgvpte; il était alors âgé de quatre ans; ensuite il revint dans sa ville de 
Nazareth et v demeura”. 

Ensuite Iérode mourut, après avoir véeu dans <a ville soixante-dix ans. 
dont il régna trente-quatre, en l'un 44 de César. Avant sa mort, il tua sa 
lomune et ses enfants. Ses intestins étaient très gonllés et ses pieds l'étuient 
aussi: ses intestins lourinillaient de vers et sa respiration était dllicile. En 
proie à la maladie et torturé par la douleur, Hérode, qui avait dans les mine 
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une pomme ef nn couteau, avec lequel il la coupait et mangent, voulut se 
Luer avec ce couteau à cause du chagrin et de Paflietion qui le tourmentaient: 
eusuile il se coucha sur le coté; son ventre éelala et il mourut. (Avant cela 
il avait dit à Salomé, sa sœur, et à son mari: « de sais que les Juifs feront 
une grande fête à cause de ma mort et s'en réjouiront beaucoup. Mers que 
lon prenne ceux d'entre eux qui sont réunis iei et qu'on les mette à mort, 
afin que les Juifs, se rassemblant, se frappent avec les mains et poussent 
des lamentations à ma mort à contre-cœur. » Hérode avait neuf femmes et 
lreize enfants !. 

Après la mort d'Iérode, Archélaïis Lui suecéda eu l'an 45 d'Auguste César 
eben lan 312 d'Alexandre; et Archélaüs les gouverna pendant 9 anx. En- 
suite Auguste ehargea de leurs affaires Hérode, frère d'Archélaüs, et nomina 
Philippe gouverneur de Filan, Trakhuma LA 

snsuile Auguste relégua en exil Mhroudis en Alanie, ‘ à l'intérieur 
de L'Arménie,* el lui donna pour successeur Hérode qui régua vingt-huit 
ans. 


1. Vos. Flav., Ant, NV, 0 168 set vu. Euseb., IL Eccl., L vin. Wéeh. le Syr., 1 
137-139, Chr Min, 45-46, — 2, V, Jos. Flas., Ant. d. ” vin, SO: vév te l'avhuvire xai 
Toapuvitiy ax Daravarav aa [avez Doirze….. 3. Les textes donnent wenéralement le 
récit de l'exil d'Archélaïs à Vienne, ville de Galatie de Gaule . das. Flav., Ant, XVIE 
in, 3h 2 Bieuvav rôdiv 1% l'ahariac, (G, Syne., 1, 603. Æuseh., I, Ecel.. Lx, 3: Brewav +%e 
Las. Mich. le Syr., V3, Bar-Hebr., Chr. Syr. p.48 : Vienna in Gallia, Comp. la 
premiére partie d'Agapius, B 20% v., C 185. Mbroudis rappelle Drusus. 
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Auguste vécut soixante-quinze iuis et mourut apres avoir régné pendant 
einquante-six ans el Six mois. 

Tibère César régna pendant vingt-trois ans et vécut soixante-dix-hnit ans. 

La première année de sou règne, il y eut de grands tremblements de terre, 
et plusieurs villes l'urent reuversées, el il péril un grand nombre d'hommes 
et d'animaux. 

En l'an 7 de sou règne, Iérode baätit une ville et l'appela Tabariye (Tibé- 
riade) en l'honneur de l'empereur Tibère. En lan 14 le procurateur (yeuév, 
ërtrsore:) 'ilale fut envoyé aux Juifs (en Judée". 

du Pan 15 (de Tibère), Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorilié, fut bap- 
üsé par Jean, fils de Zacharie, I était revenu... Notre-Seigueur le Christ, 
qu'il soit glorilié, avait trente ans; el son baptème eut lieu le 6 de Ka 
Moule. à 

Le premier miracle fut celui de lean qu'il changes en vin à Cana; il 
guérissail les paralytiques, ouvrait les veux aux aveugles, elassait les es 
prits…, pardonnait les péchés el opérait d'autres (miracles: que rapporte le 


saint Evangile *. 


1. V., G. Syne., 1, 605. Mich. le Syr., 1, 140 et 141. Bar-llebr, Chr. Syr., p. 48 au 
lieu de Philippus it faut lire Pilatus. Chr. Min., N, 87. Euseb., Hcct, 1, Ex, 
2. Trois lignes suivantes sont illisibles: elles peuvent être complétées d'après Uich. de 
Syr., À, 143, — 3. Completé d'après Hich. le Nyr., TUE K. Comp. Mick. le Nyr, 
MS Cats CN Or MT Er. NI G7 47 
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En l’au 19 de Tibère César et eu l'an 342 d'Alexaudre, Notre-Seiwneur 
le Christ lut crucifié.…. 

* Le méme jour qu'Adam avait été chassé du Paradis, mourut Notre-Sei- 
eneur le Christ, qu'il soit glorilié, eLil fut euseveli; ensuite 1l ressuseita d'en- 
tre les morts et monta au ciel. Cette année-là, la Pique eut lieu le 21 d'Adar, 
le jeudi; et la Päque des chrétiens, peuple de Notre-Seigneur le Christ, 
qu'il soit glorilié, eut lieu le dimanche, le 24 d'Adar; l'Aseension le jeudi, 
le 35 d'Ivar, et la Peuteeôte le dimanche, le 13 d'Iyar. 

I y a depuis Adam jusqu'à cette époque 5531 ans, d'après ce que dit 
Ir. L..s (0). {Mais les écrivains ne sont pas d'accord! sur ee sujet, el 
chacun d'eux dit ee quiine dépasse pas les limites de sa ‘connaissance. 
Le premier d'entre eux, Eusèbe dit que depuis Adam [jusqu'à la Passion de 
Notre-Seigneur, qu'il soit glorifié, il y a cinq... ans *... 5350 ans. Quant aux 
Hébreux, ils ne comptent que 4000 ans; les Samaritains, 4365. Les phi- 


losophes racontent dans leurs livres que le jour de la Passion du Christ, 
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qu'il soit glorifié,.… dans le volume..."…., rois, * que, sous le règne du César, le 


soleil s'obseureit et il fit nuit à la neuvième heure et les étoiles apparurent: 
un violent tremblement de terre eut lieu à Nieée et dans toutes les villes en. 
vironnantes; et il survint des choses extraordinaires. Le philosophe Ursinus 
dit dans le einquième chapitre de son ouvrage sur les wuerres et expéditions 
des rois: « Nous l'ümex dans une grande aflliction et une longue angoisse. 
Le soleil s’obsceureit; la terre trembla; nous apprimes qu'il survint les 
choses extraordinaires et terrifiantes dans le pavs des Hébreux, et nous en 
connûmes la eause par les lettres que le gouverneur Pilute éerivit de Pales- 
tine à Tibère César, où il dit qu'à la mort d'nn homme que les Juifs avaient 
crucifié, il survint toutes ces choses ». En apprenant cela, César envoya des 
ordres et destilna Pilate du gouvernement de li Judée, parce qu'il avait 
cédé aux Juifs: el il menaca et intimida les Juifs, qui avaient crucitié le 
Christ. 

Josèphe l'Hébreu en parle ainsi dans ses ouvrages qu'ila éerits sur les 
guerres des Juifs : « A cette époque-là, il veut un home sage nommé Jésus, 
dont la vie étuit parfaite; ses vertus furent reconnues; et beaucoup de Juifs el 
de Gentils se firent ses disciples. Et Pilate le eondamua à la mort de la eroix: 


el eeux qui s'étuent laits ses disciples, préchérent si doectrie., Is atlirme- 


1. Trois lignes illisibles, V. Mick! le Syr., 1, 142. 
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rent qu'il leur apparut vivant trois jours après sa Passion, * Pent-être était- 
il le Messie au sujet duquel les Prophètes avaient dit des prodiges. » Voilà 
Le récit de Josèphie et de ses coreligionnaires au sujet de Notre-Seignenr le 
Christ, qu'il soit glorific !. 

On dit aussi que toute la vie de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glo- 
rulié, el sa prédication (où sa pérégrination) se passéreul sous le pontilicalt 
de Hannan et Caïplhie. parce qu'ils étaient grands prêtres en ces années-là, 
c'est-à-dire depuis le poutificat de Haunan jusqu'au début du poutificat de 
Caiphe: quaut au temps qui s'écoula entre eux, ce m'était pas le temps de 
qualre années complètes, paree que, lorsque Uérode fut uouuné gouverneur, 
il fit brûler les livres généalogiques des tribus des Hébreux, pour qu'ou ne 
sût pas qu'il était d'une race peu estimée chez eux ; et il prit le vêtement 
sacerdotal®, le mit sous scellé et ilue laissait chacun des grauds prétres eu 
fonction que pendant un an, À cause de cela il y eut quatre grands prètres, 
du pontilicat de Hannan jusqu'à celui de Caïphe : [annau avant été des- 
Ulué, Ismaël, fils de Yachva, lui succéda: un an après, Éléazar, lils de Han- 
nan, lui succéda comme grand prêtre; son année étant lerminée, Siméon, 
fils de Qumihoud, Ini succéda *. Celui-ci ent pour suecessenr Caiphe, an 
Lemps el sous le poutifieut dnquel Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glo- 


l. Jos, FE, ut. Jud,, XVI, au, 63-64. NV. Mick. de Sy AU M5 2 
tienèse. XXxVU, 32. — 3. Jos. FE, Ant. Jud., XV, m1, 34 : 'Iquarhov... Tov voÿ «bar... 
Mestuons sûv Avdvor.. Siuun 26 Noauthsu, Huseb., 1 Ecel,, D x, 225. Mick, Le Syr., 
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l. Less et passim. 


riié. fut crucitié. I v eut entre Mannan et Caiphe moins de quatre ans, 
d'aprés Eusébe, évêque de Césarée" 

En l'an 17 de Tibère César? el en l'an 348 d'Alexandre, un an avant le 
crucifiement de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, Abgar le Noir, 
roi d'Édesse, envoya des messagers dans quelques villes pour ses allaires. 
En revenant, ils eutrèrent à Jérusalem et y furent témoins oculaires de cer- 
fains actes des Juils envers Notre-Seiguneur le Christ, qu'il soit glorilié, et 
le leurs préparatifs pour le crueilier. 1ls couservérent le souvenir des actes 
de Notre-Seigneur le Christ el de Lout ce qu'ils avaient appris de ses inir'A- 
eles et des guérisons de maladies ineurables opérées par lui. 

Arrivés à Edesse, ils raconlérent à leur maitre tout ec qu'ils avaient vu 
et ve qu'ils avaieul appris des actes de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit 
glorifié, et de l'injustice des Juifs envers Int, et comment ils s'étaient concer- 
tés contre lur. Lorsque Abgar eut appris cela, il fut rempli d'admiration 
et voulut aller vers lui pour voir, Ini-même, ses actes divins: mais il ne put 
pas franchir les limites de son rovaume par eruinte des ennemis. Alors il 
envoya Hannan le peintre el Le charge d'une lettre cù il dit* : 


1. Euseb., nr SL NTI AN NII 865 CA leur, al 
142-143, 145 2. Ce récit + Ft au sujet des lettres apocryphes de Jésus-Christ et 
d'Abgar est traduit en russe par le baron F. osen dans le Journal du Ministère de 
Finstraction publique, V. 231 1884. p. 53-56. — 3. Cf Mick. le Syr. V, p. 15-147 «t 
14%. Bar-Hlebr., Chr, Syr., 48-10. 
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. 1e do l: 5 : 
1. Rosen croit qu'il faut omettre ici 35 op. rit., p. 54, n. P. 


« De la part d'Abgar le Noir à Jésus le médecin, qui a paru à Jérusalem. 
J'ai entendu parler de tot, de ta science de la médecine, de tes connaissances 
spirituelles et de ee que tn guéris les douleurs et les maladies * sans médi- 
caments ni remèdes, Mon étonnement en élait grand et ma joie en était ex- 
tréme, EE je me suis dit que tu devais être, certainemeut, Dieu ou le Fils 
de Dieu, puisque lu opères de tels actes. Le te prie et Cinvite à venir près 
de moi: peut-être tu guériras la pénible maladie dont je suis atleint. J'ai 
entendu dire que les Juifs veulent te tuer el le crucilier, Jai une ville, agréa- 
ble et jolie. qui suilira pour moi et pour toi pour ÿ habiter. Tu y seras dans 
la tranquillité, la bonne santé el la sûreté: et S'ilte plait d'exaucer ma de- 
mande, fais-le: et tu me combleris de joie par ce que tu auras fait. » 

Notre-Seieneur Le Christ, qu'il soit glorilié. acecpta sa lettre, la lut el 
lui écrivit : s 

« Sois béni, parce que lu as eru eu moi, avant de uravoir vu. Ilest éerit 
de moi que ceux qui ue verront, ue croirout pas (tous) en moi. Quant à Ia 
demande que tn me fais, de veuir près de toi, il faut que j'achève ce ponr- 
quoi jai élé envoyé; el quand je l'aurai accompli et serai remonté (au eieh, 
je L'enverroi un de mes disciples qui guérira tes douleurs et tes maladies et 
convertira eenx qui sont avec loi à la vie éternelle. » 

Mannan, qui étail peintre, après avoir reçu li répouse de Notre-Scioneur 


NOR HISTOIRE D ABGAR. 475 


Dys  Je des De US PL au 4 pu tab & os la 


ze) A5 ele SVT ot A ais D Me Gus QU Os G Gosse chtav 
LUN vis Ji els ss als Lex Gate Le QE 
EE LE A et dot qi ss et et A mul Las due Li 
Lg 4 tas al oo as ce HU di. Ale rs LES 
il Lib deb Dis lt Gil cul dt ekt AL 


ms 


im 2. 9 
LEE SC 0/ Ue os ed ë ee. Dee 


| D ls äe ire 


ET all &ls : 2 ENERd L2ë ne) L ras es on 


Es dl D ol nu PEU 


‘ya 
es 


da y a + Hi >> ax Le! ss! 


lé Christ, qu'il soit glorilié, à sa lettre, prit une planche carrée et v peiguil 
Notre-Seisueur le Christ, qu'il soit glorifié, en jolies et belles couleurs; il se 

mit à le regarder et à peindre sou imaue * sur cette plauele. Puis il alla rs v 
avec elle à Edesse et la reinit à sou maitre Abgar le Noir. Abygar l'accepta 

avec de grands honneurs et la mit dans un de ses trésors, et elle Sv trouve 
jusqu'à présent. 

Lorsque Notre-Seioucur le Christ fut monté près de son Père, ji} envoya 
l'apôtre Thomas, un des soixante-dix (disciples), à Édesse. Lorsqu'il y fut 
entré et qu'Abaur le Noir Feut vu, celui-ei se prosterna devant lui, paree 
qu'une lunnière divine se répandait de son visage. Et l'apôtre Thomas lui 
dit : « Si tu crois en celui qui n'a envoyé, tn lrouveras ce dont tu as besoin, 
et obliendras ce que Lu as demandé. » 

EU Abgar le Noir lui dit : ç J'ai déjà cru eu lui; et suus les traités qui 
existent entre moi et les Romains, el sans lt confiance dans laquelle ils sout, 
que Je ne puis les rompre, moi, à cause de mon admiration et de non amour 
envers lui, je partirais avee un grand nombre de nws hommes, ferais la 
guerre aux Juifs qui l'ont erucilié, et je les ferais périr. » 

Alors (Thomas) s'approcha de lui et le guérit de sa maladie; et il opera 
en ce lieu beaucoup de miracles, de sorte que Mousa', roi d'Athour, avant 
entendu parler de lui, voulut le voir. 


D. faut lire « Narsi » NV. Philips, The doctrine of Addai London. 1875 p. 33. 
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Puis Abgar écrivit à Tihére César, empereur des Romains, une lettre où 
il dit : 

« De la part d'Abuar, souverain d'Édesse, à Tibére Césur, souverain des 
Romains. Sache, 6 roi, que les Juifs qui sont dans lon empire, on! crucifié 
le Messie, quoiqu'il ne l'eût pas mérité el n'eût rieu fait qui püt les y pous- 
ser. ‘ Lorsqu'ils l’eureut erucilié, le soleil s'obsenreit; la terre trembla; plu- 
sieurs morts ressuseitérent el se levèrent (de leurs tombeaux; et il survinl 
des choses extraordinaires qu'on n'avail jamais vues. » | 

Fibère César lui écrivit, en réponse à sa lettre, une lettre où il dit : 

« De la part de Tihère, maitre des Ronuuns, à \bgar, maitre d'Édesse. 
Sache que J'ai déjà appris tont ce que les Juifs ont lait à l'homme dont tu 
parles; el j'ai voulu les châtier; mais je ne l'ai pas pu à cause des guerres 
que je faisais contre les habitants de l'Espagne”, qui s'étaient insurgés el 
révoltés contre moi, et jétais occupé à lutter contre eux; mais si j'avais été 
un peu libre, je leur aurais fait éprouver ma vengeance et leur aurais infligé 
un ehätiment exemplaire. Quant à Pile que javais uommé leur juge, Je 
l'ai déjà destitué avec grand avilissement et mépris. parce qu'il leur à cédé 
el a agi d'aprés leur parole; et j'ai envoyé un antre à sa place, » 

Ayant lu lalettre, Abear s'eu réjouit etenfut content, Peu de temps après, 
ilapprit que César avait fait périr les chefs des Juifs; el ils'en réjouit beauconp*. 

1. V. Phillips, Uhe doctrine ol Addaiï, p. 10. 2, Lei se termine la traduction russe 
de Rosen, Pour tout ee qui concerne la Légende d'Abgar et la litérature de la question, 
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Après la mort de Thomas l'apôtre arrivée le A4 mai, les Apotres) envoyé- 
rent à sa place Addai, fabricant de soie ", 

Les onze Apôtres, après l Ascension de Notre-Seigneur Le Christ, qu'il soit 
Fu choisirent Matthias à la place de Judus l'Iscariote. Cinquante jours 
aprés la Résurrection et dix jours après PAscenston, ilx reçurent l'Esprit- 
Saint duns le cénacle: ils hnposérent les mains à Jurques, fils de Joseph, 
qui avait engendré Jacques d'une femme ?, el le firent évêque de Jérusalem, 
où il gouverna pendant trente ans. Ds établirent les sept diacres. L'un d'eux 
était Étienne, que les Juifs lapidèrent; Philippe, qui précha aux habitants de 
Samarie; Nicanor; Timon: Prochore: Parmenas et Nivolas d'Antioche *. 

A cette époque Fémir d'Éthiopie, l'ennnque, fut baptisé par l'apoire Phi- 
lippe ?. 

L'Apôtre Paul fut converti en l'année où Étienne fut bipidé, à la fin dn 
rune de Tibère, et en même temps ful converti Cornélins dans li ville de 
Césarée par Simon Céphas Pierre). 

Noms des treize Apotres avec Matthins, lieux {de leur apostolali et de leur 
mor( * 


voir /t. Duval, Histoire d'Édesse, Paris, 1892, p. SL sq. dem, La litterature syriaque, 
2" d,, Paxis, 1900, p. 105 sy. 
1. Comp. /4. Duval, Hislaire d'Édesse, Paris. 1892, pess. — 2. lacqhes, frere de Jesus, 
5 One NN Chi d'asch.. 1} 420220"; V, G, Syne., |, 620-1025. Mich. le 
Dre, Late 2. Coup. Mick, de Nyr, Loir. 
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Simon Céphas (Pierre), originaire de Belhsaïda, de la tribu de Nephthli; 
il alla d’abord à Antioche, où if bâtit nn sancluaire en la première année du 
règne de Claude: ensuite il passa à Rome, où il fal évêque pendant 25 ans, 
jusqu'à la treizième année de Néron César. Néron le fit ner el avee lui 
Paul. Pierre fut ermeihé la lète en bas. 

André, son frère, alla ‘au pays des anthropophages et leur précha; en- 
suite il alla à Nivée, à Nicomédie et en Achaïe qu'il convertit entièrement; il 
lut le premier qui siégea à Constantinople, + fit des prosélvtes et les baplisa. 

Jacques, fils de Zéhédée, de li tribu de Zabulon, de Bethsaïdu, qu'Hérode 
Agrippa fit Iner. 

Jean, son frère, alla à Éphèse et au pays d'Asie. Domitien Fexila dans 
une des iles de La mer, en lan 9 de son règne; mais à la fin de son régne, 
il Le ruppela à Éphèse, où il mourut el fut enseveli. 

Philippe, FApôtre, de Hi tribu d'Aschir lAser), de Bethsaïda, alla à 
Carthage el précha à ses habitants: ensuite il alla en Phrvgie, où il mourut 
ut fut enseveli. 

Barthélemi, de le tribu d'Issachur, alle dans la Grande-Arménie, où il 
Int crveifñié el monrnt. 
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Thomas, de la tribu de Juda, alla au Sind et à P'hude, où if mourut; 
sou corps embaumé fut rapporté à Edesse. 

Matthieu l'Évangéliste, de la tribu d'Issachar, de Nazareth, alt au pars 
des anthropophages et leur précha; ensuite il revint pour prècher aux Hé- 
breux el composa ponr eux l'Évangile : eusuile il alla dans l'Inde, où il mon- 
rut et fut ensevel. Ce... f 

* Siméon le Chanauten, le Galiléen, le Zélatenr (Zmurés. de Ha tribn "io cr 
L'Éphraïm, mourut à Hémath. 

Judas, fils de Jacques, appelé Thaddée, de la tribu de Siméon: if fat ap- 
pelé Labbaï, parce qu'il était saw ; il mourut à Beyrouth, où il l'ut ensevelr. 
Jacques, fils d'Alphée, de la tribu de Manassé, fut lapidé à Jérusulenr. 

Judas, lils de Siméou, l'iscariote, de la tribu de Dan: lorsqu'il se fut rendu 
comple de l'horreur de sa perfidie par laquelle il avait livré Nolre-Seineur 
le Christ, qu'il soit glorilié, il s'étrangla; tous ses intestins sortirent. Mal- 
ihias fut élu à sa place. 

Matthias était de la tribu de Ruben; les Disciples Le choisirent à la place 
de Judas l'israriote *. 


1. I y à quelques mots qui ne sont pas clurs. — 2. Comp. ce recil des \pôtres 
ave Mic. Le Sir, 146-147. Bar-Hebruer Chr. Bvcel.. 1 31-34. 


* Jol. 11 
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Noms des soixante-dix (disciples) et leur origine. 
Voici l'énuméraliou des soixante-dix (diseiples) ‘. 


Addai de Phamus (Paneas) ?; Severos, fils d'Aboar, le fil tuer ?. Ananas 


fut tué à Damas. Mila (Maleat, Nuraias?) ul lapidé à Mexandrie. Capha : Kr- 
V4) fut lapidé à Antioche. Barnaba (Psovtéas, DBx26%;) mourut dans l'île 
de Chypre. Soutanis (Soshévrs) lul jeté à la mer. Qrisqous (Koñsars, Ross 
mourut de faim à Alexandrie * e1 y ful enseveli. au d'Arimathie ®, qui 
se eonverlit au Christ el moueut dans la prison à Jérusalem. Nicodème le Bren- 
venu; ce fat Jui qui se convertit au Christ, après qu'il fat venu le trouver 
el lui eul parlé. Nathanaël, ehef des seribes 7,7 Justus, dont Paul l'ait men- 
tion *. Juda, frère de Jacques, frère du Christ. Silus (É2%%5 dont Paul parle 


dE 


égulentent Juda, fils de Barsabas. Mavens qne Lue eite dans les 115522 


avec les autres". Jean, appelé Niger (?)", Jason, Manaël, Hérode, Rufus, 


Alexandre, Siméon le Cyrénéen, Luceins le Cvrénéen. Cléophas, frère de 


1. Comp. les noms des 70 disciples chez Mick. Le Syr., L, 149151, Chron. Paschale, 
lp. 400-403 (Bonn. Séyyoxuur.… Awooü£ou, ib., Il, p. 120-129. Très intéressantes pour 
nous sont les lisles syriaques : Assemani, Bibliotheea Orientalis, t. HT, 1, p. 319-320. Tle 
Book of the Bee, éd. £. L'adge, p. 109-115 on Uxouiensia, Sem. series, V. [,p.u, 


Oxford. 1886), V, Paul, Ep. Rom., xt. . NV. £. Budge, The Pouk of 1he Bee, p. 109 
{from Paneas). — 3, V, par nos (rt à Iistoire d'Édesse, p. S7,n. 1. — 4. \. 
Assemant, Bibl. Or., NM, 1, p.320, — 5. V, par exemple The Book of the Bee, p. LEE. 


— 6, Le Lexte est mutilé. Je restitue d'après .Essemant, Bibl. Or, HE 1 p. 320. — 7. Ev. 
Jean, 1, 45-51: xx, 2. « Prinecps seribarun : fssemanti. —S. V. Aeles, xvin, 7. Co- 


loss. 15, 11. — 9. V, Actes, xv, 22, 32, 40: avi, 5, 15. LUN NC ICS ND ES ERNS 
D, 00 — 1]. ssemant, p. 320 : Judas vounomento Niwer: Nmonius el Niger, 
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Joseph, époux de Marie. Siméon, son fils, qui devint évèque de Jérusalem 
et fut crucilié. Jusès, lils de Joseph. Jaeques, lils de Joseph. Jacques le \'ieil- 
lud. Juda, appelé Siméon. Ceux qui étaient avec Cléophas dans son voyage : 
Tourmis ‘ et Fastourius ?, les serviteurs, que les Apôlres ordonnèrent. Ceux 
dont parle Paul : Audrouieus, Titus, Iermas, Phlégou, Patroba, Asyncri- 
tus*. MHevmas appelé pasteur. Les six personnes qui étaient avec Pierre à 
Césarée : Cresceus, Milichas, Kiriton Crito?), Sinéou, Gaïus, Apollos (\ro2- 
263). Les deux qui ue érurent pas à He divinité du Christ : Cerinthus et 
Cléou (), qui lurent hérétiques; ils furent remplacés par Luc l'Évangeliste et 
Urbanus. Istichaus 1:73), Aristobule, Étienne, * Hérodion, Mare, Rufus, 
Olyinpas, Maris (2). Sem..lu..s? Mirala.? Hvménaeus, Alexandre... vus... 
laoun. 

Les faux Apoôtres : Simon r. k. r. bn d. la. 

Voici, les Apôtres se réunirent et établirent des eanons contre ces lom- 
nes, qui parurent de leur temps et ne s'accordaient pas avec eux. Les 


Apôtres étaient des hommes qui ne se lassaieut ni de... ni d'appeler à la 


1. Termus, Fertius, Arion?? .Issemani, p. 320. — 2. Caslorius, Quartus’ ibidem. 
Fe Book of Bee, p. 112: Bistorius. — 3, Hp. Ron. xv4, 1. 
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vérité, quelque part que chacun d'entre eux se dirigeàt séparément. Quand 
ils se réunissaient, ils baptisaient un grand nombre d'hommes au nom du 
Père, du Fils et du Saint-Esprit, en les tirant de l'impiété et de Ferrenr pour 
les mener au vérlable culle de Dieu, 

Matihieu écrivit l'Évangile en hébreu pour les Hébreux. Mare écrivit Nb = 
vangile én latin (en franc) pour les habitants de fa grande Rome, Lue écrivit 
l'Évangile) en grec pour les habitants d'Mexandrie, Jean éerivit son Évan- 
gile en grec pour les habitants d'Éphèse. Ensuite Lue cerivit les FFsz£es 
éest-à-dire les Actes des Apôtres. Paul écrivit qnatorze épitres. 

En Pan 22 de Tibcre César, Hérode Agrippa alla à Rome pour nouer 
des intrigues conire Iérode Île tétrarque ‘et 1 y resta jnsqu'au régne de 
Caïus. ibère véeut 78 aus el Cains régna quatre ans, en l'an 347 d'A- 
lexauulre ?. s 

La premiére année de son regne, Flaceus, le préfet d'Égvpte, til une ex- 
pédition contre (les Juifs) et les opprima pendant sept ans: il remplit leurs 


synagogues de statues el d'olfrandes aux idoles *, Des ambassadeurs furent 


1. J'ai essarvé de restituer Le mot arabe d'après les Chr. Min, W, 80 : Herodein te- 
trarchan. EM EST ANNE, FR Comp. G. Syne., L 515. 
Mike Syr., 1, 653. Bar Hebraes Chr. Svr. p.20. Chr, Min, He 88 80. 
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envoyés à Caïus pour le ni faire connaître. L'un d'entre eux était Philon, 
le philosophe hébreu, qui composa plusieurs traités sur les ealamités qui 
étaient arrivées aux Juifs à son époque’; il écrivit une satire contre l’em- 
pereur Caïus où il critique son ignorance et sa folie: il lit l'éloge des 
fidèles qui vivaient en Égypte: il interpréta le premier livre de li Torah; il 
raconte que... ? lorsqu'il était en éveil et enveloppé *; il composa einq trai- 
tés sur les lois, cinq traités sur l'Exode des Israélites et quatre sur Les 
choses qui sont rapportées dans x Loi, On lisait ses traités dans les asseim- 
blées des Romains du temps de Glande et on l'en louait: et (ses traités) fa- 
rent placés dans la billiothèqne des empereurs à Ronre* 

La première année du rèwne de Caius, Hérode Agrippa lat établi roi 
des Juifs et régna sept ans” 

En cette année-là Pilate se suicida; e'étuit Ponce-Pilate, mentionné 
"dans le Syibole de la foi. 

En l'an 4 de son règne, Caïus ordonna au préfet de Svrie d'ériger les 
idoles dans les synagogues des Juifs et dans tous leurs temples. EU il érige: 


la statue de Zens que les Romains adoraient à Jérusaem?. Mors s'uc- 
AN NT TN on 2 NL OI Ze Nar., LIT s'agit 
probablement 1 Îlest s@v à pipe Cuarayuätoy 1e spectalilus legibus. LAIV. — 3. Cette 


phrase n'est pas claire. [s'agit de l'ouvrage dont Zusèbe oi I, Avi, 2 


: 6 rept Ov vagues 
&uoûç ebyevar ant mavagäva, N, Uich. le Syr., À, 155 


. Chez Philon lui-même nous lisons : rept 
uéns el rep @v vébag 6 Nüe ebperat art xarapäTa (éd, Cohn et Wendland.— 1. Sur Phion vi 
ses œuvres v. fnseb., IL. ect, Il, xvur, 17, Le Syr., 1, 155. Bar-flebr., Chr, Syr., pe 91. 
NV roy 02e le Sr MST Cr AU, Il, SNJ Flav., Ant, 
NII, 300-301; Bell. Jud., D, 19% sq. G. Syne., À, G26. M. Le Syr., |. 153. Bar- 
Hebr., Cl, Sir, pe 50. Chr. Min, LE S9: statu dovis Hierosolymis. 


“Jul 


“ol. 


(ER 


+ fuk, 13 


ES HE LE 


AS" AGAPIUS NME A IESIUNMAS 28] 
es . Aux ess) Et si =" Li > LÉ le ne Sal les 


Ge) > del Pdis de JE Si SN AU JO is re Arell 


ss Dé ÉD IE LE ES LL SIN SEC EIRE 

a KL, sl NE ES ei Y 1 valls rss sl se + | eLY! Qui 
LS D sil si delete 4 hé SA yeul = JS L Le rs sell QU 
Ac gs CES alle ie | En se rx al ru Lab DAas 
cit, sl Ce. le she ER ss il LG sell 3 v4l SL 5 be «5 


sa LA Joe Hé ES au al 2 5 AUS AINSI 
mes Ce Lot et Le sl Ce LS 
sl be ones Ab ce COUR CR Rr 
gt Que KA Don ae ŒUIT OS LAN Ds Luns A5 je paie 
ŒU L LEs SL dledlt 2e 2 CAR 


our 


complit la parole du prophète Daniel", qui dit : « le signe de Fabomination 
se trouve l& où il ne doit pas être ». 

A cette époque les Juifs eurent à supporter de grands malheurs. Pétro- 
nius, qui était gouverneur de Judée, avant voulu ériger les idoles dans les 
synagogues, leurs chefs s'assemblèrent et lui demandérent de ne pas 1e faire, 
alléguant que, s'il le faisait, Lous les Juifs périraient. Pétronims écrivit à l’em- 
pereur Caïus pour l'avertir que toutes leurs tribns étaient préparées à la 
mort et qu'elles ne violeraient pas les lois de leurs aïeux. Caïus envova ime 
lettre au gouverneur Pétronins, où il Jui ordonna, avec menaces, d’exéenter 
son ordre au sujet des Juifs. Pétronius les en informa et usa contre eux de 
violence, quand là nouvelle parvint aux Juifs que les serviteurs de Caïus 
l'avaient attaqné et l'avaient mis à mort, En même temps arrivèrent les mes- 
sagers qui apportaient les lettres de menaces. Alors les Juifs se jetèrent 
sur les DE et les enlevèrent de leurs synagogues ?. 

Claudius régna pendant quatorze ans. Eu la première année de son règne 
"Agrippa, guuvernenr des Anifs, BE tuer Jacques, lils de Zébédée, et mit en 
prison Simon Céphas; mais ensuite l'ange le délivra de prison, et il alla à 
Autioche, où il jeta les fondements de l'Église qui est sous le vocable de 
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Cassien, et v établit un sanctuaire ‘. En l'an 3 de Claudins, Simon Céphas ar- 
riva à liome. Il eu devint l'évêque et gouverna cette église pendant 25 aus”. 

Uue femme de la famille impériale appelée Prolonive, patricienne, monta 
à Jérusalem et découvrit la Croix de Notre-Scigneur le Christ, qu'il soit 
glorilié, qui se Lrouvait entre les mains des Auifs, et ceux-ci ue laissaient 
pas les chrétiens arriver jusqu'à elle. Alors Protoniee alla chez eux et leur 
prit la Croix, et la situation des chrétiens en fut ratfermie. Elle laissa la Croix 
à Jérusalem et parut?. 

Les Apotres ayaut révélé les mauvaises actions de Simon le Magicien, 
l'avant démasqué et ayant lait counaitre son ümposture à toute la populttion 
de Samarie, il alla à Rome et Nicée. I se donnait aux Auils comme étant Divu 
le Père, aux Samaritains comme le Fils et aux Geutils comme l'Esprit de 
Dieu. Lorsqu'il fut arrivé à Rome, eette ville lui Gt un bou aceuvil; et les ha- 
bitants de Rome érigereut sa stalue, parce qu'il les avait séduits par ses sor- 
tilèges, et écrivireut sur elle : c’est la stalue de Simon le Dieu saint 

Simon Céphas, étant arrivé” à Rome en Fan 3 de Claudius, vint à la mai- 


son où habilait Simon, et tronva à sa porte un chien couché. La nouvelle de 


Le Sur, lp. los, 160 Æus., LMSect, , vx, 1-4. Gr, Sync. |, 627. 653-031. 
hr Mine, LIL SU): 2, Mick. le Syr., Le 156, G. Syne., 1, 627, Chr Min. UE 89. 
3. N. M. le Syr., L 157-158 ct la note 8 de la page 158. V. aussi Philips, The Doctrine 
of Addai the Apostle, London, 1876, p. 10 sq. — 4. « Simoni Deco Sanclo ». \. £useb., 
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l'arrivée de Simon Céphas à Rome était déjà parvenue jusqu'à Simon. Si- 
mon Céphas ordouna au chien d'entrer et d'annonecr à Simou que Simon 
Céphas était à la porte et € qu'il l'appelle ». Le chien entra et dit à Snmon 
devaut toute la société qui était chez lui : «& Simou, Céphas lébreu, qui se 
trouve à la porte, L'appelle. » Ayant vu que le chien parlait, a population de 
la ville en fut saisie d'étonuement. Alors Simou le Magicien leur dit : « Ne 
vous élonnez pas; moi aussi, j'ordonnerai à ee chien de parler. » 1 lui com- 
manda done eu ces termes : € Va et dis à Simon qu'il entre. » Le chien par- 
ütet lui dit : « L'honnne te dit : entre! » Etil entra. 

insuite Simon (Et amener un taureau vivant, s'approcha de son orcille et 
dit quelque chose; el le taureau creva. Tout le monde en fut saisi d'étouuce- 
ment. Tandis qu'ils étaient dans l'admiration, Pierre S'approcha (du taureau, 
pria et le loula avee son pied; et le taureau se leva, vivant et sain. 

Eusuite Sunou vola dans les airs par ln puissance des démons qui étaient 
avec lui. Pierre les ehassa et Simon tomba sur la terre et se brisi les mem- 
bres, 

snsuite Simou (Céphas) ressuseita les morts * devant toute la population 
de Rome; eusuite il guérit les malades et opéra publiquement des miracles. 
Lorsque la population de Rome eut vu cela, elle douta de l'œuvre de Sinon 
et s'en éloigna: el beaucoup d'habitants de Rome furent baptisés et crurent 
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au Christ, Fils de Dieu. Le premier d'entre eux fut Cyprien, pére du mort 
ressuscité par Sinon Céphas: il fut baptisé, devint chrétien, reeut Pierre 
dans sa maison, le traita comme son hôte et l'honora ‘ 

La femme de Claudius, la patricieune, dout nous avons déjà parlé, se eon- 
vertit, fut baptisée, alla en pélerinage à Jérusalem et s'enquit de la Croix de 
Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorilié. On dit que Jacques, frère du 
Christ, était évèque de dérusalen, et que Les Juls étaient an courant de ces 
alfaires. Elle ordonna aux chefs des Juifs de venir la voir; parmi cenx-ci 
se trouvait Le grand-prêtre Ouias (3°, Gedalia, fils de Caiphe, et plusieurs 
autres outre ves deux”. 

Elle leur dit: « Livrez à l'évéque dacques Le Calvaire, le Sépulere et Les 
Croix sur lesquelles ont été erueiliés le Christ et les denx larrons. » Quand 
elle eut donné cet ordre, elle alla au Sépulere du Christ; mais tandis qu'elle 
y eutrait, sa fille tomba auprès d'elle et mourut. Elle en fut profondément 
attristée et atfligée. Mors, l'uu de ses serviteurs lui dit : « Cette alfaire n'est 
pas lortuite ni sans portée: elle manifestera lo puissance du Christ, Le Dicu 
uotre Sauveur. » En enteudant le serviteur parler ainst, la foumme * se con- 


1. NV. Wich. le Syr., 1. 156-157. N'iceph. Call, 1. Ecel., LU, 27: Wigne, L CXLV, p. 825- 
828). Cf. Luseb., 1 Eccl., I, xru-xv. G, Syne., À, 630-631: 626. 2, Le texte arabe 
donne « Housas »? — 3, N. Phillips, The doctrine of Addai, p. 12 : Onius, the son of 
Ilannan the priest, and Gcdalia, son of Caiaphas, and Judah the son of Ebed Shalotw, 
chiefs and rulers of the Jews. 
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sola un peu, agréa sa parole et demanda de Tni apporter les Croix. Ensuite 
elle plaça la première et Ia seconde Croix sur sa fille ; mais celle-ci ne bon- 
gea pas. Mais quand elle plaça sur celle-ci la troisiéme Croix, sa fille romua, 
se ranimt et se leva. La femme confia cette Croix à l'évêque Jacques. v bätit 
une église, retourna à Rome et apprit cette histoire à son mari et aux gens 
qu se trouvaient là | 

Eusuite l'empereur Claudins se mit äoppriner et perséeuter les Juifs, par- 
ticulièrement après qu'ils eurent lapidé le martvr Étienne. 

D'autres Apôtres allérent à \utioche et v convertirent beauconp de gens. 
C'est F-bas que les partisans du Christ furent appelés chrétiens. 

A cette époque il y eut une grande famine; et les disciples achetérent une 
wriunde quantité de vivres et les distribuërent aux fidèles, liommes et femmes *. 

Agrippa, gouverneur des Juifs, mourut, et son ls Agrippa lui sueréda et 
régua pendant 26 ans ?. n'eut pas de snecessenr dans Île ‘gouvernement, 
paree que Jérusalem fut détenite el que ses habitants furent déportés. 

A eette époque Hérode Agrippa ft recenser les Autfs qui se trouvaient 
dans son royaume. Où les compta, el leur nombre fat de 6.944.000 *, 


1 V. Mick. Le Sur, 1, 157-158. Phillips, Vhe doctrine of Nddai, p. 10-16. CF. plus 
haut \. M0. le Sur MECS pre MINCE CARTE ISSN. 
Sync, 1, 629, Chr. Min. H, 89, — 4, NV, Chr, Min., NL 90. 
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A cette époque parut un homune, appelé Cérinthe : ? il disait que le 
royaume de Dieu se mauifeslerait sur la terre, et que Fon Y mangerait, boi- 
ruit et cohabiterait avec des femmes". 


duisit beaucoup de gens et voulut envahir Jérusalem par force, Mors Félix, 
palrice romain, marcha contre fui et ua plusieurs d'entre ceux qui avaient 
accepté sa doctrine. Cela arriva en l'an 8 de Claudius César *. 

En ce temps-là, les Juils se divisaient en sept sectes: Lx premiére secte 
était celle des Scribes, qui étient appelés Scribes el Docteurs de la Lot; K 
deuxième celle des Léviles, qui suivaient la tradition des (anciensi prêtres: la 
troisième comprenait ceux qui crovaient à la résurrection el disaient qu'il ya 
des anges et des esprits; ils lirérent ce nom d'un prélre, appelé Sadoe, qui 
était de leur parti: la quatrième celle des baptisés, qui se puriliaient chaque 
jour et disaient que personue ne vivrail s'il ne se lavait pas avec de l'eau tous 
les jours ‘; la cinquième celle des Naziréens', qui ne mangeaienl rien de ce 
qui avail élé animé, el n'admellaient pas les livres de Moïse ni d'aucun Pro- 
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phète; mais is inventérent pour eux-mêmes des livres étranges; la sixième 
celle des Juifs, qui erovaient en Dieu, observaient la Loi et reccvaient Îles 
livres de Moïse et des Prophètes; la septième, celle des Sanaritains qui, des 
Livres Sacrés, ne recevaient que la Torah de Moïse‘ et s'en tenaient au eom- 
mentaire ulégorique (de la Sainte Écriture)". 

Uu jour, les Apôtres S'assemblérent à Rome et composérent les canons 
concernant les choses divines, qui, grâce à Clément, se trouveut à la dispo- 
sition des fidèles. et + fixèreut le nombre des livres divins qu'il fallait 
recevoir et lire dans les églises: et ils preserivirent de ue pas en admettre 
d'autres, Parmi les livres aneieus qu'il faut recevoir, ils désignérent cenx 
que nous appelons la Torah, c'est-à-dire les einq livres de Moïse; le livre de 
Josué fils de Nouu; le livre des Juges: l'histoire de Ruth: Phistoire de Hudith; 
les quatre livres des Rois; les deux livres des Chroniques (Paraliponena)?; 
les trois livres des Macehabées : le livre d'Esdras: l'histoire d'Esther: le 
livre de Job le Véridique: le livre des Psaumes du Prophète David; les cruq 
livres de Salomon, lis de David; les seize Livres des Prophéètes; un livre du 
fils de Sirah, Les livres nouveanx furent l'Évangile se composant de quatre 
livres: les deux lpitres de PApôtre Pierre; les quatorze Épitres de Paul: 
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un livre des Actes des Apôtres (efasi: les trois Épitres de Jean, fils de 
Zébédée; une Épitre de Jacques, fils de Zébédée; Fune de Jnda; les deux 
Épitres de Clément ; les huit hvres de Clément, * Ensuite Clément déerivit 
aussi en huit livres toute Fhistoire el les actes des Apôtres, ce qu'ils avaient 
preseril et ce qu'ils avaient défendu. Les Apôtres preserivirent de recevoir 
lous ses livres *. 

A cette époque mourut Fapôtre André, qni était évêque de Byzance, 
aprés deux ans d'épiscopat. Stvchus v fat évêque pendant quinze ans. Après 
lui Onéstne pendant treize ans ?. 

Ensuite Claudius César tomba malade et mournt, après avoir vécu soixante- 
cinq ans, dont il régna quatorze. Nérun, fils de Clandins, régua après fui 
pendant quatorze ans. 

En lan 2 du régne de Néron, mourut Félix, gouverneur de fndée: il eut 
pour successeur Festux devant lequel Paul baplisa et qui le eita devant son 
tribunal”. 

À crite époque, il v eut à Rome un grand tremblement de terre et nne 
éclipse de soleil. Les Juifs se révoltérent à Jérusalem et à Césarée, et le 
grand prètre des Jnifs Jonathan fat tué. 
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En l'an 5 de Néron, mourut Festns, gouverneur de Judée; il eut pour suc- 
cesseur Albinus ; 

En lan 8 de Néron, les Juifs se jetèrent à Jérusalem sur Jacques, frère 
du Christ, et le tuérent. C'élait un homme pieux, vivant dans la pauvreté. 
obéissant à Dieu, Les Jnifs le prirent, le placèrent au sommet du Temple et 
lui dirent : « Dis au peuple : * Reniez lu foi au Christ, » Comime il n'acquies- 
çail pas à leur demande, ils le précipitèrent en bas: il tomba la face contre 
terre et dit : « Dieu, ne les châlie pas de ce péché, paree qu'ils ne savent pas 
ce qu'ils fout. » Puis ils le lapidèrent. L'uu d'eux, qui était foulon, prit le 
bois avec lequel il foulait les étoiles, et l'en frappa*, I mourut et fut ense- 
veli près du Temple. Puis is détruisirent l'église, s'emparèrent de la Croix 
du Christ et des deux croix des larrons et les Cachèrent dans un souterrain. 
Ensuite ils revinrent à la Torah el relranchérent des années d'Adam, de Noé, 
d'Abraham et d'autres, deux mille ans, en réduisant cent ans depuis la nais- 
suce de chacun d'eux jusqu'à la naissance de leur fils, de sorte qu'ils ne 
retranchérent rien du total de la durée de leur vie: de cette façon. ils voulaient 
prouver, contre les chrétiens, que le Messie n'est pas encore venu. fs oi 
uérent également les noms des villes et des lieux signalés, d'après la tradi- 
tion, par quelque action du Seigneur le Christ, ainsi qne le nonn de l’en- 
droit du cruciliement el d'autres Feux, 
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A cette époque, Néron perséeuta violemment les chrétiens. Aprés li mort 
de Jacques, son successeur fut Simon, fils de Cléophas, qui était son cousin, 
et il wouverna le peuple pendant qu: urante-deux aus : dix ans avaut la des- 
truction de Jérusalem et trente-deux ans après la destruction, jusqu'à la 
neuvième année de Tibère César et jusqu'à la deuxième année après la mort 
de Jean l'Évangéliste" 

© On raconte que Jean l'Évangéliste ne mourut pas: mais qu'étant pour- 
suivi par les habitants d’une certaine ville, il monta sur la montagne el se 
eacha à leurs regards; et personne ne sut er qu'il étuit devenu. 

Puis, Néron fit trancher la tête de Simon Céphas et de Paul. Quant à Si 
mon, il Yen à qui prétendent que sa tête ne lut pas tranchée, mais que si 
barbe fut rasée, et qu'il fut erucifié la tête en bas. Paul eut Ja tête tran- 
chée en mème temps que Simon, qui est le même que Pierre, fut eruerfié 
la tête eu bas, en l'an 13 de son régne*. 

Au moment où les Juifs tuérent Jacques, frère In Christ, qu'il soit glo- 
ritié. Albiims, préfet des Juifs, était absent et se Hrouvait à Rome. Quand, 
à son arrivée, il vit ce que les Juifs avaient fait à Jacques, il destituu 
Anianus (Ananos), le grand prêtre, qui étuil attaché aux Sadducéens. et 
établit à sa place Jésus, fils de Daniu*. 
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Pierre Céphas envoya Mare l'Évangéliste à Alexandrie et le fit évêque 
de celte ville; il v séjourna pendant deux ans et mourul. Il eut pour sue- 
cesseur Anianus dont l'épiscopat dura vingt denx-ans 

Du temps de Néron, florissaieul les philosophes Musonius et Plutarechus* 

Puis la folie frappa Néron, el sa raison se 1roubla : il fit tuer sa mère, 
sa Lante et plusieurs de ses parents; il fit tuer Pierre el Paul en les cruci- 
laut Eutèle en bas. comme nous l'avons relalé, Cela arriva le jeudi, le 28 de 
Temouz, en Fan 3577 d'Mlexandre. 

A Rome. Pierre eul pour successeur Linis, * dout parle Paul dans sa 
seconde Épitre à Timothée, el il gouverua le penple pendant onze ans*. 

Paul établit Finothée comme son successeur à Éphèse el ordonna Tite en 
Crète. Lue, qui était alors médecin à Antioche, fut compagnon des Apotres ? 

En cette aunée, Néron César eNVOY A Ne espasien, chef de ses pouss avee 
Titus, sou fils, pour faire la guerre aux duifs de Palestine, qui s'étaient révol- 
tés el insurgés. I alla (à Jérusalem, sv arrèta el lassiégoa peudant long- 
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mort ds Néron qui, à eause de <a folie, <'était suicidé. Les Juifs voulureut 
combattre Vespasien, mais celui-ci retourna à Rome. Auparavant il s'était 
emparé de la ville de Xeliva (Yotapali !, parce qu'ilavait entendu dire que là 
se trouvait Joseph, fils du prêtre Mitthai. Certains savants prétendent que 
ce Joseph était le même que Caïphe, qui avait prophètisé au sujet de la mort 
du Christ, qu'il soit glorilié, et sous le pontificat duquel il fut crucifié, La 
ville ayant été prise, il fit Joseph prisonnier, mais ue le tua pas, parce 
qu'il tail général et lui avait prédit qu'il serait empereur aprés Nérou ? 

A Autioche, Evodius fut évêque pendant vingt-cinq ans." Après sa mort, 
Ignalius lui succéda et son épiscopal dura frente-huit ans, jusqu'à la dixiéme 
année de Trajan. Les bêtes le dévorérent à Rome *. 

Vespusien régha pendant neuf ans et demi, en l'an 381 d'Alexandre. La 
première année de son règne, il envahit l'Égypte et Sen empara: puis il se 
rendit par mer à Rome. Il euvoya Titus, son fils, avec de nombreuses trou- 
pes, à Jérusalem, en l'an 3 de son règne, Celuiei lassiégea, y ft périr 
60.000 homines et en Bt prisonniers plus de 100.0: un grand nombre de 
personnes v moururent de Fm. I détruisit Jémisalem. incendia son Temple. 
hrûla les livres des Juifs et les dispersa aux quatre volés du moude, 
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Ainsi furent abolies toutes les Lois d'Israël; et [ut accomplie 4 prophé- 
tie de Jacob qui dit : Le sceptre ne sera point ôlé de la tribu de Juda, nt la 
prophétie de sa race, jusqu'à ce que vienne celui à qui appartient la victoire, 
et les peuples lui obéiront . Voilà d'autre part ce que dit Daniel à Babylone : 
Après la mort du Christ, qu'il soit glorifié, Jérusalem sera détruite et ses 
lois seront abolies *. Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glonifié, dit dans 
l'Évangile : Les jours viendront où les ennemis l’assiégeront, el tes en- 
fants dans ton sein seront luës et mourront. I dit aussi : Il y aura une forte 
angoisse el une grande eakunité sur le peuple*. 

‘Tout cela S'accomplit trente-neaf ans aprés son cruciliement et sa mort. 
Le peuple fut réduit à une telle inisère que les femmes mangeaient leurs 
enfants. 

On dit qu'on à compté ceux qui périrent dans les combats dans Jérn- 
salem et moururent de faim lors de l'invasion de Vespasien et du siège de 
celte ville peudant trois ans: et le nombre des morts fut de 1.200.000: 
110.000 furent faits prisonniers, d'aprés ce que raconte Josèphe *. 

La cause d'une telle agglomération de peuple dans Jérusalem fut que, 
lorsque Vespasien eut cuvové son lils Titus pour combattre les Juifs, ceux-ci 
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arrivérent à Jérusalem pour la fête de Pâque; et les gens y furent rassemblés 
de toutes les villes à vause de la fête. Et il arriva ce qui arriva". 

Depuis Adam jusqui ‘à l'année en laquelle Jérusalem fut détruite, 1 va 
5570 ans; depuis Adam jusqu ‘à l'année 50 d'Abraham où Jérusalem fut bâtie, 
3376 ans; depuis sa premiére construction jusqu'à sa dernière destruction. 
à l'époque de Vespasien César, IUT ans Ë 

Joséphe le Juif raconte daus son livre sur la destruction de Jérusalem 
qu'avant la ruine de cette ville, il parut des signes et prodiges,. divers el 
extraordinaires, qui présageaicnt la destruction. Par exemple : On vit au- -des- 
sus de a ville * une longue étoile ressemblant & une épée de fen, qui bril- 


lait. — Tandis que (les Juifs) célébraient Ia Tête de Paque, on amena une 
vache pour le sacrifice, et elle mit bas un agneau au milieu du Temple. Les 


portes du Temple qui étaient d’airain solide et que vingt hommes réunis pou- 
vaient à peine fermer el ouvrir, s’ouvrirent d'elles-mémes à in lit: 
dant tonte l'année, dans le Temple se firent entendre des voix diverses qui 
disaient : « Allons-nous-en d'ici! » — 1 arriva beaucoup de choses, comme 


celles-ci, qui annonçaient la destruetion de Jérusalem” 
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Celui qui veut connaitre combien d'hommes + périrent, s'en rendra 
compte d'apres différents livres. L'un d'eux rapporte qu'à la fête de Pâque, 
qui tombait le 12 de Nisan (avril, les Juifs offrirent 240.000 agneaux: pour 
chaque agneau se réunissaient dix hommes purifiés, à l'exclusion des hommes 
inpurs el des enfants qui étaient parmi eux! 

Quand les Romains s'emparèrent de Jérusalem, — Josèphe avait 
averti ses concitoyens avant la destruction de Jérusalem et leur avait dit : 
€ Obéissez aux Romains et soumellez-vous à leurs einpereurs @l vous anrez 
à vous louer du résultal de votre conduite, » — mais ils le traitérent avee 
mépris et Pinsultèrent au poiut qu'ils le frappèrent plusieurs fois et le la- 
pidérent. Ceci parvint jusqu'aux Romains * qui, Favant fail prisonnier, 
l'obligérent à rester à la cour de l'empereur, Ieomposa vingt Evres sur l'or- 
gauisation des Juifs, leur émigralion, leurs grands prêtres, les guerres con- 
tre les Romains et le siège de Jérusalem. Agrippa éerivit 62 lettres dans 
lesquelles il Joua les livres de Josèphe el l'étendue et la profondeur de sa 
seienee. Après sa mort, les Romains lui érigérent une stalue à Rome en 
son honneur *. 

En ve temps-là, Vespasien perséenla les Juifs eUordonna de tuer tous les 
descendants de David 3. 
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I v eut à Rome une grande peste”. 

Vespasien mourut après avoir vécu soixante-dix ans, dont il régna dix. 
Après ni) régna Titus, fils de Vespasien, pendant deux ans et trois mois, en 
l'an 389 d'Alexandre *, 

En l'an 2 de son régne, Anencletus (Anaclel) succéda à Linus sur le siège 
de Rome et son épiscapat dura douze ans”. 

Celie année-là, une montagne se fendit et il en sortit une grande flamme, 
qui incendia plusieurs villes. À Rome, il veut un grand incendie *. 

Tilus tomba malade et mourut à l'âwe de quarante ans. (Après lui) régna 
Domitien, fils de Vespasien, pendant seize aus, en L'an 591 d'Alexandre. 

En l'an 4 de son règne, à Alexandrie, après Anianns siéga Aenulius 
pendant treize ans *. 

L'empereur Domitien batit un femple, sans aucune pirtie de bois”. 

I ordonna d'expulser de la ville tous les philosophes et les magiciens ef 
il défendit complétement de planter de la vigne à Rome”. 


1 ich. le Sy, 170, 6, Sune., L'647 Chrmin,, 1.02, — 2, Mick. à Syr, 
159, Chr. Min., M, 92. -- 3. Mick. Le Syr., 1, 163 et 170 Anaclet, Cletus!. Æuseb., IL 


E., DH, x. G. Sync, |, 651 Ctéyadnront. — A. Mick. le Syr., |, 130. G. Syne.. À 619 2 


Bis£uor 3265. Car. Min., UN, 92. — 5. Mick. le Syr., L, 163 (Billus, \bilius . £us., Il. Eccl. 
GIE, nav LA GGuce. G. Syne. LL 651 Muduss. Chr, Min, M, 93 Abilus, 1392 \bilius . 
Ré MATE ENT ENT TIENNE TN re I EU GE 
Dur lo Cr ue so a DebCle Syr, 50: 


Ont AE 


A ir 


900 AGAPIUS. KITAB AL-'UNV AN. 4h 

JH JV RU ie EN LRU Re 
Dub 41 orolbs obus lost 65 ae EL WU JB af lie ne be 
Je sem GUIALS LR SCSI 

CC ER PR en De 
ui Ji Sie Es JUS LS GO Ge AE ETR 
mé Gi EÙ Jen pull ds due Ji Y 46 QU cl di Y 
=. +2 SES 

coah dsl SE STI ONE 


| t ë ; Re 
(l 4 5}! — 2 Ces, — 8. — — — L“ ARS ET — à. I laut voir iei 
‘) 3 


En l'an 9 de son règne, il exerça une grande perséeulion contre les 
chrétiens et relégua Jeau l'Évangéliste dans une ile de la mer, qui s'appelle 
Yafa (Palmos). Ireuaeus, Bonttius "et Hippolyte racontent qu'il y arriva de 
grands prodiges que Jean atteste dans son livre qu'il eomposa après le 
vangile?, 

Eu ee lemps-là, Denys l'Arécpagile, qui était le disciple de Paul, devint 
évéque d'Athènes, la ville des philosophes; il éerivit une lettre à Jean jh 
vaugéliste dans laquelle ïl dit : Que l'angoisse et le chagrin ne te saisissent 
pas, parce que lon séjour là-bas (à Patmos) ne sera pas long et le Christ va 
häler fa délivrance; apprends la patience à ton ame et loue le Christ *. 

En ce temps-là, on mit à mort un grand nombre des chréliens qui 


erovaieut au Christ. 
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A cette époque, Apollonius, maitre des talismans, devint célèbre; 1 s'op- 
posa aux disciples du Christ par ses œuvres, qui contrecarraient celles du 
Christ, et il disait : « Quel malheur ponr moi que j'aie été précédé par le lits 
de Marie!» 

* A Ja même époque, le philosophe Patrophilus dit à son maitre Ursinus : 
« J'ai entendu parler, maître, de cet homme en qui croient tous les penples 
et des nations de différentes langues. D'après ee qu’on dit de Tai, il fat eru- 
cifié, mourut; eusuite il ressuseita et monta au Ciel, d'après le témoignage 
de ses compagnons qui eroient en lui; et nous voyons que Théodore, chef 
des sages d'Athènes, avee Afrieanus d'Alexandrie, Martianus (Martinus) de 
drourousah (2)? et Mare (?) ont renoncé à leurs dieux pour l'adorer et lin- 
voquer : ils se sont affranchis des affaires de ee bas monde: ils ont point de 
richesses ni de biens, et ils sont puissants en parole et en œuvre. » Ursinus 
répondit à son disciple : « Tous les peuples devient ent ses diseiples et ado- 
rent le Galiléen de Nazareth. On cite les noms de savants éminents qui, après 
l'avoir vu, reniérent leurs dieux et l'adorèrent. Quant à moi, je pense que lous 
les peuples et leur postérité deviendront ses disciples. Tu dis que ses disei- 

1. Mich. Le Syr., 1. 171 Bar-llebr., Chr. Syr., p. 53. Patrol. Syriaca, Paris, 1907, 


col. 1362 sqq. — 2. Mick. Le Syr., À, 169 : de Beyrouth. Lar-llebr.. Chr.Syr. 53 : Mar- 
tinus Bardiwensis ors 0, Qo. Cd. Beiljan. p 51. 
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ples mènent une bonne vie: ce qui est également bien, c'est qu'ils ne s'aban- 
donnent pas an mal caché dans le péché". » 

Eu l'an 12 de Domitien, à Rome Clément devint (évêque) et son pontilicat 
dura neuf ans. Nous avons trouvé que lPapôtre Paul dit : « Clément et mes 
coadjuteurs ?. » Il éerivil beaucoup de livres et d'épitres; et il écrivit une 
épitre aux Corinthiens, * à canse des inimiliés qui avaient éclaté parmi eux; 
et cette épitre est reene dans tous les livres (de l'Église)”. 


‘ dans son palais *. 


En ce temps-là, Domitien César fultué sur son tapis 
Néron (Nerva) le Petit régna pendant un an, eu l'année 407 d'Alexandre; 
il ordonna de rappeler à Rome tous ceux qui avaient été exilés, et Jean l'É- 
vangéliste revint à Ephèse après soixante ans d'exilf. 

lu ce temps-là, s'illustra Justns de Tibértade, savant Juif?. 

Ensuite Nerva mournt, et, en l'an AUS d'Mexaudre, commença à régner 
Frajan César dout le règne dura dix-neuf ans. La première aunée de son 


rèune, le sièwe épiscopal d'Alexandrie échul à Gerdon, qui l'occupa onze ans. 


1. Méch, Le Sur, À, 169. — 2. Ep. aus Philippiensihiv. 3. — 3, \, £us PER 
axsvur. ch. de Sr, D 170, 6. Syne., 1. 651 Chr. Min., N, 93. — 4. Hozy dit : «le 
lapis sur lequel sont assis le souverain et ses conseillers: de là : /a cour, le lieu où est 
le souverain avec son conseil PDozy, Supplément aux dictionnaires arabes, Leyde. 1881, 
lp. Soc. Mich, le Syrs LA Ge Nyne., L, 650, CAR ITA MERS 
Geschichte der romischen Kaiserzeit, 1. p. 538. Gien Mere, IT IS RCE 
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En l'an 4 de son règne, Rome eut pour évêque Evaristus, qui siégea peudaut 


huit ans ‘ 


A Bvzanee, Als.midis (Polvearpe ?) ayant été évêque pendant 
dix-sepl ans, eul pour successeur en ce temps-là Plutarchus qui siégea pen- 
dant quinze ans: et ensuite Cédékion pendant huit ans. En la sixième anuce 
de Pempereur Trajau, fut établi évêque Mar-Diogénès dont l'épiscopat dura 
quatorze ans. En eelte année mourut Jean l'Évangéliste à Éphèse: il avail 
véeu soixante-onze ans après l'Asceusion de Notre-Seigneur le Christ, qu'il 
soit glorifié?... 1 éerivit l'Évangile après ceux de Matthieu, de Mare et de 
Lue. * Lorsque leurs eopies lut furent parvenues et qu'il les eut Ines, 11 dit 
« Comme c’est beau ee qu'ils ont éerit; mais ils ont abrégé le récit des actes 
de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié, avant Femprisonnement de 
Jean, fils de Zacharie. » C'est pourquoi, le peuple Payant prié de lui éerire un 
Évangile qui racontät les aeles qui avaient eu lieu avant lemprisonnemenut 
de Jean-Baptiste, il dit que c'était le premier miracle opéré par Notre-Sei- 
gneur le Christ, qu'il soit glorilié, el que Jean w'aveit pas encore été mis Ph 
prison ?. 

Eu l'an 9 de Trajan, Simon, fils de Eléophas, évêque de Jérusalem, souf- 
frit le martyre à l’âge de eent viugl ans: il remplit les fonctions d'évèque 
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pendant quaraute-deux ans : dix ans avant la destruction de Jérusalem et 
trente-deux ans après la destrnction". Ensuite il eut pour sucecsseur Justus 
pendant cinq ans: après lui Zachée, pendant deux ans; après lui Tobie, 
pendant trois ans; après lui Benjamin, pendant un an: après lui Jeau, 
pendant trois ans; après lui Matthieu, pendant deux ans. 

En l'an 10, Ignuee, évêque d'Antioche, souffrit le martyre à Rome : il fut 
dévoré pur les bêtes; ensuite Iéron (Éros) occupa le siège d'Antioche pendant 
dix-huit ans ?. 

Eu l'an 12 de Trajan, Alexandre fut évêque de Rome pendant neuf ans f, 
‘et à Alexandrie, Primus pendant douze ans ? 

A cette époque véeut à Menbidj (Hérapolis) un savant éminent (Papias , 
auteur de plusieurs traités; 11 composa einq Iraités sur l'Évangile “, Jraconte 
ee qui suit, dans un traité qu'il a composé sur l'Évangile de Jean: Dans le livre 
de Jean l'Évangéliste ilest question d'une femme qui était adnlière, Les Juifs 
l'avant amenée auprès de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit gloritié, il dit 
aux Juifs qui la lui avaient amenée : € Que celui parmi vons qui est sûr 


d'être innocent du péché dont elle est accusée, lémoigne contre elle avec les 
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preuves qu'il a!» Quand illeur dit cela, personne d'entre eux ne lui répondit, 
et ils s'éloigwnèrent ‘. 

Eu Pan 15 de son règne, Trajan fit expulser de Rome tous les étrangers, 
parce qu'ils étaicut cause d'une augmentation du prix (des denrées) pour les 
habitants. Hexpulsa aussi les étrangers chrétiens qui #v trouvaient, et ceux- 
ei, s'étant décidés à en sortir, demandérent à l'empereur de leur permettre de 
prendre avec eux les ossements de Pierre et de Paul, parce qu'ils étaient aussi 
des étrangers à Rome. I le leur permit et ils voulurent les emporter, mais la 
terre fut agitée par un tremblement de terre, toute la ville fut ébranlée cet 
l'obscurité l'enveloppa, jusqu'à ce que les étrangers fussent rappelés. Et la 
terre} se calma*. 

Eu ee temps-là, se fit connaitre Ménandre Le Magicien; il étut d'uue ville 
du pays de Sainarie, * disciple de Simon le Magicien. I baptisait les gens et 
disait que ceux qui recevaient le baptème de ses mais. seraient meilleurs que 
les anges. Jusqu'à ce temps-là, l'Eglise de Notre-beigneur le Christ, qu'il 
soit glorifié, fut exempte des sciences impures et des souillures, de Pivraie 
des démons et des folies des hérésies. 

En ce temps-là, parut à Autioche un certain Saturninus et à Alexandrie 
Basililés. 
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Saturninns disait : Sept anges se sont rassemblés et ont créé le monde : 
et c'est à enx que Dicu adressa sa parole : € Faisons l'homme à notre ressem- 
blance eU à notre image » ; ce sout eux qui out douné Et Lot. [disait : Le ma- 
rise est l'omvre de Satan: les démous épient les hommes manvais et Les 
poussent au mal, et le Sauvenr est vent pour sanver les bons !. 

Basilidés disait : laut que nons honorions et vénérions le serpent, parce 
qu'il à ordouné à Eve de coucher avee son mari; S'il n'avait pas existé, le 
monde n'existerait pas non plus. IF disait aussi qu'il x a 360 cieux, de sorte 
que chaque jonr parail nn nouveau ciel, et alirmait beauconp d'autres pro- 
positions qu'il avait inveutées, 

Mas le réeit de tont cela ne sera pas donné à eause de son caractère l- 
deux?. 

Ensuite parut nu autre homme du nom de Cérinthe, de la ville de Co- 
rinthe. IE disnit que le monde est louvre des anges et que Le Messie prove- 
nat de Fanion charnelle, Le savant Irénée dit: Deux ans avaut sa mort, Jean 
l'Evangéliste entra au bain: mais v avant tronvé Cérinthe l'hérétiqne, il sor- 
di sans s'être lavé et dit que la construction et Ini-mênie ponrraient être en 
ulontis à cause de Cérinthe Phérétiqne*. 

En la derniere année du règue de Trajun, les Juifs d'Egvpte, ile Syrie, de 
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Palestine et de Mésopotamie (al-Djezireh) se révoltérent et se constituèrent 
un roi nommé Luvua. Trajan euvova contre eux des troupes, les poureuivit 
partout et en tua plusieurs milliers © 

Ensuite Pempereur Trajan mourut, âgé é de soixante-six aus. 

En Jan 4 d'Iadrien (?), en l'an 427 d'Alexandre, régna Adrien pendant 
vingt el un ans ?, 

En Fan 3 de son règne, Xyste occupa le siège de Rome pendant dix ans; 
à Alexandrie, Juslux siégea pendant onze ans : à Jérusalem, Philippe pendant 
quatre ans: Sénèque lui succéda et siégea pendant deux ans; lustus lui suc- 
céda pour un an ; ensuite siégei ph “aïin pendant un au. À \ntioche, Cornélins 


siégen pendant dix-sept ans. A Byzance, Éleuthérius siégoa pendut Six ans: 


‘il eut pour successeur Polvearpe dont l épiscopat dura seize ans, Ensuite, à: 


Rome, Télesphorus siégea pendant onze ans; à Alexandrie siégea Euménins 
pendant treize ans. A Éphèse, après Timothée, siéger Onésime; aprés celni-ci, 
Gains: aprés celui-ci, Philologus?; après celnicer, Lneius! aprés-celni-ci, 
Apollonius; après celui-ei, Posidus ?. 


D IN enr Ar Me NT 2 NO Min NO A2 eur den\Vikiou, 
AA. — 2, Mic. le Syr., V, 172, — 3. Mich. le Syr., V, 176, : Philolouus. Chr. Win, 
142: Phygellus 72 — 4. Mick, le Syr., À, 176, : Possidius *. Chr. Min, UE 12: Posi- 
des ?1: forte l'osidonius. 
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En l'an 4 d'Adrien, le royaume d'Édesse l'ut aboli, et des OuverHeurs ro- 
mains administrèrent le pars. 

Adrien bâtit une maison Bas. ûldans la ville d'Athènes: il v réunit plu- 
sieurs savants et leur donna les lois de Solon et de Dracon*. 

Eu ee temps-là, Sophie et ses trois filles subirent le martyre *, 

Eu l'an 18 de son règne, Adrien fut atteint de l'éléphantiasis : il chereia 
dis tout son empire quelqu'un qui le guérit; mais il ne put pas le trouver; et 
il alla en É gvpte pour x chercher un \el homme. IL emmeua avec lui son bean- 
père Aquila', F astrologue, le magicien, le pronostiqueur, le devin, un homme 
pacifique. Adrien s'en alla à Antioche, passa en Syrie el arriva à Jérusalem 
quarunte-sept ans après sa destruction, Ayant examiné l'endroit de la ville 
eee quien avait été détrnit, 1 ne vit rien qui fût habité si ce n'est une église 
des Apôtres, et ilordouna à son beau-père de rebatir la ville, * Lorsque Xquila 
S'en occupa, ilerul aux miracles que les diseiples (du Christ) avaient opérés, 
désira embrasser la religion chrétienne, fut baptisé el se fit chrétien. Mais il 


. Bachir, Garou ?? Je ne vois pas clairement de quoi il s'agit. V. #. Gregorovius, 
Der ee adrian, 2 éd., 188% p. 476 sq. ©. Tachsmuth, Die Stadt Mthen im Mlter- 
, 3 


thum, 1874, 8, p. 686 sq. — 2, NV. G. Syne., 1. 659. VMich. le Syr., À, 172. Eusebir 
Chron., 1.123 Migne, Patr, Gr. NIK, p. 556; éd. Schoene, Î, Berolini, 186, p. 1661. — 
3. Mich. le Syr., 1, 176, — 4. Ce récit du voyage d'Xdrien el d'\quila se trouve dans #. 


Epiphant Liber de mensuris et ponderibus. Z 1-16 Axdhxç-adroÿ reveptèrer, Migne, Patr. 
L NEUH, p. 259-264. Paul de Lagarde, Symmieta, 1, Goettingeu, 1880, ù 156-168. 
Sur Aquila v. Schirer, Geschichte des jadischen Volkes, 2 Aullige, 1886, IL S. 70-708. 
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ue renonça pas pour eela à lt magie, à l'astrologie et à ses pratiques supers- 
tilieuses. Ses disciples le lui défendirent plusieurs fois, mais il n'obéit pas. 
Alors ils l'excommuniérent et le séparèrent de l'Église. Alors [a colère, la 
fureur et la honte le poussèrent à copier les livres (saterés) qu'avaient com- 
posés Barthélemi et Judas ; il écrivit avec soin des livres syriaques el hé- 
breux et y introduisit des erreurs daus le but de démontrer linanité de 
l'avènement de Notre-Seigneur le Christ, qu'il soit gloritié. Ces livres qu'il 
a composés, se trouvent jusqu'iei entre les mains des Juifs! 

En cette année-la, les Juifs de Jérusalem se révoltérent. Un homme sur- 
nommé Bar-Kuüba vint chez eux et les séduisit; il prétendait être descendu 
du ciel, comme une étoile, pour les délivrer, Beuncoup d'entre eux se mirent 
à sa suite: el quant à ceux qui ne le faisaient pas, il leur faisait la guerre el 
les mettait à mort, À cette nouvelle, Adrien envoya eontre Lui des trou- 
pes: elles attaquérent Jérusalem, détruisirent tous les Juifs et renversérent 
Jérusalem pour la dernière fois. Ensuite on y batit une autre ville, on l'ap- 
pela Aelia, en l'houneur de l'empereur Adrien, el on v établit des étrangers. 
Ceux des Juifs qui restaient et qui n'avaient pas élé tuës duns le eombat. 
"eurent les oreilles coupées: el on leur défendit irrévocablement de tourner * to. 2x. 
les veux vers la richesse de leur mère patrie *. 
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L'évèque Mare siégei à Jérusalem pendant quatre ans. 

Ensuite Adrien tomba malade de l'hydropisie el mourut, âgé de soixante- 
cinq aus. (Après sa mort) régna Titus Antoninus surnommé le Pieux ( pen- 
dant vingt-deux ans el trois mois, en lan 418 d'Alexandre, 

La première année de son règne, l'évêque Hygin siégea à Rome pendant 
quatre ans; après lui, Pins pendant quatorze ans. 

À Alexandrie, Marcianus siégea pendant dix ans: après mi, Céladion 
pendant qualorze ans. 

A Anlioche, Orthus (Orus, Éros) oecupa le siège épiscopal pendant seize 
ans; aprés lui, Théophile pendant quinze ans. 

A Byzance, Mthénodorus siégea pendant treize ans. 

A Jérusalem, siégeu, après Marcus, le premier évêque des Gentils Cis- 
siapus, pendant trois ans; ensuite siégea Pablius pendant quatre ans; en- 
suite il enl pour successeur Maximus qui siégea pendant einq ans: ensuite 
Jilianus, pendant six ans; puis Gaius eut nn épiscopal de deux ans, el son 
snceesseur Matousons (? Svmmachus) siégea pendant quatre ans. 

A Rome, siégea aussi Anieelus pendant dix ans. 
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En ce temps-là, parat à Rome un homme nommé Valentinus, et un autre 
nommé Cerdou, qui furent les maitres de Mareiou. Valentinus disait ” que le 
Seigneur le Christ, qu'il soit glorilié, avait apporté du ciel avec lui un corps 
et qu'il s'était trouvé dans Marie Li Vierge comme Peau dans le lit d'un 
fleuve, sans qu'ilenñt rien pris d'elle. 

Cerdon disait que plusieurs divinités se rassemblèrent el ecréérent le 
monde; et il miail la résurrection. 

Ensuite, à Rome, parut un homme nommé Mareus qui disait que trois 
cent soixante dieux existaient de toute éternité: ils se rassemblèrenut tous 
et eréèrent le monde. et chacun d'eux le gouverna à tour de rôle; à chacun 
d'eux le pouvoir appartenait un jour par su pendant lequel il en était le seul 
maitre: parmi eux, les uns aimaient le bien, les autres le mal; mais eux 
lous réunis, ils avaient a faculté de faire le bien et le mal, eCils pouvaient 
choisir à cel égard. Le chef des dieux envoya le Seigneur le Christ, qu'il 
soit glorifié, qui était une partie de sa nature, pour engager les gens à 
l'adorer tout seul et à lui obéir. Ayant appris cela, les dieux exeitéreut Les 
gens contre lui, et ceux-ci le erucifiérent! 

1. Sur Marcus v. /renaei Contra hacreses, 1, Amex Wigne, Po Gr EL ONIE p.977 


670). Nous trouvons une simple mention dans Aéch, le Syr., Le A7SA79. Chr. Minora, W, 
p. 96 et 142 Valentinus et Cerdon . 
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Fhastoimr pe Marco! 

Ensuite parut un homine nommé Marcion, qui était fils d'un cerlain évè- 
que du pays de Pont. I s'y trouva une fille pieuse qui restait jour et nuit à 
l'église; elle était vierge. * Mareion la séduisit et la corrompit. Lorsque son 
pére eut appris cela, il lexcommunia et le chassa de l'Église. Il alla à Rome: 
mais les fidèles de cette église ne le reçurent pas et le méprisérent. Revenu 
en Asie, il S'attacha un évêque de ee pars nommé Aristinus. Marcion sor- 
bail en publie, faisait du prosélrtisme et discutait sur la religion. L'évéque 
étant mort, Marcion ne se trouvait pas présent. Lorsqu'il fut arrivé, on lui 
rent le testament que l'évêque A\ristinns avait éerit et où il avait consigne 
ses dernières volontés). Mareion le prit et le Tut; mais, nv avant point vu 
ee qui lui convenait, il partit eu colére el corrompit tout le peuple qu'il amena 
à ses fins par son enseignement. 

Le Seigneur le Messie, qu'il soit glorifié, disait-il, n'était pas fils du 
Créateur, eomme je vous le disais jusqu'à présent; au contraire, il lui est 
étranger. I v 4 trois êtres divins : lun le Bon, qui est en haut; lantre le 
Mauvais, qui est en bas; le troisième le Juste, qui est au milieu. Le Dieu juste 


1. CI, Mick. le Syr.s L. 179-180. frenaei Contra huereses, 1, 27° Migne, VUE p. 687- 
680, £piphanii \dv. haereses, XL Wigne, P. Gr. t XL, p.695 sy. . Bar-Hebr., Chr. 
Ecel.. 1, xrnexen, VA. Harnack, Geschichte der altehristlichen litteratur. |, Leipzig, 
1893. p. 192 sq. 
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forma la matière qui “tait dans la profondeur et s'appelait l'étre méchant, 
v manifesta ses aeles et créa Le ciel, les quatre éléments, le paradis et lex 
étoiles du ciel: ensuite il prit de la boue du paradis, eu façonna Je corps: de 
l'homme, plaça eu lui une äme de sa substance et sa nature et... comme lui. 
* Ensuite 1 eréa de la lie de la matière le tartare, la terre el ces corps gros- 
iers inanimés: il eréa tous les antnaux de la terre et plaça en enx une àme 
créée. Eusuite à finit par créer Adam; et il le maria; ils se multiphérent, et 
leur descendance fut nombreuse. Lorsque la terre eut été cemplie d'hommes, 
illeur donna les livres de la Torah et tous les anciens livres qui eontenatent 
ses commandements, ses prolibitions, ses promesses et ses menaces. En- 
suite, lorsque le Dieu Bon eut vu cela, il s'éveilla de son inertie et fut jaloux 
de l'Étre Juste, le Créateur, et li porta envie: el il envoya son Fils, qui étail 
de sa nature et de sa substance, auprés des eréatures du Juste pour les rap- 
peler au culte de son Père et pour les racheter par son sans. Il traversa ses 
régions ét V passa, sans avoir connu l'être du Juste, jusqu'à ce qu'il fat des- 
cendu sur la terre où se trouvait le fondement de la matière. I vit la corrnp- 
tion des créatures et leur éloignement de la religion et il les amena à adorer 
son Père, Lorsque le Créateur eut appris cela, il exeita ses serviteurs contre 
lui; et le Fils, lui-même, donna aux compagnons du Créateur le pouvoir ile 
le tuer et Les racheta par sa puissance et son sang: puis 1l ressuseita et les 
convertit au culte de son Pere. Avant embrassé le eulte du Dieu Bou, ils ré 
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duisirent à l’inpuissance l'Étre Juste, Le Créateur. Le Dien Bon lenr donna 
de nouveaux livres qui ne s'accordaient pas avee ceux que le Créateur Juste 
leur avait donnés avee ses commandements, ses défenses, ses promesses et 
“fo! 26 v, ses menaces, ‘I prit le paradis au Créateur: il v établit ceux qui obéissaient 
à son ordre; mais ceux qui li désobéissaient, il les précipita dans l'enler 
el les y lilrester pour toujours. Parmi les Évangélistes, il m'admet que Lue. 

Marcion avant publié celle doctrine impure, les évèqnes lexhorlèrent 
longtemps à revenir à la vérilé: mais comme il persistait dans son erreur. 
ils Pexeommnmiérent et le chassèrent de Péglise. 

Tout cela eut lieu à l'époque de Titus Anloninus, la prennére année de 
son règne, qui est l'an 449 d'Alexandre. En l'an 470 d’'Alexiuidre, commença à 
régner Marens avec ses deux fils Antoninus et Lueius, pendant dix-neuf ans! 

în Fan 8 de son règne, siégea à Rome l'évèque Soler pendant huit ans: 
son successeur Élenthérius siégea pendant treize ans. 

A Alexandrie, siégea Agrippinus pendant douze ans; après lui, Julianus 
pendant dix ans. 


LV. Wich. le Syr., V, 1SE. Chr. Min., Hp. le: Mareus Aurelius et Vers Anloninus 
Lucins regnaverunt, G. Syne., 1 664. Chr, Pasch,, 1, 480. — 2, Le Ms. donne : En l'an 
J2 de Marcus et en l'an 8 de son règne? 
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A Antioche, siégea Maxinus pendant dix-hnit ans. 

A Byzance, siégeu Protonieus (Pertinax) pendant dix ans : après Int, Olvm- 
pianus, pendaut douze anx. 

A Jérusalem, siégea Gains pendant lois aus: apres fui, nn autre Gaius 
peudant quatre ans: puis Symmachns pendant irois ans! 

En l'an 12 du règne de Marcus, s'illustra Dionvsis, ? évêqne de Corinthe, 
qui composa plusieurs livres*. 

En l'an 16 de Marcus, on s'acharna contre les chrétiens, et ils lureut 
extrémement persécutés: beancoup d'évêques subirent le martyre et Justus 
le Philosophe fut aussi couronné du martyre à Rome*. 

A cette époque parnt un homme nommé ‘Fatianus, qui était disciple de 
Justus, ce philosophe dont nous avons dit qu'il avait été couronné du mar- 
tvre. Avant quitté son maitre, il s'éearta de l'orthodoxie et fut l'auteur d'une 
grande hérésie, 1 existe, disait-1l. plusieurs êtres divins et plusieurs éons 
invisibles ; toutes les choses sout mélées de bien et de mal, pour que fout vive 
par couples (la Svzygie). I altéra et renversa l'ordre des tribus (la généalo- 
gie), qui avait été fixés il disait que le Seigneur le Christ, qu'il soit ulorilié, 


TAC ADS ENT ENENTTE . Chr. Min., U, Lin. G. Syne., LG66b. 2. N. Mic. 
LS YEAR re yne., Ipaiis. . Un, 1, 145. — 3. \. Mick. le Syr., L AT9-180,. 
Chr. Min., H, 143 Justinus . 
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est de la race de) David': il composa un Evangile qui différe de ce. Il disait 
qu'après la mort. le manger... ses erreurs (produisirent) plusieurs diflicultés®. 

Ensuite parut [un homme nommé Montanus qui prétendait être le Para- 
elet. Le Seigneur Christ, qu'il soit glorifié, ‘disait-il, l'envoya dans le monde: 
des disciples se rassemblèrent, auprès de lui, et il se mit à enseigner x 
doetrine de l'impiété * et de l'erreur. Alors on l’excommunia et on le chassa : 
mais il fit des prosélytes et eut des partisans qui lui restèrent attacliés jus- 
qu'à sa mort *. 

Ensuite à Rome parut un antre hérésiarque nommé Florinus, qui était 
prêtre. I fnt Pobjet de l'iudignation publique et fut déposé du sacerdoce. 
Alors il quitta l'église plein de colère et s’attaeha des disciples. 

[ disait qu'il y a trois êtres divins qui sont d'accord entre eux : l’un d'en- 
tre eux est établi en haut, le second au-dessous de celui-ci, dans le milieu, el 
le troisitine au-dessous de ee dernier, tout en bas: chacun des deux derniers 
honore, respecte et considère comme supérieur à lui-même celui qui est au- 
dessus d'eux. Le dieu qui est an milieu appelle le dieu qui est au-des- 
sus de lui le Père; et le dieu qui est en bas donne également le nom de 


1. Lestitué d'après Hich. Je Syr., 1, ISF. NV. Theodoreli ‘Vriroun xipertañs rarouvhiias, 
1,20 : Ofr, (Tatien .… +äç ve yevenhoyins mecmibos mat 3ù Aka dax ëx cnépuaros Anfi #ata 
cugan venevnuivor tou aügto etavuotv; CN, 2% (Wione, Patr. Gr LANNNIII pc 52e 
2 0 ic. le a {. 1S0-181. De Do lrenaei Uontra haereses, 1 xxvin, 1 
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Pére à celui qui est au-dessus de lui, de sorte que chacun d'eux est comme 
le Fils envers celui qui se trouve au-dessus de fui. IS créérent ensemble le 
monde. (Au début) ils forméreut et créèrent une substance subtile: ensuite 1ls 
crééreut Fhomme et le placérent dans Fendroil qui se trouviuit entre le eiel 
el Ja terre : ils ornèrent cet endroit de ces lenx et de ces fnmiéres, lui firent 
un paradis où ils pluntèrent différentes espères d'arbres délicieux, et l'éta- 
blirent dans le monde nouvellement eréé. Un certain ange, lorsqu'il eut 
vu cela, envia l'homme; sans Rx permission des dieux, il descendit et s'éta- 
bit avee un certain nombre de ses compagnons. ‘ Ilse mit à s'opposer 

l'homme et voulut le elasser du paradis: et il ne cessa pas de s'op- 
poser à lui et de lutter contre Jui, jnsqu'à ee qu'il Fen ent chassé; alors il 
s'empara du paradis. L'homme se mmultiplia et sa descendance fut nom- 
breuse:; mais il ne put revenir au paradis. Lorsque les dieux eurent vu eela, 
ils lui envoyérent quelqu'un pour lengager à revenir à sa place et afin que 
l'homme et sax postérité reutrassent dans le paradis; mais (l'ange) refusa de 
le fure. \lors les dieux fureut irrités contre l'angr et ses compagnons. En- 
suite le dieu d'en bas s'en chargea, lui-méme. Par une ruse il se transforma 
en homme et parut devaut le satan qui était désobéissant, el devant ses 
compagnons; il ne cessa pas de lutter contre eux jusqu'à ce qu'il les eût 
chassés du paradis el eût ramené le premier homme à sa place. Florinus 
iait La résurrection des morts. Outre cela, ilavançait des propositions npies 
Qu'il avait émises. 
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A cette époque, à Menbidj (Hiérapolis), vivait un homme savant, Apolli- 
naire, qui était évêque de Menbidj. I vombattit les sectatenrs de cette héré- 
sie 


,éfuta leurs opinions el eomposa plusieurs livres sur ce sujet. 


Hasromk pe marbre Inx-Duçax (BanbesaxE) ! 


‘En l'an 15 de Souhong? fils de Narsés, roi des Perses, qui est Pau 465 
d'Alexandre, un certain nombre d'habitants de son empire conspirérent contre 
Souhouq, roi des Perses, et voulurent le tuer. 1len fut mformé et les fit ar- 
rôter. ÎS"v trouva un homme nommé Nouhama avec sa lemme qui s'appelait 
Nahsiram. Avant appris ce que le roi avail ordonné à cet égard, — il habi- 
lait au milieu de ses gens, — lui et sa femme descendirent de la ville du roi 
et viurent à Édesse, où ils s'établirent, Sa lemme Nahsiram était alors en- 
ceinte. Ensuite Nouhama eut peur que quelqu'un des marchands de Perse, 
qui venaient de lemps en temps à Édesse, ue Papereñt et ne le fit arrôter 
avec sa femine. 

Alors il quitta idesse el se dirigea vers lEuphrate, sa femme étant 


LON. Wich. de Syr LV 183-185, NF N'au, Baxdesane Pastrologue. Le livre des lois 
des pays, Paris. 1899: on trouve la bibliographie de Ja question p.S. n.2). Les sources 
chez 14. Harnack, Geseh.. 1, pe ASAHO EC: ansst chez t. Hülgenfeld, Bardesanes, der letzte 
Gnostiker, Leipzig. 1864. p. 8-29. 2. Sarog Mick. le Syr., V, 183,1: Sahronuy #. Nau, 
op. cit. pe #. 
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déjà sur le point d'acconcher, Lorsqu'il Tnt sorti d'Édesse et fut parvenu au 
Heuve, un pen au-dessus de la ville qui s'appelait Daiçan, sa femme Xah- 
sirun enfanta an bord de ce fleuve uu fils, à qui ils donnéreut le nom d'Iin- 
Daïçun, du nom de ee fleuve où elle était aceonchée, Is se réfugièrent, ni 
et sa lemme, dans une grotte, près du eheutin, où ils se fixérent el restérent 
pendant 25 jours. Ensuite il quitta ee Jieu, traversa l'Euphrate et arriva à 
Meubidj (iérapolis) où il s'établit. [se trouva à Menbidj un vieux prêtre 
paient qui avait point d'enfants, Le prètre... Nouhama et s'hahitua à lui: 
sou fils s'attacha an prêtre et éeluicei l'adopta, Lorsque l'enfant eut commencé 
à marcher et eut grandi, se mit à apprendre du prêtre les doctrines des 
païeus et leurs mystères, et il arriva ainsi à Page de puberté, Ensuite le pré- 
re qui Finstruisail Penvoya, nn jour, à Édesse pour qu'il lui en rapportat 
certains objets et certaines ehoses dont il avait hesoïn pour le culte des dieux 
qu'il adorait. En se promenaut dans les rues d'EÉdesse, il passa à côté d'une 
église bâtie par Addai l'Apôtre: il entendit la voix de l'évêque d'Édesse, 
qui préchait an peuple d'après les Jivres sacrés, Ibn-Daïean réfléchit dans 
son eœur et se décida à appreudre les mystères du ebristinnisme, Il entra 
dans l'église, la fréquenta et fit connaitre aux chrétiens ee qui l'avait poussé 
à cela, Alors (l'évêque) Ini expliqua la vérité dn ebristianisme, le baptisa. 
le lit diacre et lui donna une fonction à l'église. 


1. Chabot lit dans Mick. le Syr., L, 183. le nom iaoudouzbar. Chez F. Nau se Kou- 
dou, le lils bar) du Poutife » op. vit., p.90 
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Le jeune homme prit conmé, sortit, abandonna sa lanulle et sa mére et 
commença à faire des Traités, où il rélutait les fausses opinions qui avaient 
cours en ve lieu; et il ne cessa pas de le faire jusqu'à ce que les païens eus- 
sent eu avee lui une conférence particulitre. Alors ils le corrompirent et se- 
mérent leur ivraie dans son cœur. Il se ressouvint des mystères du paganisme 
que le prêtre de Meubidj lui avait appris, adopta la doctrine d'Anathousous (ou 
Seuthinus?)" et fut l'auteur d'une hérésie daus laquelle il n'avait pas eu 
de devancier. * I y à, disait-il, sept éléments dont trois sont des forces prin- 
eipales et les quaire autres sont inférieurs. Les lrois éléments principaux 
sont : l'ntelleet, la Force et l'Esprit; les quatre autres sont : le Feu, l'Eau, 
la Lumière et le Vent. Ces sept éléments s'associent l'un avec l'autre, et de 
cette union proviennent 360 mondes. L'homme est également eréé de ces 
sept éléments : son fune est lormée des trois (éléments) principaux el spiri- 
tels; dans un autre livre, 1 admet que le corps de l'homme se compose des 
quatre éléments tférieurs. Il allirme encore l'existence de sept ct douze 
(prmeipes); il dit : le cerveau de l'homme vint du Soleil; ses os, de Saturne; 
ses veines, de Mercure; son sang, de Mars; sa chair, de Jupiter; ses cheveux, 
de Vénus: sa peau, de la Lune. 

1. V. la uote précédente. Dans d'autres textes, nous avons un certain Scunthinos, le 


maitre de Bardesane dans l'étude des sciences occultes, le précurseur de Mani et l'auteur 
de quatre livres. /?. Duval, La littérature svriaque. 2° éd... p. 249, n. 1. 
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D'après cetle doctrine, l'homme consiste en ces sept choses. (Ibn-Daïçin 
dit : Comme la Lune s'aceroît el ensuite diminue Lous les trente jours, ainsi 
la Mère de la vie enléve ses vêtements chaque mois et entre chez le Père de la 
vie; celui-ci s'unit à elle, et elle enfante sept fils. Aiusi, chaque année, ses eu- 
fants sont au nombre de 8%. :1bu-Daïçan) nie la résurrection des corps. I dit 
que la copulation charnelle avec les femmes est une purilieation pour elles et 
une diminution du péché qui est dans elles, et que de cette facon elles devien- 
nent meilleures. 

Cela se passait du temps de Marcus et de ses deux fils Lucius et Anto- 
ninus. 

* Commodus, fils d'Antoninus, fégna pendant Lreize ans, en l'an 489 d'\- 
lexandre ‘. 

La première année de son règne, siégea à Alexandrie l'évêque Julianus 
pendant dix ans: son successeur fut Démétrins qui siégea pendant qua- 
rante-deux aus. 

En l'an 10 de Commodus, siégea à Rome l'évêque Victor pendant dix ans. 

A Autioche, siégea l'évèque Sérapion pendant vingt el un ans. 

À Byzance, siégea F'évèque Pertinax pendant dix-huit ans. 
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A Jérusalem, siégea l'évèque Maximus pendant quatre ans: après lui, An- 
toninns pendant trois ans: aprés fui Valens pendant quatre aus: après lui. 
Dolichianus pendant quatre ans. 

L'empereur Commodus étant mort, Pertinax Ini succéda et régna six MOIS, 
el il fut tué dans son palais. 

En Pan 902 d'Alexandre, Sévère régna pendant dix-huit ans 

Eu l'an 9 de son règne. à Rome? siégea l'évéque Narcissus, 

En Pan 10 de son règne, parurent à Rome denx hommes dont Fun <'ap- 
pelait Artémon, l'autre Theodotus. Is disaient que le Christ est un homme 
ordinaire créé el qu'iliest point Dieu; mais que l'Esprit-Saint est de la sub- 
stance de Dien et de sa nature, et qu'il a créé le Fils de rien * 

La méme année, Sévère excila nue grande perséention contre les chrétiens 
et les força d'embrasser le paganisme et d'immoler aux idoles * 

A celte époque, S'illustra le philosophe Origène, qni était un homme sa- 
vant d'Alexandrie où il était professeur, 1eut plusieurs disciples parmi les: 


Mick. Le Sir, L 182, 187, 2, NH laut lire à Jérusalem. RO PONTS | 
188, V. us, TER. Nxxvur, Chr, Mén. 1. 1%: Tune prodiit Xrtemon. Les sources chez 
Harnach, Geseh.. 1 p. 592-593; la doctrine chez {arnack, Lelhrbucl der Dugmenge- 
sehielle, 3° 6d., 1, p. 665 sq.: surtont le Bi DON Miche Sur. ISSN CES, DIM 
ln Chr. Pasch., Le 4196. Chr Min. 14 
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quels : Grégoire le Thaumaturge; Théodore, évêque de Tarse; Héracleis 
qui devint évêque d'Mexandrie, et d'antres !. 

En L'an 13, des diflicultés éclatérent entre les Juifs et les Samaritains : ils 
se firent la guerre, et un grand neubre en fut tué des deux côtés? 
3 


En l'an 520 d'Alexandre, commença à régner Anloninns Q.ntus ? (Cara- 


» 


calla): son règne dura sept ans ‘ 

La première année de son règne, siégea à Antioche l'évêque Asclépiade 
dont l'épiseopat dura douze ans. 

A Byzance, siégea l'évêque Mareus pendant treize ans. 

À Ephèse, siégea Onesimus pendant dix aus: après lui, Lucius: après fui, 
Proelus ”. 

Narcissus oceupa le siège épiscopal de lérasalem. H quitta son siège et 
se relira au désert. Son successeur Dius siégea pendant trois ans; après lui, 
Germanus pendant sept ans; après Ini, Gordius pendant deux ans. Ensuite, 
après douze ans, reparut Narcissus. (Les évêques) lu demandèrent de revenir 


à son siège et de reprendre son ministère: mais il re‘usa, parce qu'il ne pou- 


vait bouger à cause de sa grande vieillesse et de son âge très avaneë. * Mors 1: 


ils établirent à sa place Alexandre *. 


1. CE. Mick. le Syr., 1, ISS-I91. = 2. N. Wich, le Syr., L. IST. — 3. Peut-être faut-il 
live Quitons Geta, frère de Caravalla? — 4. Wich. Le Syr., LV, PS7, — 5. N. Chr. Min, U, 
OPERA OST NE AC h Me S MOULE. Cr. frn., LU. Das. 
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Macrinus régna pendant un an. 

A cette époque, siégea à Rome l’évêque Calixtus pendant emq ans. 

En l'an 528 d'Alexandre, commenea à régner Autouinus (Héliogabale) ; il 
régna quatre ans. ; 

La première année de son règne, fut bâtie la ville de Nicopolis, au pays 
de Palestine, que 11 Sainte Écriture appelle Emmaüs". 

En l'an 532 d'Alexandre, commeuça à régner Mexandre, fils de Mamma: 
son règoe dura treize ans. 

La première année de son règne, l'évêque Urbanus occupa le siège de 
Rome pendant huit ans; après lui, Pontianus pendant six aus. 

En Pan S de son règne, à Alexandrie, après Démétrius, siégea Héracle 
pendant seize ans. 

A Autioche, siégea Philetus ? pendant neuf ans; sou snecesseur Zebina 


‘Zebennus) siégea pendant douze ans. 


ce 
A Byzance, ( 


+ 
n 


vrilianus siégea pendant quinze ans. 


lier. de Sy AIS once, AGE rr Pas ch MO EN Are Ie Tr CU 
Syr., p. 97. NV. EE üelser, Sexlus Hlius Africanus. 1, 5-7. 2. Où Philippus. G. 
Syne., LE 676: Dünsos à Düanros, Chr, WMén.. 1, 145 : Philetus. 
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En Fan 9 du règne d'Alexandre Sévère, Ardechir, HE de Babek, le pre- 
mier roi des Perses de la race des Sassanides, parvint à a royauté et régna 
pendant quatorze aus: cette année est li 541% d'Alexandre 

Ensuite régna Maximianus (Maximinus) pendant trois aus. Les habitants 
de son empire (les soldats) l'assaillirent et le tuérent. Iexeita une perséenr. 
tiou coutre les chrétiens et fit tuer Sergius et Bacchus, les martyrs, et plu 
sieurs autres marlvrs ?. 

En l'an 518 d'Alexandre, Gordianns parvint à l'empire et régna pendant 
SIN ans. 

La première année de son règne, siégra à Rome l'évéque” Auterus pen- 
dant un mois: après lui, Fabins (Fabianus) pendant quatorze ans. 

À Byzance, siégea Constantin (Castinus, Kistinns) pendant six ins. 

A cette époque parut à Césarée du Pont (Néocésarée) Grégoire le Thau- 
mature * 

A Autioche, siéwea l'évêque Babylas. IE s'opposa au gouverneur qui était 
de son temps à Antioche, et lui défendit d'entrer dans les églises et de s'en 


moquer. Alors ce gouverneur le tua avec trois jeunes gens, ses disciples 
L. Mich. le Syr., LOISS. G. Sync, L 676 © Nosnitoïne. Har-llebr., Chr, Syr., 58 
Mich. de Sur, L ASS. GG Syne. L 680. Bar-blebr., Chr. Syr 38. = 5. Wich. de 
Syr., L 19%. Bar-flebr., Chr. Ecel.. 1 55-54 nn. Mick. de Syrs LM. 
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À cette époque s'illustra Afrieanus, auteur des chroniques, qui conposa 
plusieurs livres sur les époques et les vies des rois et d’autres. 

En l'au 554 d'Alexandre, Philippe devint empereur et régna pendant sept 
ans; il professait la doctrine du Christianisme. Comme if voulait entrer dans 
l'église, l'évêque Le ni défendit et lui dit: « ‘Tu ne peux pas y entrer, tant 
que tu persisteras dans tes péchés; lu es un péeheur; tu dois confesser tes 
péchés à Dieu durant un temps défini et délerminé; ensuite tu entreras 
(dans Péglise) avere les crovants. » Et l'empereur) resta dehors avec Îles re- 
pentants. 

La première année de son règne, régna sur les Perses Sabour, fils d'Ar: 
dechir, pendaut trente et un ans”. 

En Pan 3 de son rèune, siégea à Mexandrie Pévéque Dionysius pendant 
dix-huit ans; il était un des disciples d'Origène *. 

* En cette année, parut une secte d'hérétiques qui disaient: € Celui qui 
apostasie avec sa bouche, refuse de reconnaitre Dieu et eache la foi dans son 
cœur, nest pas infidèle, paree que la foi est dans la pensée du cœur et dans 
le désir ; ifen est de même de Fincrédulité. » Hs firent sur ce sujet un livre où 
ils racontent que celui qui le Rt et l'écoute, reçoit le pardon de ses péchés. 
ls n'admettent aueun des prophètes et des apôtres”? 

EVER Mens UP ET IObr CNE. SERRE 2, ich. Le Syr., À. 193, — 
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A evtte époque, furent loudés lex couvents et les connnunautés de moines; 
ils furent établis par Antoine, moine égyptien, el_ Paul le moine’, dont le 
premier institua l'usage du vêtement de laine (le cilice)et la vie solitaire dans 
le désert. 

En l'an 561 d'\exandre, Deeius devint empereur et régna pendant un an 
et trois mois. El eonspira contre la vie de l'empereur Philippe, et il Le tua à 
cause de sou inclination pour le christianisme. Décius était ennemi des chré- 
tiens et il les perséeuta cruellement; beaucoup d'entre eux souffrirent Île 
martyre, el Fabianus, évêque de Rome. fut inis à mort?; son successeur Cor- 
nelius, à Rome, eut un pontificut de trois ans. 

A Autioche, après Babvlas, siégea Flavianus (Fabius) pendant quatre ans. 

Alexandre, évêque de Jérusalem, fut également mis à mort; Mazabanus 
lui succéda et stégea pendant quinze ans. 

A celte époque, parut à Rome un prôtre appelé Novatus l'hérétique. I di- 
sait qu'il n'y a point de pardon pour ceux qui pèchent après Le bapléme, parer 
que * ceux qui sont baptisés doivent ressembler au Christ, qu'il soit ulorifié, 
el être purs comme fui. On Pexcommunta et fe chassa. Dionysins, évêque 


1. ich. le Syr. L 4, : Panl de Thèbes et Antoine. Denys de Tellmahré chez 


F, Nau., Etude sur les parties inédites de la chronique ecclésiastique attribuée à D. de 
T., Revue de l'Orient chrétien, I 1847, p.55. Bar-Hlebr., Chr. Ecel., 1, 33-54 
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d'Alexandrie, lui écrivit des épitres, où il l'avertissait et le priait de renon- 
ver à son opinion personnelle et de revenir à la doctrine catholique : autrement 
il serait eu révolte et sortirait de l'Église. Mais il n'accepta pas ses remon- 
trances, Alors soixante évêques se réunirent en concile pour s'occuper de lui 
et ils l'excommuniérent !, 

A l'époque de Decius, arriva l'histoire des jeunes hommes, c'est-à-dire les 
dormants de la caverne. Voici ce qui leur arriva: Decius les faisait recher- 
cher, et ils s'enfuirent et se cachérent dans une caverne, L’ayant appris, il 
ordonna de boucher l'entrée de la caverne. On le fit. Mais Dieu leur envoya 
un sommeil qui dura jusqu'au jour de leur réveil *, 

En l'an 562 d'Alexandre, régnèrent Gallus et Valusius (Valusianus) pen- 
dant deux ans. i 

La première année de leur règne, mourut le philosophe Origène. 

En cette année, à Rome, siégea l'évéque Lueius pendant huit ans; après 
lui, Stephanus pendant deux ans. 

A Antioche, siégea Démétrianus pendant deux ans. 

A Byzance, siéwea lévéque Titus pendant trente ans. 

A cette époque, en Égvpte, parut un homme nommé Sabellius. 1 disait 

1. Mick. le Syr., D, 105. GG. Syne., À, 696 sq. Chr, Pasch., À 303-506. Bar-{lebr., 
Chr. Ecel., 1, 55-56. -— 2. CT. Mick. le Syr., L, 195, Bar-llebr., Chr. Syr., 58. [ s'agil 
de Ja lérende des Sept Dormants d'Ephèse. 
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oloere nt le Fils, qu'il soit loué,‘ sont les noms d'une seule essence et 
de plusieurs qualités dont elle est pourvue: Notre-Seiuneur le Christ, qu'il 
soit glorifié, se manifesti dans l'Ancien Festament avec les attributs du Père; 
ensuite il prit (2) un corps dans lequel il parut dans le monde; il institua le 
Nouveau Festament, où il se donna comme Fils, et il parla aux \pôtres comme 
l'Esprit-Saint; mais néanmoins, e’est une seule essence, une senle personne, 
un seul Dieu, qui se manifesta sous trois aspects. Dionvsius, évêque IAE 
lexandrie, le réfuta, Les pères l'exconmnnniérent et le ehassérent*?. 

En l'an 564 d'Alexandre, Valerianus avec Gallienus, son fils, devint 
empereur et régna pendant quinze ans. I sévit contre les chrétiens et 
excita une grande persécution contre eux; et saint Cyprien subit le martyre. 

En l'an 9 de son régne, Sabour, fils d'Ardechir, fils de Babek, roi des 
Perses, fit la guerre contre Valerianus, Sabour le combattit, le mit en fuite, 
le fit prisonnier et l'emmena à Babylone. Son fils lui suceéda comme em- 
pereur. Lorsque Gallienns ent vu ce qui était arrivé à Valerianns, il fit cesser 
la persécution contre les chrétiens, eut confiance en eux ct leur deniuida 
de laider dans les affaires du gouvernement *, 

A cette époque, à Rome, siégoi Xysius (Sixlus) l'évêque, qui gouverna 


pendant quatre ans; (après ln, Dionysius, disciple de Xistus, pendant neulans. 


LOS. Mick. de Syr. 1 195. 6. Syne. Le 709-710, Les sources el la doctrines v. chez /ar- 
nach, Geseh., L 597-508: Dogmengeseh., 3. &d., p. 71Ss4. 2 CP Mick, le Sur. MES 
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A Antioche, siéwea Paul de Samosate pendant quinze ans. 

© A Jérusalem, siégea Iymenaeus pendant vingt-quatre ans. 

Paul de Samosate disait que Dieu, seul et unique, n’a pas engendré et 
n'est pas né; on ne parle du Père et du Fils qu'au figuré; le Christ, qu'il soit 
glorifié, n'existait pas avant Marie; il est un homme ordinaire, et non Dicu. 
Plusieurs évêques se réunirent en concile à son sujet et l’excommunièrent !. 

En Fan 2 de Gallienus, se convertit Gar...ous. 

En cette année, à Alexandrie, siégea Maximus pendant huit ans. 

A la même époque, se fit connaître Fhérétique Nepos le mandit, et ce 
Nepos enseienaut *.….. 

En Pan 379 d'Alexandre, Claudius parvint à empire et régna peudant 
un au et ueuf mois. 

La première année (de son règne), apparurent dans le eiel quatre ctoiles 
qui formaient une couronne de feu”. 

En Pan 580 d'Alexandre, Aurelianus devint empereur et eut un règne 
de six ans. 

À cette époqne, Paul de Samosate fut excommunié. Un srnode avait êté 
convoqué contre lui auparavant. IPavait fait montre de repentir et de con- 
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version (à Dieu). Mais lorsque le synode se fut séparé, il revint à sa première 
opinion. Alors en celle année, (les évêques) se réunirent (de nouveau) contre 
lui et l'exeommunièrent: mais il refusa de sortir de l'Eglise et eut recours 
à l'empereur. Les chrétiens implorèreut aussi le secours de l'empereur A\u- 
rélianus, qui ordonna de le chasser de l'Église. On l'expulsa” malgré lui et 
il resta en exit jusqu'à sa morl°. 


Haisroung DE Mans CMANËS) LE vaumir*. 


Le pére de Mani fut un homme de Souse, nommé Foutbaq'. d'origine 
d'al-Ahwaz; sa femnie s'appelait Yousit‘: elle lui donua nn ls qu'il appela 


Qourbiqous”*. Quand il eut grandi et eul ateint Pâge de sept ans, il fut em- 


1. ich. de Syr. À, 195-196. — 2, V. Acta dispatationis S. Archelaë cum Manete 
haeresiarcha, !'Miyne, V. Gr., N, p. 1129-1524. Hegemonius, Acta Archelai, éd. CA. 
Beeson, Leipzig, 1906. Æpiphanrit \dv. hacreses, 11, 66 ‘iione, L XLIT p. 29-172. 
Théodore ar Khount chez lognon, Inscriptions mandartes des coupes de Khouabir, 
Paris, 1898, p. ISI-13 traduction. Mick. Le Syr.. 1. 198-209. Æaseb., ILE. VIE xxxr. 
Suidae Lexicon téd. Bernhardy}, IL. 681-687 — Cedr., 1. p. 155-457. Bar-Hlebr., Chr. 
Ecel. LL 59-62. UN. G. flägel, Mani, seine Lchre und seine Schriften. Leipzig, 
1Su2. A. Kessler, Mani. Forschungen über die manichäische Religion, 1 Berlin, 
889. D. Chuolson, Die Ssabier und der Ssabismus. St-Petersburg, 1856. Î, p. 
123 sq. V. le compte rendu de l'ouvrage de Kessler À. 7. dans le Zeitsehrift für wis- 
senschaftliche Theologie, XX NII 1800 , p. 247-253. F. Curront, Recherches sur le Mani- 
chéisme, L. La cosmogonie manichéenne d'après Théodore bar Khôni, Bruxelles. 1908. 

3. Mick, le Sur. 1, 198, et Pognon, op. €, p. 182 : Patiq. l'ékrist : Futtak 1G. flügel, 
OpAC p.00, DR SU CE NOINNNAANESS{e7, Op Cp. 23:sq: En grec flaréruos tin, 409. 

ñ. Mick. le Syr.. 1, 198 : Tagsit. Æihrést: Meis, l'tachim, Mar Marjans p. Sÿ, 117- 
ILS,. LÀ, Kessler, op. €., p. Mi sq. + 2. Koptens. Epiphanti Adx. Haer.. 16 Hivne, 
Gr, NIET RATER ENT ECO ELLE 
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1. Cod. «use. Peut-être «554 - Scountianos (Pognon, p. 182. — 2. EE 
x LA 
3. Lapstles, — 4 Ce. — 5 usauebs, — 6, GGL, — 7. sal, 


mené en captivité el fut conduit en Égvpte. Une femme d'Afrique, nommée 
Sousannah, Pacheta. Son époux s'appelait Sakousi'. Les docteurs d'Égvpte le 
fréquentaient, el il partageait les idées de Pythagore et d'Empédocle? et il 
avait un disciple nommé B.rdourous, qui s'appelait auparavant Terbintos ‘ 
Sakousi, mari de la femme, étant mort, son disciple, dont nous avons parlé 
et dont le non était Bardourous, l'éponsa. Il enrnmena la femme et le jenne 
homme qu'elle avait acheté, et, après avoir voyagé, il arriva à Babylone. Il 
disait aux Perses qu'il était né d’une vierge et qu'il avait été élevé dans Îles 
montagnes. 
IE composa quatre livres; il en appela un € Livre des Mystères », lantre 
« Évangile », le troisième «€ Livre du Trésor », et le quatrième «€ Livre des 
ebapitres » *, IEne cessa pas de tromper les œens par sa magie, son insolence 
el sa perfidie, jusqu'à ce qu'il eûl amassé beaucoup d'argent et fût mort d'une 
“lol sis. façon misérable, * Sousannah, sa femme, après l'avoir enseveli, s'occupa du 
jeune homme: elle se donna à lui: et elle lui donna l'argent de son mari, 


1. Ezviravés £'piphanius. ibidemi. Skountianos  Pognon, p. 1821. V. À. Kessler, op. 


ep. »2 sq. 2. Ù faut lire chez Pognon p. 182, au lieu de Proclus, Empédocle. CF 
Soer., LL E., 1, 32 : rév ‘Euredoxhéous «xt Ilufayspou Gniav eis Tôv Jetttavtoudr TAONYXYE. 


Suidas = Cedr., À, 455 : zhv Eureîoxhéous fyannsev atoeav. beta rchelaëi TX : :Seythin- 
nus! quod ipse à Pythagora suscepit [Wigne, X. p. 1517; éd. Peeson, p. 90. — 3. Epi- 
Phanië Contra haer., 46 : Fépéivhos..…. uerovouushévros Ôë 
Wiene, NEW, p.29. Théodore Bar-Khount. p. 182 : Bados. Mick. le Syr., L 198 : Bou- 
dos. À. Kessler, op. e.. 1. 76 sq. — A. 'T% deurépa A Kepahatov : Æpiph., ibidem, p. 53 
Suidas (éd. Bernhardy, WU, BS5) : vd dt séragrov Hi£rior rüv Kepadatov Cedr., L, 135. En 
arabe plutôt : Le livre de la dispute. Acta rchelaï, UNE © unum quidem appetllavil 
Mysteriorum, alium vero Capitalorum, tertiom autem Evangelium; et novissimum 
onniun Thesanrum appetlavit Migne. X, p. 1518: éd. Beeson, p. AE. 
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dont j'ai parlé plus haut. et les livres que son second mari avait faits: et elle 
‘unit avee lui, c'est-à-dire avec le jeune ose qui fut son troisième 
mari. Le jeune homme s'iustruisit dans ces livres et s’'appliqua longtemps 
à l'étude des lettres. Ensuite la femme mourut et luissa au jeune homme l'ar- 
went et les livres. Il emporta l'argent et les livres el arriva à Souse, sa ville 
et le licu de sa naissance. Il se fit appeler Mani et préteudit être auteur de 
ec: livres. 

Comme il professait le christianisme, l'évêque d'al-Aliwuz le fil prêtre: il 
euseignait à l'église et interprélait les Écritures et se mit à discuter contre 
les païens, les Juifs, les Mages et tous les partisans des doctrines DRE 
eu contradielion avec le christianisme. IT choisit des diseiples dont l'uu s'ap- 
pelait Addai, l'autre Thomas, le troisième llermeas (Meradn'. f'envora son 
disciple Addaï dans l'Yémen pour inviter les gens à embrasser sa doctrine: 
ctil envoya Thomas dans l'inde. Iermeas resta auprès de lui à Souse. Les 
deux disciples revinrent et lui firent savoir que {les gens) n'avaient pas ob- 
tempéré à leur parole et ne les avaient pas reçus. en fut fort irrité, aban- 
donna Ha doctrine des chrétiens qu'il avait professce en apparence, et se ft 
l'anteur d'une hérésie absurde. 

I se donna pour le Paraelet que le Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié. 
avail promis d'envover à ses disciples. Il réunit douze disciples; et il soutila 

1. Épiphanit op. ©, p. 37 : #5 dv ivrç roete Éxhelduevos, Cluus va oÙre xwhoduevov, xat ‘As- 


veias ga Aa, Acta Archelai, NU] et XIV Wine. X. p. 1449: 1520, éd. Beeson, 
p. 22et 93. 
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sur eux, comme Pavait fait à ses disciples le Seigneur le Christ, qu'il soit 
glorifié. Îs partirent, lui et eux.” pour séduire le monde. 

1 disait : « Je ne parlais pas sérieusement quaud je disais que le Dien 
unique subsiste en trois personnes, » Voici d'autre part ee qu'il écrivait et ne 
cessait d'ineulquer : 11 y eut toujours deux Êtres dont l'un est Dieu, souree 
de Bien et fover de la Lumière et de la Bonté; l’autre est la matière, subs- 
tance du Mal et source de l'Ignorance, des Ténèbres et de la Corruption. Dieu 
est sublime et sans bornes; quant anx deux substances du milieu, elles sont 
limitées, palpables et corporelles. Un beau jour, la substance du Mal, avant 
été troublée, exeita ses enfants les uns contre les autres: ses enfauts sont les 
diables, les démons, le leu et l’eau. Is ne eessèrent de se faire la guerre 
les uns aux autres jusqu'à ee qu'ils parvinsseut au Heu du Bien, etils déro- 
bérent sa Lumière. Ils vinrent alors et direut : Mitaquons-le: s'il est quel- 
que chose de muangeable, nous le maugerons; et sile Bien est.une boisson. 
nous le hoirons. Et ils résolureut de l'assaillir. Lorsque Dieu, qui est le prin- 
eipe du Bicn, eut vu cette perte, il prit une parcelle de lui-même et la leur 
jeta. L'Étre Mauvais absorba la parcelle de Dieu, qui lenivra, se méla à 
lui et se confondit avee lui. Et de ce mélange fut eréé le monde. Le très- 


\ 


haut Dieu placa ses deux bien-aimés ! à la fin (du règne) du prineipe du Mal. 


1. Peut-être le soloil et fa lune ? 
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Et Dieu se fera rendre sa parcelle, qui passa au prineipe du Mal, et la joindra 
peu à peu à su substance; * et il s'assurera du principe du Mal à tel point 
que celui-ci ne pourra pas lutter contre lui une seconde fois. 

J niait la résurrection des morts et il disait que le Seigneur le Christ 
est Fils de Dieu. de su nature et de son essence; Dieu l'envoya aux parcelles 
qui étaient passées de sa substance au principe "1 Mal, pour leur annoncer 
qu'elles seraient délivrées de l'Étre Mauvais et qu'elles retourneraient à lui 
avec celles qui se tronvaient dans la partie du Mal et ne Le eonnaissaient 
point. (Mani disait :} Toute la substance du Christ n'est qu'un fantôme. Il 
disait qu'il n'avait pus été vraiment crucifié et n'élail pas mort: mais que 
son crucifiement el sa mort n'étaient qu'une apparence, parce que l'Étre 
Mauvais exeila contre lui ses démons, qui le tuérent et le erucifiérent en 
apparence; mais en réalité ecla weut pas lieu. I fat sauvé et se réunit au 
tout divin. I disait que les âmes se transmettent, H disait qu'il est l'Apôtre 
du Christ, qu'il est de la pure essence de Dieu et qre le corps dans lequel 
il parut, west qu'un fantôme. 

Sabour, fils d'Ardechir, roi des Perses, le Hit tuer, éeorcha son corps, 
l'empailla et le erucilia ainsi. 

En Pau 6 d'Naorelianus, Hormizd régna en Perse pendant nn an. 

En celte méme année, naquit Pempereur Constantin. 
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U\ cette époque) fut counu, parmi les docteurs, Ensèbe, évêque de 
Laodicée ! 

Ensuite Aurélianus voulut exciter dans tout sou empire une persécution 
contre les chrétiens: mais pendant qu'il v réfléchissait, li foudre tomba, et 
le frappa * 

* Tacitns régna pendant Six mois et fut tué. 

Florianus régna pendant six ans et lut tué à Tarse, 

Probus réona pendant sept aus, en l'an 386 d'Alexandre. 

te. L 
La prenicre année de son rèvne, Varabhran, fils de Varahran, réguoa en 
o L ÿ È 
Perse et ocenpa le trône pendant trois ans: il eut pour successeur son fils Va- 
rahran qui régna pendant dix-sept ans *. 
Eu l'an 4 de son réune, siégea à Rome, après Félix qmni avait gouverné 
nm La) 4 ; 
pendant six ans, Eutvechiauus pendant un an: Gaïus lni sucèéda et eut uu 
poutificat de quiuze ans. 

A Alexandrie, siéwea Théonas pendant dix-neul aus. 

À Antioche, siécea Timaeus pendant quinze ans. 

; a q 


A Byzance, siégea Domitius :Domitianus) pendant vingt-trois ans. 


Mick. le 4 198,. 2. Wich. de Sur. À, 197. G. Sync. 722. Rar-llebr., 59. 
M rCREMENN AMIE Bar-Hebr., Chr. Svr.. 59-40. 
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A Jérusalem, siégea Hermanus. 

Ensuite l’empereur Probus fut tné dans une guerre. 

Après lui, Carus, avee ses fils Carinus ct Numérianus, régna pendant trois 
aus, en lan 393 d'Alexandre: ils furent tués, tous les trois, dans une guerre, 

Eu d'au 2 de son règne, fureut mis à mort les martyrs Cosmas et Damia- 
nus !, 

Divelétien régna pendant vingt ans, en Pan 596 d'Alexandre; à partir de 
celte année-là commence le comput de Dioclétien *. 

La premitre année de son règne, l'évêque Marcellinus oceupa Le siège de 
Rowe pendant quinze ans: après lui, Eusèbe pendant cinq ans. 

À Autioche, siégea Cyrillus pendant onze ans: "son successeur çà Rome 
Marthis (Maltiades) ent un pontificat de cine ans”, 

A Alexandrie, siégea Pierre pendant onze ans. Après ni ià Antiochei, 
siégea Tvrannus pendant dix ans. 

A Byzance, siégea Probus. 

A Pierre (Alexandrie) succéda Archélais (Achillas, d'après ce qu se 
trouve dans les diptyques: 1leut un pontificat de onze aus. 


1. Mich. le Syr., 1, 200-201,. = 2. Wich, le Syr., 201. Bar-Hebr., Chr. Svr.. 60. 
3. Lei dans le Ms. les noms des évèques sont déplacés. 
l'AÏR. OUR. LAN Fan, 
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À Jérusalem, après Hermanus qui avait gouverné pendant vingt-quatre 
ans, siégea (Vitalius (2) ‘pendant huit ans, et son successenr Héraclius pen- 
dant neuf aus. 

A cette époque il v eut quatre empereurs associés : Dioclétien: Maximia- 
nus, gendre de Dioclétien; Maxentins, fils de Dioelétien (Maximianus), et 
Constantin. Dioclétien et Maximianus gonvernèrent l'Orient, c'est-à-dire 
l'Arménie, l'Égypte, la Svrie et la Mésopotamie jusqu'en Palestine: et leur 
adiuimstralion était distinete. Qnant à Maxentius, fils de Dioclétien (Maximia- 
nus), il régnait seul à Rome et sur les pays et les contrées avoisinants. Cons- 
tantin régnait sur Constantinople, qni est Byzance ?, 

A cette époque, les habitants de l'Égvpte el d'Alexandrie se révoltérent ; 
et Dioelétien envoya contre eux beaucoup de troupes qui les détruisirent. 

Eu l'an Ft de Dioelétien, régna en Perse Narsés pendant sept ans: après 
lui, régna LHormizd pendant cinq aus, 

Eu lan 19° de son règne, Dioclétien ordonna de détruire les églises des 
chrétiens, et elles furent ruinées, toutes, de fond en comble: et il se mit à per- 
séeuter violemment les chrétiens; cela dura pendant huit ans, et un grand 


nombre d'entre eux furent mis à mort. 


1. Cod. : Vinada. — 2, ich. Le Syr 1, 201. 
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Eu cette même année, Pierre, évêque d'Alexandrie, soulfrit le martvre. Il 
fut le premier qui découvrit l'hérésie d'Arius, et il Fanathématisa. parce qu’A\- 
riux troublait son époque et prétendait que le Seigneur le Christ, qu'il soit 
glorifié, n'est qu'un homme et n'est pas Dieu. Pierre mourut, sans l'avoir 
relevé de Flanathème). Après que Pierre eut été mis à mort, Arehélaüs 
(Achillas) lui succéda pendant un an; aprés fui, le patriarche Mexandre oc- 
cupa le siège pendant vingt-trois ans. 

I y eut, ectte année-là, une terrible famine, au point que le modias de 
froment se vendait 2500 dirhems ‘. 

Ensuite Dioclétion abiliqua le ponvoir, se retira dans sa maison et resta 
fou tout le temps jusqu'au moment de sa mort. Son gendre Maximianus lit 
de même. Ils eurent pour successeurs Fun Sévère et l'autre Maxüinianus, qui 
persécutèrent les chrétiens et en tuèrent nn grand nombre. 

Après un an de rbGne, Sévoreuitnt tue. 

Constantin le Grand régna pendant trente-trois a às, en l'an 627 d'Alexan- 
dre. "fut le premier des souverains des Romains el des Grecs qui reçut le 
baptôéme el se convertit au christianisme, 

En lan 3 de son règne, il ordonna de batir les murs de Byzance, l'appela 
Constantinople et en fit la capitale. 


1. Wich. le Syr., 1, 202, 204, Eus., AL E., IV, vu, 4. Bar-{lebr., Chr. Syr., 60. 
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(A cette époque), l’évêque Mitrophanus en occupa le siège pendant treize 
ans; après lui, Alexandre pendant vingt-trais ans. 

A Antioche, siégea Vitalius pendant six ans; après lui, Philogonius pen- 
dant einq ans; après lui, Eustathius pendant huit ans; après lui, Paulinus 
pendant un an: après lui, Eulalins pendant «ix ans. 

A Jérusalem, siégea Macarius pendant vingt-quatre ans; après lui, Ne 
nus pendant quinze ans. 

A cette époque, le Père Pachomius, moine d'Égypte, eonmencça à fonder 
les communautés et les couvents en Égypte. 

En Pan 5 de Constantin, régna en Perse Subour, fils de Hormizd, pendant 
soixante-dix ans, 

En l'an 7 de son règne, Fat tué Maximianus. 

En eette même année, Constantin se prépara à faire la guerre contre Maxen- 
lins, fils de Maximianns, gendre de Dioclétien, parce qu'il s'était révolté 
teontre lui, s'était emparé de Rome et des pays avoisinants et avait commencé 
à maltraiter et persécuter les habitants, * Constantin réfléehissail et se disait 
que, si Dieu laidait dans ce combat, il Fadorerait, Pendant qu'il 4 pen- 
“eux au ciel an milieu du jour el y vit l'image d'une croix 
« Par cette figure et celte image tn 


sait, il leva les x 
lumineuse sur liquelle il étut écrit : 
vaineras, » Tous eeux qui étaient avec lui lurent issi témoins de cette vision 
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extraordinaire. La nuit suivante, il vit le Seigneur Christ, qu'il soit glorifié, 
qui lui dit: « Va chez un orfèvre et dis-lui qu'il te fasse (une image) d'or à 
la ressemblance de celle que tu as vue au ciel; et avee ce signe tu vaincras 
et dompteras ton ennemi et tu triompheras de tous ceux qui s'opposent à ol.» 
Quand le matin fat veuu, (il fit ce que lui preserivait la vision). C'est à cause 
de ce prodige que Les empereurs des Romains se firent désormais précéder de 
la croix dans leurs armées et leurs œuerres. 

Ensuite Constantin marcha contre Rome. Maxentius. fils de Maximia- 
nus, sortit à sa rencontre; mais il fut mis en luite, tomba dans le fleuve ct 
se noya. … Rome pendant douze ans. Eu ve jour Fempereur Constantin 
S'empara de Rome et y entra. Les chrétiens qui s'y trouvaient, s'étaient 
enfais par crainte de Ini. L'évêque Eusébe (Silvestre) avait fui également! 

Coustantin avait épousé une fille de Dioclétien, ” qui s'appelait Maximi *. 

Constantin étant lépreux de son corps, cerlains paiens vinrent auprès de 
Jui et Lui dirent : « Sin veux, à empereur, être purilié de ta lèpre, us tuer Los 
enfants qui sont dans cette ville et lave-toi dans eur sang. » Iordouna de 
preudre les enfants pour les tuer. Alors de grandes cluneurs se lirent enten- 
dre dans la ville et ses environs. Lorsqu'il eut entendu cela, il ent pitié d'eux 
et ordonna de les laisser aller et de Les rendre à leurs parents, Pendant li nuit 


IN. Mick. le Syr.. À 239-240, — 2, Divocletia, Diocletiana. Mieh. le Syrs PRE 
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“fol. 5 v 


“fol, INA 


DAIDIAAUE 


EU 


= 
= 
[5 


AGAPIUS.“KE\B AT UNNAN [86] 


2 


S oo dle je 6 Le, GA Cl lose I & des Ge Ur di 


| sl 4 os ke dal É + sul > Ke cet! al res rt ls 


4 6 at ls CAN CI Ga mul Kb le, we 86 & Gi dial 
el AU sie G SÈ QU SU gi Gt à JE Ai de Jesi WU 
he ls ele ee LS At LI IS RU SION IS 
Legope ot ee Lu A CENT ES aol 4 pal al TE Cosiis 
UN Le, Gt à g dl SG els ge JE A bals LG 


Ur, dei ‘de, as let à ah AIR IR NES 


Eu Le soso Doi A JS G mal tell SENS ARE IIIe 
Dies de) #2) ES Pi La ; sale sil Q* C8 9) Us a nee iles Lu 
HS EU les Qi a bus ut Li 


ER 
2 nm Pi 


il vit en songe deux hommes qui Jui disaient : « Si tu veux ètre purifié de 
ta lèpre, envoie chercher l'évêque de Rome, Silvestre, qui, pour se cacher de 
toi, est ou fuite dans les montagnes, et fais-le ventr: e’est lui qui guérira 
ta lèpre. » Au matin il envoya chercher l'évêque; on le tronva et on l'a- 
mena. Lorsqu'il fut entré chez l'empereur, celui-ci lui dit : « Explique-moi, 
6 homme de Dieu, quels sont les deux hommes pieux que j'ai vus cettè nuit 
en songe. » L'évêque lui dit : « O empereur! Ceux que tu as vus, ne sont 
point des dieux, mais des hommes comme toi : ee sont Pierre et Paul, disci- 
ples du Seigneur le Christ, qu'il soit glorifié. » Et l'évêque euvora chercher 
leur image à l'église. En les vovant, l’empereur dit : « En vérité, ce sont 
ceux que j'ai vus en songe. » Ensuite l'évêque prècha à l'empereur et lui 
expliqua les principes du christianisme. L'empereur eruUet reçutle baptême. 
Au moment de son baptême sa lépre disparut et tomba ‘comme des écailles 
de poisson. 

Avant reçu le baptéme, 1 ordouna de rebatir les églises des chrétiens dé- 
truites dans loul le pays; ct elles furent restaurées. 1 établit pour elles de 
bonnes et utiles lois. À cette époque, environ 12.000 hommes paiens et Juifs 
reçurent Le baptèéme, sans compter les femmes et les enfants. [ls louèrent le 
Grand Dieu et priéreut pour l'empereur et lévéque *. 


1. Mich. de Syr., L 211-202. 
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Cela eut lieu en l'an [1 de Constantin, qui est l'an 628 d'Alexandre. 

Lorsque les Juifs qui ne reçurent pas le baptéme curent vu cela, l'envie 
les égara, et ils disaient que ce n'était pas le Christ qui avait guéri l’empereur 
de sa lèpre, mais le Dieu unique qu'adoraient les Juifs. Ayant entendu ecla. 
l'empereur en fut troublé, à cause de son désir de connaitre la vérité; il fit 
rassembler douze chefs des Juifs et douze évêques et leur ordonna de discuter 
devant lui; et il ne eessa pas de les éconter avidement et d'agir comme ar- 
bitre entre eux jusqu'à ce qu'ils eussent fini leur discussion, Il les fit partir 
chez eux et s'attacha au christianisme. 

Ensuite sa mère Hélène se convertit au christianisme, reçut Le baptéme et 
alla à Jérusalem en pélerinage pour implorer la protection du Seigneur le 
Christ, qu'il soit glorifié, Elle fit batir des églises du grand Dieu à Jérusalem 
et dans tout le pays. Cela se fit avec le concours de Macarins, évêque de Jé- 
rusalem. * Elle prit les elous avec lesquels les mains et les pieds du Seigneur 
le Christ, qu'il soit glorilié, avaient été eloués, les rorta à son fils Constantin, 
qui en fit foudre un mors pour son cheval". Elle p'it également là moitié de 
1 croix. d'après ce que prétendent certaines wens, et lapporta à Constanti- 
nople. L'autre moitié resta à Apamée. Elle fit couvrir d'or la moitié qu'elle 
avait apportée, et la plaça à Constantinople dans une église. I va des gens 
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qui croient qu'elle n'en laissa rien à Apamée et qu'elle apporta la eroix tout en- 
tière à Constantinople" 


Histoire n'ARitS LE MA DIT. 


\ l'époque de l'empereur Constantin, il y avait à Mexandrie un homme 
nommé Arius. Pierre, évêque d'Alexandrie, l'ordonna diaere; mais ayant ap- 
pris qu'Arius s'éloignait de la vérité, il l'excommunia. Ensuite Pierre fut 
mis à mort et eut pour successeur Archelaous (Achillas) comme évèque. 
Arius intercéda auprès de celui-ci et eut recours à l'intervention du peuple 
auprès de lui. Alors Achillas le releva de l'excommunieution que Pierre, le 
martyr, avait prononcée contre lui, et le fit prêtre. Mais an bout de peu de 
temps, il fit voir son hypocrisie et manifesta ce qui avait été caché dans son 
due. Arius envia Alexandre à eause de sa science, de sa haute culture et de son 
influence. Alexandre ordonna dans un autre messaue : Alexandre se trompait, 
parce qu'Achillas, qui était après Pierre... Achillas l'année... ?, (Alexandre 
permit?) un jour à Arius” de précher à l'occasion d'une fête. Lorsqu'il fut 
monté en chaire, il commença sou sermon en eitant le passage où Salomon, 
fils de David, dit dans son Livre : « Le Seigneur me créa avant ses eréa- 
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tures ‘. » Quelqu'un de ceux qui étaient présents, lui demanda d'interpréter ce 
passage. Arius lui répondit : « Je comprends uniquement (par ce passage) que 
le Seigneur le Christ, le Fils, a été créé avant loutes les eréatures. » Ensuite, 
un jour, Ârius monta en chaire et prêcha pour la seconde fois ; il traita dans 
sou sermon la même idée et soutint que le Fils est eréé. Depuis ee jour il fut 
défendu aux prêtres de précher dans les chaires d'Alexandrie. Le peuple 
avant voulu connaître son opinion, il lui apprit sa doctrine et enseigna que 
le Seigneur le Christ, qu'il soit wlorifié, d'après son avis, est un homme eréé, 
que le Fils à un commencement et qu il créa l'Esprit-Sauiut. Lors que Alexandre 
se fut informé de sa doctrine, il réunit près de cent évêques d'Ée gvple, qui 
l'anathématisérent lui et toux ceux qui partageutent ses idées, Et isuile l'évé- 
que Alexandre en informa le Patriarche de Constantinople. Arius écrivit égale- 
ment à Eusèbe, évêque de Nicomédie, en le priant de l'aider, et il lui fit savoir 
que plusieurs évêques partageaient sa doctrine; parmi eux : Eusèbe, évêque 
de Césarée de Palestine; Théodote, évêque de Laodicée ; ” Paulinus, évêque de 
Tyrs A. m.s?, évéque de Menbidj(Hiérapolisi; Athi nase, évêque d'\nazarbe, 
et d'autres. Ensuite Arius alla à Rome, se présenta chez l'empereur Constan- 


4. Les Proverbes de Salomon, vin, 22. — 3, Dans le texte grec de cette lettre Févé- 
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tin et se plaignit auprès de lui de la manière dont Alexandre, évêque d'A\- 


lexandrie, l'avail traité, ainsi que ses partisans; et il lui expliquait que sa doc- 


lrine était la vérité. 


Alors l'empereur Constantin écrivit à Alexandre, en le priant de relever 


Arius de l'anathème. Mais Alexandre relusa de le faire. Ensuite l'empereur, 
voulant connaitre la vérité, s’en informer et la comprendre, envoya à tous 
les évêques la lettre suivante : 

« De la part de l’empereur Constantin aux évêques et moines qui rece- 
vront uotre préseul nICSsAUe, saut! Vous savez déjà COMTE] (lé exprimé 
d'une manière absolue, que je n'ai rien plus à cœur et qu'il n'v a rien de 
plus beau à mes yeux que la crainte de Dieu et la vénération qui lui est 
due, avec ce qui rapproche de Dieu. Le premier synode avait été déjà réunit 
\ Ancvyre, ville de Galatie ‘. Maintenant nous avons jugé bon de convoquer 
un autre syuode dans la ville de Nicée pour plusieurs raisons : la première 
est la situation commode (de eette ville) pour Les évêques d'Antioche et des 
autres villes; la seconde, l'égalité et la douceur du eltmat: la troisième, 
que je me trouverai dans le voisinage du Synode * et que j'assisterai aux 
séances qui y auront lieu. C'est pourquoi je vous fais savoir, mes frères, et 


je vous ordonne de vous préparer et de vous décider à vous acheminer vers 


1. C'est le synode de 31%. 
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ladite ville de Nicée; — que chacun de vous réfléchisse à mon ordre et 


le considère comme son devoir: déeidez-vous à arriver vite, sans lenteur ct 
sans négligence. Que chacun de vous assiste au concile de Nicée, conune 
nous avons dit. Que Dieu vous garde et que sa grâce soit accomplie sur 
vous. Salut!» 

La réunion du concile demanda longtemps. Constantin avait chargé ses 
proches de s’oceuper du concile et des évêques et des métropolitaäins qui 
arrivaient successivement à Nieée, afiu de procurer à chacun la demeure qui 
convenait à son rang et à sa dignité jusqu'à ce que tous les évêques de toutes 
les villes fussent réunis. Et (les proches de l'empereur) exécutérent cela. 

Quand le concile fat réuni, il écrivit à l'empereur pour lui notilier sa 
réunion. L'empereur entra, se plaça au milieu de la société el assista à leurs 
actes du commencement à la fin. Leur première séance eut lieu le 9 de 
haziran (juin) de lan 656 d'Alexandre, qui est l'aunée 19 de Constantin. 

Voiei les noms des prélats les plus célèbres de ce coneile : 

V'ilouet Vicentius, deux prétres, représentants du pape de Rome.” Alexan- 


1. Le texte grec de ce message impérial n'est pas encore connu; il en existe une traduc- 
tin syriaque dont le contenu correspond au texte d'Agapius. V. J. Pitra, Analecta sacra 
spieilegio Sulesmensi parata, EV, Parisiis, 1883, p. 452 (la trad. latine). CF. le faux messaire 
de Constantin publié dans 4. Waë, Scriptorum veterum nova Colleetio, X. Romae, 85. 
p. 31. V. IL luivamnons Guidouljanov), Bocroaunue marpiaprn. flpoctauar. LOS D. 127? 
CT. Hefele, Conciliengeschichte, FE 1873, p. 288 el n. 5. 
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dre, évêque d'Alexandrie. Macarius, évêque de Jérusalem. Germanus, évèque 
de Samarah (Sechamrin, Neapolis). Eusèbe, évêque de Damas. Anatolius. 
évêque de Hims (Émèse). Eustathius, évéque d’Autioche. Zinabius, évêque 
de Séleucie'. Jaeques, évêque de Nisibe et avec lui saint Ephraim le doc- 
teur. Théodore, évêque de Tarse, et les autres. 

Ils anathématisèreut Arius et formulérent le symbole (de Nicée) reçu par 
tous (les membres). Is dirent : 

« Nous croyons en uu seul Dieu, Père, tout-puissaunt, eréateur du ciel et 
de la terre, (de toutes choses) visibles et invisibles; et en un seul Seigneur, 
Jésus-Christ, le Fils de Dieu, unique, engendré du Père avant tous les 
temps, lumière de lumière, vrai Dieu de vrai Dieu: engendré, nou créé. 
cousubstantiel au Père, par qui tout à été fait: qui pour nous, hommes, et 
pour uotre salut est descendu du ciel, s'est incarné du Saint-Esprit et de 
Marie, la vierge, s’est fait homme, à été crueilié pour nons du temps de 
Pouce-Pilate, a soulfert, est mort, à été enseveli, est ressuscité le troisième 
jour, conne c’est éerit, est remonté au ciel, est assis à droite du Père: et 
il reviendra avec gloire juger les vivants et les morts: et son règne n'aura 
pas de fin. * Et au Saint-Esprit, Seigneur, viviliant, procédant du Père. 
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« Quant à ceux qui disent: [était et il est mort; il n'existait pas avant 
d'être engendré : il a été fait de rien ou d'une autre substanre ou essence 
où d'une autre 635 ; il est changeable ou mutable : ou celui qui repré- 
sente le Fils de Dieu par uue de ces qualités, — celui-là est anathématisé. 
excomunnné et maudit. » 

Ils réglèrent également plusieurs questions sur le eomput al qui fut 
changé, et ils rédigèrent 20 canons. Certains de ees évêques s'étaient réunis 
auparavant à Aneyre de Galatie, avaient rédigé 2% canons, puis ils étaient 
allés à Nicée, Ensuite ils se réunirent à Césarée, après leur réunion à Ancyre 
et avant celle de Nicée, et rédiwérent également 20 canons. Ensuite 90 évé- 
ques se rassemblérent à Autivehe et rédiwérent 25 eauons. Ensuite (les éve- 
ques) se réunirent (à Gaugres)! et rédiwérent 20 canons. insutte ils <e 
rassemblérent à Laodicée et rédigèrent 19 canons. 

Tous ces événements eurent lieu du temps de l'empereur Constantin et 
de siù maison. 

Lorsque Arius fnt anathématisé dins le coucile des 318 évêques, qui écri- 
virent son excomimunnication, 11 S'v trouva un certain nombre d'évêques el 
d'autres personnages qui partageaient lt doetrine d’Arins et qui relustérent 
de signer l'excommunieation d° Arius. Le concile leur avant inspiré de la 
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crainte, certains d’entre eux se repentirent et revinrent (à Dien); quant à ceux 
qui ne revinrent pas, ils furent excommuniés, anathématisés et bannis. Parmi 
ceux qui furent anathématisés et bannis, se trouvèrent Eusèhe. évêque de 
Nicomédie; * Théognis, évêque de Nicée; Mari, évêque de Chalcédoine, et 
Secundus, évéque d'Akka (Ptolémais !). 

Ensuite une partie des évêques se leva et présenta à l'empereur nue lettre 
où il y avait des récriminations contre d'autres évêques. Lorsque l'empereur 
l'eut lue, if ordonua de la brüler et dit : « Si je trouve un prêtre quelconque 
soupçonné et afigé, je le couvrirai de mes vêtements. » 

Eusèbe, évêque de Césarée, fut chargé de formuler ce qui avait été arrêté 
par ces syuodes. 

L'empereur envova dans toutes les provinces une lettre où if disait que 
toutes les questions de ce svnode étaient terminées et achevées avee l'aide 
de PEsprit-Sunt, sa force et sa puissance, et que la question de la Fête de 
Pâque était convenablement réglée. Il ordonna à tous les évêques d'être zélés 
pour la construction des églises : 1 ordonna à Eusèbe de lui éérire les titres 
des livres qui se lisaient, et il ordonna de brûler les livres d'Arius. Ienvora 
également à tous ses wouverneurs une antre lettre où il disait : « De la part 
de l'empereur Constantin aux évêques, aux mélropolitains, aux prêtres, aux 


1. CE Mick. le Syr., 1, 246. Chr, Min., WU, 148. Nocr., IL Écecl., 1, SiMigre, P. G: 
LXNIL p. 64. Denys de Tellmahré chez F. Nau, Revue de l'Orient chrétien, IF 1897. 
p. où. 
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gouverneurs el à toutes les personnes qui recevront notre lettre, salut! 
Arius, le menteur, ressemble au diable, maudit et méchant, et il s'est sé- 
paré de Ja foi: c'est pourquoi il à contredit le peuple et est devenu l'au- 
teur d'une hérésie sans précédent. Ainsi le malheur l'a saisi et l'épreuve lui 
est arrivée. Il est nécessaire de brñler ses livres, de sorte qu'il ne reste 
aucun souvenir de Jui ” ni rien de ses paroles; et j'ordonne à ceux qui en out 
quelque chose, de brûler et de détruire tout eela: sinon, ils seront atteints du 
malheur qui est arrivé à Arius; el personne d’entre eux ne trouvera pour 
son âme Ja voie du salut, st Dieu le veut! » 

Ensuite, après ces affaires, l'empereur lit la guerre à certains ennemis 
qui leutouraient, les vainquit et en fil prisouniers un grand nombre. 

Alexandre, évêque d'Mexandrie, mourut 5 mois après la réunion du concile 
de Nicée; et il ent pour successeur Athanase qui siégea pendant 46 ans ! 

Eusebe, évêque de Nicomédie, Théognis et ceux qui partageaient leur 
doctrine ne reuoneërent pas à leurs opinions, à leur révolte et à leur erreur 
eUils persistérent dans leur impiété: ils allérent, cor voquérent un concile à 
Aulioche et chassérent Eustathins, évêque d'Antioche; ils le destitucrent et 
le diffamérent. Hs eachèrent chez lui une femme qui étul enceinte d'un cer- 
tuiu forgeron: et elle se mit à crier et raconter : « Je suis enceinte d'un 
homme qui s'appelle Eustathins, » Ils déposèrent Enstathins et voulureut 


Î.N\. Wich. le Nyr., 1, 260,. Chr. Min., EH, 140. 
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établir à sa place Eusèbe, évêque de Césarée; mais celui-ci ne laceepta pas 
de leur part. Ensuite le peuple se divisa en partis: la discorde régna et 
le siège d’Antioche demeura vacant pendant huit ans! 

Ensuite, après cela, siéwea l'évêque Eulalius pendant un an; * Euphronius 
ni succéda et siégea pendant six ans ?. 

Lorsque les habitants d’Antioche eurent chassé Eustathins, ils réclame- 
rent Arius et se déclarèrent en sa faveur. A la cour de l'empereur il se trouva 
un des partisans d’Arins comme agent secret; il était attaché à leur doctrine, 
les aïdait et les protégeait, I pria l'empereur d'écrire à Arius et de Ini 
permettre de se rendre auprès de Jui. L'empereur + accéda et ordonna à 
Arius de venir prés de Ini. Qnand il eut reeu la lettre, il se rendit ehez 
l'empereur avec un diacre, qui avail été anathématisé avec lui. L'empereur 
leur ordonna d'expliquer leur foi dans un mémoire et de le lui présenter, 
Quand il l'eut examiné, il n’y trouva rien qui s'écartat de la vérité. 

L'empereur écrivit à Athanase, évêque d'Mexandrie, et lui demanda de 
les recevoir et de les rétablir dans leur rang. Mais Athanase, évêque d'Alexan- 
drie. relusa de les recevoir. Sur ces entrefaites les partisans d'Arins se ras- 
semblérent et, dans lenrs délibérations, ils résolurent de ealomnier Atha- 
nase auprès de lPemperenr el de porter contre lui les accusations les plus 


graves. Et ils agiront ainsi. 


Ve ich. le Sur. 208-200. 2 ich Me NU 26 
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Mais à la cour de l'empereur, il se trouva un des disciples d'Athanase, qui 
apprit à l'empereur la ruse d'Arins et de ses partisans, leur jalousie pour 
Athanase, la Fansseté de Teurs calomnies et de leurs aceusations. Alors 
l'empereur omlonua d'éloigner les partisans d'Arius et il écrivit à Athanaxe 
de venir le trouver. Lorsqu'il fut arrivé auprés de lui, l'empereur le ques- 
tionna sur plusieurs points qu'Arins et ses partisans avaient enseignes, et il 
Jui expliqua tout cela. * Ensuite Pempereur le rétablit daus sa place avec 
grand honneur ‘ 

Ces événements eurent heu eu l'an 50 de Constantin. Et nous avons jugé 
bon de donner iei l'ordre des rois qui avaient régné depuis Adam jusqu'à 
celte époque, d'aprés ce que rapportent les auleurs des annales qui écrivirent 
et exposèrent clairement les époques et les années. Nons réunirons (des 
renseignements) sur les rois de différents peuples et de différentes nations 
autant que nous pourrons, pour montrer quelle différence existe entre eux 
au sujet de Faugmentation et de la diminution des années (du régne de 
tel où tel roi, sile Dieu Très-laut le permet. 

Africanus dit dans le livre qu'il a composé sur les époques : 

Adim gouverna le moude au début pendant 930 anus *. Seth, sou fils. 
gouverni le monde pendant 128 ans. Après lui, Alak.r.dis. (Alasparus: pen- 


1. ich. le Syr., 1, 262-264. — 2, Le passage suivant est traduit en russe par Le baron 
tosen dans le Journal de l'instruction publique, 231 1884. p. 56-57. 3. lei se termme 


la traduction de lfosen. 
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dant 920 aus et 7 mois: après lui, Amelon pendant 128 ans et 3 mois: 
Mlorus roi des Mèdes () pendant 98 ans, 9 mois et 20 jours: après lui, Mme- 
non pendant 168 aus et7 mois et demi; après lui, Métalarus pendant 157 ans 
el 6 mois: aprés lui, Daonus pendant 98 aus et 7 mois et demi: Evedora- 
cbus peudant 117 ans et G mois et demi: Amplis pendant 98 aus et 


v. 7 mois et deu: * après lui, Otiartes pendant 28 anus et 7 mois et demi; 


après Jui, Xisuthrus (ss 157 aus el 6 mois et demi. Le total des an- 
nées depuis Adam jusqu'au déluge est de 2242 ans. Dans le caleul détaillé 
il manque 3 mois et 10 jours! 
Cela s'accomle avec la vraie Torah, d'aprés la traduction des Septaute 
qui l'ont traduite sous Ptolémée, roi d'Égvpte, d'une façon irréprochable. 
Après le déluge : Noë gouverna le monde pendant 310 aus; Sem, son 
fils, pendant 1930 ans: Nrphaxad, le Khamite ?, pendant 33 ans :...hraus 


1. La derniere phrase est en marge du Ms. Nous trouvons ce passage des rois Chal- 
décns qui appartient à \fricanus, dans G. Syne., À, p. 31-32, 71-72. N. /L Gelrer, S.J,, 
Africanus, ÎE, p. 198 sq. Barhebraeus, Chr. Svr., p. 4 sq. Mick. le Syr., 1, 5-8, 12. 
Luseb., Chron., éd. Schoene, À. col, 10, 2, AT-Kami. CF H Jauer, Die Chronik des 
Iippolylos. Leipzig. 1905, p. 88 : Kat 
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(Evechiusi"... pendant 21 ans: Akoumasthous (Chosmasbolns) pendant 33 
aus; Kourous (Porus) pendant 30 ans: Nachoubous (Nachoubes) pendant 
33 ans: Nabius pendant 40 ans; Osanous (Oniballus) pendant 35 ans: Findi- 
rous (Zinzirus) pendant 41 ans; Mardocentes pendant (14) ans: ? Mardafous 
(Mardacus) pendant 40 aus: Mr.d (Sisimordacus), son fils, pendant 45 ans: 
tuims (Nabius) pendant 37 ans ; Parannus pendant 40 ans; Samouanbons (Na- 
bonnabus: pendant 28 ans: Belus l'Assyrien pendant 15 ans: Nabius pen- 
dant 52 ans: Semiramis pendant 42 aus: Ninvas, appelé Zumes, pendant 
35 aus; Arius pendant 30 ans: * Aralius pendant 40 ans: Kerxès pendant 
30 ans: Armannthris pendant 30 ans: Malacus (Balaeus) pendant 52 ans: 
Athadañs (Sehos) pendant 32 ans; Mamvthus pendant 30 ans: Machalaous 
iAselialius) pendant 28 ans; Sphacrus pendant 22 ans: Mamvlus pendant 
32 ans: Asthatharas (Sparthaeus) pendant 28 ans: Anvutes pendant 45 ans: 
Ochsouns (Belochus) pendant 25 ans: Balatoris pendant 40 ans: Lamprides 


pendant 32 ans: Sosares pendant 20 ans: Saqadataous (Aseudates) pendant 


1. Pour les noms suivan:s v. (. Sync, L 169: 172; IS, 193; 203-204. 232; 
278, 289-286: 209-205; 301-202: 312; 372: 401; ABS; 476; ATS: AS ANT. 2, D'apres 


277- 


5. Syne., L 172. 3. Le Ms. d'Agapius omet ici Pelochus (1. Syne., À, 203. 
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40 ans; Saphranous (Sagranous) pendant 40 ans: ‘...faris (Lampraïs) pen- 
dant 50 ans: Phanvas (Panvas) pendant 45 ans: Sousarmous (Sosarmus) 
pendant 22 ans: ue (Mithraeus) pendant 27 ans: Toutoumaous (Ten- 
lamus) pendant 32 ans: Tentaens pendant 40 ans; Arabilus peudant A2 ans : 
Kalaious { ne  . fo ans; Auabus pendant 38 ans: Babius pen- 
dant 37 ans; Thinaeus pendant 30 ans: Dargoulous (Derevlus) pendant 
40 ans: Eupaemis pendant 38 ans; Laosthanis Laosthenes) pendant 45 ans: 


Pertades pendant 30 ans: \rphiathous (Ophrataeus) pendant 21 ans: Ephou- 


. Hhaïs (Éphecheres) pendant 50 ans: eraganis pendant 42 ans: * Kounthou- 


laous (Concolerus) pendant 20 ans: * Arbacns pendant 28 ans: Miwrdaons 
(Mandauces) pendant 20 ans: Sousarmous pendant 30 ans: A.lha.s (\rlveasi 
pendant 30 ans; Deiocès pendant 54 aus: Mphraartis pendant 24 ans; Kvaxa- 
rés pendant 32 ans; Astyagès pendant 28 ans: Cyrus le Perse pendant 
32 ans: Cumbvse poudant 8 ans; Darins pendant 36 ans: Xerxès pendant 
21 ans: Arlaxerxés pendaut 41 ans: Darius I pendant 19 ans: \rtaxerxès 


1. Je ne peux pas ideutilier ee nom dans G. Syne, — 9. C'est Sardanapalus 6. 
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pendant 16 aus; Ochus peudant 21 ans; Arsès peudant deux ans: Darius HI 
pendant 6 ans: Alexandre le Puissant pendant 6 ans: Ptolémée, lils de Lagos, 
pendant 39 ans: Ptolémée surnommé Philadelphe peudant 38 aus: Ptolémée 
Évergète pendant 25 ans: Ptolémée Philopator pendant 29 ans: Ptolémée 
Épiphane) pendant 2% ans; Ptolémée Plhilométor pendant 35 ans: Ptolé- 
mé Évergète In Plhivseon pendant 16 ans: (Plolémée) Auletes peudant 
aus: Ptolémée Mexandre pendant 3 ans: Ptolémée Philadelphie pendant 
5 ans: Ptolémée Dionysius pendant 29 ans: Cléopätre pendant 22 ans": 
Auguste le Romain pendant 43 ans: Tibère pendant 22% ans; Gaïus (Cali- 
gula pendant 4 ans: Claudins pendant 14 ans: Néron pendant 14 ans: 
Vespasien pendant 10 ans: Titus pendant % ans: Domitien pendant 15 ans: 
Nerva pendant un au: Trajan pendant 20 ans; Adrien pendant 21 ans: Tins 
Antoninns pendant 23 ans; Marcus pendant 19 aus: Commodus pendant 
15 ans: Severus pendant IS ans: Antoninus (Caraealli pendant 7 ans: 
Antontuns H(Héliogabaule) pendant % ans: Mexandre pendant 13 ans: Mani- 
mianus (Maximinus) pendant 3 ans : Gordianns pendant 6 ans: Philippus 
pendant 6 ans: Decins pendant 2 ans: Gallienns pendant % ans: Valerianus. 
lis de... pendant 14 ans: Claudius pendant 2 ans; Aurelianns pendant 


1. Le Ms, d'Awapins présente quelques diflicultés dans ce lableau des Plolemees. 
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6 ans; Probus pendaut 9 ans; Carus pendant 2 ans: Dioclétien pendant 
19 ans ; Constantin pendant 20 ans. Cela fait 5816 ans. 

Le Chrysostome ‘ dit dans son traité qu'il a écrit pour Acacius, évêque 
de Mélitène * : « Tu n'as demandé que je t'expose la ehronologie des rois 
qui ont régné depuis Adam jusqu'à Constantin le Grand, l'emperenr pieux: 
et je t'expliquerai cela * 

Adam, à la naissance de Scoth, avait 230 anus: Seth, à la naissance de 
nos, avait 205 ans: Énos, à la naissance de Kaïnan, 290 aus: Kaïnan, à la 
naissance de Mahalalaïl, avait 170 ans ; Mahalalail véent, avant la naissance 
de Jared, 162 ans: Jared, avant Ta naissauee d'Ilénokh, 122 ans; Iénokh, 
avant la naissanee de Mathusaleh, 165 ans: Mathusaleh, avant la naissance 


de Lanee, 107 ans ; * Lamec, avant la naissance de Noé, 88 ans; Noë, avant 


1. Le passage suivant est traduit en russe par le baron Aosen, op. cil.. p. 37. Rosen 
dit: Saus doute, ce Ébhrysostome est le mème auteur qui est mentionné dans le Tenbih 
de Macondi p. 37. Pourtant, à mon avis, eclle question n'est pas tout à fait claire. 


« Chrysoslome » — c'était In conjecture de S. de Nacy: Athenaeus Chrysostome. V. 
Uasüdi, Les Prairies d'or, IX, p. 340 et surtout p. 372, n. 4%. Dans le texte de 
l'enbih, publié par de Goeje, nous disons : le Hivre du moïnce il au lieu de sit 


Athénée l'égyplien. De Goeje, NII, p. 154-135. Carra de Vaur, Le livre de lave En. 
ment, p. 212. Sur le non de € He v. l'abricii-Harlesii Bibl. gracca, VIT, Tam- 
burgi, 1802, p. 454-455, n. dE VII, 353 de la premiére édition. Le nom d'Athénée 
me parail également suspect. — 2. Le nom de cet évêque, dans le texle arabe, n'a pas 
de points diacriliques. le crois qu'il s'agit d'Acacius, évêque de Mélitène, dont parle 
Lequien. Oviens Christianus, Ep. 441. V. WMigne, P. Gr, & LXXNIE p. 1467-1472, 
Bardenhewer, Patrologie IE, ed. Freiburg & B., 1901, p. 323. —- 3. lei se termine 
traduction de Rosen. V. Gelier, S. Julius Africanus, IS. 347 sq. 
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la naissance de Sem, 105 ans; Sem, avant la naissance d'\rphaxad, 102 aus: 
Arphaxad, avant la naissance de Sçaleh, 135 ans: ! Scaleh, avant la nais- 
sance d'Haber, 130 ans: aber, avant la naissance de Phaleg, 13% ans: 
Phaleg, avant Et uaissance d'Art (Bal), 150 ans: Ar'û, avant la nais- 
sance de Sarñg, 132 ans: Sarûg, avant la naissance de Nachor, 130 ans : 
Nachor, avant la naissance de Tarih, 79 ans; Tarih, avant la naissance 
d'Abraham, 70 ans: Abraham, avant lt naissance d'Isaac, 100 ans ; Isaac, 
avant la naissance de Jacob, 60 aus; Jacob, avant la naissance de Lévi. 
SÙ ans; Lévi, avant Et naissance de Kahath, 46 ans; Kahath. avant la nais- 
sance d'Amran, 60 aus: Anran, avant la naissance de Moïse le prophète, 
73 aus. Le prophète Moïse gouverna les [sraélites dans le désert, pendant 
At) ans. 

«_Josué lils de Noun gouvernale peuple pendant 27 ans. Othouiel et Eglon 
le Moabite, pendant 49 aus. Les Moabites et Ahod, peudant SU aus. Les Cu- 
nanéens, Debora et Baraq, pendant 40 ans. Les Madianites et Gédéon, pen- 
dant 40 ans. Thola, pendant 23 ans. Abimélek, peudaut 3 ans. Jair, pendant 
22 aus. Jephthah (Jephté et les Ammonites, pendant 6 ans. Hesbon. pendant 
7 aus. Abdon, pendant S ans. * Les Philistinset Samson, peudant 20 ans. Héli, 


1. lei est omis Caïnan. fils d'Arphaxad el père de Nçaleh. 
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le grand prêtre, pendant 40 ans. Samuel et Sal, pendant 40 ans. David le 
prophète, pendant 40 ans. Salomon, pendant 40 ans. Roboam, fils de Salo- 
mon, pendant 17 ans. Abix, pendant 3 ans. Asa, pendant 41 ans. Josaphal, 
pendant 25 ans. Jorum, pendant 8 ans. Ochozia, pendaut un an. Athalie, 
pendant 7 ans. Joas, pendant 10 ans. Amasia, pendant 29 ans. AA appelé 
Ozia, pendant 32 ans. Joalham, pendant 16 aus. Achaz, pendant 16 ans, Ie- 
zéehia, pendant 29 ans. Manassé, pendant 55 ans. \mon, pendant 12 ans. 
Josia, pendant 51 ans. Joachaz, pendant 3 mois. Joachim, pendant 12 ans. 
Jéchonia, pendant 5 mois. Sédécia, pendant TT ans. Les Israélites séjour- 
nérent à Babylone pendant 70 ans. 

€ Darius (régna) pendant 36 ans. Xerxès, Bils de Darius, pendant 20 ans. 
Artabanus, pendant 7 mois. Arlaxerxèés Longuemain, pendant Al ans. 
Xerxes L, pendant deux mois. Sogdiauns, pendant 7 mois. Darius, fils de sa 


+ mère (2, pendant 19 ans." A\rtaxerxès Mnémon, pendant 40 ans. Arlaxerxès 


Ochus, pendant 27 ans. Arsès, fils d'Ochus, pendant 4 ans. Darius, fils de 


Sir QArsan), pendant 6 aus. Alexandre. Ms de Philippe, pendant 6 ans et 


7 mois, Mexandre raconte dans son livre qu'il régna pendant 16 ans. 
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« Polémée Lagos, pendant 40 ans. Ptolémée Philadelphie, pendant 58 ans. 
Ptolémée Évergéte, pendant 26 aus. Ptolémée Philopalor, pendant 17 aus. 
Ptolémée Épiphane), peudant 26 ans, Piolémée Plhilométor (qui aime sa 
mére), peudant 35 ans. Piolémée Physcon, pendant 27 aus et deux mois. 
Ptolémée Mexandre, pendant 10 ans. Ptolémée, chassé du rovaume, pendant 
8 ans. Ptolémée, poudant 30 ans. Cléopâtre, pendant 22 ans. 

“ Gaïus César, pendant 4 ans et ñ mois. Auguste César, peudant 56 aus 
eU6 mois. Tibére, pendant 22 ans et 3 mois. Gaïus, pendant 3 aus et 10 mois. 
Claudius, pendant 13 ans el 3% mois. Néron, pendant 13 ans el 7 mois. 
Vespasieu, pendant 9 aus et FE mois. Titus, pendait 2 ans et 2 mois. Do- 
mitien, peudant 15 ans et 5 mois. Nerva, pendant un an et 4 mois. ‘ Trajan, 
pendant 19 ans et 6 mois. Adrien, pendant 20 ans. Titus Nntoninus, pendant 
22 ans el 3 mois. Marcus, pendant 19 aus. Commodus, pendant 13 ans. Per- 
Unax, peudant G mois. Sévère, peudant IS anus. Antoninus Cararalla, peu- 
dant 7 ans. Marciunus (Macrinusi, pendant un an. Autoninus (Héliogahale, 
pendant ans. Mexandre, fils de Manmée, pendant Frans. Maxhninus. peu- 
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dant 3 ans. Gordinus, pendant 6 ans. Philippe, pendant 7 ans. Decius, 
pendaut un an et 3 mois. Aurelianus, pendant 5 ans et 3 mois. Tacilus, pen- 
dant 6 mois. Probus, pendant 6 ans et A mois, Carus et Carinus, pendant 
2 aus. Dioclélieu et Maximien, pendant 18 ans. Constantin, peudaut 20 ans. 
Tout cela lait 3460 aus. » 

Jachva, fils d'Adiya, le grammairien, dit dans sa chronique qu'il à faite 
sur... de Constant (2); il commence el dit : Adam gouverna le monde pendant 
230 aus; Seth gouverna le monde peudant 204 ans !. 


Îisronmke p'Ounin ET SON ŒUVRE ?. 


En l'an 30 du règne de l'empereur Constantin parut un homme nommé 
Oudhi d'Edesse; il était Syrien et archiprétre et aspira toujours au siège 


épiscopal. S'élaut aperçu qu'il ne Patteindrait pas, il altaqua la vérité et la 


1. Ce passage sur dacliya est traduit en rnsse par le baron /?osen, op. cit., 57, n. 5. 
Rosen dit qu'il ne comprend pas le mot K,s.t-tis Constant. Jachya, dont parle ici Aga- 
pius, n'était pas lils d'Adiva, — 2. Sur Oudhi |Aï2xios) el ses partisans ot Aéravot v. 
Epiphani Ads. haer., 1, 76 [MWigne, L NU, p.331 sq.). lheodoreti U. Ecel.. LV. 9 10 : 
Hacretie. fabul. comp. IV, 10 Wigne, LUN XXE, p. 27-630 . Théodore Bar-Khounivhez 
Pognon, Inscriptions mandaïtes, p. 194-106, NV. Wick. Le Syr., 1, 277-278 ‘très peu. 
V. aussi le vieux livre de €, Falck, Entwurf einer vollstindigen Historie der Keze- 
reien, HI, Leipzig. 1766, p. 300-321, où les renseignements tirés de différentes sources 
sont bien réunis. On peut consulter aussi un petit article dans la Realenexelopadie fur 
die protestantisehe Theologie  \udianer . 
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combattit pour obtenir par ce moveu la dignité (d'évèquer en dehors de l'E- 
glise: il fut l'auteur d'une grande hérésie en contradietion avee le christia- 
uisme, et il inventa des absurdités dans lesquelles il n'avait pas de prédéces- 
seur. D allirmait qu'il y avait plusieurs dieux : le père de la vie. la mère de 
le vie, plusieurs Fils différents et plusieurs Esprits. Il racontait : La vie s'u- 
uit à la mère de fa vie, et plusieurs dieux en nuquirent. Le père de la vie 
créa un ange: ensuite il lui ordonna de créer tous les anges. |} crovait que 
le père de la vie avait un ennemi; et le père de la vie créa Eve. Ensuite il 
lui dit : « Conçois de moi avant que le dieu qui est au-dessous de moi te 
rende enceinte. » Elle conçut de lui, eufauta, et ln race issue d'elle se multi- 
plia. Le corps est fait de la matière, l'âme de la substance du père de la vie. 

Lorsque l'adversaire méchant eut vu le pére de La vie, il Penvia et voulut 
usurper sou raug. [1 détacha de Jui une parcelle, lappela le Christ et lui 
créa un corps. Avant traversé la région des dieux, il descendit sans que per- 
soune des dieux et des esprits l'aperçüt, pour appeler les hommes au culte 
de son maitre. Pendant qu'il leur prèechait, il viola L'ordre * de son maitre; el 
le pére de la vie se mit en colère contre son Christ, le tua et Le erucilia. Oudhi 
racontsit que les anges eommirent l'adultère avee les filles des hommes, el 
eu eurent des enfants. Le nial est naturel chez Les hommes. Le père de la vie 
disparaitra et s'évanouira, el Les dieux qui sont au-dessous de lui disparai- 
troni également; la mère de la vie sera également anéantie avee le monde 
entier, el il ne restera plus rieu. 
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Nous ne pouvons pas rapporter plusienrs elioses dont il parle, ear notre 
livre en deviendrait trop long. 

Beaucoup d'évêques se réunirent contre ut, Fanathématisèrent et le chas- 
sérenut de l'Eglise. | 

Ensuite l'empereur Constautin eonelut un accord avec ses trois fils et 
partagea son empire eutre eux avant sa mort; il établit chacun d'eux César 
et commença par sou fils ainé : il l'appela de son nom Constantin et l'établit 
sur Constantinople et les pays avoisinants du côté de l'Occident. I établit 
l'autre, qui s'appelait Constantin :Constance), sur Orient, la Syrie, la Méso- 
potamie, l Éuvpte, l'Arménie et les pavs avoisinants, I établit le troisième, 
qui s'appelait Constant, sur Rome et les pays avoisinants, Cela eut lieu en 
l'au 30 de son règne. | 

Quand il fut sur le point de mourir, aucun de ses fils n'étant présent. 
il remit son testament entre les mains de l'évèque Eusèbe, attaché à la per- 
souue de l'empereur, et lui ordonna de Te remettre à son fils Constantin. 

L'empereur Constantin mourut "eu l'an 642 d'Mexandre, le dimanche, le 
22 d'ab (août: fi il vécut 65 aus dont il régna 33 ans. Ses trois fils réguè- 
rent après lui pendant 25 ans. Ensuite Constance se rendit à Nicomédie, pril 


LH faut lire feu ai. NV. Mick. le Syr Ve 260: é'étail le dimanche de la Pentecñle. 
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le corps de son père, l'embauma, le mit dans nn cercueil d'or et le transporta 
à Constantinople ‘. 

En cette année, Sabour, roi des Perses, se leva et se dirigea contre Ni- 
Sibe, quand il apprit que Constantin le Grand était mort: il l’assiégea pendant 
30 jours, mais, n'étant pas parvenu à s'en emparer, il revint dans son em- 
jee 

Ensuite il persécuta durement les chrétiens qui étaient dans son empire, 
eUil ne cessa pus de les traiter de cette façon jusqu'à <a mort. 

En celte année, mournt Jacques, évêque de Nisibe: Babou lui succéda et 
à celui-ci succéda Vologese ?. 

À Rome, aprés S.tr.s (Silvestre) qni l'avait gouvernée pendant 24 ans, 
siégea l'évéque Mareus pendant 3 ans; Julius lui succéda * pendant 15 ans; 
el après ni, Liberius pendant S ans. 

Athanase occupait la chaire d'Alexandrie. 

À Antioche siégea® Mr.ris Euphronius?) pendant 4 ans: Stephanus 
lui succéda pendant 5 ans; son suceessenr Leonlius siégea pendant 6 ans: 
Lucius lui succéda pendant 3 aus. Ils prolessaient là doctrine d'Arins. En- 


1. NV. ich. le Syr., 1, 260, 265-266. Socr., |, 38-40. Sosom., I. E., IE, 534. Philo- 
storg., LL E., IL 16 doûvat ze rc Gralinas Etsséie +û Nirourîetacs. Bar-Hebr., Uhr. DA UT 
nn CC Ve Nr A Gi har-llebr. CG 3 Min. le dy MINNEDNt/r Etes. 
vd. /allierl, p. 9S. Chr. Min. U, 150. Jec. d'Édesse ad a. 14. E. WW. Brooks, The 
Chronological Canon of James of Edessa, Zeitschrift der morgenlandischen Gesell- 
schaît, LITE 1890, p. 310. Chronicon Jacobi Edesseni. Interpretatus est Æ. IF, Brooks, 
Corpus Scr. Chr. Or. Scriptbres Syri, S. [LL 4, IN. Chronica Minora. U p. 217. — 
ñ. Dans le Ms. ce nom est tres mutilé. 5. Dans le Ms. ily a ici après Mthunusr, ce 
qu'il faut omettre, — 6. Wich. Le Syr., L 270, : Mlacitus. 
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suite Mélétius siégea pendant 2 aus, son successeur Dorothée(?) siéywea pen- 
daut un au; ° Paul (Paulinus) lui succéda et sou épiscopat dura 6 ans. 

Ensuite, à Constantinople, Alexandre eut pour successeur Paul; puis il 
fut chassé, et Eusèbe, évêque de Nicomédie, occupa le siège pendant 5 ans: 
l'hérétique Macédonius lui succéda et siégea pendant 5 aus. 

A Jérusalem, Cyrille succéda à Maxime, siégea pendant 12 ans et ful 
chassé. 

A cette époque, s'illustrérent plusieurs savants chrétiens : Athanase, Mar 
Éphrem et Eusèbe d'Émèse (Hims) À 

A cetle époque, en Mésopotamie, vivaient de grands homues. vertueux, 
chastes et forts : le vieillard Julien, Abraham Qidounaya et d'autres *. 

A la mème époque, fut connu Île Sage persan qui composa plusieurs li- 
vres el diverses histoires * 

Au début de sou règne, Constant envoya chercher l'évèque Athanase que 
son père avait exilé, le fit revenir et le rétablit dans sa dignité, lui avant ac- 
cordé uu reserit que personne n'avait obtenu *. 

Mick. Le di 1, 271, Juc. d'Édesse ad a, 27 Brooks, DENON 72 CNUIIS 

Che in. li 151Par-lfebr., Chr. Eccl, "15 83:87: 2 Miche Nyse 
Chr, Edess.. SE à NANIT, Pur Hebr., Chr. Éccl, 1, SSSR NN ich ler 
1,251,. Sous « le sage persan » il faul voir Iphraate. V. la bibliographie sur Aphraats 
chez /?. Duval, La litiérature syriaque, 2° 6d.. p. 225-229. Pautra-Ronroënopr, right 
Kokovsos, Tiparuiii ouepi  neropin nn ne ('.-TEerep- 
Oo pin OU) D Morel Patrologia Syriaca, Paris, 1894, LE — 4 CE Mick. le Syr. [, 
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Eu l'an 3 du règne de ces trois (frères), fut lué Constantin le Jeune. 

Lorsque les partisans d'Arius eurent vu qu'Athanase avait été rétabli 
dans son rang, ils furent troublès et excités, Un prêtre, attaché à la personne 
de l’empereur Constance le Graud, se mit à raconter des choses impures !?) 
et à dire que la doctrine de eelui qui dit que le Fils est la substance * de 
son Pére, est la cause du malheur, de la discorde, de la corruption des gens 
ct de leur doute: qu'il u'y a rien à cet égard dans les Saintes Écritures et 
que l'on n'en sait rien d'après les sources authentiques; il n'y à qu'Athanase, 
évêque d'Alexandrie, qui Pallirme. 

Ensuite Constance, fils de Constantin, empereur d'Orient, ayant une cer- 
taine ineliuation pour les partisans d'Arius, se laissa séduire par leur parole 
et 1l envoya eu Euvpte des satellites pour chasser l'évêque Athanase de la 
ville et le déposer. Lorsque Athanase apprit cela, il s'enfuit, alla auprès de 
Julins, évêque de Rome, et lui fit savoir toutes ces affaires Julius, évéque de 
Rome, ordonna aux partisans d'Arius de se rendre au rès de Ini pour discuter 
avec eux Gt leur donner des avis. Ils ue le firent joint et ne répoudirent 
pas: mais ils s’assemblèrent à Autioche, au nombre de 70 évèques, «t 
anathématisérent celui qui dit que le Fils est de la substance du Père: ils 
coulirmérent qu'il avait été eréé avant le moude et que Dieu créa le monde. 
Ils rédigérent 23 canons. 


A cette époque, à Anlioche, siégea Pévéque Mélétius. 
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Cela ent leu en l'an 653 d'Alexandre. 

Ensuite les Arieus élevérent à Alexandrie, à la place d'\thanase, Eusébe 
d'Emèse, originaire d'Édesse. Mais le peuple refusa de le recevoir, parce 
qu'il partageait les idées de Sabellius: et il retourna à Emèse. Alors on mit à 
sa place, comine évêque, ‘ l'arien Grégoire ". 

Alexandre, évèque de Constantinople, étant mort, eut pour suceesseur un 
homme nommé Paul, qui siésea pendant 2 ans. 

Constantin le Jeune Pavant appris, le chassa, parce qu'il avait été insti- 
Lué sans sa permission, él mit à sa place Eusèbe, évèque de Nicomédie. 

ün l'an 4 de Constantin le Jeune, miourut Eusébe, évêque de Césarée, et 
il eut pour suceessenr A\eacms, son disciple *. 

En l'an 5 de son règne, mourut Eusèbe, son disciple, évèque de Nicomé- 
die, qui avait été mis sur le siège de Constantinople, et Paul retourna à 
sa place. 

Ensuite les riens se réunirent el établirent évêque, à Constantinople, 
un homme nommé Macédonius. Une violente sédition éelatu entre eux et le 


parti opposé, ct beaucoup de personnes, des deux cotés, furent tuées ?. 
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En lan 6 de Constantin le Jeune, il y eut à Antioche nn violent trem- 
blement de terre: et la terre ne cessa pas de trembler et d’être agitée peu- 
dant tonte l'année: mais cela continua sans causer des dégats. 

Ensuite les Ariens qui étaient à Mexandrie assaillirent Grégoire, évê- 
que d'Alexandrie, le chassérent et mirent à sa place un autre. Ils chassérent 
également: Paul de Constantinople et établirent un autre à «a place. Alors 
Paul 61 Athanase, évêque d'Mexandrie, allèrent chez Julius, évéque * de 
Rome, et lui firent savoir le malheur qui leur était arrivé, et la conduite 
des Ariens. Il leur écrivit des lettres et les rétablit à leurs places. \yant 
appris cela, l'empereur envoya chez Panl et le chassa: et on mit à sa place 
Macédonins par violence et par contrainte, Athanase, ayant appris leurs 
menaces evntre lui, s'enfuit et se cacha pendant deux ans. Les Orientaux 
qui patageaient la doctrine d'Arius écrivirent à Julius, patriarche de Rome, 
et l'accablèreut d'injures et d'insultes, parce qu'il avait restitué 6es deux 
évêques exilés — Athanase, évêque d'Alexandrie, et Panl, évèque de Cons- 
tantinople. Ensuite Julins, évèque de Rome, ordonna taux Ariens: de s'as- 
sembler à Rome, et 400 évêques se rénnirent. 

Mais lorsqu'ils eurent appris qu'Athanase, évêque d'Alexandrie, et Paul, 
évêque de Constantinople, élaient à Rome, ils se ransportérent dans une 
autre ville, s'opposérent &u patriarche et anathématisérent quiconque disait 
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que le Fils était de la substance du Père. De cette mamière, les évêques 
d'Orient qui partageaient lt doctrine d'Arius l'emportérent sur les évè- 
ques qui soutenaient li doctrine opposée, se rendirent maitres du coneile et 
lirent prévaloir leur thèse que le Fils est créé par le Père avant tous les 
siècles. Tous les évêques oceidentaux ayant appris cela, ne se rendirent pas à 
ce concile; ils auathématisérent et maudirent les évêques orientaux, s'as- 
semblèrent à leur tour, établirent que le Fils était de la substance et de la 
nature du Père, excommuniérent eeux qui disaient que-le Fils avait ete 
créé, et rendirent leur rang à Paul et à Athanase, 

Ensuite Constant, empereur de Rome, envoya une lettre à son frère 
Constantin par intermédiaire d’un de ses patrices: il le priait de reeevoir 
Athanuse et Paul et de les rétablir à leurs places; sinon il Ini déclarerait 
li guerre. Ayant Tu la lettre de son frère, Constantin convoqua un certain 
nombre d'évéques et les consulfa sur ce que son frère lui avait écrit au sujet 
du rétablissement des deux évêques à leurs places où de la déclaration de 
li guerre. Hs lui conseillérent de les rétablir à leurs places et lui déclarè- 
rent que leur rétablissement était plus expédient que la guerre. Cette dévi- 
sion atténua les caliunités, Constance les reçut et ordonna de les rétablir dans 
leur rang. 

Ensuite Constance demanda à Athianase de lui concéder une église à 
Alexandrie. Athanase lui dit : «ai, de mou coté, une chose te deman- 
der, » L'emperenr lui dit: € Demande!» Athanase dit : «€ Donne-moi dans 
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chaque ville où les Ariens sout en possession des églises, une église qui 
uppartienne à nos partisans’. » 

Eu l'an 15 du règne des enfants de Counstantiu, fut tué Constaut, empereur 
de Rome, eu Pan 663 d'Alexandre. Voiei la eause de sa mort : Il marcha contre 
un ennemi qui s'était révolté contre lui, et fut tué peudant la campagne ?. 

Ensuite Constantin le Jeune proclama empereur d'Orient Gallicus :Gallusi, 
frère de Julien, son beau-frère, à la place de son frère Constant, et marcha 
contre Penneni qui avait tué son frère *. 

L'empereur Constaut, maitre de Rome, ayant été tué, lex Ariens se ras- 
semblérent, aceusèreut Mhanase et Paul auprès de l'empereur Constance 
après son rétour de Ta guerre et linduisirent en erreur à leur sujet. L'emn- 
pereur ordonna de Luer Athanase et d'exiler Paul, Athanase, avant appris 
celte nouvelle, s'enfuit et se euelia. Paul fut pris et remis à ceux qui devaient 
l'accompagner en exil dans l'Arménie intérieure, Lorsqu'il fut arrivé à la 
froutiére d'Arménie, le messager envoyé avec lui pour l'exiler, létrangla : 
il avait siéué à Constantinople pendaut deux ans *. Mavédonias IT lui succéda. 
A Alexandrie siégeait Georges Gréwoire) et à Autioche Leoutius. 

En l'an 18 de Constance et en l'an 3 de Gallus, les Anifs de Palestine se 

1. Mich. le Syr., 1, 273, — 2. U s'agit de Magnenlius. — 3. Méch Le Syr., À, 267- 
268. Chr. Min., Il. 103. Chr. Pasch.. LV 291-200 4, CT. Mick. le Sur. 1 27% Chr. 
AURA IEEENTE : 
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révoltérent, assaillirent différentes villes et y capturérent ct tuërent beau- 
coup de gens. Alors Constance envoya conire eux Gallus, qui les détruisil 
el démolit leurs villes et leurs demeures. Lorsque Gallus se lut emparé de 
ces villes, l’orgueil, la vanité et la fierté s'emparèrent de lui, et il s'enor- 
gueilit. Il s'en prit à deux des prineipaux patrices parmi ses compagnons, 
et les tua sans la permission de l'empereur. Constance, ayanl appris ecla. 
envoya contre lui des troupes, le fit périr et établit à sa place son frère: le 
nom de son frère qui lui fut substitué, était Julien. 

A cette époque, mourut * Julius, patriwrehe de Rome, après avoir siégé 
pendant quinze ans: el Libérius Ii succéda. 

En l'an 20 de Constance, eut lien à Nicomédie un grand tremblement 
de terre, et la ville fut englontie. 

En cette même année, éclatérent les discordes entre les Ariens et l'autre 
part. Crrillus, évêque de Jérusalem, fut déposé; ilen fut de mème de S.r.u.s 
(Ursinus) évêque de Rome. A olcor qplaeetol établi Matis'. Mais be 
peuple ne le reçut pas, le déposa el mit à sa place Eudoxins (à Constantinople), 
après qu'il eut siégé à Antioche pendant trois ans. À Antioche, après Eu- 
doxius, siégea Mélétius de Sébaste, qui avait été évêque de Ialeb?. Les 


Ariens le prirent à Llaleb et lPétablirent à Antioche. Elant monté (en chaire) 


1. A ce qu'il parait, les noms sont ici déplacés. — 2. V. Mick. le Nyr., |. 275. 


117 DOCTRINE DE MACÉDONICS ET D'EUNOMIUS. 573 
et Je sl AU Gb als G A Let Es je LI LL pe Lol 
4 pY is d'au nsk I oies dl 1 met is Li lots Us 
roi es DE sil *lrosnl aL latiis 


> Su de el Lib Poe a Lt Lo 54 
4 


Je» dus Le di PL péssl É 

Ds à) . Jai LE te SL GA Dusiz té 
DEL, SR 6 CL Qi lt Ai Li Vs 
Fes) Glrsëg [on] dé GA és Lai LA Gy Uys Ci Ga 
CR UE US noi ae ns 

A ls à al Gi De Gel Qui its US AN Gt las 


4 à À ‘ onle , CASA = D 
1. Dans le Ms. En — 1. ICE 3. Lys el infra. — 0 , 3, Peut- 
me Labs RS RE El gel. 
ne SE (ETES LT + ; 


pour préeher, Mélétius leur montra, pendant son sermon, ses Trois doigts: el 
il leur dit : « Tous les Lrois sout un. » Les Arieus, ayant vu qu'il ne s'ac- 
cordait pas avec eux, le dépostrent, après qu'il eut gouverné (l'Église) pen- 
dant deux ans, el élablirent à sa place Euzoïus qui était arien d'Egypte! 
Ensuite le peuple d'Antioche se divisa : parmi enx il y eut un parti avec 
le prêtre Marina?, l'autre parti avee Euzoïns. 
A Jérusalem siégea Arranius® pendant neufans: après lui Héraehius. 
Macédonius, qui avait été chassé de Constantinople, disait que Le Fils 
est différent de son Père par sa substance, et qu'il n'a aueun lien favee Tut). 
Après avoir enseigné cel, 1 ful exilé dans le pays de Pontus. et il eut pour 
successeur Eudoxius, qui usa d'hypoerisie auprés de l'empereur et se donnait 
uu air trompeur. 1] fut chassé (9). C'est [ui qui avail chassé de Cyzieus Eleu- 
sis, évêque (de cel endroit), et avait établi à sa place Eunomius de Cilicre. 
Eudoxius lui ordonua de ne pas laisser paraitre immédiatement sa doctrine. 
I commença par s'emparer de loutes les églises, oaree que les Orientaux 
contredisatent la doctrine qu'il leur préchait, Alors ils envoyèrent à Cons- 
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tance quelqu'un pour l'en informer. L'empereur ordonna à Eudoxins de le 
punir; mais celui-ci était d'accord avee Eunomins et avait de la sympathie 
pour lui, qui était réciproque, et ils trainaient l’aflaire en longueur. Maïs 
Eudoxius commença à blâmer Eunomius d'avoir fait paraitre si vite leur 
doctrine. Avant appris cela, l'empereur ordonna à Eunomius d'abandonner 
son siège. Il s'éloigna après une résistance opiniälre, alla chez Eudoxius 
Let dit) : € Tu as mal agi à mon égard et à l'égard de mou maitre Aétius. » 
Ensuite il réunit un parti, et ils furent appelés Eunomiens". Eunomius 
el ses partisans disaient : Le Dieu, éternel, unique, n'engendre pas et n'est 
pas engendré. Ilest Gréatenr du Fils et ille créa comme une âme spirituelle: 
ensuite il l'envova dans fe moude, et le Fils prit un corps sans s'unir à lui, 
ce corps restanl le Hien du séjour de l'âme. L'Esprit-Saint est créé par le 
Fils. Ceux qui reçoivent le baptéme ne sont baptisés que dans la mort du 
Christ; ts ue baplisent que Ia tête de l'enfant jusqu'à Fa poitrine, ‘etils ne 
baptisent pas les parties inférieures de son corps, en disant que c’est impur. 
Dans leur baptéme. ils ne trempenl point l'enfant durs l'eau; mais lorsqu'ils 
veulent baptiser nn homme, ils se dirigent vers lui el enveloppent la partie 
inférieure de son corps, des pieds à la poitrine: ensuite ils le mettent sur une 
lable?, prennent de l'eau el en versent sur ses mains, sa poitrine et sa tôte. 
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Cet Ennomius croyait qu'il avait pénétré toutes les questions et qu'il 
avait de la substance de Dieu la même connaissanee que Dieu lui-méême, Il 
fut anathématisé et exilé du temps de Coustance, fils de Constantin, en 
l'an 20 de son règne, qui est l'un 668 d'Alexandre *. 


[isroire p'AroLLixanLs. 


Ensuite parut un homme nommé Apollinarius d'Alexandrie, où il aval 
étudié les sciences des païens. D'Égvpte il vint à Bevrouth et y fut ordonné 
prêtre sons Théodotus, évêque de l'endroit. Son fils y apprit la littérature 
ureeque), et le pére l'astronomie; etlons les deux, ils venaient voir de temps 
en temps le philosophe Épiphane. Lorsque l'évèque Théodotus eut vu cela, 
il le leur défendit, de peur qu'ils ne s'écartasseut de la vérité et ne penelrits- 
sent vers le paganisme. [ls lui obéirent el se montrérent dociles jusqu'à la 
mort de l'évêque Théodotus, Celui-ci eut pour successeur Georges. Ils re- 
commencèrent alors à visiter le philosophe et se mirent à fure avec Jui des 


sacrilices (pieux. L'évèque Georges s'elforçait de les éloigner de lui, et la 
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discorde éelata entre eux et lui (lévèque Georges); * mais celui-ci ne put ar- 
ranger cela. Comme ils refusaient de renoucer à leurs pratiques, il les excom- 
muuia el les chassa, Quant à Apollinarius, il inventa, avec sa connaissance 
de la philosophie, une nouvelle hérésie et fonda une seete. Il alla trouver 
les évêques exeommuniés, qui l'ordonnèrent évèque. Lui et son fils se mirent 
d'accord pour créer une doctrine perverse et ils hnaginérent la trinité des 
degrés ct des rangs. 

Apollinarius dit que le Pere est immense, que le Fils est grand et que le 
rang de PEsprit-Saint est moins haut que celui d'eux (du Père et du Filsi. 
I rapporte que le Fils nous à emprunté lame animale et le corps, qu'il n'a 
pas pris l'âme ruisonnable, mais que la Divinité tient sa place. Apollinarius 
Ut plusieurs livres : dans Pun, il dit que le corps du Christ provient du ciel; 
dus l'autre, qu'il nous à pris un corps faux; daus le troisième (livre), il dit, 
comme Sabellius, que le Dien estune seule substance et une seule hvpostase. 
I disait seulement : (I laut comprendre les expressions) «le Père, le Fils 
et l'Esprit-Siunt » selon les actions de Dieu dans la eréalion, H fit une grande 
erreur, en disant que dans la vie future on mangerait, on boirail et on s’uni- 
rail avec des femmes: que le Christ est une seule forme composée des élé- 
ments divins et du corps animal: et que la substance du Fils est eréée. 1 di- 
sul que ses psaumes, qu'il avait composés lii-méme, étaient meilleurs que 
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Ensuite l'empereur Constance. qui était à Autioche, apprit que le César 
Julien. ayant combattu les Barbares, les avait inis en fuite et que ses sujets 
l'avaient proclamé empereur. Constance se fit baptiser par l'évêque d'An- 
Lioche, leva des troupes parmi les Romains et marcha contre le rebelle. 
Pendant qu'il était en route, il fut saisi de chagrin et de soucis et mourul 
d'apoplexie. après avoir régné avee son père pendant treize ans et tout seul 
pendant vingt-cinq ans. Julien FApostat lui succéda, et régna pendant deux 
ans sil était cousin de Constantin *. 

Lorsqu'il eut commencé à régner, il ordonna à tout le monde de lire 
profession publique de leur doctrine et de pratiquer leur religion. 

Ensuite les paiens assaillirent les chrétiens à eause de la haine qui les 
divisait. et dont il a été parlé précédemment; cette hostilité occasionna 
un graud malheur, Cela eut lien à Alexandrie, et il en fut tué beaucoup de 
monde. [ls furent ainsi punis de ce qu'ils avaient lait, comme nous l'avons 
rapporté plus haut. Ils saisirent Grégoire le Théologien, le frappérent et le 
Irainérent, la face contre terre. par toute la ville. 
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Ensuite Julien défendit aux chrétiens d'étudier les sciences (des païens) 
et disait : (Autrement) ils nous eombattraient avec nos armes. I ordonna 
de prendre les vases sacrés des églises, des couvents et des oratoires el 
le les meltre dans son trésor *. 

Julien l'Apostat avait un oncle qui s'appelait Thouphil *; celui-ci vint 
à Antioche pour prendre les vases des églises qui s'y trouvaient. * Étant 
entré dans l’église, 1l releva ses vêtements et nrina sur l'autel. Euzoïus 
chereha à l'en empêcher, mais ne réussit pas ‘. 

Ensuile l'empereur ordonna d'asperger la nourriture et les boissons 
avee de l'eau magique et impure; el les chrétiens se refusèrent à le faire. 
Alors il fit rechercher ceux qui ne lui ohéissaient pas; et les chrétiens, à 
leur tour, usaient de stratagèmes, I fit exposer de l'argent et dresser une 
table, servie de mets provenant des sacrifices des paiens; ensuite il déclara 
« Voiei : quiconque veut prendre de l'argent, doit jeter de l'eucens sur le 
feu, entrer et manger des olfrandes des païens; après quoi il recevra ee dont 
il a besoin, » Beaucoup de Romains se mirent à l'écart el dirent : « Nous 
sommes chrétiens, el nous ne L'obéirons point Pn ee que tu veux!» Alors il 
ordonna de füre subir le marlvre à un grand nombre”. 
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Jean Le Grand adressa un mandement aux cantons de... ", Et leur disait 
que les idoles des peuples n'étaient que de l'argent et de Por, œnvre des 
mains des hommes. Que ceux qui les font et tous qui ont confiance en eux, 
puissent leur ressembler. 

L'empereur, avant appris cela, ordonna de les frapper et de les empri- 
souner. Mais la foudre éelata et incendia leur dieu Pythins, et son temple 
s’enfonça dans la terre. Les gens attachés à l'oracle d'Apollon et les prétres, 
gardiens du temple, dirent à l'emperenr : « Nous avons vu de nos propres 
veux le feu descendre du ciel et ineendier” l'idole et Le temple, » 

Ensuite lorsque Julien conçnt le projet de faire la guerre eoutre les 
Perses, il voulut savoir si son expédition réussirait on non. Alors il entra 
dans le (temple) de loracle d’'Apollon avec Valentinien le chrétien: ils trou- 
vérent un prêtre qui aspergeait les idoles avec de l'ean impure: et il tomba 
de cette ean impure sur les vêtements de Valentinien. Alors il frappa le 
prétre de son fouet et lui dit: « Tu m'as sonillé, 6 inpur! » Ce jour-ci, l'oracle 
ue Jui répondit rien; mais il lui dit: « Des ossements, déposés dans mon 
voisinage. m'empéelent de rieu C'annoncer. Ce sont ceux de Babylas Le Mar- 
tyr.» Alors l'empereur ordonna de les enlever du lieu où ils se trouvaient ; et le 
peuple d'Antioche sortit. prit les ossements et, Les avant mis dans un cer- 

1. [se trouve ici un passage qui n'est pas clair. CIEL TC MEN IS 
lhrod,, UE. TT, 7 1; il 'agit de l'oncle de l'empereur 
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eueil, les transporta dans la ville. Ensuite l'oracle se déclara en sa faveur el 
loi dit : « Tu descendras et vuincras ton ennemi sur Le Tigre ‘. » 

Lorsque Foraele se fut prononcé en sa faveur de cette façon, l'empereur 
S'enorgueillit, entra dans une fureur extrème et voulut imiter Alexandre 
le Macédonien: il reprit le même plan et marcha contre les Perses. Arrivé à 
[arran, il visita l’oracle qui S'Y trouvait et lui demanda encore ce qu'il 
annonçait ; el Foracle Jui prédit Ta victoire. Au moment où il se disposait à 
quitter Ilarran, sa Lêle <e fronbla, el il adora Sin. dieu des Harraniens; sa 
couronne tomba de sa tête, et son cheval, sur lequel  montait, se renversa 
par terre el mourut. L'oraele lui dit: « Ce sont les chrétiens qui sont avce 
Loi, qui ont attiré sur toi ee malheur. » I congédia alors 20.000 hommes (dr 
ses troupes). I n'éleva pas la croix qu'on montrait devant lui; il la cacha 
“et dit: «€ Si nous obtenons la vicloire, nous dirons que nous avons vaineu 
non pas par la croix, mais par notre force; si nous sommes vaineus. nous 
dirons que nous sommes vaineus à cause de la croix qui était avee nous *. » 

Avant d'arriver à Harran, il élait resté quelques jours à Tarse. Les Juifs 
qui Sy trouvaient, vinrent chez hn et Ini présentérent une couronne d'or de 
sept mithiqals pour les idoles qu'ils adoraient. Julien leur dit : « Pourquoi 
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ue sacriliez-vous pas d'après votre loi?» Is lui répondirent : & Nous ne 
pouvons pas sacrilier en dehors de Jérusalem. » Ensuite ils jetérent devant 
lui de l'enceus, répandirent du parfum devant les idoles et leur offrirent 
les sacrifices. L'empereur leur fit des présents et les renvoya chez eux : 
il leur ordonna de rebatir leurs temples et de sucrilier selon lenrs eoutumes. 
Lorsqu'ils eurent préparé des matérianx pour la construction dont ils 
avaient besoin, Cyrillus, évêque de Jérusalem, dit : « C'est l'époque dont 
\otre-Sciwneur le Christ a prophétisé en disaut : Les Jours viendront, où il 
uv restera pas picrre sur pierre qui ne soit reuversée ‘. » 

Pendant là nuit, un veut violent s'éleva et détruisit tout ve qu'ils avaient 
construit; ensuite survint un grand tremblement de terre, et 22 villes furent 
euglouties * 

En cette méme année, Julien fut tuc dans 1 guerre, après un régne de 
deux ans et quatre mois: il avait véeu treute-un ans. Votei coment il lut 
tué: Pendant la guerre qu'il fit aux Perses, an moiuent où il marchait dans 
les rangs de ses soldats * pour les exciter au comoat, un Perse Jui lança 
un trait et le frappa au coté; et l'empereur tomba de son cheval. Pendant 
qu'il soulfrait, il remplit de sou sang le creux de sa main et le jeta en l'air 


1. Luce, XA1, 65. Matthieu, TE CINE SOU, DEN IR Tr Syr.. L. 288-289. 
V. Socr., IE, 21, Sosom., \,22, fheod., HI. 15 2u!. Philost., VIE. 9. 
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vers le ciel en disant: « Tiumas vaineu, Fils de Marie ! » et il mourut. On 
le transport à Tarse et ily fut enseveli !. 

L'armée romaine resta sans empereur; Cl les soldatsi, d'après le conseil 
de Sabour, élurent Jovien qui était le chef de l'avant-garde de Julien. Mais 
Jovien SV refusait en leur disant qu'il élit chrétien. Is lui dirent qu'ils 
étaient également chrétiens et que la peur de Julien les avait empêeliés de 
manifester leur foi. dovien tira la croix du trésor et la dressa devant eux 
dans le camp; et tout le monde l’adora, sauf les prêtres païens. La piux fut 
rétablie entre Ini et Sabour. Sabour le recondnisit à Nisibe, etdovien lt All 
céda, après avoir transplanté les Romains qui l'habitaient, à Aid ?. 

De son temps. s'ilustrèrent Basile le Grand, le vieillard Julien et Didy- 
nus *. 

Jovien régna pendant ne inee CDD d'Alexandre. On dit que, 
peuduit qu'il commandait l'avant-garde de Julien, il alla à Nisibe et quitta ses 
troupes pour y chercher les religieux. Mar Eugene lui apparut alors et lui 
ordouna de revenir auprès de ses troupes et lui annonça que son maitre était 
us ou parviendra à l'empire; que le roi Sahour viendrait, au temps qu'il 
lui determinerait, dans le camp de Julien pour “informer de la situation; 


1. Mich. de Syr., V. 281: 201, Noër.. 111. 21. Nozom.. NI, 1. Theod., HI, 20 1207. 
Dites EL a EM GE um. Marcel. XXV, ui, 5-7. Bar-Hebr., Chr. Syr., B5- 
Gr 2, ich. le Syr., 1, 200, Socr., ILL. 22. Sozom., N1, 3. Z'heod., 1\. 1-2. HU, 
Mich. le Syr.. L. 282. Sozont., N° 102: 
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qu'il devait y aller pour le trouver à ee moment, et qu'après s'être cn 
paré de fui, if devrait le traiter avec honneur et respect et le laisser partir. 
Jovien partit, comme Mar Eugèue le lui avait ordonné. Sabour se dirigea 
(vers le cainp} au lemps que Mar Eugène lni avait indiqué; et Jovien le 
irouva peudant la nuit dans le Camp, quoique Sabour se fût travesti et eut 
ais les vêtements de marehand. Jovien le prit, l'amena dans sa tente et, 
se trouvant seul avec lui, fui apprit qu'il l'avait déjà reconnu, et fui jura 
qu'aucune ruse ne le menaeait ni de sa part ui de à part de tout sou vu- 
tourage. [ordonna d'apporter à manger, el ils mangérent tous les deux. 
Eusuite ils uavignèrent sur le fleuve la nuit, et Jovien ne le quitta pas avant 
qu'il lent conduit jusqu’à son camp; apres cola Jovien se retira. Voilà pour- 
quoi Sabour couseilla de linvestir du pouvoir hupérial. 

A peine eutil commencé à régner qu'il euvoya une députation à Sabour. 
roi des Perses, lit la piux avec lui et Jui donna Nisie. Depuis ce temps-la 
Nisibe, avec la région environnante, appartient aux l'erses, 

En quittant l'Orient, Jovien fn rappeler de Pexil tous les évêques. Atha- 
nase, évêque d'Alexandrie, reparut ct repril possession de sou siège. 

Eusuite Fempereur éerivit an patriarche Athanase eu fui demandant de lui 
rédiger le vrai symbole de La foi daus sou véritable sens, de le lui expli- 


quer dans une lettre et de la lui envoyer, Athanase rasscmbla quelques évé- 


* ful. 58. 


* fol, 38. 
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ques. qui écrivirent à l’empereur de suivre le symbole de fx foi" des 318 
évêques qui s'étaient réunis dims la ville de Nicée*. 

Ensuite Jovien mourut à cette époque après avoir régné pendant un an. 
Après ni, régna Valentinien avec Valens pendant 15 ans. C'était ce Valenti- 
mien qui avait frappé le prêtre et dit : « Tu m'as souillé de eette eau?! » il 
se fixa à Dome et fit son frère Valens empereur de l'Orient. Cela eut Heu en 
Fan 676 d'Alexandre. 

V'alentinien adhérait à la vraie foi et approuvait le symbole des 318. 

Quant à Valens, il penchait vers Ja doetrine d'Arius, paree qu'il avait été 
baptisé par Eudoxius, évêque de Constantinople, qui était arien. On raconte 
que Valens, ayant été baptisé par Eudoxins l'Arien, voulut communier: mais 
celni-ei le fui refusa et ne ni donna pas FEucharistie jusqu'à ee qn'il lui 
eût juré de ne comumunier que selon la doctrine d'Arius et de s'opposer à ceux 
qui combattaient cette doctrine. Quand il commença à régner, il accomplit son 
serment : il exilait tous les évêques qni ne s'aceordaient pas avec la doctrine 
d'Arius, agissait contre tous les évêques qui w'adhéraient pas à ses idées, 
el les perséeutait ?. 

1, Wich. Le Syr., 1, DM. Nocr, lit, 2%. Theodor, INQOE8Nosom NI AIES 


d'Édesse ad ann. 31! Brooks, p. 312. Har-llebr., Chr. Syr., 66. — 2, Cf. ci-dessus. — 
OL ee MENU IV. 1. Sosom., \ 1, 6. Theodor... IN. 5. 
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Eusèbe évèque de Samosate lusait semblant d'être dn parti des Ro- 
mains: il occupa, duruut toute sa vie, son siège et, vêlu d'un bournous) de 
peur des Romains, il vovageuil et parcourait les villes el ordounait en se- 
cret des prêtres et des’ diacres du parti des Orthodoxesi". 

En celte mème année, nu rebelle nommé Procopius se révolta contre 
Valens, à Constantinople ; et Valeus le mit? à mort à euuse de sa trahison ?. 

La méme année, 1 tomba de la grêle, grosse comme des pierres: il vent 
des tremblements de torre à Constantmople, où plusieurs quarliers lurent 
engloutis: et nne partie de la ville de Nicée fat éwalement renversée ?, 

Atanase, évêque d'Alexandrie, se eacha dans nn tombeau, sans rieu voir 
peudant quatre mois, par erainte de Valens, Lorsque celle situation dificile 
prit lin, il en sortit et resta dans son rang jusqu'à sa mort ‘. 

A cette époque, à Édesse, parut nn lomme nommé Eusèbe et surnonnué 
Euchiles (2), qui eut einq élèves, Voilà sa doctrine : Dieu est unique, mais 
il se imanifesta dans le Pêre, le Fils et l'Esprit-Saiut. I disait que le corps 
du Christ n'était qu'une apparence, paree que Dieu l'avait créé de Li substance 
line et spirituelle, et que son eruciliement n'était également qu'une apparence. 
I délendit la prière en commun: il prétendait que lout:s ses vistous venaient 


L. Mick. le Syr., 1, 296, Theodor. IN, 12/13, — 2, Mich. de Syr., À, 299, Soer. IN. 
3, 5. Sozom., VI. S. Philost., IX, 5. Chr. Pasch., 301, Bar-Hebr., Che. Svr., 67. 
3. Miche. de Syr.,, À. 205, Socr., IN UL Chr. Pasch., 801, due. d'Edesse st ann. 43 
Brooks, p.312; Chr. Min, WA, p. 221. CN ur GENRES oc. IN IRE: 
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de PEsprit-Saint: que la communion est inutile el sans profit: que PEsprit- 
Saint habitait dans quiconque était atiaché à sa doctrine: que Padultère est 
une chose lieite: qu'après le Christ il n'y a ni péché, ni erreur. disait que 
celui qui se jeite par terre dans un accès d'épilepsie, se jette par un mouve- 
ment de PEspril-Saint. Hs furent désignés sons le nom de Massaliens, Is 
disaient: € Que quiconque à prié et jeûné peudant F2 ans, peut ordonner 
ë la montagne de se transporter de Pendroit où elle est: et elle se transpor- 
era, » Alors tous ceux qui s'attachérent à sa doctrine après ce Lemps, sor- 
aient et disaient à la montaune : € O montagne! Je l'ordonne de te trans- 
porter de l'endroit où ln es. » 7 Connne elle ne se fransporlait pas, ils renon- 
cuent à sa doctrine dont ils connaissaient ainsi la corruption *. 

A evtte époque, furent connus Diodore (de Tarse) et Fhéodore (de Mop- 
sueste). Parmi les doeleurs s'illustrérent Mthianase et Mar Éphrem le Svrien 
el un autre (2j avec Zénobius, prêtre d'Édesse: Basile le Grand: Grégoire, 
son frère: Malchus: Arsisins. ; 

Dans le même temps, furent connus Macarius le Pienx l'Égvplien et Maca- 
us d'A xandrie qui fut transporté an paradis, à ce que l’on rapporte. Viens 
les exila dans une ile de la mer*, 

1. NV. Æpiphanii NAV. haereses. LXXX. Pognon, Inseeiptions mandates, p. 203-206 
le texte p. 139. Theodor., UE. IN, {0 (11. Mick. Le Syr., 1. 298, CT. Jacobi, l'eber die 
Fuchiten. Zeitschrift lür Kirchengeschichte, IVTISSS . p. 507-522. = 2, V, Wich. le Syr.. 
1. 207,. Sozom., HT, 14. Soer., IV,23. fhufiné LE. U, #3; Mist. monachorum, ce. 28-29. 
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Fut également connu .r.ou.s (Évagrins ile moine, disciple de Basile. 

En l'année 7 de Valéns, mourut Abraham, évêque de Nisibe!, En cette 
année mourut Julien le Vicillard à Tour-Sina à Sinaï) *. 

En cette même année, mourut Athauase, évêque d'Alexandrie, à qui suc- 
cédla Pierre... qui avait été son compagnon dans toutes ses tribulations. 

Ensuite Euzoïus, évêque d'Antioche, qui appartenait à la secte d'Arius, 
demanda à Valens la permission de se rendre à Mexandrie. Ile lui permit. 
Euzoïus s'y rendit et emmeua avec lui un éertain nombre de Grecs, I saisit 
Pierre, l'emprisonna et établit à sa place Lueius de Samosate. Quelques jours 
aprés, Pierre s'évada de Ta prison, se rendit à Rome près de Damase, patriar- 
che de Rome, et lui apprit de quelle façon Valens avait traité les gens ? 

Ensuite Valens exerça une grande persécution contre Les partisans de Sa- 
bour (2); il eu fit périr beaucoup et en exila un certain nombre. Alors uu 
groupe de prêtres, ‘au nombre de S0, et d’autres personnages se réuuirent, 
allérent près de Valeus et lui demandèreut la paix, le salut de leurs vies et la 
délivrance de l'épreuve. Valens ordonna à un de ses caefs de Les mettre dans 


1. Cf.ci-dessus. Au lieu de Nisibe if laut lire Edesse, V. Hick. de Sur À, 297, Chron. 
d'Edesse, XXI IXNUE), éd. Hallier, p. 8. — 2. N. Mich. le Syr., L'28, Chr. d'É- 
desse, XVI allier, jp. 100. SRE O0 LU NT NE ur. OL, Cite 
Theod., HU. E., IV, 17 20)-18 121. Mick. le Syr., 298, dec. d'Edesse al ann. 47 
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une barque en mer, comme pour les exiler dans une ile; etils s'en réjouirent. 
Faudis qu'ils se trouvaient au milieu de la mer, le patrice préposé à eux, 
avec ses Conpagnons, passa dans une autre barque séparée: ensuite il mit le 
leu à la hurque où se trouvaient les prôtres. et les brala avee la barque * 

Ensuite Valens alla à Édesse pour voir l'église de l'apôtre Mar Thomas et 
trouva que la population ne s'accordail pas avec lui; alors il ordonua de relé- 
wucr les réculcitrants avec Barsè, évêque d'Édesse, dans File de Roudis 
\radusi?: et il bannit quatre-vingts habitants d'Edesse, les chefs et tons les 
“véques qui n'adhéraient pas à la doctrine d'Arius, excepté Basile et Grégoire 
le Thrologien qu'il ne put proscrire * 

Ensuite Valens envoya chercher Basile et le fit amener à Mntioche pour l'é- 
prouver, Son fils étant midade, Valens lui dit : « Sita doctrine et ta croyance 
sont véritables, prie pour cet enfant, afin qu'il gnérisse de sa maladie. » Basile 
dit: « Si Penfant est baptisé par ceux qui adhèrent à la vérité, il wuérira et 
ser en bonne santé. » Lorsqne l'empereur ent raconté ce que Basile avail 
exigé de ni, Eudoxius, évêque arien, ordonua aux Ariens * de baptiser le 
gureon. À peine Pavaient-ils baptisé, qu'il mourut, L'empereur allligé entra 
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dans l'église pour prier: et il appela Basile el lui dit : « Quelle preuve as-tu 
de ee que La vérité se trouve chez toi et chez tes partisans? » Basile Ini expli- 
qua la foi véritable et conversa avec lui longtemps. Ensuite l'empereur traita 
bien Basile et le congédia sain et sauf. Quelques jours plus tard, l'empereur 
changea d'avis et ordonua d'exiler Basile: ensuite il changea d'avis de nou- 
veau sur ce qu'il avait ordonné à son égard, et le laissa tranquille . 

L'empereur Valentinianus, avant véeu comme empereur pendant F3 ans, 
mourut *. 

Valens régna. et sa colère n'en devint que plus violente contre eeux qui ne 
s'accordaient pas avec lui; et illes perséeutait, Mors un philosophe vint auprés 
de lui et lui dit : « O empereur ! tu ne dois pas Cirriter de voir plusieurs see- 
tes parmi les chrétiens. Les païens sont divisés en quatre-vingts eroyances *. 
Dieu permet de le glorilier et aime à être loné et décrit (dans ses qualités), 
C'est pourquot il se fait représenter de différentes manières, » Sur ces entre- 
faites Valens se calnia un peu et renonça à sa condui e cruelle *. 

En l'an 1 de Valens. mourut Euzoïus, évêque arien d'Antioehe, après 
avoir gouverné pendant 17 ans: il fut le septième évêque des Ariens, 

er A NOTE A CT. Sosom., 10, J'hcodar., IV, 
AR 2. Nocr., IN 31. Sosone, NE 30. Uick. Le Ayr., À, 293, CE .Uren. Mare. 
XXX. ve: imperii. minus centum dics. (anno) secundo et decimo. — 3. Socr., IV, 32: dtio 
rù touxôota doyuara. Mick. de Sur, À. 303, — 4. Socr., IV, 32 4 20d50%0; Ointoruoc . ich, 
de Syr., 1, 302-303, Sosom., VI. 36. 
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Ensuite Pierre, évêque d'Alexandrie, retourna de Rome daus sa ville: 
après 6 ans d'épiscopat, il mourut. Son frère Timothée lui suceéda © et siégea 
pendant 7 aus 

Ensuite Valens se prépara à faire la guerre contre les Goths *. Lorsqu'il 
se disposait à partir, un religieux qui était ermite, nommé Jacques le moine, 
ni dit : « O ennemi de Dieu! situ veux avoir dun succès et réussir, ordonne 
de faire revenir à leurs sièges les évêques que tu as exilés; si tu ne Île fais 
pas, tu ne vaiucras point et ne réussiras pas. » Valens dit : « de vainerai, je 
reviendrai el te tuerai. » Jacques lui dit : « Si lu reviens, ne me laisse pas 
vivant, » Et tous les religieux qui se trouvaient là lui dirent la même chose. 
Mius Valens ne At point attention à leurs paroles et partit pour son expédition”. 

Il rencontra les ennemis. Tandis qu'il les combattait, il eutra dans un vil- 
laure avoisinant, où il se eacha avee ses compagnons. Ses ennemis apprirent 
qu'il v était sous un déguisement. Un de ses ennemis se travestit égalcment ; 
il traversa les troupes, entra dans le village où Valens s'était caché, et Y mit 
Le feu, Alors Vaiens, avec ses compagnons, fut brilé, après avoir régué pon- 
dant 15 ans: itétait agé de 30 ans? 


LSoer., IV. 37, Mick. Le Syr., L 308, Chr. Min, WU 155-166, — 2, Dans le Ms. : 
les Perses ». V. Jac. d'Édesse ad ann. 53 : cum Gothis atque Avaribus. -— 3. 7Aro- 
don IN, 310%. Jac. d'Edesse ad ann. 331 4DMG., p. 313: Ckr. Min. p. 2241. — 
ñ. Soc, IN, 38. Theodor, IN. 32 36. fafini M EH, 13. Sozom., NI, 581. CL Ann. 
Marcell., NXXL x, 14-15. Mick. de Syr., & 294-265. Chr, Min, W, 156. 
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Gratien régna avec son frère Valentinien pendant une année, en l'an 690 
d'Alexandre, 

En cetie année mourut Sabour, roi des Perses, après avoir régué pendant 
70 ans; et il eut ponr successeur son frère Ardachir qui régna pendant 4 aus. 

Gratien ordonna de reuvover chez eux tous les évêques et autres personnes 
que Valens avait exilés. * [ordonna que chaque homme fût attaché à la reli- 
wion que Dieu lui laissait professer, excepté les Eunomiens et les Maui- 
chéens !. 

Ensuite Gralien associa à l’empire un homme nommé Théodose: et il se 
fit baptiser à Constantinople. Gralien mourut; et après lui régna Théodose 
le Grand pendant 17 ans, — d'autres diseul : pendant 19 ans, — en Pau 691 
d'Alexandre. H ordonna que tout le monde pratiquât su religion, et fit rentrer 
tons les exilés ?. 
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AGAIN HNYMNXS ON TUE UOLY MARTYRS. 


ÛRE rIRST ON TE HOLY LEONTIUS. 


38 — 1 — I. — « In heaven and in earth »'. — Very great fin truth” 
is the mystery * of wodliness When Christ the Sou and the true Life had 
lasted death lof his own will*, ant had in the flesh endured the holy Cross 
for the sake of our salralion, and Bike blessed and Wfe-giving seed had! been 
cast cu soin Within de omb of he euth, Le eaused manv He -giving 
deaths to spring forth.  Thenceforth* weak men, who were not able to dis 
charge * and repay the debt où their own behalf, ran to meet death ou behalf 
of the tu Life : wherefore leven after" Chev are lead thev lives and by 
means of one bone and nb of theirs Ubev drive awar the fou spirits Mi ther 

1. Ps. QxIEt, 5, ENXAIX. 6, — 2, Gurr. ru 8. Tin. 1, 14-16 0 Thes® things L wiite .. But, tt 
1 delay, hou will know which is the ehureh and the foundation of the truth. Xud trul greul is 
the mysterv of godliness: which... glurs ». n. Gorr, represenling ebazéetas. — 5. Corr. ‘ Millingls * 
SUCUTESNnUr ù lile- 


ral rendering Uf zataéadeu. wwsl is nol elsewhere luund in this sense. — lu, Curr. * when ‘. — 
11. Corr. : fiends ’. 


6. Corr. ‘ having”. — 7. Corr. * upon the earth, Lile caused mans ». 
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veabten moreoter the devil: ard ther cure und heal the sick. And this the 
vieul aMoUg HAUTS aud éustrious Feunihalant 14424762 Leuntius clearlr 
Shows to be effrctéd ni hu : through * whose pravers beslow upon us, our 
Saviour, the three high citadels of virines: Laitle  thee and hope and lovr, 


and have mercv onpon us. 
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20 —1  V. — « He shall receive a blessing (rom the Lord » . — 
Eee ue great among propliets lovetold that at the coming of Christ who is 
God the Mesh tongues hot stutler” should learn to speak peace. But 


Rouuuns, the llustrions snbtut Crest showed 1 aurtvrs tonuue when 
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he believed, with which he ffreely made confession! în the sight of all mon, 
even when it had for this reason been ent out for his sake.  Wherefore the 
tyraut also who eut this ont when he judyed him Was® not able to cut ont 
speech; for even without à tongue he spoke.  Bv his pravers, Lord of «ll, 
fill four mouths also which”® praise these with a song of praise tn ty grure, 
and our tongue with spirituel joy, Tprav  thee. 


Another. 


10. - 11 — VIII. — « It hath been strengthened and I cannot » . - 
\Whieh point to admire the more (40) emong the things half befell at Wie 
martyrdom of he Mllustrious Romanus Lam fin deubt; at the lawful frere 
dom of speech (raiirsts) before his tongue was eut ont, or at the speaking 
without à longuc after ft had been eut out". In both of them À prise 
Cbrist, who said beforchand to the combalants :4frrist of godliness. « Ye 


L Gorr, * gained freedom (rage) on Christ bell”, 2, Gorr. ‘did, — 4, Corr. ‘the month 
of us who", — 4. Corr. ‘ve entreat ?. — 5. Ps. GAXAVHI, 6, = 6, Gorr. ‘in. — 7 Corr. ‘ R. prased 
by all being‘. — 8. Corr. ‘ the excision ’, 
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shall not consider at all how or what ve shall speak: for is not ve (hat 


speak, but the Spirit of vour Father that speaketl in vou » 1 Br whose 
pravers, Lord'of all do thon coufrm our heart? also that is paralvzed by sin 


and have merev mpor ns, accordiuu to he abundance of th great mercy. 
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151 — 1 —- III. — : Because the Lord hath done a wonder »'. — lri 
no nan be surpuised at seeing lat Babylas the old and adrenred ri days, a 
mn bowed down from length of üme vent down boldbj to he arena (574du) 
and to the confhet of martvrdom., and the bovs of inmature age? and their 


mother"; bat let bin praise Christ, ie Word of God, who Fafter the simi- 
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litude of! bovs shared in blood and Hosh au became man acithout variation. 
and so far helped ant Strensthened our freble race that even persons of tender 
age receive * erowns of victors èn the conflict against the devil, who aforetime 
proudly boasted and said, « will go up to heaven, and above the stars of 
heaven Will set the seat of my Kingdom: and Pacill be like nnto the Most 
High». Let us all therefore in thanksgiring send up praise to him who 
bv means of his Cross dissolved his power; and letus erv to him, « Lord 


of all, praise to thee! » 


Another. 


142 — 15 — VI. — « Because of thy grace, O God »°. -- The great and 
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divine apostle Paul said that he prayed and entreated in a chain * on behall 
oÙ the gospel: and Babylas the martyr, imttating him, asked for the chain in 
which he vas martvred to be buried With bin, as a general the armour tn 
uliele he did derils of DEOUPNS, Aecordimalr eveu his dustis Ce formidable 
Lo the demons: and Apollo the tot, Nhiehowas setup at Daphue, was struck 
dumb and ceased to uttert is linge follr, becanse of the Mneighhourhood of 
he dead mur who was alive through the performance of the Signe with 


eronght; and to Julian the Cvrant, who had gone mad and order demon 


vorship" 1 was nnable Lo give à deceitful revelation ? : and, alter the 


precions boues of the martyr haut been remored and taken awar, the spirit 
that speaks" from the earth, the fall of fatnitv, began to utter Polly. And so 


Hrough both facts, by x silence, Pnmrun, and also by ts foolish speaking 1 
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proclaims and declares the victory of that combalant (#@hrrés : bv whose 
ruvers, Christ. God, have merey upon us. 
. 9 v 


OX nE muy Martyrs SEnGirs axp Baiccurs. 


143 — 1 — VIII. — « A trustworthy witness in heaven »'. - Seruins 
and Bacchus the soldiers, When thev together performed the spiritnal serviee 
of godliness?, ant were ordered Fh+ the grievous Evrant he judged then to 
elothe themselves in Womens Lunies® for an tnsulte did not in any ay put 
off ihe énrineible amour of the Holy Spirit; but, when they had Tbravelr en 
dured the coutliet of martvrdom*, were admilled Lo receive erowns of rie- 
tory : by whose” pravers, Lord 0/ all, morGifs and do ray from fus evers 
enervaline pleasure. according lo {ie abundance of thx great mere. 
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uother on the holy Sergins. 


4 n-— VE. — « [have been turned to misery by a thorn fastening in 
ne He who is pricked in his sont by the sing of sin nomedidels 
eries seping as is written. 0 have been turned to misers bs a suprasen- 
saal thorn fastenine in me». But when Sergius, glorions in Vielorv. the 
martyr of Christ, was romnine the course of the gospel? he walkedon sharp 
iron nails, savions vit he Paolmit David With these Will FE pursne ibem 
hat pursne me and Will not turn away from them GA her perish » For 
so un E not al random, and bv rmmning on his road shall attain to the 
Kingdom of heaven: to which Barchus. who was joined with ie in the con- 
est has alreadv brerely run : through whose pravers we beg {her direct 
our steps also tovard the crown of thv npward ealling, merelul Lord. 
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Another on the same holy Sergius. 


Pis = ut — EL «The law of his God is in his heart and his footsteps 
shake cot »'. — \\hile he ilustrions Sergius Was readily shoeine ? his fret 
with the preparation of the gospel of peace, ren the shoes which he as 
fastening eith naiss Ni the blood that was Rowing fronr his Lol leet he 
blinded the deceitful and suprasensual serpent which watehes four heel: and 
therefore he justlg attained and received a erown of martvedom : by whose 
pravers, Christ, God, transfix any Îlesh or make it to contract lrom fear of 


thee, and bave merev upon me, 
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15! set upon {he tp of a hill cannot be hid »°?. For by ascending tu ‘a 
subleme height of virtues he showed this cearly and Dr means of his stand- 
ing on the column. signifving that he is & à pillar and foundation of the 
truth » us à à written; drawing both unbelievers and barbariuns to goud- 
liness*. and those Who were sitting in the darkuess”® of errur* to the hyht 
of knowledge. Bike à brightlv-shining* star by its risiuy : by whose pravers. 
Saviour lof all. have pity and mercy upon us. 
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148 — 1 — VII. — « God, we have heard with our ears » '". — In the 
bloudless and fleshless contliet. and dx the car With the fends. an Wustrions 


captain Was the great Antonx, Who" first trod the path of the monastie life. 
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aud boldly van and came to the arena (5748) of the desert. am strove lovallr. 
: NUE 
aud emaciated his! body through? libours of aseeticism, atul with mul 
laid bare bracelg stood up tn lue and lenoaged in combat against spirits of 
wickheduess and winnowsd" the thoughts of foul passions out of his ! mind 
bike chat. while, shutting the eutrance in gospel fashion against vain 
glors. he both" il his irtues us in a eloset amd showed his ges lets to 
his Got an Us heavenls Father only hr whose pravers, Lordof alt grant 
to us also Lo put off and renen ue ol man tt and do be admittel to find thy 
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149 — 1 — VI — « The hope of all the ends of the earth »'. — 1vry 
great is the uuerring hope of the resurrection, and it défis and raises the soul 
Lo authority over its wrn self. and does not ôe any way suller it to be 
draggod® down and to fall benvath the passions of the fes. Lo!” . re sexe 
boys, who, while they fvere young in Ge and int age. al had been ins 
tucled in the ehildlike teachings of the law ad meditated on them, aud me 
ditated on the résurrection of the deal as in à shadow. and" the age mother 
Of these and Eleazur Che cenerable priest and their teacher, together strore art 
underWent a p' feet and e vanut Lie death on behall of re tas for y sake, 


Christ, God, who Wast before procluimed by the low and the proplhets. and 


| afler ou ludst become inenrnate didst cry and sav 6 Lan the Life and the 
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Resurrection » ‘ : by whose prayers, Lord of all. admit all of us also t the 
lot of dhy saints end eurol and number us in it avvording to he abundance of 


Lhy greal mere. 


Another. 


150 n — VII — « My soul hath desired thy salvation and T have 
hoped for thy word »:. \Vheu Eten the suprasensual eve of mx mind all 
roëud. and, while contemplating Wet Weakuess That arises from nature on all 
Sides, Esce ao the mother aged fa tème of life and her seven sons of bovish 
ae, and Eleazar her old teacher, Esee thee, Christ, in the midst of these, 
“ho art the birstfruits of die peu faire Bife and of the resurrection, hestow- 
ing upou them the one sure hope and strength and perfret readiness, and 
cctory, au the porer to receire a erowi of mart\rdom. Wherelore PE beg* 
ee, Lord. by their pravers heal mx soub also, which is feeble and relaxel 


erough the ins at Phare conmitted ad strengthen it to perforni thx life 
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giving commandments and have pity «nil mérey Upon né, according to {hr 
abundance of thx great mere. 
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151 — 1 — VIIL — « Aethiopia shall yield herself to God » '. — Whence 
comes it flat Bb nine nec to vont forth: the filthinesses of idol- 
Worslip Uke fountuins, aud used to say that she herself Was wiser than EVOEY 
cit and country, and in madness eonmitted OS and changed? the glory 
of the incorruplible God into the likeness of a dont nnauge of à corruptible 
Man, and of à bird and of four-footed ‘ beusts td repiles, las become a pa- 
radise abouudiug in the beunties of the worship of God’, and with the blos- 
sons and flowers of marlvrs, as With the doctrines of the orthodox faith. 
eculightens and erowns even cities that ave remored beyond the borders, and 
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right hand of God and the ather Most Hiwh ». David a/so sings withus. 
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152 à — VI. « He exalteth a horn for his people, glory for all his 
righteous ones »*. Christ. even God, who called and brought Uings ti 
Were not us things} al ere and gave «sure expeclation of the 
a on Le te io aan lines Done hope for Babylon the 


coluplious city Wrong the holy prophets or dougl Jeremiale and said. € We 
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heuled Babylon and she was not healed: and so we left her »'. has show us 
holy combatants (ÿrivai), martyrs from le country of Persia: men who for 
the sake of the hope of the future blissful life reckoned the bitter death by 
tortures vhieh they endured pleasant and sweet : by whose pravers we beur 
have pity and merey upon us. 
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WHO OWERE MARTYRER IN TIIE DAYS 0! JAN THE HENTHEN. 


153 — 1 — VII -- « Thou shalt destroy all that go astray from thee 
for ever »*. « The man that sheddeth blood and is deceitful the Lord shall 


1. Jer. 11, 6-9 LXX « Flee from Within Babylon, and rescue each an his soul. Be not suutien in 
her sins : because il is the Lime of her requilal from the Lord. \ecordiug Lo her deeds shall he re- 
quile her. A cup of gold is Babylon in the hand of lhe Lord, that makelh the whole earth drunk 
Mith her wine; all peoples have drunk and have suddenls been made lo reel : Babslou hath lalleu 
and been spoiled. Nail fur her: take drugs for her pains: perhaps she will be healed We hraled 
Babylon and she was not lealed : let ns leave her and go each man to his land, because lis sic 
judgment hath dranu nish lo heaven and been exalled Lo the etouds », — 9, Ps. Laau, © 
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1, B tlapèlle: 


reject »'. «Evil shall catch the unrighteous man to destruction »?, — When 
Le treacherous* ereftg veut Julian, who surpassed and'orereane all onen in 
the wickedness of npietv. was persecuting Fihe worship COUR andre 
leoncealing his imjurions action by a pretence la mask of mildness and 
gentleness, and vas euvious aud bitter against ® the combuatants (4frzzi) on 
cout olthe crovw he ol amaityidon. Hiva deceit makiny captive of 
many au sweeping fhenr away, Juventinus and the valiant men with him. 
champions (xwv6+zi) and soldiers of Christ, confuted and ecposed hair, in that 
they displayed” and contended in a qallant couiliet of combaling prowess, and 
stripped GE the cloak of his deceitfniness and vuined crowns 0f rirtory and 
(or the combats arhich they endured : by whose" pravers, Christ. God, 
bestow upon us also understanding and isdon against all the wiles of the 
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Ox Tue nor HoueuTE MARTYRS, Wuo WERE MARTYRED IN THE CITY OF NIGRAN IN 
THE SOUTHERN TERRITORIES OF TUE SARACENS, IN THE DAYS OF JUSTIN, KIXG 
OF TUE ROMANS, WHEN TUE GNRISTIANS THERE WERE BEING PERSECUTEN B\ 
MasRUk, KING Or TUE \RABS, WHO Was À JEW BY RELIGION, AND FORCED TO 
DENY CHRIST: THE COMPOSITION OF Joux PSALTES, ARCIDMANDRITE O1 THE 


HOUSE OF NPNTHONIA. 


151 1- VII — « Let the redeemed of the Lord say »'. «Because 
thou art great and la doer of* wonders »*. — \WVho‘ shall tell thy mighty 
deeds”. Christ, God? Lo! even the foreign and barbarous couutrv of the 
Homerites. having been inflamed by the fear of thee. eheld'andinitated the 
faith of the Cappadociuns. Sebuste in oue arena i572d0v) only cousistine 
of à pool of water in the cold season perfected forts persons by Mmarivrdom : 
and Nigran* equalled this and surpassed it five times over, and? <howed us 


more than two hnndred combhalants (%9anzxi) cho gatued distinction hr con- 
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fete first of whom vas Harnth the doctor: who also in our rerent lines 
contended in the conflict x whose pravers To awar ! offenees amd ste 
hlénsg-blocks rom within the churehes and defeut nl overthrosw ? all heresies, 
and confie us fn Hg foith on number nus among thv elect: and deliver 
us, mere Lont. 


AGAIN HAUXS ON THE LORTN HOEN MARTYRS, 


li Ü— VI -- « The righteous shall rejoice and shall be’strengthened 
before God »'. « The generation of the upright shall be blessed »°. 
The God-confiomedandnvinetle band of the lortv martyrs gained the power 
of eractli nitating te bodiless angelie and heavenlr ranks. For, after thex 
la looke parents toward God with he untlinching eve of their mins, thex 
Were DO e conporag luened again nd brought back Lo the bodé; bat while 
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uumbed with coll, but heated al taflamed by the Spirit, they did not per- 
coive it as were in their inner man: foritis tenth! which the divine pro- 
phet Isaiah eries saying, €Thex that wait for God shall renew strength ml 
shall put forth wings as eagles, thev shall run and not he weary »° 2 for it 
is thou, Christ, the amighty anwearving right hand of God, who wagest 
conflict? against the erilone in thv soldiers, praise to then! 


Another, 


‘ 


TE nu — V. - « The Lord hath sent salvation to his people » 
For the wrath that is laid upou us by reason of our sine we have found a’ heal- 
ing drug land à helplulf and ready medicine. Lord, in the Mroop of dus- 
trious valiant soldiers girt With the suprasensual arms of the Holy Spirit”, the 


forty martyrs, equal in number to the lperfeel and holv* davs of the fast: 
à à | I À 


AO IE 2, LS. AL, 2,0, 2 « Wherefore.……. ol te earth, and he fainteth not... wings 
as doves: and they shall ro... his bow ». — 3, Garr, * contendest ?. n PR EN, A — à COFr. ta 
cessation, a". 6. Gorr, © for evils and à helper 7. Corr. Ceompans of spirdual arme men re- 
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who hy the heat of the Spirit quenched the sererr cold that came from the 
snow and the chill of 4e ice of the pool, aud trampled npon the devil breath- 
in From the north, and put on eromus af rielorg orer him : by whose" 
pravers, Lord of all grant ôr th grace Hat we also may sharpen the arms 
of the fast through abstinence and with then contend against him, Min order 
at ve may withdraw ourselves wnd escape Front af the activity of the fends. 


by the amight of thx Hfe-giring Cross, hou who alone art mighty and mercilul. 


Another. 


37 = VI. — « Who is the man that feareth the Lord? »' —- 
Jeremialothe prophet, te wonderful üe verelations of the Spirit, eve ul sud, 
Lo! waters rise ad come from {he uorth: and they shall become an 
overllowine or flonding torrent and shall flood the land with its fuluess: the 


cit and them at dwell therein » Bat the spéritual and doughty battalion 
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of the soldiers of God, that of Le fortv martyrs, wlieh was heated by the 
Holy Spirit, such! waters eould not chill when 1hey had been Frozen at the 
hour of the contest by the blast of the spirits of wickedness. For il was Christ, 
the parer of the Father, Who said, € Lam come to put fire on the earlh »°, 
who contended in them : to whom also let us offer * praise amd achom els 
entreat, Saving fo him, € Tnflune us also with thy love, Lord, by The pravers 
of all thx saints, M beseech ‘three ». 


Auother. 


158 — 14 — IV. — « Come, hear, and I will tell you » ‘. — O!how hixh 
au eralted is the hot and heavenly lilef of 1he gospel, surpassing the 
legal serviee introdueed through Moses fwhieh consis'ed in? shadows! For, 
when* The fsraelite people, which amounted* to six hundred_ thousand 
land, and ils fulness; Lie cily and them Uhal dwell therein; for that, ‘ Lo! 1 send against vou slayine 


serpents which ecannol be charmed and (hey shall bite jou, sailh the Bord». The lexl is from 
MEN, 2. 


1. Govr.* Uhese , — 2, Luke x4, 49, 50 à L'have brought lire Lo pul on... kimdled. L'have a ban 
Usim.….. it be fultilled os — 3% Corr. : sing ” ï. Cort, ve entreal US MANN lt 6. Corr. 
‘is Lhe life *, — 7, Corr. : and the‘. —8 Corr, : of" 9, Num, 1, 46 7 1, 42 ? PAU a And all thosr 


wlio were numhered were six liousand ve hnndred and fifts : 
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footmen for whom the faw was laid down, were! admonished for à space 
of forty vears by He lawgirer?, and yet opposed and provoked he instructor 
himself, he limbs of allof them Tell and were consumed in Lie wilderness; so 
that ééres even said by God concerning them, € Forty vears have F been 
vexed with that generation » But the forty holy martyrs on the other hand 
for the sake of virtue at one time of contest on hehalf of Christ by endurance 
ralianthy displaved one heroïism of soul in forts bodies: and they showed 
no merev not to their fimbs only, but to the hole of their flesh also which 
hey ser being vaste and consumed by the cold ef the pool, in order that 
they might with joy receive this blooming and rexplendent it glory où the 
dax oÙthe resurreetion : whieh® admit «fl of us also to receire x Uhoir 


pravers, Lord of ail. 


ÉCRIRE ONE SÉRIE SEL ETAT live‘, sath the Lord. : unless after the manner 
in wineh ve lave spoken in my ears so M I do to sou. Un this wilderness shall our limbs fall. 
and all Fr \isitation, and all they Kho were numbered among yon, from Len years and npward 
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wineh 


207 CSI RRQ EINATIOIENNATREN RS: 619 


élit 

NCST rédhliy ÉÈSS syanse usa Qi oi DPyse — J La») Ver) 

 :}sôt 0 ct | re pau lazhadre Loi-50s os 0; fs, 
he Res Ru rsa Liss os LS 600 Lisa 
Se) ait dia o-ms foot wi +3 000 206 Phaaus Lire 
SRE frois JLiuso JLasass oo cr| M Cat Sular 
"Hands Lun : <amxdn by QADIÈS UOË parmis JRss io 
ERA mm HT oo JO UN HN} Jim oo lJ 
Je Sosoaù DIT RUE Los KXado JA se ci ko 
Area am torts …'faass Jung J fa'asn HN am (/ Jo: 


a Corr. Les pus. — h Corn, Juasïis pass à Las. — © COrr. Jim (oo. — 4 Carr. Jo lee. 

e Corr. Lys He ins 000 <oisoy (SIC pass 1où. — Ÿ Alarr. pso Ur (anse ur Lil Pia ur Liiass 
Fenss 91 ANG mao pui Qanaer QUI fuf Vs fil Pier pol cmaalz 4825 23 Re Hsoks pl Res 
ie Qanss 50 [Nr He VI .imsr Joo D aude, EG Hey MANS Jicas [oo W HI :4rasdéise ES 
-Hnader otaienases oil No Quarao Joy op Naoa juiliiser fooi Woo .JRaiudo quiwo .(SIC: [5,50 
GPL ado 'RDotr no pos y QI Ge RSS par ge genages. — & Cort, bis. — h Corr. 
pau sic. — ji COPrr. JRaaïs. 


J. À aol. 


Another. 


199 1 — VII -— « And before his cold who can stand’ »'. The 
caliant soldicrs who? bravely contended in ie line of battle of the war of the 
Lord, the forty martyrs, while Min à state of nakedness cndurug cold «vd 
frost all the night, becume migbhtier in soul as their flesh was wasted and 
consoned by hardships and so they Sud Min union ‘and in the strength of the 
Spirit, land restrained? the Choughts that were trying to Weaken ‘the strength 
of their soul, © The armour? of our military service is not lof the flesh*, but 
mighty Lo God: and by it we take rebel strongholds, al overthrow thoughts 
and cverv exaltation of the devil that is exalted against the knowledge of 
God. For, if we remain invincible in soul" we shall receive the body also 


1 Ps EXLAIL 6 2, Gorr. ot 7, — 5%, Corr, ‘ enduring naked cold through all the nicht. prosper- 
ing in souls ‘. 1. Corr. * Mith one voice”. — 5, Corr. to, 6, Corr. ‘weakening and relaxing ‘ 
7. IT Cor. x, 2-6 « But Ebeseech….., Ohat 1 have in you, to be bold... who think as if ne walked. 
oÙ the flesh, bul of the power... bas been accomplished » (verbal dif. 8. Cort. : fleshls 
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at the resurrection more respleadent ! èr glory » 2 bhv woxse prayers. Lord, 
we besvech? here, confirm ns also or that Hlessed and bissful hope, accordine 


Lo thv greal merev. 


AGAIN HIUSS ON THE HOLLY MARTYIRS WG WERE MARTYREN 
FROM AMONG MOMENX. 


ie HiRST ON TUE NOoLY MARTYR TnEera. 


160 —- 1 — VII. — « The king shall delight in thy beauty » ‘. — Christ 
who speaks in Paul, who said, « Thave come te put fire on the earth» *, hy 
Mann oct ds dore the sont of the holv virgin Thecla bnrned front her 
de bonds of feshly brotherhoodf reserved her virginitr fe purity, Teup- 
ported her in the combat off martvrdom, queuched the fire and placed 


mussle au a Dit in he moutlt of carnirorous hoasts, rendered* the idolatrons 


bte ‘the heuts malf hA these things blocus more hright at the resurrection * 2, Corr. ‘en- 
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bondmaid' an evangelist and apostolie, while she preached and proclaimed 
the word of life everywhere amid a// dangers (aivduve) : by whose? prayers, 
our Saviour, bestow upon men and women afike thoughts lof chastitr?, and 


thy greal merev. 


ON THE uozy ManryR Drosis Wiio WAS DALGIHTER 06 THAIAN CHE HEATHEN 
KING AND PERSECUTOR OÙ TUE CURISTIANS, AND WAS MARTYRER AT AATIOCH 


IN TUE PRÉSENCE OÙ HER FATHER, 


161 — 1 VIII — « Then shall they say among the nations »'. - Il 
is not right that we should not in all things and at al hours praise thiee, 
Christ; becanse bv means of 1hv life-giring Mumanization thou didst tes 
our race, which had become spurious and debased Front te Shi hat it had 
committed, and render it greatly approved. For, the féeing blood Fat 
welled From 1hv holv* side had not relormed and healed lie Woman wo was 
lormed from the rib of our father Adam, Che valiant martyr Drosis vont 
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not in the very lower of her youthful age have spurned the glory of the 
kingdum, «ul despised and disregarded her? body, and been victorious uver 
the torments habirere applied to her chile Ni ty apostle Paul she sait and 
sa ‘, © En al these things we are more conquering and riclorions, through 


ee, Lord, io lovedst us, Jesus Christ. prise to thec! » 


lnother, 


NET IV. Come, hear, and I will tell you » ‘. — The equalitv 


of honour in the divine caline, iu \hich there is no male nor" female (for 
we re dl one in Christ) Was early shown by the arena (régles) of martvr- 


den into whieh he valant martyr Drosis readils leapt down through the 
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fervour of the Spirit, having spurned! and trampled upon her beautr and her 
vouth, preserved the purity of her Virgintv, and Tmade the kingygdom of heaven 
à conpensation ® for the temporal kingdom and received it: by whose prayers 
confirm us also, Lord of all, Lo the hope of the good Hinys at shall be, as 
being mereiful. 


OX TUE HoLs MaRtTyR ÉUPHEMIS, 


165 — 1 -- IV. — « Lord, who shall dwell in thy tabernacle? » *. — The 
triumphaut martyr Euphemia after honouring thy birth from the Virgin, 
Lord, by means of the virginitv and purity lof her person *, and brarely girding 
hersell with the impassible armour of hy Ke-giviog Passion reudily Weul 
Lo the coutests of martyrdom on Uhr behalf with courage Tike a many maid: 
having caused the outward Teomeliness of her’ Hesh Lo melt and Wilher 
through * the torments which she endured, but Cshiniug in te suprasensual 
beauty” of her soul.  Hereupon, having put on à erown of endurance «nd 

1. Corr, ‘ despised 2. Curr. ‘ taken that of heaven in exchange *, —- 4. ls. x\, D 1. Gurr, 


‘her oun :. 5. Corr. * impaussibilits ?. 6, Corr. ? couragsous ?, 7. Gorr, © beauls of [le 
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story, she passed to the joyful companr of angels : by whose pravers, Christ 
our Saviour, confirm our hearts also in thv feur, according to the wealth of 


thy greut meres. 
OS THE HOLY MARTIR PELAUIA. 


164 — à VI. — « The king s daughter stood up in glory »'. — The 
valant martyr Pelagia. while he was pre-eminent in birth, and in the pus- 
session? 0f goods, and in fair bodilé form, «trove * aud was victorious in à 
double contest: and she kept her puritv and faith : anl she vearned to 
départ roue body and to be with Christ: and acrerdingly, having vw üllényly 
raised herself into the air and flou like a light dove, through the suffering of 
a réeulv and voluntiurx death she pussed to the eternal mansions : by whose ! 
prayers, Lord, adimit fl of us also to ta lot al énherituuce With thy saints, 
accordincr to de abddauce 0 Ulis DR MI CTLENT 
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AGAIN HYMNS ON ALL THE HOLY MARTYRS IN COMMON. 


165 — 1 — VI. — « He shall abide for ever before God »'. — The blesed 
memorv of the martvrs is a rich and heaveuly treasure of teachines. For men 
who while in the body as ifthev were without bodies stood firm êx the contest, 
and overcame aud trampled upon all the kinds of torments that were applied to 
them, urge men to spurn and disregard®? all bodily pleasure: and tliey teacl 
and show that «ll those who live in the flesh are wholly uuable to please 
God; aud tliat at all seasous it is for «ll believers a tir e suited for à contest (as 
it were) ol martyrdom against the savageness of Wrath against seductire and 
enervating * desire, and against every passion that separates from God : from 
which rescue us, Christ, God, who didst strengthen the martyrs and support 
them in the combat, who in all things art able to do evers thing”. 


I, LME 2, Corr. ‘ despise *. — 3. Rom. vit, 5-9 « Por tlies tuward God. Iti> not 
subject... in von » {verbal diff. . n. Gorr. ‘ making elfeminate 1°)", — 5. Cor. combat ineludin 
äfñaau with the flesh <ie]. Who canst (do) all in all’. 
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Another. 


166 — n — VI — «€ Truth hath sprung out of the earth »'. — When 
thon, God he heavenly Word, in th muerey becamest man for our sake and 
didst walk and go to and fro upon the earth, we saw heaven opened as it is 
written, and spiritual hosts of bodiless angels ascending” and descending”?, and 
serving thee with fear as God: and after the Cross and the completion ofthe 
saviny dispensalion We SW earth after the pattern of heaven sending upwards 
like angels men who made themselres illustrious by endurance an gaine the 
riclory and were“ perfeeted through the combat of martvrdom® : by whose ° 
DIE D EE LE Saviour, have merev upon us, hou who didst anite and join 


earthlv things to heaven. 


{nother. 
167 — in — IL « Praise the Lord, ye righteous »‘. — The valant 
1, PÉRLN SAN, UN C2 COTE represents ê ? Jollowins, — 3 Joli r, 49-31 « Nathamel..….. to 
ui, Our quaster, thou.…. au Ihese . Jesus sait... Son of manu ‘ » verbal diff, — * Corr. 
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martyrs and soldiers of Christ, wheu they were being distressed by tortures 
and divers! inflictions. through the very facts themselves leried to the unbe- 
lieving? {yrants With Paul the Holy apostle, « Just as much as this our outer 
man is destroved, so much the inner man is renewed?: being about at last 
in the joy and delight of the resurrection to be clad in a Shining bodv with 
glory, glistening ecith rays of light Without corruption » : Mthrough whose: 
entreaties bring «fl of us also in thy merey back to (iv fear, Lord God, and 
prepare us lor attaining to the future life as thou art merciful. 


Another, 


168 — 11 — I. — « Men who shed blood and practise deceit »”. — The 
grievous tyrauts and cruel judges used to bring don the Holy martyrs into 


1. Cor. representing moxios. — 2, Corr. © ers Lo Ihe unbelievers ?. — 4, LI Cor. 14,118 And we 
now... for your sake. Since grace aboundeth through many, let confession abonud ..….. thal are nul 
seen. For things ihal are seen are for a lime, but those Ehal are nol seen are for ever » verbal 
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Le arena (74) of the combat of martyrdon; and they used to devise everr 
kind of torture and of torment, in order that they might ever if in word onlv 
den The fear of God". But, when thev saw their unbending undefeuted” 
mind, thev became disciples of tliose who were sullerine, since fihey 
recognised also? in their soul the Kingdom of heaven lor he sake of which 
those who strove were endnring, and praised tee, the Lord of «ll, the 
giver of endurance, who without falsehowd suidst to the apostles, th 
disciples, « Be of good cheer, for L'have overeome the world »°: by whose 
pravers adult us also to run sealousty in the Way of hr holy comtmandnents, 


according to the abundanre of thy great merev. 
\nother. 


169 — y -- VII. — « Come, children, hearken unto me and I will teach 
you the fear of God » . — AI ve who are disposed al inclined to this world's 
vanitv, and are seduced uso through ® its desires, turn? toward the martyrs 
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in your minds, land toward the contests that thev underwent, saving!, «If 
it is in this life onlv that lour confidence is° in Christ, we are miserable 
bevond all men»*, and through good deeds Were made ready for the kinodlom 
of heaven. « For the fashion of this world passeth awav »': and do! the 
dreadful day of the righteons jadgment Tas already come; from which let 
us make eutreaty to the Mereiful one through® their prayers that We may 
escape and he rescued rithout condemnation, according to he riches 0] thy 


great mercv. 
Another. 


170 — vi VI — « He teacheth the poor his way » . « Righteous 
art thou, Lord, and very upright is thy word »*. — Thou, »y Lord, through” 


1. Corr.‘ through the conllicts in which they engaged Hit. * Uüug- hat Ches conthieted "Fes 
said‘, — 9%, Corr, ‘ we are men that hope *, — 3. I Gor. xv, 16-20 (verbal dif PAGES 
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the Gospel! commandedst that Lo a man who smites® upon the right cheek 
we should turn the other‘: but the brave and illustrions martyrs, when 
thev stood np and slrove in mianv contests in their one body, desired to 
obtain another body and to suffer in it, Min that” their Îles was not snfli- 
cient, as compared with their readiness of will to serve: and thev said lo 
ose who were lorturing them, «& Nix seek vou again a test" of Chrisk who 
is contending® against ou in us? or see von not that the .giver of sue 
endurance is God? Or are vou awain doubtins * concerning the Aiture 
fe, for the sake of which it is sweet to sufler!  Awake "and arise from 
lorpor in righteous fashion and sin not, your mind being blinded br ieno- 


rauce. For * great" in truth is the Lol mysterr of godliness "7 » : in 
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which confirm us also who are men that praise thec through! the pravers 


of thy saints, merciful Lord. 
tnother. 


171 — vu - VII -_ « The righteous shall flourish as à palm-tree ». 
« Who is the man that wisheth for life? »*. The divine David, 1he prophet 
and king, once when the peoples of the Philistines had oceupied the land, 
desired to drink of the water off the great well at Bethlehem : and some of 
his men, ecommanders of the fighting ranks of his soldiers, having broken 
through * the array of the barbarians, dreu and brought fin the draught of 
water whieh he desired: and, when that righteous man had considered the 
danger (4ivus:) of these men, and that Tinorder® 0 bring and accomplish the 
object of his desire they had giren and delivered Uiemselves to death an 
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slaughter, he poured out the water as a libation to thee, Lord, without tast- 
inc de at ali and his same thing was reckoned to him for rihteousness ". 
But tbe holy martyrs of the truth by mortifving end amnulling in themselves 
all the pleasure of the world, and pouring out the blood of their® necks and 
oferine #4 as a libation Lo thee, rradily accepted death on behall of godli- 


ness *: fthrough whose pravers "our Saviour, have merey upon us. 
Another. 


172 — vu -- IL — « He who teacheth man knowledge »*. — Thon 
taughtest us through the divine Gospels. Christ, God, to pray and say, « Thy 
il be done on earth also eren as in hoaven 5%. Butthe soldiers and martvrs 
of godliness® by obserring and folilling thx il in artnal deeds, made earth 


in some sort heaven: secing that thex turned awav the face from the bodw., 
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and made themselves imitators of the bodiless angels and of the giritual and 
heavenly hosts : by whose! prayers bare mere upon us also and deliver us. 
merciful Lord of all. 


Another. 


173 -1x — V. — « Thou commandedst that they should observe thy com- 
mandments carefully »”. « That they should not be as their fathers »". 
— Thou gavest a law to thy disciples, Christ. God. bv savinge, « Love sur- 
passing * this hath no man. that a man lay down his soul for his friends »? : 
a thing which thou also didst accomplish for us. ad the martyrs, haviig 
heard 4his and Written and engraved it upon the secret tablets of their heart. 
pramptly and readily accepted and enduredfdeath for thy sake® who lovedst ns: 
and they received a crown of righteonsness, and so became resplendent in 


glory; by whose lpravers. 1 pray thee. have merev upon’ us. 


PAGorr their". = 2. 1s, GANDI, 1. 3 Til, LANNUE 8 LYA. æ #, Cort. ‘ urealer Than ,= *. John 
XV, 11-15 «These lhings ..…. may be completed. And this is. for his friend. Ye... I have declared 
lo you » (verbal diff... — 6. Corr. representing rav Onéo 902 Hävaroy or words to that effect. — 7, Carr. 


‘enlrealies, we entreal, save ?, 
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a Carr. pisamy (oops. —-- b Marg. Xso CS jas PR Lu Ge ER fol of Est paris SIC Qo . who) 
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1. À tits ». A ins. above line B om., other MES Se 3. À 6 s0 17, 136. 


Another, 


174 — x - II — « For the sake of thy grace. O God »'. — Thv ho/y 
martyrs confirmed thy unerring and life-giring words by lactual decds. For. 
ihongh? they seemed to some 10 have lost? their soul lor thv sake, not only 
did they fiud their own, but they preseut our souls also to thee through 
knowledue or faith in thee; so that we praise thee, my Lord, looking * for the 
blessed hope and thv glorious appearance from heaven sin whieh confirm te 


souls of us all Ihrough* their pravers, Saviour of all and most mereilul one. 


tuother. 


Pa 1 — IV.  « We may hear what the Lord our God speaketh »". 
Lord, thon 1hvself saidst to the ho/j apostles, « Verilv, verile, sav 
JA'E CSA ES 2. Corr. ° means of actions Lor, wlule . 3 Matth. x 37-49 » Whoso lovelh. 


‘fine, and evervonr who takellh nol np. hall lose it and whose hath lost ns soul find il ». 
HORAIRE: UOTE UN. FAN NE eUT 2: orr: lONE 
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unto you, if a grain of wheat fall! not upon the earth and he buried and die, 
the grain abideth alone: but, if it? be buried and die, it beareth much fruit * ». 
And of such words we have seen a ° true and clear and very close picture in 
1be death of the éfustrious martvrs: for it hears fruit in imiracles and heal- 
ings, and drives far away all the deception of the devil, and brings in the 
God-befitting wealth of thy goodness; which through their prayers hestow 


upon us #x ty mercy, mereilul Lord. 
Auother. 


176 — x — V. — « Rejoice, ye righteous, and be glad in the Lord » 
— O!holv martyrs, in whom Christ Jesus was prefigured before vour* eyes 
as ermoified®, by fixing the sight of your mind on whom also ve became 
1. John x, 2%, 25. 2. Corr. ‘il to s0) *.—3. Umnlelligible corr. 4. Gorr these . — à. Corr 
an exceedingtv ‘. — 6. Corr. ‘ by". — 7. Ps. xxxIr, 11. — 8. Corr. he . 4 Gal nr, 7 « D" 
loclish..…. He therefore who giveth the Spiril.….. children of \brabam verbal diff. . 
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unitators ol the hofy and saving Passion, since by means of the limbs of vour 

constaney! von hallow {he prayer-house buildings ?# which yon are laid, 

through the gift* of the Spirit that has heen given you by God, arise and 

shine forth ou our hearts also, granting control of the eves and of all the other 
( 


senses*, and purity of the thoughts of our heart. and? from God and the 
Savionr of all the wealth of his great mere. 


\nother. 


197 — ni — VIII. — « He restored my soul and led me in the paths 
of truth ».. Thy wonderful birth in flesh from the Virgin, thou ouly Son 
and Wond of the Father, Jesus Christ, and the column of endurance of all 
those who believe in thee, which is this Nife-wivins Cross, has showu ws lads 
ar gouths and Virgins, old men with boys, as David sings, as martyrs, and 
through evers sex and age? chether of males or of females, sacre and com- 


1. Corr.  enduranre = 2. Core. sgrace + Corr. * sensation‘. — ‘4 Corr. and wheh {comes ‘ 
, DIE 6. LE CXLVI, 11 not quoled HA CE MT TE SOAUEULS 
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a B marge. Kyo lampe ge. — b Corr. tag. — € Corr. pus Fegr ler d Curr. 
mo Läno. — € COIr. eo bison. — Ê Corr. page. — g Corr. ;5 1SiC quant .e ue 
V9 pause. — hi Corr, cé tes. — i Corr. as (to follow). — j Corr. ho. 


4, A Ris. 0, PR [is 3, À our. 


batant blood, having richly flowed, girded the churel with religion as with 
armour : by whose sufferings eonfirm and establish our hearts also to everv 
shedding of desire; iu order that we may always sing and say Lo tliee sithi 
Êl 


the prophet, « Tlhy testimonies have been surelv believed » Mercilul one, 


praise to thee! 


Another : and it was composed because of the monastertes rod the chaorch, 


which were rejoicing at the commemoralion of martyrs. 


L78— x — VI. — « Let this be written for the succeeding generation »:. 

— The bravery ‘of the koly martyrs is à portrait ! ol excellence, and a pre- 
liguration of the chaste life lof abstinence and industry *. then we duly 
celebrate their memories, we‘ shall delineate on four person? their combat 
and their contests, by Miviug in chastity aud° praetising asceticism, and? 
displaving all Fabour ên good things, Mn order!" that we may noUmiss and full 
1. I, xuni, 5 (not quoled), — 2. ls, @it, 14. — 3. Corr, * eombal . — 4. Curr. © draughtsimuns 


tablet, a picture ”. — 5, Corr. ‘ ascelic and indusirious . — 6. Corr. * of these, ve 7, Cuir OU 
selves *,— 4, Corr. : praclising”, — 9, Cuir. * bs”. — lo. Corr. ‘lu the end 
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short of Mmitating their ervellence, Thus! Paul also x à certain place admo- 
nished, sayinx, « Observing * the end of the conversation aud of the conduct 
in life of those men, imitate® {hoir faith ». For they who devote themselves 
to the Move of pleasure and hononr the champions (érenssai) * with the 
lips only do not know hat they are only deveiving and making « mockery of 
themselves.  Wlherelore ve beg tee, Lord, through * their entreaties «for 
and grant ns Mo serve and to kecp th commandments, and the riches of 
thy great merey. 
AGAIN HAMXNS ON THE HOLY FATHERS. 


Lun LIRST ON TE COMMEMOHATION OF BISHOPS IN GENERAL. 


ATEN VI. « In the courts of the house of our God » ”. — \hen 


we celebrate vonr holy memorv, our sacrell fathers, we receive à our mind 


L Gore ‘ amilaing them. Fhis : 9, fleb. au, 7, Se Remember... Jesus Christ is vesterdar 
ad Lu-iday and, for ever : 3, dd. va, D, 12 crited as Philem n. CGorr. ‘ pleasure of passions | 
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1. À marg. lyvarios. 


understanding concerning ‘ the last day; on which being revealed and made 
known ‘ve shall be called priests of the Lord, and « ministers of our God » 
shall be said to vou ’*. But, when vou are admitted to snch° « lot, entreat 
thal We also mav be made known amoug the sheep* on the right side; and 


in order that we may be admitted to enter the blissful rest, and there to praise 
the great merev of Christ. 


OX TUE NOLY IGNATIUS THE SECOND BISHOP OF ANTIOCH. 


180 — à —— II. -- « He is the Lord cu God » '. -— ‘Thou who didst 


appear in à flame of lire upon the bush, and in {4e proclumation of the 


L Corr. * of", — 2, Is. Lxr, 38 « And instead of... the plantalion of 1he Lord: and they shall in- 
crease places wasled.… frou the beginning. Sirangers shall rise up... and uuquily » ‘verbal diff 

3. Corr. ‘ his ". — 5, Matth. xXXvV, 31-31 « Bul, when... that separaleth the lambs from... the 
kingdom which was made ready for vou from the foundations of ie world s, UNE RE THEN PINS 
NI, 2{ueilher P'nor LV), For au augek of he Lord appeared to him in a ame of lire from the nndst 
of the bush, and he Saw thal the bush was alighl milh tire, but the bush wa- nul burnt 
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1. Bimarg. Eyvaro 1, — 2, À fn. 


Gospel suidst, € Tant come to put fire on the earth, and 1 would it were 
udreadv Kindled >", hast shown us the great strength of the bright and divine 
lire by lrousing up? the God-clad Ignatins the wise shepherd und tried 
marlvr, who was ready and eager to follow the pattern of thy Passion, and 
in knowledge saw heavenly things clearly, in that he proclaimed the 
right® opinion about 1hy life-giving coming iu the Mesh. and, imitating thy 
sacing homilty, he wrote also 16 the believers, « L° do not May down  eum- 
mandiments for vou like Peter or Paul: for thev are rhosen apostles; but 


7 


La condemned man »7 : Mthrough whosef pravers, Lord, re beg, bestow 


1. Luke XI 18-50, Fur from evervone.…. it were already kindled. 1 have... il be acrom- 
plished n. 2. Corr. ‘shouing ‘. 3. Corr. * true ” . Corr. CE for ay pret — 5, Corr. ‘ conr- 
nand * — 6. Corr. © und *. 7. Jgn, ad Een, IV 6 D for ms part am writing Lo all the eburches, and 


1 declare 10 evervone thal T willingly die for God's sake if vou du not hinder me, 1 beg yon do nol 
show love lo me ont of scuson.  Kuller ne lo heloug Lo beasts thal bx their meuns 1 may allain lo 
dod. Lam God's grain of heal and am ground by the mouth of beasts, {hat Lima be found te be 
dod's pure Lreud. Entice the beasts and let thenr be Lo me a grave, and lel them leave no part of 
is bods  jid, vie Sudler me do réciive pure light. When I have gone ahove, 1 shall hecome a per- 
feel man. Pennil ne Lo be an imilalor of the sufferings of my God: id. iv « Beg our Lord on my behalf 
What through These instruments mas be found à saerillee Lo God. I do not command vou like Peter 
and Paul, who are apostles, Ta condemmed man, They are free inen, but I'up lo now a bondman: 
but, if D sutler, 1 become Jesus Uhrisls freedman and 1 shall vise in him from among tlu dead a 
Wecaaans These extraets are published in Lighllout, Tpostolie Fathers V1 1, 102, 103. — 8. Curr. 
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l. À marg, [letcos. DAS CRCECTES — 3. A L9555 — 1 B OK. — 3 À es 


upon us a coutrile and humble heart, and Gne burning with the fervent 
zeal of faith. 


Ox Tue nory PETER Wio Was ARCHBISHOP OF ALEXANDRIA AND À MARTIR, Wito 
IS LAST OF TNE BISHOPS BEFORE THE PEACES WHO WAS MARTIRED AT THE 
END OF THE PERSECUTION IN THE DAYS OF DIOCLETIAN THE KING. Non 
THERE WAS À SANAXIS IN THE TEMPLE OF TUE uols MaRs Tue Gob-BEARER 


AND THIS HYMN VAS SUNG ON THE 22" or Noveunen Llru svnicriax (517). 


IST — 1 — V. — « There shall be eternal remembrance for the righteous 
man »°. — \\ith celebrating the remembrance of saints men who love God 
are never sated. For, when we celebrate their memory, we? contemplate * 
the end of their conversation veëth the mènls eye, aud imitate thoër faiths and 
therelore * also we keep as a festival the deg of the departure in Christ and the 

1. Ps. 21, 9 (nol quoted). — 2, Ps ex1T, 6, 3. Corr. ‘ and remember then. ve . UNTÉRE NII 
o. Corr. ‘ lience ?. 
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a Curr. +. -= b Cor. Jsiso. 


memory vf Peter the high-priest of the ehureh of the Mexandrimes and mar- 
ri whe*, when gœuarded by the sheep of his Jlock, Who were ready al 
Willinu Lo suffer on his behalf, sparine Mhis fock, devised à stratagem and 
secretly made à hole in 1he wall and stole martvrdom for himself bx readily 


AALCONPMTIIE EL IE 2. Aeta Pelri Marl. Alex, (Bedjan, Act, Mart. et Sanct. V, 551, 532 from 
unother version, Migne, P. G. XVII, 461: Vileau, Passions des saints Ecaterine et Pierre d'Aleran- 
drie Barbara et Anysia. 1e 7% f., « But, when 1he blessed Peter kuew Wie lreachers of Uie lribunes 
zaéoïve , and also feared exeeedingls où arcount of he danger zivêuvos of the people, he delerinines 
& -urrender himself and keep he people uuivjured. Since he had sent à eertain old man, bts 
und, ape of hose who were assembled with him, to The tribunes, he said. ' Come to-nighit Lehind tlns 
prison uuder fie wall of the juil égaré) sell and, when 1 'knoek inside, bore 4 hole opposile me and 
ke me, and Faltil he convandinent 6f him who sent vou. When Ihose men heard these things 
from tbe old man who had been sent, 1hies cagerl\ seized the infonmalion given them. The Bve lrib- 
unes Cerclore having come alone Withoul 4 train of slaves, having brought with Them vnly masons 10 
cut through the wall, on The same night reached The pace. Bal, when the blessial mar knew of these 
uen's coming, haviug quietls gone into the inner chamber of Uie juil, where he thought that there 
vas -ilenve, in order Iral those in the juil might net know whal was being done, he Anocked inside the 
MA soul fhuse ontside kuenw The blessed mans sien. Uaving bored directly opposite Uie kAnoek. thes 
made ü was through. and The ho man, having male The sign over himself, went out lo Them, sasing 
that il wie better Out he should sine himself 5j Chan thal ie whole people should be destroyed hr 
He suord, O0 hat a wonderful fall There vas be same nicht suddeuls à mighis blast of wind, 
aout an hour ax of à storm: and ne one heard when the wall was being piereed or the souud of The 
ion.  \ud Peter save himself up, speaking {he Gospel words which sas, * I is hetler Ural one die and 
nul Ee whole juge perih " joutating ns Lord nhe said, * The good shepherd layetlht donn his sont 
ae Sheep. But, sinee The people were Sting at he prisou-gates, and the bishop was hastening 
Wose ho were doing hat had been eommanded in order Thal none of the peuple might know, ther 
luok bio amd went Lo the place called Bueutus where (he hols Mark also ellected Wie vonsummation of 
imertrden, and fes cut ot be bead There Etant.‘ bein * “ Corr, ‘he lock, und havinx ‘. 


P31 ON THE HOLY GREGORY TIE WONDER-WORKER. 543 


aka oks Lie) sad Loks No Li isss KA Joo aù e/ 
RS jauill Loos alaS"} Aa5n am .MOUAL A1 fac 


+JLisol ss DO RC Lao Vs 


PEN rép ap Lies 5 ss HS Mie Ra = ré so 

5 Las halls Laits Se Sa rniai Lio, Fiona) 
JR So a ES sas, JR Look RS log Na » Joo 
Hos,sss ©, Lift na sad fioës Les Lil JR 
ren Lônsio Jos Luniso où 2 oaia Li Émis Ji, 
Jones Roc id kil, mama Lions ,9 :jiiac 
pl sal L7 JS p Si Jp) Lo Cd rire 


a Marg. oo Jaaty ROG9o . Roi no fe I . (oo IRsoäsor ey SIC: ESS... LAtiao 
Hoir HR où sono caf mal ais Vo passer Ju (SIC) où Le DJ. Fab RO So .Lis 00 we bt 
%s Honeo Di hors ds Ip [No Gr Die James Ie Lois où SIC four Il «où ir pol 
ct DES Lo, Ilasois Lr Hi clous Gr Hi Lee er Die .hois ds Jlaacofr Rss Hifh .Lrois 
Hey or jui nas EÇascs fin Loi or jee Do gr Qois SIC) Had fasas Qy (IC) Drufs is Eur. 


b Corr, pi, — € Marg. soaabis coms Las Hèpy [ass Go me Auf SN mojbor Qador 
. Hoaur. dB InarS. Je. où lJiasopso KL. 


inclining his head 16 those who wished to eut it off, who also without ceas- 
iug taught about Christ, and again was silent in the last silence and ceuxedl 


through death : Ubrongh whose! pravers, our Saviour, have merey upou us. 
1 # à , , ‘ 


OX tue noLy Grecons ne Woxner-Wonhet. 


182 — 1 — Il. — « Thou hast given a heritage to them that fear thy 
name »°. — \Vhen the Loly apostle was reekoning up ên his teaching the riches 
OÙ the great and superhuman sifts of the Spirit he said, € To that man is 
wiven the word of wisdou: and to this the word cl kuowledee; and to 
another again the gifts of healings; and to another the perfonnances of wou- 
derful powers ‘». But Gregorv ? the servant of God and great and true hioh- 
pricst, having opened and widened the hidden mouth® of his mind. recrived 

Ï. Corr. ‘ by his”. — 2. Ps. LA, 6, 3. Corr. ‘another ‘. 1. LE Cor. ME, TS Bul there are. 
in every man, To vach man. itself Willetl » (verbai dilr.. 2. Mary, ‘ These {hings about him 


vou Mill learn from the histors of triumphs that Gregors uf Nvscu wrote aboul bin Miyue, P. G. 
NEVII, 893 I. . — 6, Ps. LxxxI, IE nol quoted\, 
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ie divine treasure al these things all together; in that he dried up the lake 
like Moses; and! stopped the river and turned il aside ke that son ol Nun 
Joshua the general; performed healings and powers like* the apostles; and 
fred peoples and cities from heuthen error like Paul; Mreceived the knot- 
ledge of he true and spotless fit by meuns of à revelation fron heaven : 


by whose pravers®, Saviour of all, have merev upon us. 


ON CTUE Hors AÂTHANASIES MSI OP NLENANDRIAS IN WHEN THE AUTHOR 


INSERTED À REIERENCE TO AND À MENTION OÙ THE Holy Mann ne EvVaxGELIsT. 


1835 — 1 — VI. - « The Lord shall give a word to the preachers with 
great power »".— The Son of God and he Nonl who became incarnate, even 
Christ, vo gives the word to The preachers? with great power «us David 
ns, sebt Mark o ie lent of Eugvplas à preacher Tor erangelist. who bv 

Dove inuthat he” 2 Con oshuu, 0 hat het 3. Cor.‘ as’, fun), centrer 


Cor, fu halle reveined The right and nuerrins Faith from heaven us) à revelation. By ns eu 
secte MER, SUN LE CTENX Core. Mie tal preuch 
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the shedding of his! blood and by actual deeds contirms the proclamation and 
teaching contained in his preaching; and made Athanasius heir and suecessor 
of his* evangelic throne and a ruler, Who contends against the madness of 
the impious Arius by the doctrines of the orthodox® faith, aud live times 
lendured and brarely bore The combat of martyvrdom, and carried in his? 
body the life-girèng mortality * of Jesus the Sariour of all aud thereb\ pro- 
claimed the life and (he immortaitr which is promised to us. While we 
celebrate his memory we bewf of thee, our Saviour, have mercy upon us. 


Ox rue uozy Basin xp Greco. 


183 — 1 —V. -« Who is the man that desireth life? »'. « He shall 
receive a blessing from the Lord »*. Ie who has heard the leachine and 


L Corr. ‘ and one who is fathful in his own ” DEURONT. tre, 3 Corr. ‘ true . — #. Corr 
* combaled in fineluding %02%ox the arena sraôtov)". n. LE Cor. 14, 7-19 « But this treasure is 
1... OÙ ns. Forin all things... perish not. We carry... in our bodies, in order that... im our bo- 


dies, Il we... which dieth. Now therefore ….. in vou. — 8. Cort. ‘entreat ! Ce NXNINE 
D Id XNIN. 05 ZA. 


(PTE SNS IODESS ENPIRISSS LS 
ga Lao : saw (oops où “mois Jilaxi riya dre duhy 
.LaNs Je mag Lima No :JLarsason JAN ed aa; 
Lac ‘556 an ËrE a ans Loos Lis 'rehLix Jo REIN 
Las omis Ko (op raadx Jloïou :.us "Ras ne LA 
xkæ osss bn must Lars au Lat Mhisiso Lis 

RS >=5'1| Lis caia sl pis Chazal Dixna 


Joss cuusù DCE NEC so ?,4004ù3 AO [Re 
ok.s ns) À._5os mn hi ce oc ed — OA 
NC LS HN Si J 


a Marge. be INA gs pag «Anh coule (ol Lx of fast Qasÿit D Kanasabass &r vol other 
Los Die {ose foi D “RSR aa Golf pa Joe D {sie dass. — h Corr. 1 lojsasr. 
— e Corr. 55h. — d Corr. og — € Marg. Lit Loir foi pr boss .'SiC) Hague ga 
HSRS oipofr Hal es james Une No .JNaso clos Ji lerz cul Al -rSelo Eoo vas los xEo hbib: 
Vus ER BD .œs KA 436 09303 wi 503% 00 vb Hoi Vs ÿo) &r lo .omis ECRCE Eos [loïoss 
. Nos Joe cola Vass y No Hoi lo Rsoll. — Ê Marg, pag boio jp. ei HT BI NS iso 
Flo .coÿso Las cos .f'Ls sr Vies Fe sis auf our ado :fasi Jocor Pr or Jia ous axe xt mas 
see bé Li BI Bt fes Vs où Nas Po om fiagir Naiso voi @r Pat DS où ï,250 akuo fs 
ur 2 RU be cebe Di jf casse af bi pH sl LS pr Hal br ge HI spike CS LI 
Sùs hs lolo . bo Laxpano ‘auf aeasas 2 Pro ooù 1810 .ja Ji Se 60 ab Lùl bit br sl 


sm sonss, 


D dame 2, À es. 3, B &iol. 


theology (enoyex) of the great Basil and Gregory, and has carefully observed" 
and seen the riches of the Spirit® Hhat speaks in them. and the sntlerings 
which they endured on behall of the word of faith", and the boldness (rx55166x) 
which they displayed before Kings. finds the ue words of (he Lord to harr 
been felfiled in them : for The said, € Whoso! believeth "on me, «hundant 
rivers of living water shall How front his bellé ». and, € The good shepherd 
laveth his sont down and delirereth io death où behall of the sheep of fs 


flock n°. Bx their pravers, re heg, Lord, have merev upon ns, 
luother on the same. and on fgnatius the God-clad. 


ES — 1 -- VIL - « Magnify the Lord with me » ‘.— Ve who yearn to 


1 Cort. dearned 2, Matth, x, 19, 20 (verbal diff 3 GCorr. religion  representing sèmégerx . 

n. Corr, uho sas Te who — 5, John vu, 47 84 Bat on the last da... 1 ans hall thirsted. 
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he Lood Shepherd, and the good shepherd.. ms soul for Die sheep. But L have... and one She- 
pherel verbal diffs — 7, Ps AANN 


1235); ON THE IOLY BASIL AND GREGORN\. DA7 


wants fi Laadëss . Joan Joie sans ‘las: 
rehinx LaHa se) “aLndra LS ask inra 
Jado asbl) NOT LR ml JS po J5s90 JAkuads Liola 
radis rés DGA RnTD OO ETES RUE Jos 
LAN FRS <® 530 War Lay dk sho «wi «wma <aÿo)la 
alidhra aus . LaNa Tr Joëcos NORGE odure 36 
xs ETS NOT. ce + mani JS] ass Ji is 
SOA AS JaiS an ‘oixsoln *, adure ETAT Ar bof: TÉXLAP 
«cola D", nus fus AURA ARTE us (oki) Las Lo 

ÈS Xe 

LI LS » NC EE CRTF 


Ar aama aa ls Los cm3 sed ausr J aa. 
KE «ce 
Lao ka Jo :Lioflo De a Lo Lunsssos [ail Lis] <° CRC 


a Corr. llaa%ss. — h Corr. sons. — € Corr. &roser. —d Corr. (&ic, .Rts. — t Marx. 


or Far Jo 60 aol . 3 INS. «cu. oc) Jiaseysr. — Ê Corr. Jiasms (sic). 


1. B sing. 2, À GS. — 3. B sel. 


Fhecome inheritors of! the kingdom of heaven. study ik diligence and medi. 
Late upon the doctrines of the great Basil, which teach? and shoic the patte und 
the roval road both of conduet and of knowledge. But, if vou desire also to 
approach the light of theology (Deoyiz), read with a spectallr clear? mind 
Gregorv the great among doctors œul theologian (eos). But, if you also 
wish to burn in Ce spirit and to be outside the body and have the companx 
of high and divine thoughts, y and be Hifted up by the help of the words of 
the God-elad Ignatius; singing Lo Christ with the holy David vl saying. 
« God is wonderful among his saints » 5 and, begging of him, cry amd sy, 


« Lord, through * their prayers have mere upon us » 


Another où the sume. 


SG — 1 — VIL — « His chosen have been gathered together unto 
him »°.— The men who have penetrated and come also within the veil of the 
1. Corr. ‘ be admilled to ”. — 2, Corr. ‘ guide alunxe *. D OIL RON Le ANT 
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inuer lahernacle by means of deeds! and spéculation (Heosia, and have by 
means of God-inspired knowledge Theen admitted to see * the holx of holies, 
Basil and Greworv, who like? the great* Peter have as trust men had the 
kevx of the Kingdom of heaven committed to them, and even still‘ introduer 
divine watehfnlness into Chrisls Hock evervwhere, by means of the puritx 
of their admonilions, and the vorrectness of the doetrines of theoloux *, 
iowether with Ignatius the God-clad end tried martyr, receive, Christ, God, 


as ambassadors on our behalf, and bestow npon us thv great merex. 
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INT — 1 — IV. « To preserve their life in famine »‘. « Let the heart 
of them that seek the Lord rejoice »". « He is their helper and succourer »”. 
— Itis the business of the doctors and prelates of the word and the sheplherds 


who feed the Hlock of Christ that Che poor also and they that are hungry should 


Jo ashon . 2, Gorr ‘ scen . HET. CIO M Matth. X41 16-19 6 Simon... aud said 10 
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be fed, and Paul and Barnabas are a witness fo this, on hat they gave! the 
right hand to Peter and John, las they? remembered the poor. Such? sta- 
tutes Porphvex also, the wise high-priest, perfectiv fulfilled and obserred : 
for, having received riches from God, the Ruler of all, who said ên one placr 
through the prophet, & Mine is the silver and mine is the gold »*, defined and 
laid down and enacted for the chureh regulations concerning Food deeds”; 
in order that they also who are hungrv may be led : and the word of the 
proclamation of the Lord always progressed and was clorified : to Whour max 
Christ eren God grant peace also in tie eternal mansions! 
1. Gal, 11, 8-10, = 2, Corr, ‘in order {hat lies mighl'.— 3 Corr, {These 1 lag. 1, 7-10. 


5. Corr. ‘Ihings lilfing *. — 6. Aels vi, 6,7 (verbal diff): id. vi 4849 € And all those who were men 
appointed for clernal life believed the word of he Lord. And Ce word of the Lord was carried through 


all that country »: id. XI, 20 « Tlns mightils the word of the Lord grew aud was strengthened LL 
Thess. 111, 1, 2 « Ienceforlh..… for us, in order that his word may progress... failli. The lai lo 


passages from Aets. and perh. the first also. are from Tarkl. CE pe 6 D 19, 104 ne fe DiR nn 5, FAR 
H53n. 3, 167 n. 7, 168 n. 2, 170 n. 6. 
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ss 1 VI - « Mercy hath been poured out upon thy lips »'. 

Jounnes, the Mwise in divine doctrines?, was à sheep or fosterling vl 
our apostolic ehurch from his hovhoudl, who*, having been spread ! like a 
cloud over tie whole world, Talthe” days 0f his life did not eeuse richly 
waterii all the suprasensual Xinevard of the Lord of Sabaoth, and as with 
violent rain The destrovs® and remores all heresies, am with lightume- 
ashes of theologv bhinds? their teachers. and with gentle and gencrative 
de he taught® manners, and together With the spacions broadness of his 
mind The expmuled his longue a/so, and put forth words sullicient lo re- 
veal the derp things of the God-inspired seriptures, amd to eleanse from” 


Li 


fout passions, and by means of his chaste conduet  morrorer Was!" an 


D OPSONLV, 8 — 2, Lorr. leacher of divine finpgs 3, Corr. ‘ and". —  Gorr, : lifled up . — 
Dovr. un all (he (events . 6. Corr, destrosing 7. Corr. ‘ blinding ‘, — S. Corr. ‘ leaching . 
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example of all virtue : hy whose! prayers, Christ, God, have pity and 


Iercy Upon Us. 
. Another on he some. 


[89 — n — IV. « My mouth shall speak wisdom » *. — \'hen [ con- 
sider what the river is of which David sings, whose eurrents or streams?, he 
says, gladden the church, which is the citv of God, 1 look toward the tongue 
of the great John the high-priest, who rightly defines theolowv (eooyist, and 
soars and is Difted up hv means of doctrines *, and by means of (he instrne- 
tion contained in admonitions was” widely poured brth, and overwhelms 
like the sea, and in the matter of openly rebuking sin acts with boldness 
(raégnsia), and hastens to imitate the model and pattern of John he Baptist 


Li 


and Forerunner”, so as to choose and prefer beheading* rather than not to 


IMEURMIS A 187 XLIX, 4 Ed. XLVI, 5 not quoted, and ciled ax xLvir. #. Corr. 
‘ dogmas fésyuata . — 5. Corr. ‘ is ?. 6. Matth. XIV, 3-b, 7. Cort fafter the pattern of the Fore- 
runner and follows thaf model ". — K, thid. 4-11 « But hecau<e of 1e oathis and the guests... to her 


mother » verbal diff. . 
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speak and contend on behalf of the law of God. In his memorv, Christ. 
God. establish the souls of us all, and deliver us according to the abundance 


of thv great merev. 


OX HE HOLY AND BLESSER C3RIL, BISHOP OF ALEXANDRIA, AND ON PFnEonosits 


“ 


TUE RING, CALLED THE YOUNGER É WHO IS THE SON OF NRCADILS THE SON 


où ‘Furoposits THE ELDER. 


JO. — 1 — I. — « Therefore God, thy God, hath anointed thee »'. — 
The prophelie born of the oil of anointing, BY means of which kings and 
high-priests and prophets were figurativelv anointed, forebetokened? the 
imme suprasensnal anointing ofthe Spirit, wherewith Cvril once among high- 
priests, al the illustrions Theodosius among Kings, were with equal honour 


anointed, and together armmed themselres amd fought® the battle of the Lord 


IIIe 2. Covr. ‘tigured 4 Gors were arañed in 
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God of Israel; the one in that through his prayers he in conjunetion with 
the victorious king hünself louglit against the barbariaus, the other in that 
through fervent zeal he in conjanetion with the shepherd himself demolisheil 
and destroyed the hereties, the first of whom was Nestorius the fhlasphemer 
against God, who raved ‘against God the Word who became incarnate, and 
against (he God-bearer. ‘Fherefore in honour 6f the memory of thy servants 
confirm and establish our hearts in the orthodox faith and delirer and save ns, 
bec tlicc. 


NGNIS OTIHER HYMNS COMPOSELD BY Joux, Sox OF APUTHONIA, FIRST  ARCHIMAN- 


DRITE OF RENNESIRE, ON THE HOL\ SEVERUS, PATRIARON OF AATIOCH, HIMSELT. 


FJT — 5 — II. « Streams of rivers shall gladden the city of our 
God »*. « They set my feet upon a rock and established my steps » ‘. - 
The teachings of the wise and great Severus are a likeness of all the right 

1, Corr, * couleuder with God. who became mad ‘. — 2, Cure, ‘ve entreal  — 4% PS OXENE 6. — 


h. Jd, 1, 3 (changed to pl). 5. ‘lis and the next 3 humnm- have been edited and Iranslated bi M. 
Hugener,latr. Ur. 1], 32, Ali. 
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doctors and mystie iustruetors of he chureh ? or in him one mar see! of 
lgnatius the God-clad and the tried martvre the Loly and God-inspired? words; 
OÙ Athanasius the ilustrious * champion (éronsr4) and conmbatant (äfrarésl the 
extendal aud exact? knowledee of the fañth®, of Basil al Gregorv the 
sublime preaching® of theologr (sex); and of Joannes the admoniterv 
instruction which !pours itself forth and expands like the sea 7: of Cvril te 
exactitude of teaching concerning" dogmas (déyuxr2); of all together 1he 
puritv of ile ad of virtuous condaet. Nile eelebrating this man's memory, 
letus praise Christ, who is God, who by his grace displaved and raised up for 
hs churehes in our mes one so respleudent: whom let us Fheseech and say, 


« ar Lord, through his entreaties deliver "the sonls of us all ». 


Another on ie sœur, by te same John. 


192 — 11 IL — « Know that the Lord hath by a miracle set apart 


LU Corr. ‘ho displays un hunselt 2 Gorr, ‘ Tiied b\ The Spirit”. — 3. Gurr. * greal * 4 CUrr. 
pure. =, Gorr ‘truth ü. Corr.: cloqnenve 7. dont becumes a sea and widels pours 
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for himself one that is chosen » '. « Come, hear, and I will tell you »°. — The 
virlues and glories of the sainilv Severus the high-priest what language 
can praise? Or who is {here who is sufficient to Mnarrate as they deserve his 
contests in which he strore Tor the sake of the truth? who, as soon as he came 
and was made manifest on?the sacred and apostolie seat, bv means of sound 
words or ich heaveuly pastare fed the ratioual sheep of Chrisls Hock: and 
again, moving hand also as Well as tonuwue, bv the arrow-shots made with 
ink and peu «th which he fought exposed and defeated and destroyed all here- 
sies; and, while he was hidden in unknown countries Mrom his persecutors ?, 
by means of his God-inspired writings Med all the world With lorthodox doc- 
triues : by whose pravers, Lord of all, gather together the seattered imbs 
of the chureh and bring them tuto one unit, aud deliver us îx Hey merey, as 
thou art mereiful. 

ALAIN, 4. 2. Hd. Lx vtr, 16, = 3, Corr, * Will worthils naurrate his contests on behalf of religion re- 


presenting sésééex : who, Wien he came Lo”. — % Corr, ‘in the perseculion ‘, = 3. Corr. * teachins- 
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Hiother on the same, by the same John. 


1093 — 11 — IV. — « We have become as they that rejoice »'. « Come. 
let us praise the Lord »*. — \Wheu we celebrate the memorv of the wise 
prelate and Shepherd and patriareh Severus, we trulv perforur (he comme- 
moralion of al the God-elad doclors*; for the doctor had heu all speaking 
spirilualh} in him: and he himself never reckoned® anything proclaumed bi 
Fhin as his own. For this reason, rejeting and repelling from him great 
praises, he would sav, € Whatever Lsecin to have said that is right, it ts 
le teuchings off Mthanasius and Basil and Gresory and such mens while 


S 


the real labours and compositions 6! the wise Cvril were ahrays he study 
au medttation of nv boyhood ». Through their pravers admit us all, 
Christ, God, under their shelter Lo oller praise Lo thv great merex. 

D ARSENN NPA M. Lt, NEN NE Ut rs tics es ñ. Corr, * ascribed lo himself", —- 5, Corr, 
hliuselr Meace n Cort, © anthing 5 
9. Corr. ‘ B\ 


Gorr ‘and doctrines of". — 8, Unintelligible corr. 
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Again another on the same holy Sererus, composed, as some say, 
by a certain Aleraudrine port (rorarés) . 


194 — sv — VIIL — « He shall abide for ever before God »*. —The 
great pillar of the churech and true teacher of all the world, the wise Sever- 
us, through the things that he wrote teaches us even after his death, « Stand 
bravely all of you in the faith; and reject and turn away your face from the 
error of the discase of the Phantasiasts; and overthrow and demolish also the 
tower-ereetion that was built out of the brieks or doctrines of Nestorius, the 
error of the Diphysites; and eonfess that you know one Christ, God the Word 
who becaune man without variation, and that the same voluntarily underwent 
sullerings in the flesh and wrought miracles; and proclaim with the doctors 
that there is one nature of the Word himself who became inearnate, and that 
Emmanuel was not ignorant of the last day or of anvthing else in any wise 
among all things that have come into being ». Let us allery to him, « In- 
divisible Lord of all, by our father’s prayers have pity and merey upon us ». 


1. The absence of corrections and painted letters shows that no Greck original Was known Lo James 
— 2. Ps. LXI, 8 LAX. 
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OX THE NOLY PETER TUE PATRIARCH CALIER € 06 CATLINIGLS 5 COMPOSEN 


uy Joux PSALTES, ARCIHIMANDRITE OK THE HOUSE OF APHTHONIA. 


195 — 1 — IV. — « He shall receive a blessing from the Lord »'. —The 
servant of God and great high-priest Peter, when he had bx the Mudgments 
of God received the lot of? the apostolir se of the chief of the apostles 
Peter, became honourably conspicuous through? apostolie conduet also. Hay- 
ou mertiied® his Timbs upon the earth, and devoted himself whollr to 
spiritual things and to heaven, and havine ni knowledwe clearly seen the hidden 
mysteries in (he Holy of Holies. he tanght and proclaimed the right ® opinion 
o faith ia the Father and the Son who became incarnate and became man and 
the Holx Spirits and by means of his God-inspired writings he rich iumin- 
ated the chureharhile he expose and demolished the error of all heresies : 
by whose pravers, we besceelh thee, Christ, God, abolish® and remore all 

D PSS x, D — 2 Cort. ‘ vole sos of God inherded  — 5, Gorr, ‘was adorned will ” 
n. Colt not quoted,. 2 ONE LITE, M. Core, flrne — 7, Corr. ‘and mocked at. — 


S, Corr, * enlreal 9 Cor.‘ put lo silence. 
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the divisions of the churches, and dissolve «xd demoliste all heresies; and 
admit all us thy bondmen to the portion and lot of thx saints, as thon alone 
art good and merciful. 


Ox TUE HOLLY des TUE PATRIARCH WHO WAS SYNCELLES HONIINNS ANNE 


PETEN US PREDECESSOR: OF TUE SAME Jonx PsaLres. 


96 — 1 — V. — « For the glory of thy name, Lord »‘'. — Julian, after 
being filed with the riches of right doctrines ?, nd evansohcally fshininer 
in conduet®, with Christ's help fought and contended against the inventors 
and chiefs of heresies; land thus ‘he appears also by the judements” of God 
as the true hoir and imitator of Peter, the high-priest of Tthe cly of the 
Antiochenes® : who, huring been erercised by constant Tabours, and his flesh 
having wasted away by abstinence, longing to he released and to migrate 
to God, soon Treceived his* desire. in that he attained to the peacelrl havens 


1. Ps. LXXIX, 9 LAX, — 2, Corr.‘ dogmas (éyuara) ‘. — 3, Corr. ‘ condueting himself ? (with particle 
répresenling &4 or yé), — 4. Curr. ‘ hence *, — 5. Corr, « vole (fägos) ?. 6. Corr. represenling 1% 
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ofthe unerring hope of the blessed life of the kingdom Fof heaven’. Celchrating 
his memory with praises, we supplicate® thee, our Saviour, by his pravers 
have pity and mercy upon us. 


OX THE nor Joux. SOX oF APHTHONTA, ETRST ANCHIMANDRITE 


or RENXESHRES; OF THE SAME Joux PSALTEs. 


194 1 — VII, — « Upon thee was I cast from the womb »°. « He 
toiled for ever and he shall live again unto the end »'. — The great head 
and chosen governor “of our society. John the vise in God, Mike the prophel 
Samuel was set apart® and offered 10 the God of all from the womb of lus 
mother. Therefore a the days of his life he carefully avoïded falsifying his 
mother's ?vow; but from his bovhood he loved the chaste Life of monasticisn; 
in that he trained his* flesh by labours of ascetieism® and toils and brarely 


1. Corr, ‘and heavenly , — 2. Corr. ‘entreat ". — 3, PS XXI, 6 AL 4, Ed, x1Ix, 9 LAA. —5, Corr. 
‘vise — 6, Corr, ‘having been like Kamuel given *. — 3. Corr. representing prrpoav. — 8. Corr. 
‘the ?, —9. Col. 14, 5 «Mortifs..……. fornication and uneleanness and passions and evil desire... idota- 


try » (verbal ditf.y. 
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brought it iuto subjection to the spirit, while in zeal and in meckness he 
Fwas raised' to the pattern or model of the great Moses; seing thal in the 
one lhe refuted? and overcame the enemies of the truth, and in the other lhe 
entreated God for* them; besides the fact that when he stood before the 
king he used holdness (xz3615x) on behalf of the cause of the Faith *; and 
accordingly he Was honoured and distinguished® with a glorious crown of 
confession : by whose prayer®, Lord of all, admit us also x (y grace to 
emulate his faith, aud to praise the riches of thy great merev. 


AGAIN HAMNS ON TE CHURCH, 


A hynin that was spoken by the patriarch Sererus when he entered Aegae to 
meet Hypatius the master of the soldiers (ozgariaras), ho vas going down lo 
the land of the Persians on the 254h of the month of July in the tenth (Sexzrn) 
tudiction (317). 


198 — 1 — VII. -- « This mountain which thy right hand gained » *. — 
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Bless and keep the catholie church, OT Lord; which is depicted or delineated 
upon! thy hands by means of doctrines*, and has not been established upon 
the fecble sand ol the phantasmal illusion of the error of Eutyehes, but is 


‘of the corner, which is the Word 


founded on the suprasensual heud-stone 
who became incarnate From us without variation and perfeetly and trulr: 
who joined and unitel us men who were separated and removed from tie 
heavenly Father and'is not divided or in any way separated into two natures 
after the inexplicable union: about which church also the prophet David 
siugs; € Things that are glorious have been spoken of thee. 0! city of 
God »”. 


1. Is xx, 16-18 « And Zion... forget, will not forgel her. Though fhese forget, I Mill noel forget 
fee Quichis shall th sons come. Th destrovers..…. a bride ». 2. Corr, ‘ dogmas (&éyuata) ”. 

3. Matth 40, 26,27 verbal diffs I Cor. 1, 19, 12 (ref. not given and citalion appy. out of place). — 
n PS OX VE, 22 LAN GC Fhe stone that ie build rs rejecte.L it hath become the head of the corner »: 
1<. XXVIN, 16. vhs RENE NAT 
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Another. 


199 — 11 — VIII. -- « How lovely are thy tabernacles, mighty Lord! »'. 
— A haven of peace and of salvation is thy chureh, Of Christ; whieh by means 
of psalms ? and songs of the Spirit gives forgiveness of id eleansing from sins, 
and thereby lifts and raises the mind to the height of heaven. Fherefore 
L'ask one request of thee; and I 'heg for this, that L'may be admitted to dell 
in thv holy house all the days of my life, and so rejoice and be gladdened With 
the spleudour* of ty glory; and may be in in confidence as in à strong” 
city, and may always be admitted to mercy From thee”, 


AGAIN HYMNS ON TILE VICTORIOUS AND CHRISTIAN KINGS. 
Tue FIRST ON THE VICTORJOUS CONSTANTINE THE KING. 
200 — 1 — IL. — « Before the Lord the steps of à man are estab- 
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lished »'. « I will sing to thy name, he maketh great salvation for his 
king »°. — * Not from men nor through man’? came the calling to {he elect 
Constantine, the belevine * king, but through Jesus Christ, exen as to that” 
great apostle Paul. For, having elrarly seen in the sky the rexplendent sign 
consisting of the form of the Cross, he believed that he who Ms God from 
the beginning, the Word of the Father, became flesh for our sake without 
being changed, and became” truly man; and accordingly the king, havmg 
rejoiced in thy strength, aud having greatly exulted in? thv salvalion °, as 
the great prophet David sings, called and wathered together (0 himself the 
preachers of the orthodox faith From (he four quarters !!, and expelled from 
he church the miulness of Arius, who Mpresumed lo call"? the Word who 
is hefore the ages à creature; and further also he checked beforehand and 
annihilated he impiety of those who divide Emmanuel into two natures, 


TES SÉRONRRE 9, Hd. Nue, 50, 51, — À, Gal. à, 1: ibid. 11 « lit I declare.….. from man, nor 
did 1 reccive il... Christ — 4, Corr, {religions " representing edoséns), — 5. Corr. ‘Ihe ”, — 6, Corr. 


was Cod an’, — 7. Corr. ‘ having in invariable fashion become *. — 8. John 1, 14. — 9. Corr.‘ be- 
eau of", — 10, Ps, Xx1, 2 (not quotedl. — 11. Gorr. ‘in all places of 1he earth”. — 12. Corr. ‘ called ? 
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finthat he Aimself recognises‘ him who became incarnate, who was erucified 
and suffered and died in the flesh for owr salvation, to be one; and he further 
? 
rebuilt and restored the holv churches: Fwho is° the beginning of all the 
. =] D 
believine kines who were after him; of whom David singes withrus, « The 
læ) D ? D à 
rulers of the peoples have been gathered together with the God of Abra- 
ham »*, Praise to thec! | 


Ox Tue BLESSED HoxoRitS THE KING, TUE SON 66 Tneoposits 


THE ELDER. 


201 — 1 — VI. — « My soul hath gone out aïîter thee »'. — \Vith 
David the divine king the religions Honorius said, « My soul hath gone out 
after thee and thy right hand hath helped me, Lord »; and, Fsinee he thirsted 
to be admitted to inherit the kingdom of heaven, therefore the pride of the 
temporal Kingdom was reckoned as nothing before him, but he longed for the 
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Lx, 4 — 5. Corr. ‘ thirsting ?. 
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life of the saints who are on monntains and in caves !: and he hkwnbled and 
trdued his flesh by means of fasts: and under the purple and the royal robe 
he wore à garmenl made of hair, Fwhile he praetised *? ehastity and justice. 
and sud again like the great prophet David, € Lam solitary or alone until 
Upass away » ‘: who also laller he has° taken his journey is with Christ 
our God, who greatly glorifies «ll those who love him. 


OX CGMATIAN THE KING, TUE SON ok VALENTINIAN THE ELDEN. 


202 1 — VI. — « Blessed is the man that feareth the Lord »°. — 
Davil the divine prophet and king bore testimouy Lo Solomon his son at the 
hour lat x hieh he was? departing from the life of time and said to him, € Know* 
he God of thx lathers, and Mperform bondservice * to him : for if thou seek 
him, he will be found of thee; and, if thou leave him, he will leave thec 


LL eb, X1, 45, 38 « Others went about. … in the desert: and in caves and in holes of (he earth». 
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utterly ». Which things the believing and God-fearing' Æing Gratian 
wrote upon the suprasensual tablets of his* heart, and, having with® the 
kingdon inherited ‘ the orthodox faith of his father, dissolved and annihilated 
the madness of Valens by summoning the orthodox high-priests from exile 
(Efooiu) and restoring” them to their churches. BY their pravers, Lord of «ll, 
bestow both upon him by thy grace and upon us who praise thee the eternal 
and blissful mansions in thy kingdom, according to the abundance of 1bv 
great mercv. 


Ox ue ELDER ÜnEobosits, AND ON THE HOLY HUNDRED AND FIFTY LATHERS 
WIIO ASSEMBLER BY HIS COMMANDMENT AT CONSTANTINOPLE, AGAINST TUE 


FiGrens AGAINST TUE SPIRIT, 
203 — 1 — VI. — « Come, hear, and I will tell you »°. — Às alter” 
the God-loving ilustrious king of fsrael Iezekiah God raised up Josiah, 


1. Corr. ‘ religious ? (representing edozêñs. — 2. Corr, ‘the. —3. Cort. in 1. Gorr. ‘ received”, 
— ». Curr. ‘ back’. — 6, Ps, LAVI, 16, — 7, IV Reg. XA4, EAXIT, 29 Qhol quoteil . 
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burning with divine zeal, who wiped ont and extirpated from Israel every 
trace of idolatry, su after the believing' Constantine, who banished the 
madness of Arius, he pat forward and raised up the great king Theodosius 
who exposed? {he impiety of the heresy of those who presumed to blaspheme 
against the Holr Spirit, «hile 1hrough the hundred and fifty tried anstructors 
and holy high-priests he proclaimed and tanght the co-essentiality and 
kingship of the Holy Trinity, and with humble heart subjeeled himself to 
the laws of the church”, and, inasmuch as he was armed with Mhe orthodor 
laith itself, obtained victorv over“ the foemen.  Celebrating his memory, 
we lbeg of thee, Christ our God, luive him à place and peace in the portion 
ol the saints, and upon all of us have mercy, according to Ure abundance of 
thy great mercv. 

1. Corr. ‘religions * frepresenting eÿaeñnñs). — 2. Corr. * mocked at", — 3, Marg. ‘ In the matter of 
the decree of separation whereby Amhrose, bishop of Milan, separaled him from the church, because 
Le submitted humbly and did not resist him or oppose. or the sentence {hat the priest prononnced 


against him; as You may learn, if vou Wish, from the ecclesiaslical histories of Socrates and Theodo- 
ret. {le refers Lo he victors which he won over Engenius the tyrant, And these things are sel down 


in histories ». The wo last clanses should probabls form a separate note, referring to the conclusion 
of Che sentence “. Gorr. ‘ such faith overcame". = 3. Gorr. ‘entreat . — 6. Corr, ‘ bolh give him 


peace With? 
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AGAIN A HIMN ON TIIE CEMETERIES (xourTEpUX) WINCN ARE CALLEN ‘ PANDEKTAI | 


OR ‘ RECEIVING ALL "2 AVUHICIL AMONG THE SYRIANS ARE NAMED ‘ STRANGERS : 


GRAVES 


204 — 1 — VII — « The eyes of all men hope in thee »'. « So are 
our eyes toward thee, Lord our God »*. — Lifting up the hidden eyes of our 


mind toward thee*, Christ, Maker of all, who dwellest in heaven, and think- 
ing upon thy saving and life-giving Cross, which of thine own will thou 
in thy grace tookest* upon thee to undergo in the flesh on behall of the 
righteous aud on behalf of sinners, on this” present day re celebrate the memory 
of those who have fallenu asleep, the poor and the strangers and those 
who have returned and gone with them to the earth from whieh they were 
taken, and we commemorate those Whose memorial is with thee, in the 
infallible hope of the resurrection from among the dead Thatis promised us; 
and we entreat thy mercy with? them to admit us also, when we shall end im 
peace the span of the life of time, Lo the portion and inheritance and tie man- 


1. Ps. CxXLIV, 15 ZYY. — 2, dd, GKXIT, 2. — 3. Ibid. 1 (nol quoted). — 4. Gorr. ‘ accepledsl ”. — 5, Gorr. 
‘the *, — 6. Corr. ‘ whereon ”. — 7, Corr. ‘ thee with’, 
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sions of the just Thon thou hast loved, through! the intercession of all thx 


saints, according to the abundance of thv great mercy. 


ACAIS JODMUNS AFTER TUE READING OF THE GOSPEL, REPEATEN 


BEFORE THE OBIEATION. 


205 — 1 — I. — « Sprinkle me with hyssop and I shall be cleansed »*. 
— TFhou who bv the sprinkling of thy living and divine blood eleanxest 
those who participate in it with faith, onr hearts being sprinkled? and 
cleansed from every evil and staining conseiousness, prepare #s for the 4oly 
receplion of tie Jife-giving uvstervs bestowing upon us by its means 


œnod and mereiful'. 


Fa 


lorgivencss of our offences and sins las Chou alone art 


Another. 
206 — 1 1. - « Purify me with it and I shall be whiter than snow »‘. 
D Corr. ‘those who have been loved by Chess hs 2, PSone 9, — 3. Heb, x, 19:24. — #. Cort. 
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— Thou hast x thy merey, Christ, God, bathed us in the pure life-giviny 
water of regeneration, and hast made and rendered us sons of thy ! heavenly 
faiher. By thy "same merciful eondescension through ® the reception of thv 
holy* body and thy precious blood remove aud blot out every pollution and 


wickeduess of the old man thatis hidden in us; and Mdeliver us, Fpray thee 


Another. 


207 — n1 — I. — « Come, let us bless and worship him » *. — liestrain- 
ing the turmoil of our soul with mysterious quie uess and silence. and 
preparing our hearts Within* with fear and trembling, and eoverimg the 
hidden pupils and eyes of our‘ minds with pure and divine ihoughts as with 
wings, and looking so lo reecive the living Lamb of God and the Word cho 
became incarnate without variation as one who is about to aseend Lo heaven 


Gonr cithe. 9. Corr. Ch 3. Cor divine. 1. (or, : save, we ontréal, — 5, lSPXEV, 


6. — 6. Corr. ‘ the ”. — 7, Corr, ‘ the inward (parts) ”. 
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itself, inelining our necks before him, with cherubim and seraphim! and the 
rest of the spiritual companies let us cry land say”, € Holy art thou, holy 
art thou, holy art thou, Lord of Sabaoth; the heaven and al} {he earth are 
full of thy glory, mercitul one ». 


Again other antiphonal hymns, supposed to be the composition 
of the same Jolin son of Aphthonia. 


208 — 14 — [. — « Praise the Lord from heaven »*. — The many-eved 
beasts hide their faces from thee, not daring to look in any way at the 
sublime and seeret light of thv Godhead; and thon didst consent to show 
thysell to men that are made of dust, not according to thy terror, but laccord- 
ing to our capacity". Good Lord of all, praise to thee! 


1. Is. vi, 1-7 LAX € In Lhe vear in which Uzziah (he king died I saw {he Lord sitling upon a lhrone 
high and lifted up; and the house was full of his glorx. And scraphim «food round him, six wings 
tu one, and six wings Lo another; and with two {hey hid their fect (sic), and with two they flew, and 
hey cricd one to another and said, ‘ Holy, hols, hols, Lord of hoxis, of whose glories all {ho earth 
is full”. Aud the lintels of tho doors were removed before the voice wherewith they cried, and Lhe 
honso was filed with smoke. And 1 said, ? \WVoe to me, wretched I! since 1 repent because I am 
a man, and L have uncleun lips and 1 dwell in the mids{ of a people that have foul lips, and | have 
seen tho King, the Lord of hosts, with ms eyes”. And one of îhe seraphim was sent {o me, and in 
his hands he had a coal of fire, whieh he took with the tongs from the allar; and he touched my 
month and, said Lo me,' Lo! this hath louched {hs lips: and it shall fako away ihy iniquily and 


cleanse thy sins "». — 2, Gorr. ‘saving”. — 3, Ps. XL, LL. — 4, Gorr. ‘in proportion to our strength”. 
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Auother. 
209 — v — [I — « Because thy grace hath been great upon me »'. — 


[is ruly mect and right that we should prise and bless 1hy goodness, 
Christ, God, because thon hast Mdeigned to give* us arful mvsteries into 
which even angels desire and loug to look*, aud in die aeful hour of the 
spiritual and bloodless sacrifice hast in y mercy admitted us sinners to see 
(by glory clearly with open face’, and 10 sing dt praise un ery withothe 


hosts of the hcavenly ones, « Holy art thou, hol art (hou, holv art Chou, 
Lord of all ». 


Another of John. 


210 — v1 — TI - « Lord God of my salvation » . — Thou hast lilled 
tx holy chnrch, O! God, with augelie and seen orderliness%.  Miriads of 
myriads of Luly angels minister Lo thy 7 honour, and à thousand thousand 


BRSMSLANNNI, 13 ©, Cort, : given EIRE EN EST PEN na REC ee Co LL TS ee 
DAS. LXXXVII, 2. — 6. Corr, * good order representing ur2Ë 7). COTE Olive 
PATR. OR. — T. VII — F. à, sù 
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1. B selles 


spiritual archangels stand before thee in fear, and thou hast been pleased to 
be praised by men with mysterious utterances.  Holr' holv! holv! praise to 


thee! 


AGAIN OTHER HYMNS RELATING TO THE MYSTERIES WHICH ARE CALLED PROSPIIORIC 
OR OBLATIONALS WHICH ARE REPENFED BETORE RECEPTION BY THE PSALTAE 
ALONE. AND THESE ALSO ARE, AS JS THOLGIT, THE WORK OF JOHN THE AR- 


CILIIMANDRITE, TUE SON Of APITHONIS. 


The first où the Natiritys or if angone avishes. he uses it atthe Ascension, 
cheonginy the erpression ‘honte upon us in flexh and sayiny in its place, 


ascended to heaven coul saved us” 


211 — 1, — To-das the companies of langels keep! the feast and celebra- 
Lion tu heaven abore. For the whole earth is full? at the same time of peace 
al concont, gladness and great jov. For Christ the? Saviour 0f all has 


shone por us on flesh and saved us and delicered us ütthis grace. 


L Gorr. ie angels is khept = 2, Cinatelheible corr = 4 Corr. our . 1. Corr. ‘ us all’. 
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Again another on the Resurrection, by the holy Severus. 


212 — 1. — Christ the Lord, the only Word, has risen from the grave; 
fand he says", « Be of good cheer, have overcome death and made spoil of 


Sheol »*, Christ, God, the King of the aues, has risen. 
Another on the Resurrection, by John son of Aphthonia. 


D ni, —— À great wonder! The great King olall the ages, Christ, the 
God lof all, has today risen (rom amony the dead, saving, € Be of goud 
cheer, for 1 have overcome death and made spoil of Sheol » *. Let us all 
therefore with faith sing praise «nd make confession, saine, « Halleluvah! » 


Another by te same John on the Resurrection. 


214 — iv, — Ienceforth, death, thy victory is no more: henceforth thy 


sting appears not ‘; Lhy dominion has been‘ dissolved «nd come to an end; 


1. Corr. ‘ saving ”. — 2. Jolnzxvi, 33 « But these things... have overcome the world . 3. Corr. 
® Our”. — 1. John xv1, 33 (not quoted). — 5. Corr. ‘ no more ?. — 6. Corr. : he has ? 
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1 ASS nine 2 Hausse. 


Christ, even God, having received and gained Victorx over thee has risen 


ie glory.. Walleluvah! 
Another on Wie Ascension and on Pentecost, by the holy Severus. 


215%. The Word ascended above and the Holy Spirit who spoke in 
the prophets came down; though the Son did not à any rise leave and 
remove from earth, nor yet did the Spirit depart! from heaven, The two are 


continualliy Niuh the* Father: whom also we wWorship, one God" of all, praise 
to Lhee! 
Wuother on the Holy martyrs. 

216 — 1. — The festival of the holÿ martyrs is the joy and pleasure of 
af the churches; a strong wall for «ll the inhabited* earth: and the victory 
of Kings; and the glorx of priests.  Pra and eutreat and supplicate Ue 
Saviour of all for ns, Hallelnval! 


Cort. deue Cor He nnpotiuled . 3 Gorr. : our bol . 4. Corr. ‘ hat canuul be 
Becker thrgh ”, 2. Cort, ‘inhalatable . 
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1. B lots. — 2, À sing. — 3. B SSs. 


But, if it isthe festival of the God-bearer, he changes it and says thus : 


« The festival of the God-bearer », and all the rest «s given above". 


Où tie holy fathers, by the same archimandrite. 


2]7 — vu. — The commemoration of the saints is kept with expressions 
of praise, and the memorv of their glorious deeds «hall be for ever * to 


generation and generation, Halleluvah! 


Another on the same, by the same John. 


218 — van, — The Lord kecpeth the souls of his saints, Halleluyah ! 


Another où the same, by the som John. 


219 — 1x. — The righteous shall be for a blessed memory lasting for 
ever. Halleluyah and Halleluyah ! 


1. In Lie index {he hymn lo the Virgin is numbered separatels, and Wie numeration therefore from 
this point differs from that in the Lex. See p. 39 note. — 2, Ps. EXT, 2, CXXXUN 13 neither quoted . 
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Another for every day. 
220 — x. — When we receive the iroig bodv and preeious blood of! the 


only Word and Son, let us all offer praise to han land sing ?, € Halleluyah !» 


Another by John son of Aphthonia. 

221 — xr. — The Lords body and the all-holv blood of the Son is sct 
before us believers : let us eagerlv hasten lo partake:; and, pruising Christ, 
God the Won, let us say, € Holv art thon, holy art thon, holy art (hou, 
Bread of life, Who art eateu by us*.  Halleluvah!» 


Another, by the same dohu. 


222 — gun. — The previous hodv is male readv" before us; and the 
all-holv and divine blood is offered. Lo! {he holy cherabim and seraphim 


1 fiorr. ‘of God — 2, Corr * crimg'. —3 John 1 59-28 « l'or my body... cateth of {his bread 
hvelh for ever , — % Corr. ‘ set”. 
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stand and offer! praise and say, « Holy art thou. holy art thou. holy art 
thou, merciful one, who laœavest to believers thy ? holy mvsteries.  Halle- 


luvah! » 


Another, bi the saine John. 


223 — xurr. — The inelfable mystery of God is set ready and the spiritual 
concourse of angels and the all-holv table. Let us all by the grace of the 
Saviour of all approach with faith the holy body and blood of the only Son, 


saving, € Halleluyah! » 
Another, by the same John. 
292% iv. — Let us believers hasten to partake of" and to receive the good 


things set ready : For it is the quickening body * and blood of Jesus Fwho is”? 
God. From above he has prepared himself and set himself before ns in 


1. Corr. ‘ sing a song of — 2. Corr. * bestowedst upon believers the ". — 3. Heb. 11, 15. — %. John 
VI, 53. 54. — 5. Corr. ‘the Son of". 
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a COrr. era til. 


1. B Heo%s. — 2. Bins. So 


invisible fashion, that re may receire Morgiveness for! the sins that we have 
comnitted.  Knowinge? therefore That We are partakingr of the ner and heavenlv 
life. let us al with the cherubim and seraphim and the spirituul ranks sing à 


song of victorv, Saint, « Hallelivah! » 


Another, by the same John. 


225 — x. This holy mvsters is true food and Hte-giving drink. For 


God the Word, having partaken of and received From ns flesh and blood, ane 
having become perfectly man, has prepared himself nd sel bimsell belore ns 
for the reception of Hife. Therefore, spiritally delighüng ourselves in the 
Lord, letus ery, ç«{olt art thou, holx art thou, holy art thon, who hast so 
much Jored and cherished The race of us men ». 


laother, by the same John. 


DUR Christ. even God, havine ên his mercy deseended, has 
hallowel end consecrated he oblations that are set readv. Come, believers: 


l Lorr. : forthe forgiveness of , — 2 Corr. As men who know” 
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let us approach in fear and faith. For the son person is the priest and the 
sacrifice of Life; the same person is he that offers and at the same time he who 
is offered and he who receives. The multitude and company of angels are 
standing with Ue holy cherubim and seraphin, Hving, while with months and 


voices that are not silent they together utter the song of victorr, <Halleluvah! 


AGaIs OTHER PROSPITORIE OR OBLATIONAL DYMNS REPEATER NWIEXN 


THE MYSTENIES ARE PBEING RECEIVED. 


a Mrsron vue Narivain. 


227 — 1, — Ve who are about to receive the all-holv bodv and quiekeniny 
bloo Lof God the Word who became inearnate, remore and banish front you 


everv corrupt thought; and, opening he saprasensual gates of your! 


uoderstan Hng?, use the erpression of the divine Psabmist and sav Wii the 
augelie hosts, « Lift up the gates, rulers among vou: and be hlted up, gates 


1. Eph. iv, 20-%5, — 2. Corr. ‘the thoughts ”. 
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1. B om — 2, À el. 


that are from everlasting, and the King of Glory «hall eome in»'. For he * 
who quickened us in glory and vraised us witlt him and made us to sit ocith him 
in heaven, he is set belore us for the purpose of participation : whom let us 


all praise with lear, saving, « Thrice-holv, praise to theel» 
OX PERSONS BAPTIZEN. 


228 1. — Ye who have been anoïinted with the holy nngnent (wsov) of 
adoption, and therefore have gained confidence to el the heavenly Father, 
cour Father, and are x holy fashion standing on the suprasensual aud divine * 
mountain of the chureh, and participating in the bloodless and life-giving 
sacrilice, honour accordingly Wie mvsters that is also before the ages; which 
also Esaiah the prophet foresaw and said fn Cod-heseeming astonishment, ©The 
Lord of Sabooïh will do to all the nations npon this mountain : thev shall 


ni !, 


H Ps. xx, 7,9 not quoted). — ?. Eph. 1, 4 6 — 3, Corr. : called". — 1. Mallh. va, 9, Luke x1, 2 
nether quotedi, — à Corr.‘ holy . — 6. Gorr. ‘ pratse ‘, — 7 Ephins8.# verbal diff. . 
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1. À obel. — 2, À Noiauls. — 3, À om. 


drink pleasure", they shall drink wine: they shall anoint themselves with 
ungueut (wis0v). Deliver all these things to the nations: Tor this purpose 1< 
upon all the nations »*.  Blessed for ever is Jesus, the God of Jsrael, because 
he has done and areomplished very imarvellous aets *, à purpose ancient and 
true. Halleluvah! 


OX TUE ASGENSION. 


229 — 1, — Ve who see the glorv of the Lord clearly as in a nürror with 
la face that is exposed ?, stav not at things Eat are seen, but go and press on 
in your mind from glory to glory: and in no mans case let fhe greatness of 
the merciful unhounded® condescension be any eause lor coutempt of fe 


1ACGonr, -jox 
‘ pleasure ?, and ‘ ointment ‘ for ‘ unguent ‘, — 3. Id. KxIV, 23-xxv, 1 LYX € Because Ehe Lord shall 
reign in Zion and Jerusalem: and before the elders shall he be glorified. Lord, thou art mx Goil, 


— 2, Is. xxv, 6, 7 LAY à And the Lord of Sahaolh etc. ». as above, with ® jos ‘for 


1 will glorify thée and will confess thy name, lor hou hast done marvelloux acts. The first true pur- 
pose be done, Lord ». — #4, IL Cor. mt, 17-1V, 1 — 5. Corr.' exposed countenance ‘ (ngogwmov}. — 
6 Corr. * without limitalion 
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1, A2 ww 18.819 and 15,293, which have Unis hymn in anolher version, also have wl, but with 
& following, and with @ after leml: — 2, B $isels. — 3, À sing. — 1. À xebsilse D ris. — 5, BD om. 


mustery. For the suprasensnal eoal, the Word who became incarnate 


without variation, whontthe seraph hardlr ldared te approach? br means of 


tonus ; 


as dual sai, Con an man holdest in the palms of Uix hands, lim 
who eleanses 1hv° ips when cateu by thee, ho hrightly enlightens the 
depths of div mind. O the wonder! He who after the Resnrrection 
from wmong he dead sal to Marv, « Fonch me not, for L'have not vel 


ascended tom Father » % which also he was about to do, now that he has 


ascended and mue beholl! Sts npou the throne (Hsc0s1 of glorv, br means of 


ie communion of the sacrament is spéritually mingled with our bodies. 


D Corr.  nnsarunh 2 Gorr, ‘approuhed 2 3 SOA 6, 7 Ne Andone of the scraphim 
We sent do me, guet on Dis hand he had a coul of dire. mhich hu look vit (he Longs from the altar, 
and he touched m4 mouth, and he said Lo me. * Lo‘ ins hath tonehed th lips, and il «hall take 
sua Uiy huquile and cleanse 1 sins "no. — 4. Corr ‘san — 5. Corr. * the *. — 6. John x\, 11-17 

Mu the gardoner She saith D him Au sue turned round and saith..…. vour God 'v, 


[2731 OX TIIE GOD-BEARER. 685 
aus als pli min ra List ‘be Aria 
# > Lusos Care (EL 1.5 Les Jhsass 


Jo Le SSs 


ESA So fradss JA So JR Joe  » Ji FE — NN; 

RS VOTE y HDI pus js LRU) or mel ARasilr Eras 
remA}, Lio Jill fox JLsS giansso faiñts Das fra JA 
Lis on fJlès] Lis hsa ax, ra Jia use Lojlss, 
Koné ANG fines, hanp ‘JL abosa Jim Ge Edaa 
PEAU) Loopdas Lo A0 auë .Lasass Les Sas mir: 
Ms pol) ous or ArE Ja LE JANSON 7 foia 
Lao Lu ss se SNS js TÉL: où .-fissokso J Ji Labras 
“JR Lisa Lis ai smadur ae na an .''rédiamimul 


a Bmarg. 04 Sie où liape Ge. - b Corr. Su isier. — € Corr. bye. -— d Corr. eos. 
— & Corr. mar, IRS6e JRursr Lusas” Rat Slt Que, JRasily bass 49 D — f Corr, Loont Esse. 
— g Corr. lést sur. — 1 15 marg, biss lab og Go. — i Corr. Jioks. 

1. À flame, 


How! great and ho? murrellons ave thx wonders trard us. Lon of all! ln 


wisdom hast thou done all things «x God, praise to thee! 


ON Tue (GioD-REARER. 


230 — 1. — Lel us not allow the leye of our mind'to be weighed down bx 
the burden of material thoughts as bv gum * and think each one of ns that we 
are at this hour associations, «s nsual, With men. For this place is full of 
ranks of angels aud bodiless snprasensual hosts, futhers® with prophets and 
apostles end martyrs and all the holy éhureh% of the spértual drst-born 
whose naines are written in heaven, who have the Virain also, the God-bearer 
Mary joying and vojoicing with them, from whom the Light that cannot be 
approuched became inearnate withont variation: who is ao laid apon the 
holv allar’ for reception, who being the same is We high-priest and the sacrilice 

1. ls. iv, 24 (nol queled), — 2. Unuinteltigible corr. 3 Corr * sum of tmiderial Thouxhts lo be 


heavy in Lie eve of the mind’, — 4, Corr. ‘a plemtude ”. D OI pale lee tele NT 
dut quoled,, — 3, Corr. ‘ lable ‘. 


686 HIYMNS OF SEVERUS. [274] 


leaseussko Lisasëeso, faoias Ne Geper dura La 
Ses Joal ré aya [ENS Ï, . "ass Aoslaù ÿ5; NOT rar 
Lisass Jlasbicso Jla skis J; laslas J} olre IE Tolaslas 


Rs rene #0 Jo Ru ER bis Æ — Ji 
cons où teams mn a Je Jo, rai am47 Ligro 
$| Vs Gant 9 ARrÉau os | RS Aa pt Lsss 
où JRnansl MAD To 0j sn.c FL fsioi Dia] Lei Lisa 
lo Jyf3 sos rhaarg a Ja. is ami FR2203 où Os 
Luna cons (ooaxs .TÉDAMAN loiaso JR si cook,/ TÉLAN 
Lada cer! 5? 


a Corr. Ss à» ei. — b Corr, Le — € Cor, Sp d Corr. otasxas. - - 6 Cor. Lojxas 


Sy. — fCorr. pis. —g COrr. (ous Eau. — h Corr. fais — i Corr. biaso. 


and the victim, while thev spiritually exult lover the salvation of the believers 
and take their delight* together : bx whose prayers let us lentreat that 
participation in * the divine mvstery may not be to us for à judgment «xl 
condemnation, but for a participation in incorruptibility and in the kingdom of 


heaven, Halleluvabl! 
OX TUE NOLY MARTIRS. 


251 1. Ju honour of the commemoration of the combatants (4frai) 
of godliness we receive the /ife-girinyg body and blood of God the Word 
who berame incarnate, Tor whose xake they readily poured out the blood vf 
their ‘neck, showing that il was on behalf of a great matter that'they endured 
ureat contests nd tortures; and of the hope of the glorx which Mthey look” 
to receire aimid he splendours au mausions of the saints this Loly mystery 1s 
the firstfruits and opening? pleasere : With whom let us praise Christ, saving, 

Halleluyah! » 

1 Gorr. © Lahing thor dehight over... belevers —% Corr. ‘ ask Uiat reccption of ‘ — 3. Corr. 


rcpacsenting etc:sius. 4 Cor. ‘her own" — 3 Corr. ‘is prepared for them’. — 6. Corr. * the 


present‘. — 7. Corr. ‘ beginning ‘. 
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+lsanamis|):s Liso,s 


fs ‘lliaNso Jisssiso ELA Lis 49 à 
: Lisa. sù dres11a pas où 1h25 Jus ai où Luna jausw aan 
iinoia rhxnp Jo JloiaN ..£sls Paso Jos l'os) où 
r Jason y gars OÙ où + à foa = rr'évmira 
Aus Afinas Loos “so "oi KA «at <amlss m2 86 
Sr oùù rire rl KL) pi ame, lasse, rx fans 
ciel 39] bo Lisa Lies Jus Jlarsaos F9 mas ds ue 
+ La do 


lssstes f[Asoëss 


JLo/ ….>x£s TRES aÿre cñ TE DIREEX , KL 
Has rss IN +? +. Lsass Joou où J/ D Luiss) sa Au 
So . Liaha 0 a TÉLAP Less SNS qgunn: JE ESS 


a Corr. bike, Lo precede. -— b Corr. } for à. — « Corr. Loauss, — d Curr. Lormisias. — 
e Corr. Wu. 


1. Another o is inserted in {he marg,. in paint in A before this word. — *. B om. — 3, A om. 


AT TRE COMMEMORATION OF BISUOPS. 


232 — 1. — Christ the great high-priest, who passed in he body into 
heaven, the Lamb of God and Word of the Father, in honour of the 4oly 


und wise doctors has iariled and called us 


coinmemoration Of his ministers 
to this holy spiritual divine meal, having set himsell before us for reception; 
glorifying all those who glorfv * him and have dnly eonsecrated him as a 
sacrifice b\ wvans of the sharp sword of doctrine which riglhtiv eleaves he 
cord of truth: hou leUus aff also glorily, receiving this oblation With 


faith and fear and saving, « Halleluvah! » 
OX Sixnus, 


233 — 1. — Let no one here, my brethren, suppose that he is staudine upon 
‘ à PI n 

eurth or have anv earthlv thonght, but each beloug wholls to heaven, in 

that he seesthe great King of the sublime * hosts sacrifice upon the holy altar 


1. Corr. ‘ the ministers of the Lord, the‘, -- 2. Corr. ‘ have gloriticd ‘, — 3. Corr. ‘ ublations *. — 
4. Corr. ‘ above ?. 
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(0) CNT TRS danria samua satin raaya Jlarso 
his dre”, bé Jp) mks/a JL; où en U Does loalaanid 
AA Jeo "paaikso JDA re pra% Aa . 'Lsaso ‘uvats »/ 
VX Lisa Jo S'y Jhaad] KS soso A om . TL 
a She bp lool ARE aa ri ox la dia 

# Laoi voa ss do ac 
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a Curr. Héscos = D Corr. 08. = & Cuürr. LR. d Marg, gs Lomiomno .Hiaav 
. Jon Woo bars 0091 x So Adamo or Kw (a.cmuo + Hasoi Gÿ Nujonfs Haïiss fau sic HLobs Ço 
al ps GO AA) Foi Lars] Was Esis Çaak ON! aus ay .omo +(oms coma} \/? ROSE IRsS 


où fsor e baïo ol Woo (sie HLaso) Vs <asil Bit Labs où os Ro 40! 3) »° .kSor Jin «! 


HS op or Jar Bail Qo pubs Qaast H <r el Bil las Rp. — 6 Corr. 5j Es — 
ft B mars. «0. 0% Ke + Han.? où basis eo. — ie Mare. A «0 pass OMHxaS 430 400 ol» 


oas QLpe 09 }ios2isa .0097 pas Fair bass No <a! Fasal aimes pu DB. 08 Le. 


and kud out and dirided; and with faith and love let him approach and receive 
and eat the bodv; and let him smear his! lips with the living blood which 
Bille nd slew the devil a doing Whieh ras done in the davs? of Moses! 


also. cher it Was Mprelieured as in shadow Jonns through the blood? whieh?, 
when smeared'on the nltels, drove awav the destrover. Let us all therefore 
cit the Psalnuist sing praise, saying. © Give thanks to the Lord because 


he is good and his merev is for ever, Halleluyah !» *, 


AENTE ANOTIER WHICIL LS REPENTEIÏI AUTER THE OBEATION IS REMOYED AND THE 
CONGRÉGATION DISMISSED, AVHEN IE BISHIH® IS GOING El FROM THE ENUREN 


TO THE BISHOP'S HOLSE (ÉTI6207€i0v). 


2537 LS Having been abundantly gluddened and made drunk bv° the 
Lénne lliriene te TU 4 ENS OA, RO TOEAX 6 nd all the mulltude of lhe congré- 


ation Of fle sons of Terasl ball sacrifice il about evening. And they shall Lake of the blood and las 
upon Cie Eu poste and upon the lintels in whalsoeser houses Ihes shall eal it », 21, 22 £AN 
0 buy lor sonrselves à shecp lor each of tour famihess and suerilice the passuwer. And je shall 


he a bunch of hissope Au, smearug some of the blood (hat is on the door. ve shall sprinkle it 
on the intel andon Eus Eno posts of Pie blood that is on the eatlh, but eaelr ot sou shall not gu out 
of the duor of his house Gill mormng. 4. Cor.‘ depiced beforchand in à shadow, and”, — à. Ps. 


AVI, LE, 2 reed ds XVI, CXANS, EF ncithicr quoted,. = 5. Ps. KAXVE, 9, 10, 


a 


RH WHEN THE BISHOP IS GOING STONE CEE CI. GS9 


Jsota.1s0 ta wat, JE ct so Conir 120 K-tn0ia 
Liis so “audur pla; re + Jia. ce Fe) ALL UN 
es pis SRB Los NS lKiaeuwas » à NS Lis 
AD Vnpada ar VAS ra jÿl Luis Ao 
ss ANR J ru un flaumasas J ge > ss | rai 
Naf sol ae Lis CSS Jr maman Janus ‘Joal Ji 
sh Rs nan las sas Lin) ,ra hs 
+. Rinisole Lit où IX REAS 9/7 Labor Lss hamindha 
Jotroi do RÉ js Jos Vo LsJ rinra rChrilæwa Lisas 

FRA LS Ua . F5 Loose Lao Jsso 


a B marg. 4. 06 Jiayæ Ge. — b Corr. RÉ a, 56 CoPr she à a — 
d'Marg, À Jos ds hu Je (SIC) ÿousss {Sic) cnato @U ous Duo; où Ge. — e Corr. &. 
RE Sos Lits ia 2 Joe! DAC, fin Cor, à, =} Corr. » 
&iol. — j Corr. j for , — k Corr. 


«2Pa50,. 


MRC — 2 À ouf, + À om. — à, A bis 5. À Lim. 


falness of thy house, Lord God, and having drunk th 
and in thy suprasensual light having seen light, 
thee is a fountain of high. 


e stream of gladness, 
we have known that with 
Therefore, adding! to all thy praises, we 
Tbeg and entreat?, ‘ direct and establish our sleps® in the way of thy life- 
giving conmandments according to thy word; and Ict no unfawfulness of 
; but let te splendour of thv light 


e suprasensual Israel: in order that 
We may praise thy ho/y name, because thou hast done 


sin have dominion over Tthy bondmen * ? 
be * upon us, Lord, and choose again (h 
wonders % an 
marvellous thiuus; which also we preach over? all the earth © 
€ Praise and worship and honour to the Father aud Lo his” 


to his” Holy Spirit, both now and to all generations !° 
ever, Amen! » 


and say, 
only Son au 
, ad for ever and 


1. Ps, LXx1, 14 (not quoted'. — ». Corr. « ask, enirealing ?, — 3, D, cxvus, 133, — 4, Cure. ‘us ë 
HRDS"XC, 17. —6. Corr, ‘ MA AE er 0 ANT EAG tie 10 Cour. 
‘ time ?. 

PATR, OR. — T. VIL — F. 5. 16 
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272232! 


5030 Fe? : Lpos Jo Lusss oila=.mis em n — as — à; 
+Lenso Jo Joilo Jose dsl Jo Lemases Lie 53330 


LENS soso Lao ER Jas.mi SAUT <> L 1 
+ LOS oi <rrl Le LS . Loi Lusas he ms ls 


a B marg. no. fiasope &e. 
9. DB udds INnas gers 696) fAuntelso IRsises AS these 9 hymns have no 


1 À gi) — 
been composed in Syriae. 


corrections or painted letters, Lex must have 


AGALN OTHER SHORT OBLATIONAL HYMXNS THAT AE SUNG AFTER THE RECEPTION 


THE MYSTERIES : AND THEY ARE THOSE THAT ARE SL NG IN THE CHURCTES 


CERTAIN ANCIENT INDUSTHIOUS 


OT 
D UE CITES, MANN BEN CIN UE BY 
MEN sd Ports (rural. 

The first on the Resurrection. 


235 — a, — Au keeping the feast of thy Resurrection from among the 


dead, Christ, God, we have been filed! with jov and spiritual gladness, 
Halleluvah! 

For every day. 
Non tiat Ne have gratilied by the reception of 
life-giving body and blood of Christ, who is 
aud spiritual ghulness, Halleluyah! 


DO ie 
the btoodless sueriliee of the 


God, we have been filed with jov 


Another. 
Led to the reception of the holv bodv and 


Sage" After bent admit 
and being filed with divine glorv, 


blood of the Word who became incurnate, 
we sine. SUVDIS, € Halleluvah!» 


1 ds çxxv, L'uot quoted 


12797 AFTER THE RECEPTION OF TIE MYSTERIES. 691 
e fut 
Lada Jyoil Kio L29 Mon uso) — à Si 
hit 
LE, ph ma ssl LE masi ESS LIRE" cn = AS: 
#hussso pad vis) 


else 
OS mu S) Lis pol LAQLÈLIOS LAS pre mia — y»; 
NS janio + Jiso of CE JRoassl où Ai); So .Eisas > 
élit 
Ji Llss JAnasal Lis Loasdsoo sas Us — 1 — [so 


h.=00 AI) Lusas ILiso Fa X NT .ulaa a ST Jhausoi JLopmo 


+ Lusos 
a B Mmarg. bu où Jiewpe Go. — b 1 marg. .pr (SIC) eo Ge. 
1. Bins. pee. 
Another. 
238 — iv. — Our mouth hath been filed with joy ad our tongue with 
gladness, Halleluvah! 
Another. 
239 — v. — Let my mouth aud mv thoughts be filed ‘ with thv glory, 
in order that 1 may bless thy glorions name. 
Another, 
DO y. — Open? my mouth and fill it with thaukswiving to thee, 


Lord; and let my tongue sing praise to thee; because thou art my glorr and 
hope, and have merey upon me. 


Another. 


D i. — Open my mouth and fillit, Lord, with a song of praise meet 
or thy name; and fill my lips with spiritual joy; for thou, Lord, art my glorv 
and hope, glory to thee! 


& Ps, LxxI, 8 (not quoted'. — 2. Id. LI, 16, 17 not quuted'. 
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cel 
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sl 
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cos Jlauséo Fine so Jos Si [Aus wol 
& [os bo,s 


es 0 ses Hit es D res For lies Ho pl TT oi = 05 

TÉL ERIC 1 LD Ron do ais hwor les! reaia Jo = 

Jam Lies ke ie es pl RD x:22 FL: rom 
a B marge. 4 08 se. — b Corr. gr — € Corr. Res isic}. 


DAS pie SE bar 


Another. 


949 — vin. — | have received thy holy body; in like manner also thy 
atoning blood : may it be to me for the lorgiveness of ollences, and not, my 


Lord, for judgment and condemuation; andhave mercy upon me. 


Another. 


D x Lifup the done rulers among vou: and be lifted up, ve 
dovrs that are from everlasting: in order that the great King of glory may 


come in. Halleluvah! 


AGAIN HYMNS ON WHATIL, AND ON AFLLICTIONS AND PLAGUES THAT HAPPENED 


IN VARIOUS PLACES. 


244 — 1 — V. « Like a heavy burden they have become heavy to 
me »*« Be not angry with us for ever »°. -- \WVhen we rellect upon the 
multitude of the sins and iniquities Mat hare been committed by us, and 
think of the Fgreat plague OÙ hs bitter Wrath that is no laid npon ns las 


1. Pre. uv, 7, Ÿ not queted). — 2. Pas KAMVUL, 3, id, LARYN, eme (orne 5. Corr. 


ureutuess of the” 


281 ON \WRATIL 695 


relare Lei FA bo lisys Re) °J, aah Kyo Eundina :‘Jhs; 
Di pù ‘lasseuiso La Çoisa Qui, JL Jisès :Lispsé ‘Jo Lis 
ant nas Ludo isa am > repard più +. as] 
001 «kel J +-20 asus x Ml Res, > so ms 
J has “UN su) RL aa JR Ke pro ul ss 
LS 4 Re RS où Lise. lisse din JL. As 
+R juillo Dan :. Rio Ram Jlas LS Lara 

Lens lo J, As Re PRE où LiSo uso Jisolise Jui lojume SRI Qu 
ÈS X'millo was Au) LAS # Lis so 


a Corr. Jlas. -- b Marg. iwice, top and botiom, «bis vis Ne bus Ar Ile @s 
Jui Joy fesps 7 Vo Soi No Hiva pl (TOP Gin, das Faañèso &iejo .fhaïès (ouh &e Hi 
aspaisad [sos [oo fais [OP ['ET)) Hslo fisioo Jojo Jus Jojo Ha Ja Jojo Hispso (ÉUP) OM, pasuo 
bottom sing.) [ion padzs Lots pol Nao'lu aa oise [Anna asus Jf .fsau aunasdo passe Jite 
‘pis @e Heohalo “Ha pue Aus foot fisc “Hiasaïs Jisoly JLasÿsy pelo .fiote. —- © (OFF. W of. — 
d Corr. pas. — e Corr. Sser — Î Corr. tooie. — g Corr. As. 


1. A ins, in warg. in another hand. 


we deserve‘, and we consider and see moreorer that there is not? at this 
time a ehief nor a prophet nor a governor, who is able to supplicate and to 
bend thee, the mereiful, to mereifulness*, we: present to thee thy saring 
passions, which of thine own will thou tookest upon thee to endure lon 
our behalf ® inthe flesh. For tou didst create me and° when we were not 
thou madest me, and, when we had been utterly corrupted by sin, thou 
calledst us and causedsi ns to enter into ineorruption. Lord® who wast 
erueilied lon our behalf*, driving from us the death-fraught eorruption of 
wrath, have pity and merey upon us. 

But, if itis a dronght, it is erpressed thus: Lord who wast crueilied où our 


behalf, by bestowing rains and geutle moisture have pitv and merey upon us. 


1. Corr. ‘ deservedls”. — 2, Pan. 1u, 37-40 Fheod. « Because, Lord we were smaller Chan all 
the peoples, and we are hnmiliated over all (he earth Lo-day by reason of our sins. And there is 
not at this time a ruler and a prophet and a governor nor vel à whole barntotffering nor vel x 
sacrifice nor vet an oblation nor yel incense nor yel a place to olfer fruits before thee and Lo Giul 
mercy. But in a conlrite soul and in a spirit of humilily may we be accepled as with whole burnl- 
olferings of rams and of bulls; and as with Lens of thousandts of fat fambs, so niax our sacrifice be 
before 1hee to-dav, and may il be fullilled after Lhee ». — 3. Gorr. * merey " — 4 Gorr, : for oùr sake” 
— 5. Corr. ‘even’. — 6. Corr.‘ Saviour ?”. 
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a Corr. ms. — D Corr. llauuishe. - € 15 Marg. ess SIC à liaspo Ge. — d Corr. ls. 
1€ Mare. Ro Ru co Lolo Eur fiam . Loa.s Ho”tt bits Mao De Noirs Jon Lise .Lassas 
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GILTNO ga"! fasas Ge Jr No Hu Qo pellu [poag go soeur er 00 Ia Vas JR 


1. À om, — 2. À MD. — 3, À axD. — 4, JS ROIS GR — 5. À 8e 


Another of the same kind, 


245 — 1 — VI. — « Remember, Lord, thy mercy and thy graciousnesses 
that have been from everlasting » ‘. — If thou wilt not be jealous for thy 
glory, Christ, God, and for the great mercx which thiou hast poured out npon 
us in that thou hast lset us free ? from the bondage of the devil, through thy ° 
divine Humanization, we have no means or hope of deliverance ; since our sins 
have lilled the cup of wrath and of rain, so that it is already being poured out 
upon us. But? ineline from this to mercilulness, and empty not upon us, my 
Lord, the threatened dregs of wrath, as thou alone art good and great in mercy. 


nother on the spirits that were at Merandria®. 


246 — in - III — « Because by thy wrath we have perished and by 
thy anger we have been confounded »‘. -— Lord, from the ends ofthe earth” 


DENIS ANR ND 3, Corr, ‘ rescued Bus‘. = 3, Corr. * the’, — %. ls. LXAV, S (not quotedis= 
5. Cf, Severus, Hom. #3 summer s1%. 


ü. Ps, x, 7. — 5, ls. XXIY, 16-20 £tr« Lord Godol 
Israel, from the wings of the earth we have heard of signs. There is hope for the impious and they 
sav, * We do them that are exalted. them thai are exalied against the law!" Fear and a pit and a 
snaro shalt be upon vou who dwell upon the earth: and it shall he that he who fleeth from the fear 
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32538 vaut Ve. 

a Corr. gs (sic). — b Corr. both MSS) pas qu. — © Corr. peuoi Vs. — d Corr. 4 
— 6 Marg. «ou ja Ho and D Hide coast .huoilr JRAST ke — fSCorr se Uperli-10 
COVET zameo : otherwise corr. open). — g COorr. yùr ba, — hi Marg. A or Jia ko 


.peos Lib br Vigne mater çeRef Hasor ES" B. uane0.t 06 fiaopso KO Fawifr RE] Lo. 


1 A ou — 3, À He. 


we hear of signs and dreadful reports, aud that meu ofour kin or lof the same 
race withus! are being ehastised; and, when we eonsider the greatness of our 
iniquity and the mighty multitude of our sius, We eutreat? lhee, be not roused 
to requite us and to demand our? impieties at our hands, but, my Lord, assuage 
thy anger; and have pity and merey où the creation of thv hands, because thou 
art gentle and thy merey is great aud has not failed, nor‘ has the riches of 
the clemeucy of thy grace passed away and fallen short, mercilul one. 


Another of the same kind. 


947 —_ iv — III. — « Before thy anger and thy wrath »°. — Lord, our 
eves ? have dropped water like running fountains, ad, when we hear about 


shall fail inlo the pit: and he who shall come out from the pit shall Le eaught bs the snare; because 
windows have been opened from heaven, and Lie foundations of the earth shall be shaken. The earth 
hall be confonnded and the earth shall hesilate with heslation. The earth shall ineline and totter 
and shake like a hnl, like a man wo is drank and overeome with wine; aud 4 «hall not be able to 


stand ». 

1. Cort, ‘ sharers of our race (7), — 2, Corr, ‘ beg of". 3. CGorr, * against our”. AO ER DE ILES 
92. neither P uor ZXx, « The Lord's merey hath nol vanished nor his elemency perisheud SR oEr 
* Ihy merey perished ‘ — 6. Ps. en, 11 — 7. fd. exvin, 136 LAX « My ses have droppedl <treams of 


walers, because [ bave not kept thy law». — 8. Corr, tof". 
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the bitter sorrou and distress of certain men who are being ehastised, and we 
look towards the mighty multitude of the offénces and sins thalie hare com- 
mille, and we consider the dreal menace in threatening which? the prophet 
cried*, « And judgment shall swell as water. and {he righteousness of thx 
justice as à torrent that eaunot he crossed »*, and we fear lest the evil 
things come acith à rush and orertake fus, we beg off thee and entreat, enter* 
ol into judement with thv bondmen, my Lord, but deliver and save me ac- 
cording to the abundanee of thx great mrrey. 


other of pragers all the saruts concerning the same, wrath. 


DAS — VI. — « Praise the Lord, ye righteous »". — Marivrs of 
Christ our God, who by vour* blood shed in the combat of godliness have 
washed" vour* hands in puritv, and compass the holy suprasensual altar in 
heaven, prav où our behalf, we beg yon, With the holy God-bearer and the 

1. Cort. ‘ wrealness of our . Abo Ie 3, Corr, ‘ who says”. —'% Amos v, 21 (not 


quoted  — à. Cort, ‘upon us, we cptreal ? 6. Ps, XLR, 2 (uot quoted — 37, Ps. xxvIn, 1 — 
: Le, — 0, P' AXVI. 6 not quoted. 
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1. À lasto. — 9, sin paint. 


apostles and prophets, that the souls of us 4// mar be reseued from the bitter 
wrath that is laid upon us. 


Another. 


249 — v1 — VI. « Help us, God our Saviour » ‘. - - Lord, because we 
are wvalkiné in new and unusual paths of sins, we are chastised by new kinds 
or forms of punishments : for we have overpassed the lrods of wrath that? 
ere usually applied to ns 2 and accordingly hou eriest to ns through {saïah 
the prophet, € Why will ve again be smitten, adding ‘9 your sins? » *: not 
aS if thou lhast not the means? or art not able to find a fitting method of 
punishment, but Mheeause, as (hou hast promised, thou willest* not the death of a 


IS TRXIS. 0 2. Corr. ‘ applications ’, — 4. Is. 1, 4-6 ZXA « Wue Lo a sinful people! a peuple 
full of sin, an evil sced, lawless sons. Ye have left the Lord and angered the Jluls one of Israel; and 
je lave turned backwards. Why will ju again be smülten by adding lawlessnesses? Every head to 
pain, and every heart Lo sorrow; from the sole of the feet even Lo the head there is no firm place in 
it, nor ulcer nor wound nor lumorous stripe. There is no soothing medicine ‘uÿyvux Lo lay on, nor 
oil nor yet bandages ». — 4. Corr.‘ art incufficient *. — 3. Corr. ‘ as willhine *. 
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sinuer so much! as that he should turn from his exil deeds and live.  There- 
fore, we beg* thee, let thy great mercy, mereilul Lord, soon * go before me 


and overtake me. 


Again another whicheas sung in the congregation of He house 
of the Apostles at Meroe ?. 


230 — vu — VIIL — « His ministers who do his will »*. — Valiant 
au iustrions soldiers ® ol the great King, Christ, who in the struggle * and 
conflict" Ni he spirits of wickedness lobtained victory and iuflicted defeat 
upon the devil, au armed vourselves with the inrincible-armour "of the 
Spirit and with the great power of the Cross, prophets aud apostles of the 
teuth andmartyes ho gained renown in combat, bx vour intercession ? on our 
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behalf, bols , cut / the ldest g and death 


LEZ XVI 21-23 But (he unrighteous man. … and keep thyl'sie commandments.… and live ». 

2. Corr. ‘entreal'. — 3. Ps. LXXIX, 8 not quoted). — %. À place near Antioch (Ass, 8. 0., T, 253: 
Steph. BV SN  — 5 Ps in, 21 6. Lorr. ‘ armed men ’(representing émiTau. — 7. lninteigible 
"OH S ŒEph ve, 10-13 * Hs couthiet ‘ vers, 1? vcorr, to ‘our conthiet *. — 9%. Corr. ‘against * = 
10 Corr, 'overcame and defcaled = 15. Core.‘ panoplv ", — 19 Corr. ‘entreaties ”. 
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fraught wrath arising froun the enviousness of the fiends that is upon’ us: 
al. entreating the mereiful God on behalf of us all, say, « Deliver* the 
men whom thou didst fashion, whom when we were lost x sin thou didst 


free * by means of thy quickening blood, merciful one ». 


Ox bRovGur. 


251 — 1 -— V. — « Because all our days have been consumed by thy 
wrath »°. — \hile looking to receive salvation from thee, Christ, God, we 


see that it is removed lo à great distanec " from us : for rery great 1s our? 
lawlessness before thee: and our sins* and evil deeds Uale hare conmnitted 
stand" up against us al all times; for we have knowu "our many imiquities and 


offences; aud ve make entreatv before thee, neglect not ir any rise those wo 


1. Corr. ‘ fiends who breathe destruction and slaughier against‘. — 2. Corr. ‘ Save, — 3. Gorr. 
Steven. — 4. 4lPS.2c, 5. Cotr. or our DD ON lan. Colle «AIS EI, 
11-13 LXX « We looked for judgmcul and there is no salvalion. Et hath been removed far from us: 
for great is our lawlessness before thee, and our sius have «ood up against us. For our ltulcssnesses 
arc in us, and our iniquily we know. We have done impiously and have lied and have removed from 
after the Lord ». — 4. Corr. ‘have =t00d ’. — 10. Corr.' made known to thoe :? 
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are keeping the feast of thv Resurrection, but speedily visit‘ the earth, and 
make it drunk with moisture; and leUthe gift of the dew ? that is from thee be 
for healing to the souls of us all, as it is irritten, merciful one. 


inother of the same kil. 


252 — nn IT «The land shall be humbled and all its inhabitants » ‘. 
— By reason of the dark gloom and heat of our sins the lseasons of rain! 
have already past and the flower of every herb ° is Bike to wither and romes 
not tof harvest. But we for our part do not despair, looking Lo the abun- 
dantand rich fouutains of thv merev : for hou saidst to th servant Moses 
when he donbted aud did not believe that thou wouldst give meat to the 
people of &raet in the wilderness Lo eat, € Lo! hou shall see if my word 

LPS LXV. It 1 no quotedi, — 9. Is. XXVT, IS, OL YX # WVe shall not fall buf they 1hal dwell on 


the earth shall fall The dead shall rise and they thal are in the graves shall he reslored to life. 
and thev that are in the earth shall rejoive : for le dew that is from thec is healing to them: but 


tbe 


e land of the impious shall Fall». — 3. Ps xx 1 — fi. Gorr. hours of flood — 3. PS, xx. 
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shall éndeed come upou thee and overtake thee or not»! : because it is à 
small {ing in thy eyes to do evervthing and to have merev upon 1hy 
creation, merciful one. 


Auother against those who Spread it about that the drought 
cour because the abominable Synod of Chalcedon was beiug anathematized. 


253 — ni — V. — « Thou shalt destroy all who go astray from thee for 
ever » *. — ‘lhat it is by reason of our offences and the evil deeds * hic we 
have done that thou hast prepared and stretehed the bon of wrath that is threat- 
ening us We have known, O! Lord. But they who Dow the error of Tthe 
Diphysites ‘have jeertugly spoken with their Dips and mocked and Wagged thetr 
heads against us land said*, « Lo! they trusted and confided in the Lord to reseue 
them; let him delirer and save them, since he lhath pleasure in° them »° 


1. Num. x1, 23 £XX « And the Lord said to Moses ‘ Shall not the hand of the Lord be suflicient? 


Lo! {hou shall know if mv word shall overtake thee ” », -- 2, Ps. LXNHI, 27. 3. Corr. ‘action ‘ 


5 Corr. * Diphasitisu " + 3. Corr. ‘ sasing ”. - 6, Gurr. ‘ scekelh". 7. PS NU, 8, 4 not quoled . 
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is a God in heaven whom 


But we, wecping dx affliction, Will sav, «There 
we for our part serve, who is able to sare and rescue us from this distress : 
and, if not, still be à known to you that we for our part Will never? in any 
wise consent to eall the one Christ two natures, but, proclaiming, as we have 
learned, that there is one nature of the inearnate Word, we confess him who 
sulfered in the flesh on our behalf to be one of the Trinity, who also by means 
of the rains and moisture that come from him Wesses* the erown of the year 


with his kinduess, according to the riches of his great mere » *. 
other that was sung after the holy feast of Epiphany. 


254 iv VII. — « Restore us, God our Saviour »”. — Iaving been 
eulightened By the vays of thv divine Epiphanv, and having been spiritually 


1. Daun. 111, 16-18 Theod, « And Shadrach Mesliach and Abdenago answered, saving lo king Nabu- 
chodonosor, * We have no need to answer thee concerning (his matter : for Ihore is a God in heaven 
whom ve for our part serve, who is able 10 rescue us from the burning furnace of fire, and from thx 
hands also, Of King, will he deliver us. And if not, be it known to thee, ©! king, thal we do not 


serve {hs god, and The image of gold which hou hast set up we do not worship® ». — 2. Corr. 
nol”. — 4. Ps. LAV, 11 not quoted). — 4. Add. nrrg. And, if there has been some other kind 


of wrath, il is expressed (us, not in 4 Who gladdens them that are afthcted and in gloom by 
a change front il Mr. LS LANIN QUAI 
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fexhilarated in the thoughts ‘ofour understanding, We have all kept the feast; 
but still we have not come to lthe point of lorgetting* our sins and hateful 
deeds; but, since we know that we have angered thee, we hey of thee, ny 
Lord, and entreat, cause this present wrath 10 pass awav, and turn not our 
feaxts * into grief ul sorrox, according Lo th threat and menare (hrouglh the 


4 


prophet, but bestow uoou us gentle rains ‘ al moisture, aecording to the 


abundance of {hy great merev. 
C Le . 


Another acith thanksgiving for his speedy and unstinted gift of rain: on the 
15h of the month of Audynavus, which is January, da the SU year of te 


tuliction, which is the year 567 of the Antiochenes (5151, 


259 — v — IV. — « Thou hast visited the earth and made it drunk » :. 
-— Lord, when calling us to penitence though the prophetf, thou saidst 10 


us, « If thou shalt turn and groun, thon shall live ? : while thou art still 
speaking » (he says), « behold! {am near »: but us who have ealled upou 
thee with the lips only und with the utterance of the mouth, before we have 


1. Corr, ‘made bright in wind ‘. - - 2. Corr. ‘ furgetfulness of". — 3, Amos Vur, En M Zech x, 
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Lurned in repentance, before We have groaned from the rery heart, thou hast 
admitted to ineffable mereifulness, and the earth that was dried uparith thirst 
hou hast made drunk! «ith moisture. But, since thon art a God of peace, 
conlirm to us {he gift of merey Mat comes from thee*, which, when thou 
wast ascending to heaven in glory, (hou leftest to the apostles land saidst ” 
Lo tem, & MY pence T'aive to vou, my peace | leave to you »'. That peace 
bestow upon us also, in order that through all things we may praise the 
riches of thv great mercv. 

But, if itis «à virtory over bacbarians, tnistead of the words, « and the 
earth Chat was dried up with thirst thou hast made drunk with moisture », 
one says thus 2 € and thon hast humbled and crushed the high horn of 


the barbartins ». 
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ANGAUX HYMNS ON THE FARTIHQUAKES ON THE TH Or TUE MONTH 


Ok SEPTEMBER IN THE YEAR 902 (513). 


256 — 1 — IL — « Thou hast shaken the earth and opened it » ‘. — 
Lord * who hast stretched out the heaven like a eurtain, and holdest in the 
palm of thy almighiy ? right hand the earth and all the ends thereof, ho by 
thy commandment didst gather® the waters of the seras into one heap land 
supportest ? all things by the word of th power and rulest them as God, do 
not, y Lord, by threatening and Mapplving to us the punishment hat our sins 
dexerve * dissalve und destroy the compact order that xoverns 1hv creation, 
and condemn us to {he sentence of bitter death by earthouake:; but according 
to the mercy of thy kindness” tnrn toard us and save us: for ii thee we 
live and move and exist", mereilul Lord. 


SR Gore, cout 3 LS ot ol Con noel Tes let 
134 Ts The brightness……. all Hhings by Lie word of ins power. Au lu. l'or our sins « Aurbal dif. 
6. Gen. 1,9. — 35, Corr. © who beuresl "8. Corr. : punishing (he disorderliness of our Sins 
%. Corr. ‘in the mercs of ths elemenes :. 10. els XVIr, 27, 28 Ilarkl « Thal hey mighl be scrking 
God, if perchance hey mighi feel him and ind him; although he is nof far from cach one of us, for 


in him we live and move and exist v. 
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Another of de same kind. 


237 — nm - VI — « How long wilt thou put sorrow in my soul ? » ‘. 

How long, O! my soul, wilt thon be sunk in négligence, and wilt not be 
roused to perform our? Saviour's commandments? For thou art transgress- 
ing against the commandments of the las cd atbilie threatsotne prophets 
0 4 he ehastisements hat have at one time and another come upon the 
impious thou tremblest not nor at converted, to be admitteal to inherit the 
kRingdon of heaven thou Thast no desire‘: at the tire of hell that is not 
quenched thou art not lt all afraid. And accordinglv, because the Creator 
has pity * upon Choe, fin consideration of such hardness" of thy heart he 
makes the earth to quake, in order that he may make thy unrepentant conc 
are Lo rene aroquake OR MloENon anticipate him by 
entreating him end Ni affliction and tears of repentanee erv " lo him. 


saying. € make confession? Fhelore Lee, Lord, concerning my offences; but 
TENTE AGO TE LOU RlITUIe 4, Corr. : desirest not — à. Unintelligible 
arr ï, Govr. © hs renson of so greal ” 3. Cour, + Whom anlicipalig Nith cntreals © 


s, Gorr. ‘of soul er = 9 VS. ANNE 3 (no quoted . 
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do thou remove! und forgire inpiety of my heart berauxe of Uiy grace and 
have mercy upon me ». 


other on the earthquake that happened in the vity. 


298 — 1 — V, -- « Thou hast shown thy people hard things » *. — 
A threat of Wrath is dispelled and succecded bv another hreat, Lord: and 
olteu, after thon hast whetteid the culting sword, and * hast hung it over us, 
only making & flash, thou hast yet not brought fit down to destroy us: and we 
{or our part have not turned back but still walk in the same paths land hateful 
habits of abominable decds *: and, when the earth marveHousiy quaked with 
tremblings, and was shaken from its very fonndations, fthou didst deliver us 
in thy mercy. For his? reason, adimiring and praisine the sea of thy Increw, 
We sav ail the prophet. © Ho wreat is thy merev, Lord, bevause we have 
not been consumed, nor" hast thou repuided us or doue with!" us according 
to Mie sins und eril deeds thet have been committel bus, as being lonu- 


suBering and the Lord greut In merey! », 


1. Corr. * lo lhec concerning ms binless (deeds . D'USS over also = 2, PS TX, 2 ï or. 
‘Hou?, #. Corr, * applied". Cr # habitual of sine, = 6. Corr. ‘the ?, DORLETIT A PNTT 
have been délivered. For that? S. Ps, AXXVI, 8 cnol quote. #. El. Qt, 10 nol quotedi. - 
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1. À om. — 2. B pl, — 3. The © is added in laler hand in À. — 4, À Relbmss, 


Another of he same kid. 


299 --1v — III — « Thou hast laid anguish upon our loins » ". — The 
rods of many death-franght plagues hast thon raised above our head, Lord; 
and after showing that we deserve them all thon hast ont of mercilulness 
restruned them all when they were already about te come upon us. Grant 
us, our Saviour, Mruly to repent and perfectly to hate and turn awav our* 
face from sin, in order hat we mar not by despising the riches! of thy 
Kindness and {y longsulferine, ny Lord, pour out and empiv upon ourselves 
he dregs of the suprasensual eup of Wrath hat is Hreatening: for hou MIE est 


hat we should all be delivered in all things, mereiful one. 


Another br commemoration of the same terrors. 


260 — + — VIII. « Heal the breach thereof because it hath been 
shaken »". Christ? who, when the earth was shaking end trembling, and was 


LP. LXVI, Hi neilher 1 nor LAN 2, Corr. ‘ Erne repentance and perfect turting away of the ”. 
, , 


4 Uninteligible corr. Ts CHENE, Li nn. Cortr. ‘ desirest us Lo be saved ti. OS NN 
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1207: ONSANRDIONENRISS 709 
As Mligslo Rnaa :MmAk./ FES y me riamnn Jlosxs La 
sad y rrhiay dinar His Doass 49 JON Ass Jioras 
DEN als Rsasul) Aofas) ‘Asa; <> Kusi boss Le ,.s5s 
Boo 5 Fran au +311 Lao .ahal d Ki. /o 
pl A nl LS La mount, mana PRE 
JL F5 A Chair, 
+k&ks Br Loos Jiief 
sos JRo ns JLosssos °Lui-50s PNR a: —.Ls: 
JRais) l'Lasoass Nas “JaSf Lis) el Js Lis] +, Races 
Jr}  auas' se LD SS Crea oo LS as Jls)n JL 
ass J ones Jos Lisso “Haù JLlansss fsas lpel rip réa OT 


a Corr. jasu ser — D Corr. poor. — © Corr. £oy ke — d Cnrr. m — e Corr. 
bisos y» — f Marg. #2 Jhnadas musaks fr fa 000 rte Per His D Hasoshoods me .Jhsasuer 
. pr JLolaxæ Léjaaus (oo Lam D uses, — © Cor Jet Jlawgs. — h Corr. fawas la, — 
i Marg. ssaas sic) Ruokro .(omas cmd Jalo .jiaaus y yho jailo. wmaul Jo plie vis -Loafi 


1. À @a2"be. 


druuk with the error of demon-irorship and idolatrv, br means of thv Cross 
broughtest it to watchfulness of mind, and by means of the light of the fear! of 
God didst make it rise aud enlighten it, having on the dav of the commemor- 
ation or dedication of1hy * life-giving Cross? chastised us by an earthquake, 
thou didst mercifulls show merey to ns lsinners and turn ‘us to there. Now 
also remember thy clemency and thy merey, Lord; and remove from us the 
threat of wrath œnd unyer that is threateniny and hanging over ns, aceording 


to the ubundance of thy great mercy. 


Another on tie same ancient earthquakes. 


261 -- 1 — III — « Because we have been consumed by thy wrath » *. 
— We keep the commemoration of the aneient chastisement of the earth- 
quake, in order * that we max not by forgetting* God fall into a depth of evil 
deeds; since even bv means of the many affictions at are laid upon us we are 


1. Corr. ‘ knowledue ?, Sort allie 3. Corr, © wood ". 1 sept. 514: om, 31). RÉETHTE 
‘ AVe were sinning and (hou turneds! (ns) ", — 5, Ps, xe, 7. -6. Cor. * While keeping 7, Wisd. 
XVI, II LAX « l'or Ihey were slung lo make them remember th\ words, in order 1hal they mighl not by 


falling into deep error be without experience of Lhy benelicence ». — 8. CGorr, * lorgelluluess of”. 
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1. À Haÿs. 


uot correeted, but are widiout fear as" a people that has done righteousness, 
and has not left the judgment of its God as it is arritten. Deal not with us 
therefore ?, Lord God, according Lo our many sius?, but speedily open and 
enlighten the darkened eves of our mind: and grant us Mo recognise and 
be conscious of our evil deeds ‘; and be pitiful to us, according to the 
abondance of aix great merey. : 
ON VATALIAN THE TARANT, AN ON TUE VICTOR OF TUE CHRIST-LOVING 


ANASTASIUS THE KING. 


262 1 — II. — « God hath spoken in his Holy one » *. — « ‘The nupions 
have no rejoicing or peace”, sait the Lord», let us ery with Isaiah Ue great 
among prophets; because there is hope for the religious man. For lo! God 
the Word who lheeame inearnate has loved and raised and helped his inheri- 


1. Ds LV, 1, 2 2, Pa, uit, Jo Caot quutid). 3. Cor. : lanlessnesses ? 4. Corr. ‘ recogni- 
hon ol the sins that are commilted by us *. mn Pse EX, SANS GNT S ENX, — 6. IRL VIT, USINE 
.* Peare, peare Lo them that are far and to Them that are near”, saith Qu Lord, ‘and 1 vill heat 
em, But the unjust shall be dsturbed thus. The impious have no rejoicing ". saith the Lord God » 

7 Lorr, was crucilied * 
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tance, and has put to shame the erring man-worshippers by bestowing upon 
us gentle rains aud moisture, and has cast down and destroyed the rebel tvrants, 
according to {he riches of his great mercy : whom also we praise, saving da 
hanksgiviug, © The Lord who crusheth wars and maketh then to cease, ie 


Lord is his name » ‘. 


Another où the inenrston of Ur Huus? 


263 — 1 — VII - « For the glory of thy name »°. - - lieject not by 
reason of our sinus Unix holy altar, Christ, God; do not cast awav and spurn 
from before thee thv sanctuarv; let not the nations come in and delile thx 
covenant (draféer); us for us let us not perish and be as in the beginning, 
wheu thou wast not a leader Lo us »°. et therefore Tor the glory of by 
name; and turn away” thv lace from the sins lof thy bondmen, and deliver 
and save the souts of us all, according to the abondance of Win great merey. 

1. Jx, xv, 2-4 ZX «This is my God, 1 will praise him; my fathers God, 1 will exalt hum, Te 
Lord who breaketh wars, the Lord is his name: the chariots of Pharaoh hath he cast into Ile sea ». 
-2, Marc. ann. 515. -—3, Ps, LXXIX, 9 LAN nn. JS. Lait, 19 LAN e We have become as in the beginning 


vhen thon wust not a leucler Lo ns, nor was 1h, name called upon us » 5. Pa. La, I not quoted) 
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IPN ON: 


Another about the war Chat as waged in Cappadocia by the Huns. 


264 — 11 — V. — « Let thy mercy speedily go before me »". — Lord, 
by reason of our lawlessnesses lo! the ropes * of Sheol and the snures of death 
surround” us.  Aecordimgly with tie holy prophet David we ery and say lo 
thee, € Our God is à refuge and strength and our helper in the troubles that 
have prevailed and have found uns execedinglv »',  Therclore*, my Lord, 
lorgel not thy covenant (uxbrert, nor remove {he great mercx of th kindness 
from ns; and let not the hostile and Assyrian peoples enter ® énto thine 
inheritance; but exalt thv born? or (he sake of thv holy name; and do to us 
and deal with us according as thou alone art good and mereiful. 


4 PS. LxXIX, 8, noither P nor £XX, — 2, Id, xvI11, 6 (not quoted). — 3. Corr. ‘ have surrounded ?. 
n. PS XENI, 2 (hot quotedi. 5. Dan. nt, 31, 33 Theod, « Abandon ns not therefore for Ihy names 
sake, and annul not thy covenant; and remove not thy merey from us for the sake of Abraham thy 
friend, and for the sake of Isaac thy bondman, and Israel the holy one ». — 6, Ps. LXXIX. 1 (not quot- 
cd. FAN DA NIX, IS RIT. NN 5, Dbucither quote 
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1, À «oasis ll. 
ANOTHER ON TIIE WAR MADE BY THE PERSIANS. 
265 — 1 IL. — « Blessed are ye of the Lord who made heaven and 


earth » '. — (/apostles of Christ and prophets and holy martyrs, who by words 
and toils and by labours and by the actual shedding of the blood from your 
necks eontended 6n behalf of the word of Mhe right faith?, and yourselres 
expelled the serrice of idolatry from all the world, by means of vour combat 
pray and entreat on behalf of a/l of us* who have been sared and delivered 
from error; and fight and contend in the fight and contest on our behalf, and 
break ‘the arm and the high horn of those who worship falsely-named gods: 
and do not leare and abandon us ên the hands of où vuemies because of the 


multitude of our sius; but ask for us from our Lord his great merev. 
Another of the same kind. 


266 — 11 I, — « They who hate thee have lifted up the head against 


1. Ps, cxiv, 23. — 2, Corr, * religion ‘'representing esciéer . 3 Corr, fhose ", — 4. P<, x, 13 not 
quoted). 
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1. D om 


thy people »'. — ‘The peuples have known, Christ, God, thal the great 
mvsterv of wodliness ? is our digh wall al refuge: but, since they have behell 
an seen that our deeds @l our conduet are far From according with thv life- 
giving commaudments, they have been eralted with pride and Uheir horn has 
been Wfted np: and, if therefore 1hou leave us and witatren front us, we, as * 
by reason of our hateful sins we deserre, shall perish: but nevertheless ther 
WE continue to sax, € Where is their God? » *, But arouse thvself axd st 
up for us and turn al us thx bondmen to ther and feoutend against ? those 


who leontend Wide us, and deliver us according to thv greal merev. 


Another of the same Etui. 


267 1 — V, — « The heavens shall confess thy wonders, Lord »". — 
We give thanks before thee, merciful Lord, &e gire thanks to thee? from * the 


whole of our heart, since in actual events We find the reproofs of chastisement 


LPS NNITI UE 2, Corr. representing evsséetas. 3 Corr. ‘accurding du’. —A. Ps. ExIN, 2 
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that have come upon us rom thee For we, my Lord, are çmen? whose heart 
has® been miserably lost; who are far from righteousness », but, secèug hou 
art a God that is near, and not à God that is far, remove not, #4 Lord, the 
salvation that comes from thee for us, as thou art good and mereiful. 


AsoruEr oN Tue Brumalis, 


268 — 1 — I, — « Remember me, Lord, with the favour of thy people » * 
— Lf the city Softhe believers is ahore or in heaven, whenee Talso re expeel 
lu receire à Saviour, the Lord Jesus Christ, ten leUus not aseribe or tnpute 
our names and appellations Lo the passing" davs of tais age of tome; for, 
« our days pass away as à shadow » ‘°, sings David, bus let us by means of 


the performance and due observance of good deeds The prepared or the future 


1. Corr. ‘out. -2,18. XVI, 12, 13 LAN © Dear me, ve who have been lost in your hearts, Who 
are far from righleousness. I lave broughl m\ righleousness near, and mx gealvalion FE Mill nol 
delay ».  HiQrt art HTC ENNIIT DS OS UND 0, 0. (Un “ouversation 
7. Corr, ‘us who ‘. — 8. Philip. 4, 20, 21 (verbal dif. — 9. Corr. * thai pass = 10 Ps. GNT 
& (not quotedi. — 11. Corr. * prepare ourselves ‘. 
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1. A Vo. — 2, À sing. 1 L9%09. 


life that has no end, in order that Christ! he just Judge, Who shall? judge 
the world in righteousuess mav make mention off our names upon his holy 
lips, and may not bot us ont and expunge us From his book of life which 


he has written, according to the abundance of his great merev. 


ASOTIHER OF ADMONITION CONCERNING THE SPECTACLES KNOWN 45 GAMES 


AND CONCERNING DANCING. 


269 — 1 IV. — « Hear this, all ye peoples » *. — If one ‘ turn backwards 
only and a mere look towards tie region of Sodom mride the wife of just Lol a 
dead woman and rendered 4er a pillar of salt, there is quaking * lor those 
who look on at spectacles, and great fear for those who listen to foul sounds. 


LL 


And what will they do who look on at the ri/e effeminacies * of {he dancing of 


1. Corn, “he em, ls IN. 9, NOV LR, NGVON, Snone quotient Id, xvrmi XLIX, 1227) (neillien 
quote. — 1. Covr. ‘ {he OS NCIN 2 6. Gen, IX. 15 « And, when... Lol and sas. 
Ris Cie of Che down os verbal dif ibid, 17, ibid. 96, 27. Corr, € spectacle. — 8. Corr. ‘ lrem- 


bling *. 9, Corr. ‘ lurnings ‘ 


[305] ON GAMES AND DANCING. 717 
TÉRAIIX fran; pl e, «amain JRsaudaso Re "lanta Jo05 
Less De bo Le Gen aol rénnl (Lie use 57 ès 
fem cb Coooa LATE Ju, LS 45 "(aan 
cv «2 l Jlansys Jlausisso Jiausis Jla.s» CAES Lt? es ED) 


° 


on À Hum Gien JA Aube cé Loos DAap: boaada 
ha Lolo © rl Saba Jo Lund vusay ds Go ‘os 
+ JA Panel) rhasdx pl ph 


LE? AU moaxi | #3 umattmasiof uoaifsort Vo os 'Lisell .]Laso,s os le! 


SNJ fliet Eiohsy co o Îfsamde| 


ICRA je rer —d solo y Kjos aol] — © — Æ — Ni 
Jak Trail ion Na sad ff, sarko s'hagor Jladaæ/; 


a Corr. pus 7, — b Corr. sai. — € Corr. makes. -- d Corr. (sos Ri. — € Corr. 
1e. — £ Corr. JKaa. 
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n. IS, SI9 marg. bo 
D sas + ace .Loams umo ENRQCE 


maduess With their manv wyrations, and in the thought of their heart Wauder ! 
as in deep darkness, and {6 ahonc it often happens that Cley are suddenls 
snatched from this life, when the dread angels rome æud stand over them, and 
they lare full within of ünages of looseuess au of the laisciviousness of 
fornication? And how {oo will thev endure the standing before the awlul 
judgment-seal (Bäuxi aud the experience of it? But save ‘us from all error, 
Christ, God, and delirer our souls and turn them to Us fear, according to the 
abundance of (hx great merev. 


Another of the same kind cœud il icas compost with reference to Trümartus 
the dancer (ésyrsrés) when the men who were making an entry (eiréhasus 


met bin and compelled hi to go another way. 


270 — 11 — VI. — « I'have been grieved in my meditation and have 
been confounded »'. \Vhen 1 see that the lasciviousness of protligacey has 


CO TON OR CN 2 Con lie CN Cor Url = UPS D\, NN IS, Slhmite, 
“ This quotation is not in the Syriac, but stands in the Greek... 
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increased, and moreorer consider also the great Thurden of sins that is mine *, 


and fear lest Eperish by being swept awar perforee b\ the rush of the stream 
of the eril deeds of his world, Luroan* and in distress utter the words of 
Jeremial the prophel and say, € Who will give me a remote habitation in 
ie wilderness? and orhen left alone herein UNIT weep bitlerlv: and x0, 
bathing the eves of mv mind with tears, Ewril look to thec land sav", O! 
Christ, with the divine prophet, Thon art my portion, Lord, F have said that 
Pwill keep thx law. Lhare looked for thy face or TV have entreated thx 
countenance 1 with my whole heart: have merex upon me according to thx 


word and ay great merey >. 


. Gurr, : taulllude of sinus to pasell 2% Core. : grouning 3, Jor, 1x, 2, & ENX € Who ill 
gi ue jo ie wülderness a remute habitation? and Eat leave ts people and will go from them, 
because they all commil adullers. aud (are) an asscmbls of uen wlio do iniquits. And fes lave 
shetehel out their tongue as à bow, falseheod and not faith lat gained power over lie land, 
hécause Lies have gone out fron evil deeds lo evil deeds, and * me Ihes have uol known ‘, saill 
Mie Lord oi — 4, Cort,‘ Uhe ». Core. sing * 5. ls, CAN 57, 58 EAN 6 Thon url my 
prrtion, Lord have said al L'aul keep hy law. D have entrealed {hs countenance will ms whole 


heart have mores upon me according Lo fly words. 
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a Corr. sos — hi Corr. pis.  -@ Marg, phas Jrer Jane &r & RIT 15. Gr, ug Go) Piano: 
easy. gants HU MSN ganteRs HU IR popabas uno Jo foot Jef wo Has Ilasiy Fepus 
is NOR QE (9/1 ao a LYS SQssr Lola 36 LB nl HO UT Quake .Manskhase FH 
ASK, — d Corr. jijss <oinwe. — € F5 maris. Eos où Jia Go. — [1 mare. . eos où Ge. 
— g Corr. bols — h Corr. pe 2. -- 1 D marge. hs où Ge. — j Corr. boë. — k Marg. 
eur Pass Jliss HakoS -ESdo Fsasas! Lio sas x fas'lo abs saïñso cautdbo Fab sus NU œuso .Lasoifs. 


1. V. imoîe.- 2, siniuk. 3. so other MR&., A1 msi — 1, À His 13 Essoss. 


ANOTIIER ON THE MONKS WILEN HE MAD RETURNED FROM THE VISLFATION 


OF THE MONXSTERIES Fe 


271— 1 VII — « My tears became to me bread day and night » . — 
\WVhen 1 take to mind the men who praetise the Nazirite ? life and lhear in 
their bodies ‘the Bfe-civing mortality of Jesus”, God the Word lo became 
iurarnate, and constautly bY dar and night meditate upon and derote themselres 
to the law of the Lord, und with their throats shoot forth the glories an 
sweet praises of God like fontains, Lwail over my miserable life, Txhich 1 
see" to have grown old ad been consid" in vain profitless labours:; and with 


affliction and sorrow "of heart Lerv, e Who will give water for my heal, and a 

plentiful well of tears for my eves? "in order Dal, boiug  consciousness or 
in QT = 2 PSM TNT 3. Gurr. ‘monastie “. Corr. ‘ cars about in the 

bods *. 3. Il Cor, 14, 7-10 « Bul we have... Monbaislneevonsliinees perish not. At alllimes.……. 

in our bodies». 6. Ps. t, 2 (not quoled), — 7, Id. GXCIX, 6 not quoted. HCobr CSecirenrie 

9, Id. Xxx1, 10 (not quoled’. lu, Curr, ‘ misories * JE der. IX LE LAN @ Who will give mater for 

ms head and vells of Lears for ms ses? and E Kill weep over Hhis prople das and night. over (ETS 


, 


slain one of the daughter of my people ». — 12 Corr. { by? 
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knowledge of my evil deeds, L may ineline! Christ the great in mercv 
torard me and be admitted to his great elemencies ». 


(JN TUE NINETIETH® Psiuu. 


272. — 1 - VI — « He boasteth in the shadow of God » *. — Ile who cries 
to the Lord aith the Psalmist-prophet and says With all his heart, ©€Thou art 
my helper and my refuge, mv God in whom E tnst», and whose trust is not 
placed Ÿ in man, and #ho doth not regard and go astray after anx lof the van 


hings “of this world that passes aray, and ing insauilies, he truly € dwelleth 


in hat his habitation is 7 ünder the shelter 


ü 


imthe help of the Most High » 
£ 


of the God of heaven; and so he ïs preserved in that with his pinions Ÿor rings 


L Core, ‘inclining ”, — 9, Marg, « According to the. of the Sariae Psalms [lhe 9ISU v. — à PS. 


Net, EL — 5 Corr. fthee TL hope », and hopes not”. 3. Cor NAN SG. PS XGE I NE [NS 
who duelleth in the help of (he Most High shall abide under the shadow of he God of heaven. Île 
hall say, * M4 God, Chou art un belper and ms refuge, my God in whom 1 hope? ». 7. 0070 
‘lus abides ”. S PS xeL 4 LAN € With his wings shall he shade thee; and under his wings shalt 
{hou hope. Thon shall not fear Ihe nighl terrur and (he arrow that Uielh by day, and Ie acl that 
walkelh in darkuess and chance and the mid-das liend ». 
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INTER 


be shades! and preserres him from erery chance of falliny and from the mid- 
dav fiend, as it is written, aud he tramples * on the ion and Lie suprasensual 
dragon, the devil, and on all the gull-discharging * power of the same enems. 

O (ste) . 
Give us therefore, Lord, fervent and undoubting futh in thee, even as à grain 
of muslard-secd: and shelter us by thy grace, because we Know thv Loly 
name”, Christ, thou God of us all. 


Asornen OT ANMONIFION CONCERNING CALIIOPIES THE FOPOTERETES 
WHO OPPRESSED JIM. 


275 — 1 — I. — « He shall gnash his teeth and melt away »°. — The 
suprasensual and grievous caplain of fiends and of evil men, now that nu 


1. Corr, * is shaded ”. —2. Ps. Xu , 14 LVY 6 On the asp and basilisk shalt thou tread. and thou shall 
trample on the lion and dragon ». Luke x. 19 « Lo! I have given son... of the encms » verbal du. 
— 3. Corr. : poison-Casting ‘. 4. Luke xXvH, 5, 6 € And the apustles…. Lo them If Ihere were 
in jou faith.... and it would obes von ‘ » (verbal diff. Malte Avr, 19-21 verbal dif. — 0. Ps, xui 
la LXX « LE will sheller him. beeauxe he bath kaown ms name]. — 6, Ps. GxIT, 
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a Corr. soi. — b Marg. ass Jos .&isel s nearly 2lines illeu. caasiyje oassoi .Lsy. Go 
not 33. cuipass fut eue cacil D Jo cos [fer où 1 Br [N&sl — © Corr. Isis où. — 
d Murg. Loose Don fl..ise 320... go. — € Mar. pyaiss Ju Lis RRt Aifr <asne Nu. 
sas és NS Lusawo — Ê Corr, jai — g B maru. 434 où ge. — hi DB marg. no 08 Ge. 
— i Marg. .psiise pass Less Lise boys Ro goba .. nor. ita abbr.) js. 

J. A wésos. — 2, [n this and [he next 3 hymns [he text of À has been re-written in à much larger 
hand, nherebs the original wriliug is almost obliterated 2 it is éspecialls hard Lo read on {his page. 


— 3 At ins. eo (sie above line: 17,136 1N.S19 11,713 où. 


strength is on the point of melting, eagerly vommands and sedulously incite 
his arme and man-slaying soldiers, Saving to them, & Pursue? htm and catch 
him speedily, because Île has no reseuer 9, And so stand up* for me, 
Christ, God, that hey mav°? not, if thy help is far from me, reckon my 
desertion bv reason of sins which have hecome mans to be à result of thr 
weakness, y Lord, but recognise and know that thouf art God the avenger, 
who in heaven above and on the earth" beneath hast ith y mighty arm 


done whatsoever hou pleasedst. 


Another of admonition. 


274 — VI. — « In order that thou mightest be justified in thy 
words and be victorious in thy judgment » ‘". - “hv judwment-seat (Hzuxl, 


LL. Corr, : {he armed men‘ representing émtra: 2 PS xt, 10-12 LA partis illeg.) « ….. sasinss 
God hath forsaken hinr, pursue him and catch hu because there is nonet {hat rescuelh him * 
God, be nol far from me: God... in helpins mer, - 3. Corr. ©‘ Chere is none that rescuelh à = 
PERS. à. uns et Here ä. Dan. 11, 43 Tleod, And they shall know (hal (hou onlx 
art he Lord God land  slorions over all he world. 7. PS AQU. Lnel quoted . K. lil cie 
Abel quoted,. 0 de CRAN, 6 ANR AU re ins thé the Lord pleased he did in heaven and om 
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. $ 22.7. 


1. There is some paint abonl here, but Feannot distingnish what letters il covers. This portion in A? 
is vrillen on à new picée, covering (he original Lext. — 2 A? om., but it was perhaps in the original, 


Christ, God, is not forgotten by anyone; and the day of thv judgment is a 
dreadful thing, concerning which thou criest through the prophet «xd suyest, 
€ also! mn acquainted with their thoughts, and their decds moreorer 1 
know: and 1 will requite them justly »3; but again thon hast tanght me 
through the great David to sing of merey ? and judgment and praise thee, 
Lord : for, if the merey of {hy grace go not before thy dread judgment, who 
ean* stand? for in thee, Lord, is our propitiation, and ÿ is not by the 


works of our hands {hat re look to be sared, mereiful Lord. 


Aaother of penitence. 


2793 — in — VIIL — « There is no peace to my bones on account of 
my sins »”. Pam sinitten in my soul by one of {he passions of sin; aud 


before I have heuled and eured the blow by means of the drugs of repentunee, 


L. Îs. LXVI, 17-59 ZAX (paris illeg. « Those that arc halloncd and cleunsed eal the flesh of the 


muuse in gardeus [and in doors..……. they shall be consmned ‘saith {he Lord. © And LE know their 
thought and their [deeds] : and ‘[ will come] {o galher together all the peuples and tougucs: and 
Ier shall come Lo ms glors, aud 1 wüll leave à sign upon {hem' . DES Gt l tüotaquutécde 


3. Id. CXXIX, 3 nul quoted), — 4, Gorr. ‘in  — 5, Ps XXXVUIL 1 
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Si con IG prob. to cover Kai, alsoi. — h Corr. séx. — i An illegible correction. 


1. At NS 5e. P'hand illeg.— 2, A? ussaïso, Pt hand illeg. 


1 sce the blandishment of another passion: and, being cheated br the 
pleasure that! comes from this, Limmediately forget the pain from the first 
blow ; aud again, when 1 have lguined perception of? the evil, Fam led * to a 
second forgetfulness of the rain desire. But may the fear of thee, Clrist, 
restruin and correct and settle the waudering of my thougbhts : for, «the fear of 
the Lord is pure and abideth * for ever and ever » ?, David crying sings. 


Another about an unfit man ho ras ordained Casororr tive) deacon. 


276, — iv — IV, — « As a wall that hath begun to totter and as a fence 
that is shattered »", — TVerv insecure? are the judgments.* of men; and in 
Uiem Cat trust to Chem they cause great drunkenness of mind; for often by 
outwan] appearance they Mjudge à man who ïis guilty of a multitude of «ins to 
be righteous *; and by accident, speaking unthinking falsehood, they have 


1. Gorr. ‘of, — 2, Gorr.‘ perceived ‘ — 3. Illeg. corr, — %. Corr. * abiding ” — 5. Ps, xIX, IN 
nol quoted). — 6. Ps. Lxu, 7. Gorr. * À very inrecure thing ‘. — 8. \Wisd. 1x. 15. 15 EAX « L'or 
the 1honghts of mortals are fecble: and their meditations are obseure : fur à rorruptible body i heavx 
upon a soul: and the earthls tabernacle woighs dowu à mind fulbof care v. — 4, Corr. * have juslified 


au Whois enily of mans sinus 


313] OF ADMONITION. D 
D fins More Co F0 best: fa ‘ass, PAR Char 
Hans} Lo ca Ss es ‘ka am, rs où LS. Est 
+ Lis JaNs cuas) sans Lise pes aa "onlil cer 
= Lis paso À iso) Lars ‘Johah rare tira jan| 
suis wouif Jlaass leo) AIT A na 5) UN so: 


FRANS Jauil] powoasarso 


aol} FpoNses easy lolo Jlaslises Jnisso 


[PRTAN 0-1 | FA pas aa Li Ne mneiut aa euolf — 9 le — 353 
+5 J5aas Laskso fsos DrENE JL Çe Lauds us wok fioas 
"Las Kad a w'sy JE NX Dibol ras : uso [ssa} 


A COPE. 0... — D COTT. Ji. — © Corr. Jiahomsw : we must then corr. La for og. — 
dl CON EURE y. — € Corr. &onusds, — f Corr. ps. — go T3 maArg. os 06 Jiasylss Go. - 
h Marg. maso Fat Lakeo fnasi UE gamma aus Qo B «59, cooper. — l Mare. CET 


ÉCOLES OA cir23e nn Lsaafolo \aasaa-fo Hess os 90 JERRS CEST SC É) INb3aù or2® #30 
ehsass ads Koss S os Je bosse JIaisa,os aan 000 Lumsaxo ./J,Xsaùlr. 


1. A À — 2, To this point in À this hymnis written on (he verso of the inserted patch: see p. 311 
note I. 


set him up as a pillar of virtue; and again they have reckoned one who is 
blameless ! êr his conduct as « kid of ahomination «nd a son ol perdition: and, 
not knowinge that which is tie truth, thev go astrav after what seems fo them 
to be so. Therelore deliver and rescue me, Lord, from error on both sides!, 
and only graut me the power of looking to thy judgment and preparing muy- 
self, in order Mihat 1 may be* admitted to the mercy lthat comes from thee *: 
aud with the great prophet David LE Will sing to thee, saying, & The war of 


iniquity put away from me, and in thv law have merey upon us » 


A lymu of admouition and of penitence Hat is called ethike, 


277 — 5 — IV. — « Turn, my soul, to thy rest because the Lord hath 
done thee good »*. — If à test is applied to the righteous through many 
trials, and they are proved through troubles as° gold 1s tested in the furnace 


Milles. corr. 2. Corr. © and) being. —"3. Corr. ‘thy " — 1. Ps. cxvin, 2h — 9, PS: XV, 7 EXX 


DC TDPei y, 18. 
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1. A2B Nil: original A illeg, 


for cthrough manv tribulations we must enter into the Kingdom of heaven » ?, 


us it is arritten), Why art thou gloomv, OU my soul*, when chastised for thy 
Sins and thy offences, and dost not give thanks ÿn joy and sav, € FMY stripes 
are small in proportion Lo° the sius that I have committed; 1 will endure the 
anger t from‘ the Lord, because 1 have sinnel and angered him, and he will 
in his merey bring me out to the light; and, sceingf his riglhteousness 
early, 3 Wii with expressions of praise say it the prophet David, + Our 
help is in Che name of the Lord, who made heaven and'earth by his almighty 


opt po 


BL Aets xev, 21, 22 HarkL And, when they had proached to that city and made disciples of many, thes 
relumed to Lastra and to leoninm and to Aulioch, while they coufirmed he souls of the diseiples 
and exhorled them to eontinue in the faith, and that by many tribulations we must enter intu Lhe 
kingdom of heaven, — 2. Wixd, (not in our tex{ : partis illeg.) « Why art [hou cast down, my sont, 
and drawest not nigh to te Lord? Île halh sang à new song, and hath awoken in his wakefulness: 
becanse good is à psalin to God out of à good heart. The righteous... the Lord almays, and in 


thanksgiving and... his judgments. Let not he righteoux despond when chastised by the Lord. 
Mis will is always towards the Lord. The rightcons hath offended and hath jnstitied the Lord. fle 
hath fallen and bcholdeth..…. that God hath done to him: he lookcth whence his salvalion shall come », 


id. 11, 5,6 LXX « Because (God tried {hem and found Lhem worthy of him : as gold in the furnace he 
lesled them, and as Lhe perfect frait of a sacrilice he accepted them * ‘This ref. seems Lo he out of 


place). — 3, Corr, © Lam smiften less han ?. — #. Mie, vn, 7-9 « But TL... J shall arise : since, il 1 gu 
en darkness, the Lord enlighleneth me. EF will endure the vwrath of the Lord... his righteousness ». 
— à. Corr, of? 6. Corr, * when 1 <halt ee ?, 7. Lorr. ‘ him — 8. Pr. exxtit, 8 (not quulcd,. 
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a B marg. bu o6 ge. — Dh Corr. as. — € Mari. À cos coco axulif sons cad somRal fast? 
Halo lojaasr fo; Go Herr Ls0,39 Ge lines Ge plier Huis plo (COPT, camusr pol Jia pet 00 
oo IRuasaly B Lui) Goo .0.7 067 oo Jr 667 se. — d COrr. (1. foaces) fact Rai. — 0 Corr. y — 
f Corr. pusosas. — g Marg. .o 3010 JLoRaxy Hish sua Jr Qet Ino Haisam puy BNC NS vor 
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1. A wiolsso. — 2, À is. 


Another, 

278 -- «1 — VIII. — « Because my offences have come over my head » *. 
— My heart hath been erushed? within me on account of my sis and my 
offences; all my bones have been shaken * end filed cith trembling Fat Uk 
ing * of the uncerlain eud* and termination of mx life, aud the eternal 
tormeut lthat has no end whichis reserved for me, the fire of hell and the 
flame that is not quenched, the tribulation and guashing ofteeth and the outer 
darkness Fwherein is of ight%. But at last ôn the time of my captivily 
have been conscience-stricken and repented and groaned in the davs of my 
shame au of my disgrave. For Mihis reason 1 beg !", Lord, kelp me and 
establish my acretched heart in thx fear and have mesev upon me. 

1. Px, XNXVIII, 5. o, Id. LT, 19 inol quoted). — 3. Jer, XXI, 9 XVe My heart halh been crnshed 


in me, all my bones have been shaken, T'have become as a man mouzed Lcorr, fevushed "and as à 
human being constrained by wine, al the race of the Lord and atlle face of Ihe comeliness of Iheir 


glors ». Ref. also lo Ps. XXNI, LL, VI. 3. 4. Corr, * when FI thoughl ‘. 3. Cor ‘ svord" sic 
6. Corr.* without‘. - 7. Core. ‘ blaze * —S, Mallh. xx. 11-18 € The king. … lhere tone not Wearing..… 
of Leelh », XXIV, 50. 314 The lord... with that of the hipocrites..….…. of tech Me AN nl 9, Corr. 


‘the end’. — 19. Corr. : [hal reasou FE enulreal ”. 
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Another of the same kind. 


!,.— Bestow on me, our 


279 = vu — V.— « Lord God of my salvation » 
Savionr, à disposition of devontuess, and zeal That changes not for the per- 
lormanee of thy commandments, and that with Jeremniah the divine and 
wonderful among prophets Pmax erv, saying lo here, € Bat 1 have not grown 
wears in following œnd emning alter thec, nor have 1 desired the dar of a 
man »?, and, @ 1 have not sat in the assembly of them that sa/ lo mock, bnt | 
shrank * from before the face of thv hand». Carry * me not up therclore, my 
Lord, in the midst of mv days, while Fhave not yet perfected repentance: but 
deliver * me on the dread dav % of wrath and of the revelation 6f thv just and 
npright jadgment, Lord of all, according to the abundance of {hx great morex. 

TATRSMENANNNNT 2 2, Jer, XV, 6, IT XX Lol God, Roler of all, 1 have not sal in the assembls 
of Chen that moek. but 1 <hrunk from fhe face of {hs amd: 1 sat alone hecnnse I was filed with 
hitterness », XVI 15, 16 XX Lo! they say Lo me, Where is Ihe word of Ihe Lord? Let it come 
therefore. But I have not groun wears in following afler thee, and the day of a manu TL have not 
desired, Thou kuowest {le Things that come out Through my lips; they are before fhy1 face ». — 


3. Ileg. corr, — %. Ps. cir, 25 ‘nol quoted 5. Core. * save. — 6. Rom. tt, 5 « But by reason of the 
hardness... . and for {he just revelation of God... his works 
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Auother of the same kind. 


280 vu VI. —« My King and my God, blessed are they that dwell 
in thy house »'. -- Easy and gentle 1 thv voke, and thv bnrden? is 
hght, as hou saidst, Christ our God : for thou drawest us who are of the 
earth to imitate ? theet, Lord Most High and heavenlv; in that thou eriest 
lo ns and sayest, « Learn of me for Lam meek and poor and lowlv in mr 
heart, and ve shall find rest for vour souls and sure tranquillity ». And 
therefore, Lou, grant us Üo know‘ onrselves what re are, and à mind not 


lifted up ul pride that savs, « Praise Lo thv condesension! » 
Another. 


281 — 1x — I. — « Turn, Lord, and reseue my soul and save me for 
thy grace »°, — Keep me * lwithout seathe*, Christ, God, from the burning 


1. Ps LXxXxIV, 4,5. — 2. Matih. XI, 28-39 (verbal diff. — 3. Corr. ‘imitation of‘. — 5. John x11. 31. 
32 « Now is the judgment of the worid, now the prince of {he world... unlo me ». — 3. Corr. ‘ recog- 


DHONN Of 6. js, 1, 5. — 3. Id. &NXXIX, 2, 5 Gnol quoledh, 8, Corr. ‘ unscathed 
l 
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darts tofthe devil, But, if 1 should even The smitten with a secret 


wound æithout knowing, do thou as à healer of secret pains! 


and spots cure 
and heal this; and haste dx thy grace * 16 help me, before TL be by my evil 
desire iserably delivered, like à captive, to the hands of the unjust® 
man. For thon itis, y Lord, who foundest the lost sheep”, and didst 
BG this up ond bear it upon thy shoulder, whercon® thon tookest "also 
the Jife-giving Cross Which thou underwentest lor'! our sake when thou 
didst suffer in the flesh, as bem mereilul. 


About those who are called scholastae or rudustrious persons, in order that they 
shoukl not look on at Hheatrical shoirs (Déasos), 


282 -- x -- VIII. — « Serve the Lord with fear » ‘*. — Ye who have 
bowed vour  necks {o subuit yourselres Lo the voke of Chrisl's command- 


CURTIS DE NTM OT M OUC SC “. Corr. ‘ Sullerings  — 5. Ps, xt 
14 not quoted., = 6, Corr. ‘ sinner", 7, Luke XV, 8-4 € And Jesus. leave ninely and nine ot them 
in the wilderness . he rejoieeth in it and lakelh it on his shoulders and rometh home; and he 
ralleth. . was Jost ». — 8. Corr. ‘ shoulders *. 4 Unintelligible earr. 19, John xIx. 16. 17. 


(LRO OH RAC FES CA CO IR EN EL PO OL 13. Corr. * Le ?. 
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ments, Mel not vour mind #wander aud delight itself in the enjovments of 


the shadow of Tusts so as to cause ou 16? reckon 


iransitory time and in 
labours as a weight and a heavy burden: for his? + voke is gentle ‘; and 
his * burden is light °*, by reason of the hope of the wood thmus that 
shall be and that are without terminalion, and € the Lordis good ». «x à 
is aritten, © Lo all them that look for hint »%.  Aeccordinglr let us for our 
part ook for him unto the end, in order that we mav not Jose and be 
deprived of the * gooil Lord, who ereated me x his grave, who also when 
we were lost by reuson of disobedience regained us by means of his blood 


which he shed on our behalf. 


Laother of the sume kind. 


283 — x — VIIL - « Give thanks to the Lord and call upon his 
name »". — Ye who have fled 10° the high and suprasensnal mountain of 


1. Corr. « be nol Hifled np in mind by the delights that pass away and by, — v, Core. tond ?, 
— 4. Corr, ‘the’. 4, Matth, xt, 30 nol queled . 3. Na. 1, 7 Good is Le Lord Lo Prem Hal look for 
him in a day of tribulation, and he knoweth them that trust in him » Efelause 2 XX 20 P luneairte 
25-30 « Good is the Lord lo him 1hal lovkelh for him. th voke from his vouth Ile «hall give lus 
bread in {he morning... shame » tverbal diff}. — 6. Corr. ‘ endure lo he lerminalion | 2. (PONT 
$ him who i<, — 8. Ps, cv, L — 1. Corr. : for refuge lo”. 
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the church, and by means of the Tpraver and petilion of industry and the 
performance of virmous aelions are persevering in! aseending il «x by 
violence {for the kingdom of heaven belongs to violent men? as tt is 
icrilten). take to heart and remember the wife of just Lot*, and do not look 
behind and turn hackwanl, lest vou become à pillar of salt : for the Ioly 
Spirit eries Lo everyone and says, «© Escape Ÿ to the mountain, lest thon be 
caught eith the impions; because all the peoples are walking àn their trays, 
each one in Lie course of his wav » 5%. But let ns, who have been admitted 
to be called Christians, à holy people, Take onr course in the name of 
the Lordonr God, from everlasting and bevond future times, according 10 


the wrealuess of his merev lorard us. 


1. Corr. © industrions prayer and good deeds are conducling vourselves so as] 10 ï — 2. Math. 
NT Alu 3, Gien. vix, 17, id. 96 € And his wife turned bachwards and became à pillar of sal ». 
n. Lorr, Ceneh,e Save these 5, Mie IV 3 A4 4 And evorçone shall rest under his vines an 


lbece half be none to frighlen them: For the mouth of he Lord, the Roler of all, hath spoken 
se thinus; beeause all {he peoples shall go each his way: but we uitl go in Île name of the Lord 
ur God, lor ever and bevond thal ü. Corr, ‘walk — 7. Corr. ‘ fo” : 
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1. A bises. 2, À 43. 


Another of the same kind. 


284 au VI -- « [ will give thanks to thee because of the wonder 
that thou hast done » ‘. — Very wreal is the power of thy lmercifulness 
trad our race, Christ. God the Word? For, 1f, after the head of the 
suprasensual dragon has been erushed* by means of thv precions and 
victorious Gross Wlich Mthou uuderwentest on our behalf in the flesh Ÿ, that 
treacherous and many-headed Thasilisk-serpent SU continues lo Wateh® tie 
track of my path with perverse and audacious eves, guessing and thinking 
lo discover and know the motions qud hidden meditations of nv mind from 
the things that he sces me do, what would he not have done, 1f thou hadst 
uot taken upon thee to taste death ou our behalf in the flesh, laud to 
bestow® upon us impassibility bv means of thy life-giving Passion? But 


1 beg’ thee, Lord, coufirm* my steps lin the way of thy commandments? 


4. Ps. Luis L 0), xovin, Lt, — ?. Gurr. ‘ love of activity, Christ, Word of God . — 4 Pa. AN. 
13, l'a (nol quoted,. — ñ. Corr. ‘can ‘do) all things”. — 5. Corr. * basilisk-animal lies in ambush on 
— 6. Corr. , having lherebst besloued - 5. Cour. * entreat ”. N. Pa ex vVTI ER3 LAN Contiren mn 
sleps according Lo thé nord and let not aux Jawlessuess have dornmmon over m AU CUETE 


* according Lo thy word *, 
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be inserted . —i Corr. &æe Si. 


LEA PLLCITE EN cols 


and let not iniquity heve dominion over me: for so the enemy" dr veraltion 
Will be ashamed and gmash his teeth? and melt away, when he sces ty 


care «nl {hv urent mercv toward me. 
Anothor of ie same ktud. 


25 — mu. VE -— « My days have declined as a shadow »*. —1 know 
hat te davs of my life have passed awax and been consumed in stencb, as 
the great Job savss and 4e Works of abomination Hat Pare done have 
made my walk 4 life Full of fetidness; but concerning Uis | beseech uni 
eutreat® thx grace. Christ Who desirest {hat all men should have life, if" 
hou buse seen even if it be one hour tn the achole of my He wherein ? | 
have not rered and angered thee, or" that contains à turning où my pari 


D PS ante do EAN The sinner shall see and be angrs : he shall guash his deeth and mell away. » 
2, D'ainlellighde corr 4 1 cit, 2 4 Joh Ai, 1, 12 LAN My days have passed avay in 
tenehs and the head fm heart halh been Sphl asuuder : They have set night Lo das, light near Lo 
Le face of damkness m — 9. L'Tim. a, 1 à D be. godliness and devontness. For (his. of the 
Corr. © That” $. Cane 


luth secbal dir 6, Cort. ‘ou be saved, af innherce © 


‘and 
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1. A oomsag. 2, À Nés. 


toward thee with the whole heart, remember this, y Lord, and purily" 


me and sare me from the torment lthat none ean eseape*, as being mercilul. 


Another of the same kind. 

286 — xiv — VIII. — « Blessed are they that are spotless in the way » ‘. 

When Eheaur thee saving through ? the gospel, Christ, God, « Blessed 
are they that are pure in their heart because it is they who shall see 
God »5, and E consider and see that my mind is sedulousls éaelined" 0 
disposed «nd drarn toward evil things from its youth. 1 labour to erase © 
from me and to put away the old man, and Lam driwn alter the love of 
thy splendour; and again à eloud of passion-swayed thoughts hangs before 
me as a shadow and darkens me; but, my Lord, shine and rereal thyself upou 
me by means of the glorious ravs of thy Godhoad, and reseue me because 
thon onlv art mereilul. 
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Another of the same kind 


DREUX VI, « Bring my soul out of prison that I may give 
thanks to thy name »'.— À valley of wecping? is this world, which buriex 
au covers my sretched Soul in the valley of sin as in à dark grave. 
FTherefore with tears and groans' 1 entreat thee, Christ, God, draw il 
with ty obnighty arm out off the ditch ol wretchedness: and restore # 
again to the grace of thx divine image: in order that, sceing the come- 
liness® beyond telling Ua is in day right hand, it may emo and be sated 
with satietv that fails not, lat the manifestation off thx glorv. 


luother. 


288 — xvi — VIIL  « Rescue me because I am poor and needy »". — 


JL. Pa exLE 8e Ile ENANIV, 7 PXX They made a covenanl in the valley of weeping in Lhe place 
herein They made a covenant v. 3. Corr, : Ience, weeping sud groammg”. nds. 1, 3 18608 And 
he brought me ont of Cie diteh ol wrelchedness and oul of he mire of corruption », = 3. Hd, XXL 11 
nul quotedr. 6. Hd. Au, 15 AA «1 shall be sated when Un glory shall be manifested to 1hx 


hondian :. 7. Corr, ‘ when shall be manifested ? RSS ele 
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From the strange seal of the tares which? the enemy has sored senseless 
thoughts spring np in men’s minds Zike plants, and incite by lenticing us 
to evil desires. Therelore | beg” thee, Christ, God, do not, my Lord}, 
lead my rretched heart aside to words of wickedness: lest by * performiny 
acts Of lawlessnexs and by means of Moul passions being submerged ° us 
in a cave | be overporered by the eril one and delivered? to a lreprobate 
mind, and* reckon the habit of sin to br an established law that cannot 
be shaken: but bring me back {0 thee, mercilul one, lbecanse of!" 14y grave 
and {iv great merev. 

1. Matth. X1n1, 24, 30 (verbal din... UOTE MN Oe— Conre urging Lo the enticement of plea- 
sure. Therefure I entreal ?. — 1, Ps. EXL, 1 LAX « Lead not my heart aside Lo words of wichednese 
lo lake occasions in sips », $ LXX « Keep me from the snare that Lex have laid for me and rom 
the slumbting-blocks of those who perlorm lawlessness », 5, Core. ‘if L shall. — 6. Corr. sliime- 
fu! action be dipped in DESIOUSS MOMIE, 29 (2) « Thercfore Guil delivert lhen to à 


reprobitte mind », — 4, Corr. ‘ mind tot approved, and I shall”. — 9. CO ET EN CR PE EUR 10. Gorr. 
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Auother of admonition which is called ethike. 


289 — x\n — VI. — « Depart from evil and do good » ‘. — \Vhercfore, 
O0! my soul, while Murning thy looks awav from the passion-swaved 
thoughts that move in thec*, dost thou rejoice in vain glory and praises 
frou men? Jucline thine car and hear the word lol the prophet? whieh 
says, © My people, they who congratulate von lead vou astray, and they 
confuse and disturb the path of vour feet»? Therelore look at thyself. 
and do not by rejoicing and going astray l'aller praises® from withont, 
contemn and neglect Wie purging away of the GEh and stains of he sins 
Hat Tthou hast® committed, by rans of prayer and confession and passion- 
ale lears; but bind and x th mind to the dread judgment-seat (3%24) of 


1 Ps, XxXVI, 27. — 2, Corr, © neglocting (by impulses ". — 3. Corr. ‘prophetie ‘, — %. Is, nn 12-11 


LAX & They who congratulate vou leaul vou astray and disturb the palh of vour feel: but now the Lord 


shall stand up for judgment, and shall set his people up for jadgment. The Lord shall come for judg- 


went, with the ol men of his people aml with his chiefs », 1x, 16, 17 LAA « And thes who congratulate 
this prople shall b> men who go astray, and (les lead aslras in order Chat mas swallow them up. 
Therefore God shall not rejoice in Lheir joung men». — 5, Corr. ‘in fame - 6 Cor. ‘are by 


lee 
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Christ: erving, « Just Judge, who <shalt® judge the world in rivhiteous- 
ness, have pity und merev upon me ». 


Another of the same kind. 


290 — xvin — V, — « The torrent hath passed over our soul » ‘. — M 
Soul has with violent labour passed through the violent rush of the Waters 
that cannot be endured of torrents of temptations: and, seurce mournfully 
Speaking from tribulation, it eries out the words of the prophet who says. 
« Al‘ these things have come upon us and we have not forgotten thee 
nor comnntted iniquity lil thy eovenant (dwéer). Turn not therefore thx 
face away from us, and forget not our neediness and weakness ", and {ke 
libulations that surround us. Arise, Lord our Cod, help us in thy grace, 


1. Corr, © Fhou who”. — 2, ps. IX, 9, XOVI, 13, XEVIH, 9 (none quoted). 3. Ps, EAN, 6 — 1, Hd. 
XLIV, 18-21 LXX « AI Lhose lhings have come Upon us and we have not lorgotlen lhee, and have not 
Coinmilled iniquitx in {h\ covenant. And our heart hath nol Wilhdraiwu itself back, because thou 
häasi led onr Paths axide from 1hy way: becanse {hou hast humbled ns in a place of afliction, ani 
the shadow of death bath hidden us. 1 we have forgotten the name of our fiod. and if we have 
strélched out our hands to strange gods », 25-27 LAX « Why Lurnest (hou thy face awas, and torgeltest 
OUT neediness and tribulations? becanse onr soul hath been hutibled in the dust. and our belly halh 
cleaved Lo 1he earth, Arise, Lord. help us: and save me for {y names sake  — 35. Corr, poverts " 
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and save us us thou art god because of thy great name #haticus called 


over us, merciful one ». 


Another of the same kind. 


3) — xix — V. — « My sores have stunk and putrefied » 
flecause 1? have not? checked and restrained the desires and impulses that 
are among the foul pleasures * of the Hlesh by means of the bit of abstin- 
ence, L have made the evil habit of larity and indulgence-a law‘ of sin in 
my limbs that opposes the Jaw of my mind êr perpeludl conflict. Transfix ° 
therefore or draw together mx desh by thy leur. Christ, God, and in ty 
grace Fgrant the power of rietory to my? soul that was made in thx 


image, and save me thy bondman, whose Firust is in thee, whom thou 


1 Ps. xxx, 6. — 2, Corr. © Nat having ”. 3. Corr, © passionate  — 1. Rom. vir. 19-26. 
l'or Lie gout... becuise evitis present. For T rejoice.…... in the inner man; for T SCE..... of Che lan 
of sin 8 fvorbai duo. — 5. Gal. v, 17 « The Ilesh... and the spirit something... to the desh ». — 6. Ps 


GxVIL, 120 (not queled), — 7. Gorr. * give power Lo The — 8, Lorr. ? hopes ‘. 


[329 OF ADMONITION. 741 


has Nu, sy où Ra ao dure, où loool 
>: Los hptaa Ksjans 04D ‘sk as) Liis Jlasaucn 
s Joie Las Jraïsso dan ‘Jia rEupdizs LL) rat 


RS So Husss +2 aa la fear bio Vs JList 


CSN AS D +de. Jui pi en Ve me le  sÿ 

re on pol DEXE Kooo! ko Sin fans So was JAsoë, 
Less sas Ra Ab JaN UN CE, Lo ana En 
IL labo .-Luika runx Lis, RS ei Ro leis Ji 


Jo Hal Ja Jo ACHIASTE Jaù uuaïd sas LAW: 


a Corr. sams. — D Corr. Ses ps. — € Corr. Lin. — d B marg. ÿeo 04 où liaxpe &e 
AD) O9 KO pe) sic! 60 &%o -Has.r 0 Qeo .H.r où oo .jr où. — € Marg. Ross Afo . pram 
oo 5le # - bi, ù fou 1 Fo “pop Le ECS RUN Sous 00 amis MALO dur [aa [Llasos 
NI |ÿ350 Vs 03 wor pe Hoiassæ lopsaado “iso pis foasrS Liaillo . 4 Joo Ref Ho farsisr Foacax 
. RS at sit So Roi-3io hs) It 6 40m AU! sJaswo nn Lam) Ab. 


4 A |. —2, Vins. o00 in marg. — 3. Lt 9 in paint. 


thyself didst fashion, whom after! he had fallen thou didst admit to the 
grace of adoption. whom thou didst deliver and save through thy° innocent 
blood, as Disposer and Lord of all and Maker of soul and of body. 


Another on he battle waged by ie fiends against the sont 
er it departs from te body. 


292 __ xx — VIIL — « Because my days have been consumed as 
smoke »*. — \'hen the davs of this my wearisome life 0/ {me Were near 
to melti awav* and 1 was already où the point of committing mv spirit 
into thy hands, Lord God, T bekeld and saw round me the band of evil 
fiends, who put foul passion-inspired thoughts in us, and entice us to 
sin and cheat us by means of lusts, standing and Wis ing to guide and lead 


me to their" destruction : and | looked on all sides, and there was no: 

f. Corr. ‘ when‘. — 2. Ps. cut. 1 LXA, do RS, CU, Gi, REX. A LADO DU IC ANNEE SV 70 not 
quoted). — %, Corr. * Them. — 5. Nir. 1, 6 LAA « My son! came near Lo death, and my lé was nigh 
Lo Sheol beneath, they sarrounded me on all sides, and there was no helper for nie, while TL fookeil 
for the aid of men aud thers was none for me: and I remembered ths merey, Lord, and thy beneti- 
cence from everlasting, because thon rescuest them fhal 100k for Thee, and deliverest them from Ce 
hand of euemies, and ilifted up supplicalion from the earth » 
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belper! or me; and FT made examination ond ser, amd there as found 
none ho aided me, bat 1hv high and holv arm. Lord, reseued me and 
saced me; for E made mention of thv great and dread name wlieh by reason 
of thy grace Was called over me, and thou didst permit and command fhe 
angels, 1he ministers of 1hy Godhead, to bring me fo thee. But F beg*? 
thee, Lord, be à propitiation for me, even before thy awlul judgment-seat 
Grue, on the great day oÙ 1h just jadgment, according to the great- 
uess of thv meres and th grace. 


AGAIN MORNING HAUNS. 


203 — 1. — « That I may see thy strength and thy honour »*. — Grant 
us. Lord God, to confess "to thee a Faith that Fean be?” demonstrated: and 
uol" to: hononr thee with the lips on, but to glorify thy holy name by 
means of good works, and to praise ® {hv great merey. 
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294 — nù — IV. — « Thou didst command that they should keep 
thy commandments strenuously »". - Thou, Lord of all, saïdst, « | desire 
merey and not sacrifice, and knowledge of God beyond whole burnt-ofler- 
ings »°, The fruit of the lips 1 present to thec, have merer upon me 


according 10 the abundance of thv great mercy. 


Another. 


295 — ni -- IV. — « Rich and poor together » '. — lhear the divine 
scripture saving to us that we should not forget Mo do alms 1e the needy 
aud to share * with the necessitous®. Of these things make me an unashamed 


1. Ps, exvrit, 5 — 2. os. ve, 47 AA What shall 1 do Lo thce, Ephraim? and what shall Edo 
lo lice, Judah? Your meres is as à morning clond, and as à shadow al dawn that hath passe 
awas. Therefore T have mown avas vour prophels, and Ehave sain Hem with the word of om moutlt, 
and ms judgment shalf go forth as lighl: berause L desire merex id not sacrifice, and récognithon 
of God more Lhan whole burul-ollerings. But Fey are as a man who transgresselh a ronvenant, 


and there hey despised me », — 3 Ps. XLIX, 3. %. Corr, # works of beneficence and sharing ?. 
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the brethiren.…. Hemember Lieu that are bout as being men clad in Hesh on. Rom. x, 18, 
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doer, in order that F may make an offering to the not with the voice onlv, 

but the fruit ‘ of riwhteousness ?, an acceptable sacrifice of thanksgivine, Lord 
Le L 

of all, and have merey upon me. 


Another. 


296 — 11 VI. — « Keep my soul and rescue me because I have hoped 
in thee » *. — Lord who by becoming incarnate becamest poor while thon 
art rich” and not in need àn any point as heing God, in order that we the 
needy might share in the riches of thy diviue gilts, restrain and remove” 
from me the flames and fout impulses eansed by the lave of lthe desires 


that 7 more in me; and have pity and merey upon me, according to th} 
grace and thy great mercv. 


Another, 
297 — y — VI — « Lord God of my salvation »*. — | have done 
IDE Cor. x, 10, 114 But he who gave seed Lo The sover and bread of eating he... Lo rod . — 
Corr. ‘The Lips" tsie. D De MAN OI —  Orr Clio "5 MIN Or- NIIT 7. ID GONE 


still. 7. Corr. ‘ pleasures had siss  — 8. Ps LAAxVIIT, 2 
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iniquity and sin so as to trample upon‘ and not listen to thv commandmeuts: 
and l'have made haste so as not to regard and see 1he works of thy holy 
hands and think upon thee the Maker out Creator through them. MY 
heart is neglectfnl and in mandering forgetteth, and sin? whelmeth me as in 
an abyss; my wretched soul standeth in fear, looking for the dread day of 
thy just judgment. And therefore, Lord of all, prepare me to make defenee 
to thee, and lhave mercv upon” me. 


Another. 


298 — vi — V. — « I will give thanks to thee, Lord, from the whole 
of my heart » ‘. — 1 heard, Lord God, when thou Pvast wishing lo open 
to me à door of repentanee Min {hy mercifalness, thou eriedst ® through the 
prophet, saying to me. « Doth not he that falleth ständ? or doth not he 


1 ES. XXI, 3, 4 LNX © D have done iniquils so as not to hear, L have exerted myself so as nol 
lo see. My heart forgetteth. and lawlessness whelhnelh me: my sont bath stood in fear». — 2, Corr. 
* lanlessness ‘. — 3, Corr. ‘ save ° RS MEN 2 CON NX EN Cure arbDonenines 

‘ 


— 6. Corr. ‘ merciful one, thon cnesl also". — 7, Jer, var, 45 LXX « And thon shall say to then, 


‘These things saith the Lord, * Doth uot he that falleth stand? or doth not le lat Enrneth awax 
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that turneth away return? \Wherefore hast thou turned away with such a 
presumptuous backsliding, and hast been caught by thv exil Will, and hast 
not been Willing to return and to come to thyself 9» Therelore, bemg filed 
with comfort, Lerv wnto thee, Lord, € Heal me’ Î# thy grace and FE shall 
be healed; deliver* me ôn thy merey and 1 shall be delivered *; for thou 


settest up ‘them that are bowed” down, only Saviour great in merey ». 


299 vu — II  « Because of thy grace and because of thy truth »*. 
Uis not fhrongh confidenre WT our righteousnesses thai we presume 10 
ast our mean prayer and entreatv before thee, Lord, but because ve trust 
in the magnitude of thv merev and in the sureness of thy great and 
God-befitting promise. For thous my Lord, didst sav and promise. © MY 


relurn? Uherefore ns people of ferusaleur hatle turned awas with a presumpluons baeksliding, and 
Uuv have hecn overcome in Hheir Ni and have not been Willing Lo return ©». 

MIE ICE ea SE POI HOTERA Lel all the haf have left thee be ashamed, Let then be writlen on 
ie earth as seceders: bevanse Tes have Lelf the lounlain of living water. {he Lord. Leal me, Lord, 


and LE shall be hoaled : save me, and LE shall be saved, because thon art ms boast ». — 2, Corr. 
DCR TC 4 Cor. sel" — 4, LS CXEN, NS not quotedi. 5. Cort. ‘ cast, — 6, ls, XI, le 
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1. À bl ses — 2, À om. : so Vat. 


peace I give lo you, my peace Î leave to vou » "5 and therefore we hey, 
remove not this from us, bv reason of {he riches of thy great mere. 


Pose His is is not known. 


300 — vi — IL — « Who alone doest great wonders » *. -— « Lord, 
in the morning thou wilt hear my voice » *. — Lord, in the morning | sing 
to thee, land ask’ for life, but «how me hy mighty hand : for the 
enemy will not cease From striving and wounding mv wretched soul, unless 
he perceives, ay Lord, that thy great peace lis protectine ® me : by which 
confirm and help me as thon art merciful. 


Of the archimandrite John. 


301 — 1x — VIIL — « In the courts of the house of our God »’. — In 
the nights* E have lifted up the hands to he heïghts of thy sanctuaries and 


L John X14. 25-27 « 1 have spoken..…. everything: he shall remind yon... lel it fear » (verbal hit... 
— 2, Ps. GAXXY. #4, neilher P nor LAN. — 3, Id. v. %. — 4, Cort, ‘ asking ”. 5. Ps ExxXXV,. 13 not 


quold,. — 6. Corr. ‘ Lo he strengthening % — 7, Ps, EXXAUV, 2, -- 8 Hi GXXANE, 1. 2. 
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have thanked and Vlessed thv name, Lord of all; and mx lips'! have been 
gluhlened and delighted with psalms and songs of the Spirit: and my 
stuful soul, which thou savedst on thy mere, not having meditated on anv 
among transitory and vain things”. But nor also in the dav admit me, 
Got my Saviour, to walk in the glorious light of hr Lol commandments, 
and not to turn awav to ahominable things ant deeds of darkness, and 
alwavs to Crank and praise thee, who alone hast great merev. 


Whose His is is not known. 


302 — x — IV. — « The Lord my God shall lighten my darkness » ‘. 

- PAT Che coming of morning Ÿ, Christ, God, cause pure thonghts of supra- 
sensual Bight ta rise in me, and let not the darkness of passions be spread 
orer ne and envelop mes in order that With David ao, the divine Psatmist, 
frising up early in suprasensual Tashion at the morning hour ta meet thee | 


may erv Lo thee and sav”, à My evesf have risen up carlv to meet the 


PORT NI ISAE 2, Corr, + persons ct, LS ANNE, 26 4, Corr. ‘ When dawn shall approach”. 
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1. Bon. — %, À lsolæ. — 3, D sing. 


Fmorming that | might! meditate upon thy words.  Ilear my voice, Lord 


of all, according to the abundance of thy greal merev ». 


Of the holy Mar Sererus. 


303 — x1 — I. — « Bring to the Lord praise and honour »*. — The 
bright ray of the service has washed me? well from my iniquity and from 
my lawlessnesses, and it has made and rendered dark night « glorious day 
of lighé in mv mind. But lheg‘thee, Lord, remove 5 (he evil that happens 
in the day {eo a distance from me, and the works of darkness: lest the 
gloom of the confused mist of the devil make dav or me a night of death 
and of despair. Therefore, before 1 Hall into a depth® ofevil things, deliver 
and save me, mereiful one. 


4. Corr. ‘ dawn Lo *. DM ER TRUE LS SRE PO C1 EN AT 4. Corr. “entrent ,æe- 9. CGoir. * luru 
awis  — 6, Ille, corr, FAPTON SN lool contempt and ignominy : 
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Of Le same. 


301 — x — [I — « Wash me thoroughly from my iniquity »'. — 
Phe sin Pwhieh have committed® hyssop cannot eleanse, nor the water 
of Che law in figurative fashion purge‘; but the s<prinkling and testing 


of the divine laver, and the riches of 1hy great mercv. 


Another. 


305 — xnr — III. « Purify me with it and I shall be whiter-than snow »”. 
— Mef, who have been cleansed by means of the Water of baptism, and 
have * been tested bv means of the Holy Spirit, and am* again stained and 
belouled by deeds, purge and cleanse bv meaus of Mpenitence, mr Saviour?, 
according to the abundance of Why great merey. 

LPS EE 2 ot ns mL EN EN IN 357 € Diblhienlieuc".. uver the fonntain of water; and 
le shall sprinkle……. and he shall be eleansed s Verbal dif. — 4, Corr. Uwash! — 5, Ps 1, 9 — 


6 Lorr, + Die er ont, DISC ANG ONE NS Core ré ponliinet, CIS lee 


(339) AGAIN MORNING IYAINS. 751 
re 
eh} “bias at w Lio s-tase NS Lise Jos 1e — K A as 
RS IR ss a}, 2 ‘uk AN il; ’hoilse as 
ot pl said, No HI las: frs Roa hrpohûre 
ss cé Nes cul bin JL, Lisias &o bu) F5 RSS 
+ Las | Xi La 00S0 ahal m9) - fsodos DE 0 lai 
sue lait 
m'as AU “hey Cp vous oise HS 1 — KL — Ce — fa 
raûy qûLa £ouva À LME où has Ça Ja) 
+ D Jak ea 
ous Jrpei 


[A > Lana Do Tekauomps Jnt Jeasal LE pal #hile Los j3S — © — Qu — un 


a Corr. pit sg - b Corr. (sic) > 3s so. — © Corr. Raul. — d Corr. Iooësas 13. - 
e Corr. Ray por p. — f Corr. «aus. — g Corr. hey ur 9. — Corr. paris. 
1. 1 Sso: — 9. À om. but ins. us corr. — 3%. A om. : so Val. 


An Merandrine lim. 


306 — xiv — III. --- « I said, ‘I will make confession to the Lord 
concerning my offences” »'. — Lord, fthough Lam made of dust, Trou hast 
admitted me to sing t tee with® the angelfs and, though am à 
bondman of sin, 1 have been called and harr become à son of grace: but. 
Fhecause 1 have done despite 10° such gifts, LE tremble al the  fearful 
retributiou reserved for me. Therefore I beg”, before the end bring me 
back to thee, and save me, mercilul one. 


Of the arclimandrite Jolin. 


*« 


307 — xv — III -— « Give thanks to the Lord and eall upon his name » 

— FA the rising ol° morning let us bless and praise God the fyreal in 
a D [ D 
merev ; who is gracions to us œul coudones and forgires the offences ad 
sius of us all. 
Of the archimandrite dolor. 
308 — xvi — II. — « Who made heaven and earth » ‘'. — « Thee praisc 
1 Ps. xxx. 5. — 2. Corr. : since, while E am earth”, — 3 Corr. * Uhose things will”. ï. Unin- 


teligible corr. — 3. Gorr. : while’, — 6, Corr, ‘having been shown (lo be) ignorant witlr ”. 5, Cort. 
= enfreal ”, — 8. Ps uv, L — 4 Corr. ‘when rises % — 18 Cor. : mereilul DIET NONE MINE MANN 
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beseemeth, 0! God, in Zion »'. — The light praises thee, Lord of all; 
the companv of the angels blesses * thee; all breath raises an utteranee 
Of praise lat the rising of* morning and of the sun. 


O[ the archimandrite John. 


309 — xvn — VE — « Lord, in the morning shalt thou hear my voice » ‘. 
— Lord, who hast made the light to shine upon us, aud last disposed me 
in thy grace Lo praise thee at the morning-hour, « thee praise bescemeth, 0° 


Goo, 


Of the archimandrite John. 


310 — xvin — II — « In thy light shall we see light »°. — Invariable 
light and brightness of The essence (554%) of the Father, Christ, God the 
\Word, gire and grant the enlightenime of thy all-holv Spirit and sharer of 
thy essence Lo the souls of us a/l. 


1. Ps, av, Le — 2, Corr, ‘ Ppraises M = 3, Cofr, ‘ Mhen rises "= 4, PS4 1, 5. Id. Lx. L (nol 
quoled. G. ds AXNAT, 10, = 7, Ier 1, 1-3. 
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Of the holy Mar Sererus. 


SIT — xx -— IT. — « Have mercy upon us, O God, have mercy upon us » ‘. 

Since it is to®the greatness of thv merev and ty clemeney. our Saviour, 
that we lee for’ refuge, repay and return to us allout of thy rich store 
and give The jo of th salvation, as thou art mereiful. 


Another of the sune. 


312 — xx — IL — « To thee will I sacrifice sacrifices of praise » ‘.- 
A sacrifice of a whole burnt-olfering 1 present belore thee, mv Saviour, 
even nv wretehed heart, with à humble spirit. This visit and receire av 
cording to the abundance of thx great mere. 


Huother. 


313 — xx — VIIL — « Because I am poor and needy »". — tivate a pure 
heart" in me and renew à right spirit, my Lord, within me: and admit* me 


RS CN 3 nelle nor LEX, — 2. Gore. xith ?, —=$ Core. ‘ all such à — Ps, uAv, 17. — 
5. Id. Lxv1, 15 not quoted'. — 6. Ps. LXXXVI, L — 7. Id. Li, 12 not quuted. N. Corr. © Let ?, 
PATR. OR. — T, VII - F. 5. 50 
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A ST TE Quale 4, À loge 


to olfer to thee upon the acceptable and suprasensual altar of repentance 
new and pure thoughts like bulls, according to the abundance of thy great 
mere. 


Whose this hymun is is not known; but it is one of those that are 


regularly sung in the deacons” hostelries (Sraanvias) in cities. 


3f4—vxau  VIIL «Iwill make confession to the Lord from my whole 
heart » ‘. — {1 have sinned before thee, mereiful one, have merev upon me. 
Receive my confession and pardon me, because in thee have LE soughl refuge: 


my gentle and long-sulfering Savionr; who alone hast greatness of merer: 


Another of the same kind. 


25 — vx — IV.  « Because to thee, Lord, have I lifted up my soul ». 
Wash end parify me br means of lears of peuiteuee: give me foruivencss 
for the olfences and for the sins that have committed by means ol vepent- 


ance and confession, MY Saviour, who alone hast srealness of mercv. 


PSN 2 OS NUE 4 Lt er not quotedi. 
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AGAIN HYMNS SUNG AT TIE EVENING-SERVICE, 


This is the composition of the archimandrite John. 


316 — 1 IV. — « My steps were poured out as nothing »'. -- \\hile 
Pam walking ÿn the narrow Way * Of thy holy comimandments, the king or 
chief ofthe spirits of evil, the arrogant and world-ruliny devil, who becanse 
Of his pride fell from? heaven, in order to catch me for destruction, has 
bent * for me buried snares ‘ by scans of the ropes of sins. Break and 
cleave them uud deliver me DV ty great power, Lord, and direet ? my steps 
ün thy paths aud quide me according to the abuñdance 6. th\ great merey. 


Of Severus the patriarch. 


7 — 1 — VI — The proud have buried snares for me »'. In the 
Way of destruction" which is very broad and spacious, as it is written, 
RSR ENT ER = Ta (h. VII, 13, 1. — 3, Is, XIV, 12. = 1. Ps. cxxNIX, 3 cnot quoted). 


5. Gotr, : strelched ". — 6. td. éx11, (not quoted). — 7. Id. cxvt, 133 (not quoted. — 8, Ps. GxxxIA 
. — 9. Matth. vn, 13 ‘not quoled). 
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and erceedingly noise becanse of non desires ny steps were poured 


ant, casomuch hat Pno longer walked, but was Hoating? upon it Take 
hold therefore of my right hand, Christ, God, cul quide and lead me 
in the wav of 1hv life-giring eommandments, see 1 LE have sought and 


love, because of the riches of Uhx great merer. 
Another. 


SUS — 1 — VIIE — « Lord, continue for my help »*. the host: 
al the ferocity of eeil desires be br means of Uhie HMaming arrows of the 
devil” drawn up against me fn secret ar, contirm * thy word unto 
Uhr bondman in Chv leur, Lord'o/ all and be to me a shell af salration: and 
baru away uv eves That Uiey mar not see vanmitr es and make me live in y 


ays, mercifulone. according to the abirulunce of thx great merey. 


D 
1. Cor, ‘ bumid berause of pleusnre 2. Pa NAT © uol queled\, — 3. Corr, ‘ swam = 
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quite S Gorr. burning — 44 Ps, der Lionol quoled, 10, d. 4 XA HR 38 not quoledt. 
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Hassaiss » Should Bi added, — f'Corr, ser. y Bomarg. jaos SIC où Ge. h Corr. 


Jhusxes Ris. 


D ouou. 


Another, 


319 — 1 IV. — « To thee will I sacrifice sacrifices ol praise »' 
— « My prayer is as incense before thee » *. — To thce, Christ, | offer à 
spiriual sacriliee o[ prise at the hour of evening?: and make entreaty and 
beg there, QCiurn awav thy face from my sins amd blot out all my lawless- 


uesses » and make them to pass ray, Lord'of all, as thoa art great in grace. 


Another. 


320 — 1 — VI  « Whoso doeth these things shall not shake » 
Acts and upright deuls of justice make the lifting up of the hands® of those 


Toond an acceptable one. 


who fact und do uprighily à sacrilice of evening 
Give me strength, Lord, for the performance of servie in these things. and 
bestow upon me forgivencss of offences and sins according 10 he abundancee 
of thv greal merev. 


1. Ps, exv, 17. — 2, Iduxt 2. — 3, Corr. ‘evening-hour ‘. — 4. ls Li, 9 not quoled . HMS 


& LXX, — 6, Id. €xr.. 2 (not quated'. . Corr, ‘perform service evening-sacrifiees 
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1. B om. — 2, À à. 


Of the archümaudrite John. His à crie hymn. 


321 — vi — VI. — « All the days of my life » '". — Thy res! and peace, 
Lord, gire and grant to my soul ên thy grace; and make the arrows of foul 
passions Through whieh the enemy* smites me to be still and cease. TX 
rest? and pence, Lord, gire aud grant to my soul êx thy grace and Mhave 
merey upon me. 


Of the holy Neverus. 


322 — vn -- IL — « Save me, thy bondman, thou God, who hopeth in 
thee »°. -- \hen evil men and fiends stand in opposition against me in order 
lo do me hurt, and loue and desire to swallow me alive, overshadow? my 
head, my Lord, in the day of battle, and rescue me* fron the hand of my 
enentes, merciful Lord of all, and fhave merev upon’ me. 

1. Ps. xxvII,  — 2, Coir. * udversary ‘. — 3. John xiv, 27. — 4. Corr. ‘ save”. — 5. Ps. LXXXVI, 


», neither P nor 1XX.— 6, Gorr. ‘ are mad". — 7. Ps. GNXXIX, 8 (not quoted, and cited as CXXIX). — 


8, Id. XxxX7, 16 not quoted, and cited as CXXVIT. — 9. Corr. ‘ save ", 
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1. A pl— 9, A oi. 


Of the archümandrite John. 


323 — vin — II. « God who hath girded me with strength »'. — 
Sirengthen me, Christ my Saviour, that may slav® and destroy my foul 
thoughts as David once slew the wild-heasts; in order that also with 
the sling of faith, and with the spiritual headstone of the corner, mar 
overthrow the suprasensual Goliad*: and, cutting off the blandishments ‘ 
and incitement of the enemy like” a head with the sword of the spirit, 


may appear vietorious through thx strength, merciful one. 
Of the hol Nererus. 


324 — 1x — I. —- « There is no peace to my flesh by reason of my sins »°. 
— My wretched soul has sinned a great sin before ther; therefore it has 


\ 


1. Ps. AvITI, 33. 9, I Reg. xvu, 80:36 (verbal diff. -— 3. Ibid, 49-51. -- 4. Corr. ‘ batlle sic 
Cons Gus 0 or DNA APS NAN di nelle) nor À 
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1, À mie — 2, À À 3, B Gas — 4 Bb à. 
fallen into quaking and great trembling.  Furn and look, Lord, on the’ 


bumiliation and tribalation that has beset me, because the enemy bas become 
shrong and great; and the* oppressor” has stretched out his‘ hand and 
kung it over me. Arise therefore and delirer and save me according to the 
abundance of \hx great merev. 


Another of the sumr. 


325 — x. — « I have considered my way and turned my feet to thy 
paths »”. — Having considered the ways ofthe deeds that ® hare been done 


the day, my Lord, and having found them all to be leading and bringine 

ë, “ : F 
me through sin to the abiding-place of destruction and cartying me down 
tothe valley of death, repenting at the hour of evening, F have turned my 
leet, and hastened {0 come to thx holv temple: erving wnto * thee, « Be 
propitious * 16 me, O! God; because the” lawlessnesses {hat Phare committed 


have passed "the haër of my head, and have pity and merev upon ns ». 


1. Corr, ‘ our’. 2. Cana © ion, 8. Pa nt, 2 no quoled. - 4. Gorr. ‘ Uhe  - 3, Ps. 
ENVI = Tir one, 5. Gorr, ‘ Esas to", — 8. Phil, 58 ? 
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1. B'ins. pe — 2, A Hstso — 3, ji vi 


of the archomandrite John. 


326 — x1 — IT. — « Because with thee is forgiveness » ‘. — Our sprritual 
sacrifice we offer to thee, Christ, at the Mhour of evemiug *.  Aeccpt 4, we 
entreal, our God. and have merev upon the souls of us all. 


Wrother of the same John. 


327 — x — IV. « To thee have I lifted up my eyes, the dweller in 
heaven » *. — Direct and guide us, Lord, to the ways! and paths of th\ 
life-giving commandments”*:; in order that, turuing aside from the evil one, 
and performing Fœvod decds® before lee, we max always with pure heart 
present * an acreptable sacrilice of Mhanksgivingæ before? the glorv of thx 


kingdom, and receire from tee forgiveness of offences. 


Auother of John tie archémandrite. 


A] 


328 — xur — JIL — « Because his grace hath been great upon us »”. 


I. Ps ExAIX. %, ueither P nur LAN. — 2. Corr. ‘ evening-hour = 3. Ps. exxI, h. Id. XNA 
35 (not quoted,. - 3. Corr. * ordinances * represenling étmawnaxra, 6. (or, ‘good things}, — 


7. Corr. ‘offer ‘{representing &vxyégew. — #, Corr. ‘ praise Lo — 9. Par xYE 2 
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a Corr. JRausi, — b Corr. js. — 6 Corr, css, — d Corr, es — e Corr. fasses. 
f Corr. gta pe — g Corr. (sic) paSasas caauth. — h Corr. LKR <ason. 
L B'om.—®?, Val. under & also, — 


i—Ï] sing an luticrance of praise 
ra 


-« Z will praise and sing to the Lord » 
at the hour of evening belore * thee, Christ, God, to him who ean forgive 


me all {he transgressions of my iniquities, 


Of the same John. 


329 — x — V. « Who made heaven and earth »°. « Thee praise 
beseemeth, O! God, in Zion » *. -— \'e all offer Mpraise {0 thee at the hour 
of cvening, Christ: and we bec and eutreal Uhee, gire and grant to thx 


bondmen to receire forgiveness of ins. 
His not known whose this à. 


330 xv — VI — « Lord, hear my prayer and let my cry come in 
unto thee » ". 
saints, aud the bitter lorments of the sinuers, | immediately perceive 


= When HE think of the blessings that are promised to the 


of what things Fam about to be deprived and Mnto what evil Hloings Fam 


Los, xXVIE, 62. Gurr. : evening utterance of pruise Lo". — 3. Ps. EXLA, 6 LAN, — he Id. LXV, 2. 
— 5, Corr. ‘evening praise, Christ; asking ”. 6, Ps. eu, 2 — 7. Gorr, ‘those who ". — 8. Corr. 
Mb, 
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ho #3. 


l°inink. — 2, B #o. 


falling ‘; and, groaning, 1 ery, « Meliver end sare me the lost one, de- 
liver?, merciful one ». 


AGAIN JIYMNS ON THE DEPARTED. 


331 — 1 — IV. — « As yesterday that hath passed » *. — The passiny 
of our life‘ is swifter than any runner; and the few days of this my life lof 


time * have passed as the phantom of a shadow: for ‘Tour Une is short", 


# 


and we know not’*. But through knowledge and faith in* thee, Christ, 


God, fthonu hast°® in thy merey rendered us «/! sons of light by means on, 


i. Corr. ‘how I ami heingeast down’. -2. Corr. ‘Save him whois cast away, save 7 3. LS XC, 1. 

%. Job 1x, 25, 26 LAX « My life is swifter {han that of (sic) a runner: the, led and they saw not good: 
they passed away and they are not. Or hath à ship also a track in th: ay, or is there one of an 
eagle that flieth and scekcth food ? ». — 5. Corr, : temporal *. — 6. Gorr. ° We arc of yeslerday ‘". — 
7. Job vin, 8, 9 LXX « L'or ask the first generations; for trace ont every race among the fathers; for 
we are of yesterday and we know not, for our life is a shadow upon the earth », \Visd. 1X, 5 LYXA 
« Because I am thy bondman and the son of thy bondwoman; a weak au and of short Lime, and want- 
ing ia uaderstaading of judgment und of law », Sir, Xvut, 7, 8 LAX « Who is man, and what is the 
use of him? What is his good and what is his evit? The nuraber of the däys of man is many jears, 
an hundred, as a drop of water from the sea and à grain of sand, so are à few ycars in the ever- 
lasting days ». — 8. Corr. ‘of. — 9 Corr. ‘ having *. 
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1, 1 + MS, —- 2, À sing. 


divine baptism; aud so thou hast granted and given fo us the hope of new 
being and of the resurrection from among the dead; which, Lord, admit 
thy bondman a/so cho has fallen asleep tu there to find! with the just.and'aicith 


the righteous, according to 4hg grace anis great merex. 


Auother. 


332 — 11 — V. -- « In order that thy beloved may be saved »°. = 
lsaiah he wonderful in rerelations of the Spirit cried in his prophery and 
sil, € Who will show vou that lire burueth? Who will show vou the 
everlasting place? » But thou, Saviour of all, when thou hadst become 
man, didst plainls threaten ecerlasting hell, and didst show the kingdom 


1 Coer. * inheril  — 2, PS eu, 7 2% Corn: the qrophet fs KANUM, 13-16 £AA « Tres (lab 
are far shall hear the things thal he done; the sunts (sk shidl know os might. fie unnsi in 
Lion have removed from me: trembling shall fake hold of the impious. Who will show yon Uhal fire 
burnelh? Who villshow jou lu everlasting place? He who walketh ifliout spol in righteonx- 
nesse who specheti of a right vaxs who hatetl linlessness and iniquits, and shaketh his Trans 
awas Front à brihe: who makelh his cars heuvs fat he hour not à judgment of blood; wlio shutteth 
his eyes fhal he see not miquits: he shall dwell in a high cave of & migh{; rock; bread shall he given 
to him. and hs waler 18 sure 
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1. B ins. wo 


of heaven and the ererlasting tabernarles 5 in order hv terrifving and cor- 
recting by means of die former and encouraging by meuns of ie latter to 
make us inheritors of everlastins life : Lo which? do thon adunt thv bondmen 
whom thon hast taken to thee, Lord of all according to He ahmdance of 


thy great mercv. 
. Le . 
Another. 


333 in —J.— « Blessed are they that are without spot in the way » 

— One ‘is the entry into his life; and alike also is the exit. But lor* 
those who have Mleparted through deccase! there is not one order in stanidliniy 
before thv jndgment-seat (fr), Christ: lor thon  hasl prepare man 
mansions * for them that frur tee, ho bare loved 1x ol name. Fort 
MoN Do Malte SN, Ci. », Corr. ‘which same ?, Ps csv, nn Mad, AU, 6 


LXX « And L when had come into heing, drew in the common air, and lell on the eartl of like pas- 
Sous, having wept with a first voice like evers man, was brougl up with swaddling-clothes and 


care: for {here is no king who had another beginning of hirih: bat {hero is one eptrs toto he 
work for every man andihe exil is alike ». — 5. Gorr. : The world". 6, Core ‘of — 7. Corr. 
£ beeu carried de death. 8. Jobu xIv, LE 2 6 Let nel vonr heart... in nue Mas are ie mimsions 
of my Fathers honse: and. il not... for von v 
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is not fo confessors nor to martyrs, nor to those who have lired am ercelled 
fin toils and! labours of asceticism onlv that thon didst promise am quar- 
antee the kingdom of heaven, but to those also who have vanishel and 
led thee? when thon wast hungrv, and readily gave thee drink when thou 
wast thirstv, @d not only in the vigour of life but even * if at the end of their 
life they gave this order. Therefore give rest to thy bondmen, Christ”; 
and delirer us and restore us to thee, in order that we may be admitted to 
enter œud imherit a little of thv holy mountain”. 


Another. 


334 —- iv — V. — « Thou takest away their breath and they die »‘. — 


i. Corr. © loiled in ‘. — 9. Matth. xxv, 31-400 Bul, when the Son of man hath come in glors. 
aout all... who separateth the lambs from the goats.….. of Ihese liltle ones, my brethren, se did it... 
- Go ele,» —% Corr. ‘and'even * — 4, Corr. ‘ own life gave the *. — 5. Corr. ‘ Saviour ". — 6, IS. 


XI, 17, 18 LAA « Wherefore, Lord, hast thon made us to stras from thy way, and hast hardened our 
hearts That we should not fear thee” Relurn for the sake of thy bondmen, for the sake of the tribes of 
hs inherilance, an order that we may inherit a little of (hy holy mountain. Our oppressars have iran- 
pied ere this sanetias ». — 7, Ps. civ, 99, 
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1. A @ — 2, B ui Ss ce, so 17.136 14,313 151 17.140 17,273 Val. Par, which lave 
bis hvrmn in anolher version. JS, 819 has onr version and agrees with À. 3, À 23 = R Iso, 
so the oller version. 


Through the transgression leommitted by" Adam the beginning of our race 


œ 
le 
we heard the words. & Dust? thou art and to dust shall thou go back »”: 


and in consequence of lsueh a * 


sentence greedy death has sinre (hat time 
swallowed ns up, having by strength prevailed * orer us. But again he who 
is the Son and Word of God, having become à man without variation, 
removed all tears of sreeping from every face? and caused them to pass away. 
by means of the sing frou among the dead. Therefore admit thy bondmen 
in thy grace, Christ on the dav of thv coming”, erheu thon shall shine 
from above, 10 erv oo thee with thv chosen and just ones, suying, € Lo! 


1. Cort, ‘in. — 2 Corr, ‘ Earth — 3 Gen. 1, 17-20 « And 15 Adam... (hs life. Thorux 
de... shall Lhou return ‘ +. — 4. Corr. ‘ this = 5. Curr, ‘ been strengthened ‘ — 6. Corr. 
‘unvaryingls, removed every ‘. — 7. 1<. XX, 6-10 LXX « And the Lora of Sabaoth shall do to all 


nudions où This mountain, Lies shall drink wine: they shall anoint Themselves with ointment on this 
mounlain; deliver all these things Lo (he nalions: for {his counsel is upon all {he nations. Death, 
having becu strenglhened, hath swallowed up: and again he halh caused every lear to pass away from 
cvery face. The shame of lle world hall he made Lo pass away from all the carth, for the moulh of 
he Lord hath spohen. And they shall sas on that day, ° Lo! our God on whom we hoped and 
exulled in our salvalion. This is the Lord for whom ve wailed and rejoiced. God will give rest 
upon this mountain ‘». - 8. Corr. : Resnrreclion . — 9, Corr, ! revelalion ?, 
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a Corr, gisems. — D 13 mar. ous 5 oe. © Corr. para hais, — 1 Carr. Eoam | We 
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Has ans sn. = 1 Mare. ii 5 Hi Hoi can Lab (ooml fl} anses @y eau .foa 
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QUO pr LOnlorisamas ETS D OQanast wo fhuswo us hs cal Vo Qu wi 40010 . ai 4ORAuo 


asia, — j Cort. (aol. 


our God où whom we trusted' and exulted 4 jo. This® is the Lord for 
whom we have waited and have been delighted it jo. Me who is 


our hope Will ie his merey give ns ererlasling rest». 


Another on those Hal are being carried to burinl. 


OUR 


599 — \ — ÏI. — « God, by thy name save me and by thy might Judge 
me »'. — After tie lsoul is separaled and departs from its yokefellouw he 
body, Mt waits® for the dread final Indement: but the Lord our God the 


long-suflering® and great in grace ‘ 


is the judge. Accordingly blessed? 
are al they who hope and wait Tor him, and by means of good deeds prepare 
humselves for the end of Bfe : for he cried, seying. © An vour patieuce !" 


NS possess vour sauts and erertlastin life ». 


L Corr,: hoped DNS MIEETe on IPS SE >. Corr. ‘ separation 6 
The son! *.— 6, Dorr, : Thereis wailing”. FPS EXAXEE lineal quoted. =. Corr, ? mere 
TE RNA Aud again Ie Lord wi stas Lo have meres ñpou vou: and therefore Le 


shall be lifted np to have mercy nponu veu : because Te Lord our God is the judge: and how shall 
he leave jour glors?  Blessed ire alt thes who wait for him: because à holy people shall sit in Zion ». 

lu. luintelligible corr. D Luke XX, PO But determine... and vour brethren and vour 
friends... our sonls 12, Corr, ‘se shall 
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a Corr. Jay maso y. — b Marg. psisos uoon] Juise ps Jiaso oÙ «pinces. — © Corr. ac p- 
— d Corr. ksw. — e Corr, 501 os og. — f B marg, LR ja Geo) . — g Corr. cg. — 
h Corr. buy Rats. 


1. À OM. — 2, À om, 


Another. 


336 — 1 — IL. — « Hear this, all ye peoples » ‘. — Very terrible even 
in words is the end {hat leuds out of this life to those who are vet alive. 
Belore the departure hence it lis impossible for it to be known to anyone how 
bitter® it is. Because 1 have* endured the experience of this | tremble 
before‘ the prospeet of that awtul standing before the tribunal (fux) of 
ty judyment-seat : and after this 1 fear the threat® of the Just sentence, 
when thou, Christ, God, shalt say to those ? on the right hand, « Come, 
blessed of my Father, inherit the kingdom of heaven which is prepared for 
you»: but to those on the left, « Go from we, ye cursed, inherit the ever- 
lasting fire ».  Therefore I beg and entreat thee, admit me to those merciful * 
words, and to stand on the right hand, my Saviour great in merc) 


1. Ps. XLIX, 2. — 2, Sir, XLI, 1 LXX «OO death, how bitter a thing is the recolleclion of thee! » — 


3. Corr. ‘can in no Way be shown. Taving”. — 4, Corr. ‘ at’. — 5, Corr. ‘expeclation ”. — 6. Corr. 
‘in which". — 7, Mallh. xxv, 3%, 41 (not quoted). —S. Corr. representing s0dév0:txoz. 


PATR, ON, — Ÿ, VIL = F, 5, 51 
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Jonas Gù Jon A) J a :157 Ko lui — © —— gs — Lis 
JAsamos Jiscws opsas RUES Ja….,s RO Lu &os Haas AL: 


a Corr. pus — b Core. jo. — € Carr. ouoors stopis (prob. to cover fs ‘Awo), — 
d Corr, caen ito follow. — e Corr. «oaxs aan. — f Cor. IRuwisho p — » Corr. 


SIC) Jage passer. 


1. À Hmuss. 


Another. 


437 — vu VI — « Fear hath fallen upon me and the shadows of death 
have hidden me »'". — A terrible thing* and awful is the separation ol the 
soul from the body; and by experience onlv is the Mhitter, painlul, and 
distressful taste! of 1 known. Who therefore is the man who, before the 
tribulation come * and orertake him, hath given his heart Lo repent and be 
turned to the Lord utth his hole soul, in order that, when he walks bv 
is road Mrom which there is no eseape®, he mav sav witlr the prophet 
David, « FT have prepared myself and have not been frightened: EF heseech 


lice, God, have merey upou me according to the ureatness of thy merev ». 


Another. 


338 — vin — VI — « Man is like a vapour » *. — If the melancholy on 
account ofthe departure from this life had not the gladness of the hope of 


‘ 


Lobe 14,26, — 2, Corr, fawsome *. — 4, Corr. * and. — 4, Corr. ‘ billeraess and misers  — 
. Con t tabd upon bin — 6, Corr. *inevilable  — 7, Ps, CXLHI, 4. 
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a Corr. leo» (sic). — h Mary. pis .llaoim jrs Mono iiw Jlaasïæ, llamiæ . oo: 
Haas Aaut JE ud ous Jos Gihas Hupss lou, — € Cort. Haas, — (41 Corr. po Ne. — & Mare, 
age ook [laser Han paufr Red Vas Glass Hat Lis, — | Corr. Lis. — g Corr. 
pas. — h Corr. pas. 


1. A breoll. — 9, À gabws. — 3, B ML. — 4 B om. — 3. Bo — 46. À él. — 7, À omtsll. 


the resurrection fron among the dead conjoined to it, evervthinmg! would 
be nu truth vanitr or emptiness ?, and emptiness of emptinesses,  Where- 
fore 1 praise thee, Christ, God, who through thy death didst dissolve au 
destroy the power of death, and madest the end of this life Tof time the 
beginning already of the everlasting life lthat passes not away? hic is 
promised : to which that 1 should be admitted is of thy gift only *, mercifnl 


one. 
This is the composition of the holy Rabbulas bishop of Edessa”® 


339 — 1x — VI. — « Because from thee is a fountain of life » *. — « The 
city of the great King »". — Full of true and suprasensual Light is the 
righteous; and for all those who have lived a saintly life there is prepared 
and reserved the enjoyment of good things #hat pass not away. Do thon, 


f. Ecel. 1, 2, 3 LXA « Vanity of vanities, saith Koheleth: everything is vanity, What is the prolil 


lo a man iu all his toil wherewith he loileth under the sun? » IR TIRE MONTE 
3. Heb. 11, 14 (verbal dif). — 4. Corr.* present 3. Core. ‘without end. 6. Corr, © hou on 
— 7. But see p. 138 nole 6, — 8. Ps. XXAVI, JO LA, MOI TNT, APP 
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a Marg. hot Lois Dire las muauo faui eau “os Faœiasd es JG «io duo. 
— b Corr. à: {to follow). — ce Corr. ;xs2. — d Corr. pis. — e Corr. cé. — Ê Marg. .bo 
NO . dant] os fhuimas Jhsoio/ le _ Ia pl dooe Qast fre SE abs «eo ENECTE C 
+7 GLMMaudS 33767 009 pas Joy 6% LooN [ho .amRt Loi im . daumaiu DB ps ed 54 pl 
Evil D es prilr lfss Hg &r @e NT ast Bis Hao .coti Vo cuabalo . gx sf Root Dis 
CHE Hop prit Po * xd Lio eds. 


1. A #2. — 2, B oi. — 3. AB pl. 


Lord God, grant to thy bondmen in thy grace to stand' before the throne 
of thy majesty, and to find merev in the form of help at due time*?, praise 
to thee! 


ANOTIER OF TE HOLY SEVERUS, MIICH WAS COMPOSED 


CONCERNING TE BLESSED PETER WHO WAS IIS SYNCELLUS. 


340 — 1 — III. — « Because none that liveth shall be justified before 
thee »*. — All the righteousness that * comes from au 1s before thee, my 
Lord, as a rag of her that sitteth at her menstruation”; but thou as being 
mereifut justifiest al! those that have loved thv cominandments : the which 
having loved and followed th bondman to0k up thv precious Cross and 


1. fleb. 14, 16 6 Lel us openls draw near... of necessifs ». 2, Corr. represen{ing etzxisws. — 
3 Pa GxXLN, 2 LAX, — 4, Corr. of”. — 5. I<. EXIV, 5-9 LXX « Lo! fhou hast been angry and we have 
sinned. Therefore we erred and we all became as unclean: and as a rag of a woman in menslrualion is 
all our righleonsness:; and we all fell oi as leaves because of our lawlessnesses : thus shall the wind 
carry me, and there is none fhaf calle(h on {hy name, and thal remembereth to hold firmly Lo thee : 
because fhou hast lurned thx face from us, and hast delivered me up because of our sins. And now, 
Lord, thou art our Falher, but we are all elay, the work of thy hands. Be nof angry with us, Lord, 
far ever, and remember nol our sins in season 
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a Corr. by Jisos. — b Corr. Him &e vois] pool. - © Marg. puis oas 000 al ç50 -Esas 
.5fo uoœaïsdo GiMfbo :alaifo caaïlo axe sas Eu fo ules Jr < 400 naslo cassotl EX 
A Jo uns past 5 flo A2 } Vos D <> sa jour uns Iaat OA, — 
d Marg. KCCAUTE AIG ARMOEDO AAIÇE> JOBS gamando Wa907 QOR200 43075 par Must 1. Eiioo: 
ais Jnars 40001 PS (opt Ex «uot so. — € Marg. 068 IN coma R gr er st 
jeno Aase (ooasbuer. — Ê Corr. pour. — & Corr. pong — h Marg. .conih same iso JR: 
.Q0Rdo soumo of Fay DB “ho Bif Go (as coco (aa ik 6557 Jus .b{ Ibse bt 
+5 “ma Nano .4andas ado MIO cam! Jun {an 59 0537 colo Nyavf US awa oo 
INnoësas .opas Amar, LOAER aa La-œmuo .Hosxr reines oops 03m mOafuieo .œila ÿemso [fs 
sansas Hsio Go br Born aaæle frs DS ED em» roll p Vie ALES (ama ol ag 
.unepn VS aso + jo! oui JRassaS jo IE js Swe labos Lis. — i Corr. tas. 


I, À 10e. 


loved and lived in the life of monastieism. He studied thy holy law, he 
Fneglected and despised his! flesh; he readily hated and renounced? kin and 
country: baving been bought by the price’ of thy precious blood, he in his 
sagacity lived to thee and not to himself’. For all these things do thou, 
my Lord, reward him and restore and grant to him rest with the righteous 
and the riches of thy great mercy. 


Another on the same. 


5 


348 — un  V. — « Lighten mine eyes lest I sleep in death » 
Thou who didst bring out the bones of the patriareh Joseph the righteous 


1. Corr. ‘ tnrned away his face from the ”. — 2. Luke x1v, 25-27 « And, as greal… a disciple to 
me. Whoso taketh nol up... a disciple Lo me ». — 4 I Cor, Vi, 20, VU, 23. 4. IT Cor. v. 15 (verbal 
diti.), ciled as L Cor. — 5. Ps. Xi, 4, neither P nor LAX, — 6. (ion, L 21-26, EX. XI, (9 LAX « And 


Moses Look the bones of Joseph with him; for Joseph made the sons ot Israel swear with oaths, 
saving, ‘ The Lord will visit vou and ye shall earry up my boues hence with vou ‘», tteh. x1, 22, 
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3. S in paint. — 2. À U Guam | - 


aud the sublime in chastity and transfer! them 16 the land of promise, in 
which thou wast about to perlorm the great aud God-befitting and ineffable 
mystery of the Resurrection from among the dead, which also gave to all of 
us the great and sure hope of regeneration, our Saviour, make, my Lord, 
recollection for thy boudman, who? for the sake of the same hope :» thee 
readily received * the voke of the life of monasticisn, and practisel ascetic- 
ism from his boyhood; and give hinr rest, Lord, int the mansions of the 
saints who lsweated in the toils of * constant labours of asceticeism according 
to the abundunce of thy great mercey. 


AxoTirin OX CLERGYMEN ANI ON MOXKS. 


342— 1 V. — « Lord God of my salvation »". — Thy bhoudmen heard 
there, Christ, God, when thon saidst, € He who doth not readily take up 
his eross 7 and dem himself and come after me eannot be Fa diseiple to 

ACOTEMEUTIONCRS 2. Corr. ‘ since he + 3 Corr. ‘ came under”. — #4. Corr. ‘ iunong ‘ — 


3. Gorr, © foiled in ‘. DS UT NANTES 7. Matth. X, 47, 38 0 verbsd diff). Luke xtv, 26, 27 (not 
quoted). 


(363 ON CLERGYMEN AND MONKS. 779 
aa larKoll AR Gex valse lala SES xx ‘aa.oy Jæss 
‘,a7aN ta aa! Lksa) où JLsj ®] .LN So rase. 7? Læasais 
Fe: LiaNëso Jai Ko y? Las ‘JAusoss flou LED 
NC TT ali ‘Jo Lsawas Ji} JRsoras sad 0225 ho 
(cos TÉLAG + Je ac Fil "ua r +a& Joë Î yl 


IR pl luna asl nn _ ol» LA Us) [ET Jhsoë. 
! plais) 


a Corr. ass faste. — D Marg. Loaie (oo jas ae) Lomimm> Kaul Een ct el sic! RE 
en pe RAUDeO pe Vs ne pe «ar usas Marco lou Jo DS Eono Leo Was Leu RRQ CE — 
e Corr. jagui. — d B marg. sl Ru (sic) uvre [oi] Hiaxilses]. — € Corr. Gas. — 
f Marg. pi Agaal Hague cpl br Has gr ho pepe Re Pois Roa as brir e Boaas sel: 
adm vonmansr Vo .fpofoo Jias Noa @&r ao . pre? ælakso Jias ©ù EI &: sam .NRosalo Aù 
.bafoo Ji8s 003 fuxise sel + «us, — g Corr. Rp, (sic). — h Marg. Laser «ss Louis 
ex Jia lots qasb tit Ne gas aude lis Jon ER dass Bi NS pisur 06 Ie Bas Jo à 
Hslo 12580 «ado wi Bo cHye bilo Le Has pa Jon: CCE Ss «om fo 0,0 «SoHo H CERN 


.4s Qamaus hoilo Jon PI ouai W SI . — i Carr. hoio Jos. — | Marg. :2Q IMa6äe pui so! 
Su? Joass Ioë. «ou Eer hiupr — k UOrr. fœuor. — 1 Corr. tibuy laut, — 11 Corr. Jhgiæ pont. 
1. A om. — ?, À wasl B wlasl; cet, lasl. 


me »: therefore‘ they crucitied the flesh with îts° passions ? and «ll its 
lusts; thev meditated * morcover in thy law day and night; and they wel- 
comed and loved the blessed sadness, and the deprivation of all transitory * 
pleasures : but these things compared with thx promises, Lord, are dust" 
and ashes : lor « the heaven », thou hast said, « shall be new’, and the 
earth new; and they shall not* remember again lormer things: but thev 
shall find ererlasting pleasure and joy° : for, as'° the glorious days of 
the trec ‘! of lie, so shall be the days of my people » : which admit us also, 


our Lord, to find. according to the greatuess of thy mereilulness !”. 
. Corr, ‘mn disciple »2 and 2, Cort. ‘the’, — 3. Gal. V. 24-26 « Bul they who... with all 
ils passions ue jusis.….… vue another ». — 4, Ps. 1, 2 (not quoted). — 3. Corr. ‘ Ihal pass away 


6 LXX « With the hearing of Lhe ear 1 heard of fhee belore; but now my exe bath seen 


— 6. Job XLI, 
aud I have reckoned maself dusl and 


thee à I have despised myself and become conlrile: 
sw, Sir. x, 9 LAX (?)« And how is dust and ashes lifled up? becanse in his life he spurned his iuner 


ashe 
‘ neviy {made? ?. s. IS. 


members », XVE, 31 LXX « And all men are dust and asbes ». — 7, Corr. 

, 15-18 LXX « For lhem Lliat serve me à new name shall be called which shall be blesse nwpon 
ne for Lhes shall bless the true God; and they who swear upon ie earth shall swear by the truc 
God; lor they shall lorgel their former tribulalion, and it shall nol ascend into their heart. For he 


and they shall not remember lle former things, nor vel 


heaven shall be new and the earth new : 
9, Corr, ® jos und 


hall they core iulu their heart, but Lheÿ shall find joy and delighl in il ». 
delight ”. — 10. Ps. LXV, 22 LXX « For as the days of Le tree of life shall be the dass of aus peuple 


Ji, Corr. ‘ wood”. — 12. Corr. ©inheril ® — 13. Corr. ‘ mercy 
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— 1 Corr. Gas. — j Corr. less. — k Corr. poe (for &so ye1r only ?). 


1. Ins. above line in B. — 2. A sing. — 3. A MRÇo: 


Another où the samr. 


343 — 1 — V, — « Save thy people and bless thy inheritance » '. — 
Those who aecordmg to the expression of the great prophet David have 
stood * in the courts of the Lord’s house and have at all times blessed and 
praised thee, Lord, do thon on the great day of thy just judgment admit to 
find a standing-placc on the right side with the just and righteous: in 
return for the fpraises which they have sung to thee requite* them acith the 
privilege of hearing the blessed voice of those who keep festival and rejoice 
in thee: in return for the conching on the earth requite thex with the 
resurrection‘ from the ldust and the new creation‘; in return for the wake- 
falness and labour of" the nights admit them to the glory of the bodiless 
hosts of? the watching and spiritual® angels, because, all the righteonsness 
of man being nothing, by reason of {hy woodness only thou requitest him 
with such ° spiritual gifts as being merciful. 


1. Ps, AXVIN, 9. — 2, Id, CXXXIV, 2 (not quoled). a. Gorr. " service give ". — 4. Illeg. corr. — 
5. Corr. : earth and the resurrection ‘. -— 6. Corr. ‘in ?. — 7. Gorr, ‘ and of", — 8, Corr. © spirils ‘.— 
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a Corr. Jeux lisses, (prob. to cover k.1 also. — b Corr. r5. —- c Corr. pass ps. — 
d Corr. Jys 1 prob. to cover & also). — e Corr. pisse. — f Corr. }s. 
1. A her 


Another on the same. 


344 — in — VII. — « As the oïntment upon the head that cometh 
down upon the beard »'. — Thou through the great prophet David didst 
liken the ointment (5%) which by way of a symbol and typieally denotes”® 
the swectness of the suprasensual savour of the Holy Spirit, which lis also 
poured * upon the rererend head of the high-priests and upon the beard 
according to the law, to the habitation of brethren who reside or diell 
together aith one another. But thy bondmen, Lord, embraced uot onlv 
community of habitation, but also assemblage and concord with one «other, 
in unity toith one another practising asceticisn and Walking icith sealousness in 
the Lord's house; who‘ passed nights like days without sleep. They 
were divided, not in will, but by old age and youth perhaps and by varieties 
of ages; but* with psalms and spiritual songs $ they uttered praise and 
sang before* thce, mercilul one; while they comumanded and e.chorted one 
another and said, « Sing in antiphon to » (or € praise ») « the Lord with thanks- 


1. Ps. exxxn1, 2 ZXX. 2. Corr, ‘ symbolically shows ”. — 3. Corr. ‘ and flows . — ñ. Cort. * baving ” 
— 5. Corr. ‘ while ‘. — 6. Corr. ‘ praises ?}. — 7, Corr.‘ Lo ”. 
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1.13 sbs. — 2, 1 @e (sic 


giving «fl of you, and sing! to? God upon the harp (#32) an utterance of 
praise ».._ These, Lord, deign to remember, and bring them in 5x fhy grace, 
and make them to dell in the tabernaeles of the righteons, where is the voice 
of joy and of delight and of salvation”, and the bessed habitation of all 
those who find spiritual deasure in thee, Lord great ht merey. 


Another on the same. 


345 —ix — V. — « The Lord is faithful in his words » ‘.-- The gifts 
of thy mercilulness, Lord, are without repentance: but, since* there îs 


1. Ps EALVE, 7 ol quoledi. 2%, Corr, {Lo our. = 2% PS GxvIT, 15, EXVU, 2 (ueither quoled. 
HE PR EONTE VEN Lt 5. LecL var, 20, 2 AAA Wisdom shaf help Che wise man more {han Len rulers 
hat are in the eïly; because there is no righleous man upou the earth. who shall do good and nol 
sin », Job x1v, #, 3 LAA « l'or who is there Lhat is pure of Ath? Nas nof one; even if his life be cne day 
upon he earth v. XV, L4-16 LAY « L'or who, being a mn shall be hlameless? or, while born of 
vouian, as one (half Shadf be righteous® it he trusteth not in his hol, ones, and (he heaven is not elean 
before Hioi touch less man who is font and unelean, who drinketlh iniquits like à beverage », XXY, 
#6 LAA « For how will: man be righteous belore the Lord? or who thal is born of Woman shall eleanse 
hinsell? The heaven is not clean; who lelleth the sun not lo rise, and il hall no! risen; if he comuiand- 
etli the moon and it givelh no hghl: and he stars are nol clean before him, much less vain tan, 


and he son of tan, à norm », 
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not even one inan who is blameless, nor one righteous who is born of 
woman, and in like manner the heaven is not elean nor vet the stars before 
thee, Lord, remember thv grace and thy great mercy; and in ty clemency 
deign on the great day of the resurrection Lo look Tin wentleness Æindly 
on thy bondman'; when he savs, € Into thy hands 1 commend my spirit, 
show clemency to me and give me the great merev that comes front thee ». 


ANOTHER ON PRIESTS. 


346 — 1 — II. — « Who shall go up to the mountain of the Lord? » 
— Among* all those bouud with flesh there is none who is worthy to draw 
near to thee, Lord; to serre and minister to whom is à great thing even 
for the hodiless hosts of the heaventy ones. But, since, my Lord, Thaving in 
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1. Gorr, : gentis on hs minister" =- 2, Ps. XXIV, 8. 3. Corr. 
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thv great merey become man ét truth without variation, thou wast x thy 
grace called ! our high-priest?, and didst entrust the service of the priesthood 
and the celebration of the mysteries, the rational and bloodless sacrifice, and 
didst think fit and arill that men Tshould perform * this service to thee, with 
them * deign to° set thv bondman also, {hy priest, whom thou hast taken to 
thee, Lord, before thv judgment-seat (Baux) ên joy; elad in the gift and 
grace of the priesthood ‘, according to the riches of thy great mercv. 

Le Le e \S , 


ANOTIIER ON 4 BISHOP. 
Fhis is a civic lopun, and it is not known by ichom it ras 


composed, nor was it found in the Greek. 


347 — 1— VI. — « Thou hast loved righteousness and hated iniquity »°. 
— Having been from the earliest age chosen and set apart to God, like 


1. Corr. ‘ by reason of Ihy greal merey Lhou becamest mau unvarsingly, thou wast named ?”. — 


2. Heb. &v, 1, D, v, 5,6, 9. 10 « And he became... a high-priest according to the order of Mel- 
chizedek v, 17-111, 1 « Therecfore.……. se have been called hs a hols calling from heaven... than his 
building + (all with verbal dir... 3. Corr. ‘to minister in‘. — 4. Corr. ‘ whom ‘, — 3, Uninlelligi- 


ble corr, — 6. Gorr. : service ‘(22 — 7. Ps. LV, 8. 


[369] OX VIRGINS OR NUN-SISTERS. 58 
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the chosen and great among prophets Samuel thou didst set thysell apart 
and offer thyself as à rational oblation and saerilice to Christ. Therefore 
he suprasensuallr decorated and adorned thee with the robe of the priest- 
hood; and he exalted thee to the admired seat of the spiritual elders ! : but 
he has removed thee and placed thee instead among the companies of the 
heavenly utterers of praise. From above therefore behold and visit us, O! 
sacred oue; and tend this thv {lock and deliver it from the evil one and 
the suprasensual wolves, our saintlr father. 


ANOTIER ON VIRGINS OR NUN-SISTEIRS. 


348 —1— V.— « Lord God of my salvation » *. — By being born of a 
virgin mother in the flesh, Christ, God, thon didst introduce the purity 0f 
virginitv into the race of men: and by utterly annikilating an dissolving 
the power of death by means of the Cod-befilting Resurrection thou didst 
arm and strengthen even the weak female of onr ? race for the bodiless war 
and eonfliet® against the fiends,  Aeccordingly y bondmaid also in this 
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hope, Lord of all, readily received the pure voke of virginity, and completed 
her life in aseeticism and gained distinction in it, in that she translixed'' 
aud mortified the lusts of her Hesh through ? fear of thee. Her whom lthou 
hast* now taken to thyself admit to fiud pardon of offences and the rich 
mercy lthat comes from thee * on the dav of thy just judgment. xs thou 


art mercifnk. 
ANOTIER ON WIDOWS. 


349 — 1 — II. -— « Because of thy grace, O! God »*. The widowx also 
to whom witness is borne by good? works thon hast promised to justify, 
merciful one : for thou art the judge * of the widows, and the father also 
of the orphans by reason of thv kinducss".  Therefore admit thy bondmaid 


L. Gal, v, 24 ç« Bul lies who... with all ils passions aud lnsts». — 2, Corr,* by", — 3, Corr.‘ hav- 
inb mm. Corr. IV no. SX 6, Tin, v, 3-5 (verbal dif. — 7. Gurr. representiny 
na) 6: 8. P«. LXVHN, 6 (nul quoted}. 9 (orr, fyoudne<- . 
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1. A di 


also, who has lived in hope and eonfidenee lon thee', and in chastity and 
purity has brought up children? with à praiseworthy upbringing, to Gad rich 
merey aud clemeney before thee, when she is brought near 16 stand before 
the seat of thy grace * on the dav of the resurreetion and of the regeneration, 
waiting for help in due season. 


ANOTHER FON À EUNERAI. 


350 — à — IL — « Rich and poor together » ‘. — \\hen every man !sets 
out 5 upon this way from which there is no possibility of escape, he eries 
through the words of the prophet to those who are vet alive and says to then, 
« Seek God; and when ve" have found him, call upon him: and so a/so, 
when he shall draw near to vou, let the impious forsake and depart from 
his exil ways, and the lawless man his thonghts, and let him be turned and 


Cor clhs "Titi nv, AlU(verbalUte) 4 Heb. iv, 16 (verbal dut: ñ. Ps XI 3 
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come to the merciful Lord, and he shall find elemency and mercy shall be 
upon him »".. For at the exit from * this life also and on the dread day of the 
just judgmeut we have none else who? defends us save only his great merer. 


Another on boys. 


351 —n — VI. — « On that day all his thoughts shall perish » ‘. — At 
the dav of the end or of the exit from the temporal * life 1 have quaked and 
shrank back ‘ like a leaf? that rustleth and is shaken before“ the wind, 


1. 15, LV, 6-9 LAN « Kcek the Lord and, when ve have found him, call npon him; and, when he shall 
draw near Lo von, let the impious forsake his ways and the lawle<s man his thoughis: and let him be 
turned to the Lord, because he will greatis forgive your sins. l'or, * n\ purposes are not as }our 
purposes, nor yet are MY Ways as \OUr Ways * saith the Lord, ‘ but, as the heaven is far from the 
earth, sois my way far from jour Ways, and my purposes from your purposes ‘ ».-— ?. Corr. ‘ of”. — 
4 (COcr MO PS CXLN 5. Corr. * of the present ". —6. Corr. ‘ as ". — 7. Job x, 21-XIV, 
5 LXA « Wherefore hidest thou thyself, and reckhonest me thine adversars? Or as a leaf that is shaken 
by the wind +vilt thon fear? ur settest thou thyself against me as (if [ were) grass thal is moved by 
{he wind? for Thon hast ascribed ta me ovil things; and Ihou hast laid against me sins of voulh: 
and thou hast set m4 foot in a shackle: and thon hast kept all my deeds; and thou hast come {0 the 
ruot of my feet, which becometh old like à skin, and as a molh-eaten vessel. For man born of woman 
is shortelived and full of wrath: or as a flower that, when it hath flowered, decayeth : and he hath 
led as a shadow and shall not stand; and hast thou not taken account of him also, and made hit 
to enter into judgment before thee? for who shall be pure of filth? nay not one, even if his life be 


one das upon the earth». 8. Corr. ‘ bi? 
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and like grass that is swept and moved bv the breath of Wie wimd : for 
« man born! of Woman is short-Hved and fall of wrath », as 20 is acrilten, 
aud ças a flower that, ahen it hath flowered, decageth au Malleth oo. But I 
beg thee, Lord, demand not al my hands? the sins and transgressions of 
vouth*, before th\ dread julgment-seat (6%u2); and enter not Ÿ into judgment, 
my Lord, With thv guilty bondman; bat spare me and do with me accord- 
ue Lo the abundance of thx great merex. 


Another of Ce same kind. 


392 — un IV. — « I will sing of the grace of the Lord for ever »". 
— The unknown eud Mhat terminates the life of time, because it comes 
suddentr? npou vouth and upon those ho hare reached middle Ke and upon 


ose who have grown ol, ts a clear“ proof of the mercifulness ol the” 


1. Uniulelligible corr. 2, Corr. : fallen " But Eeulreiu the, Lord. las not ataunsl me 5, 18 
XXv, 7 (uol quoted. 4. Id. exLit, 2 (not quoted}, — 5. Dan. 1, 42 Theod. But do wilh n- 
acvordiug to Ihy gentiencss, and actording Lo lhe grealness ol Liv merey: and resene u accordinx 
lo Lhy marvellous deeds, and give glory Lo hs name, O' Lord nm — 6, Ps. LAXNIX, 2. — 7. Corr, Lol 
The temporal life, which comes unexperledly * — 8. Corr, * old age. às à mile u. Cort. 
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merciful Lord who Wills not the death of the Sinner as much as that he 
be Curned from his evil deeds and Hive, ho cries Lo evervone and says, 
€ Prepare thy deeds for the deparlture aile thon hast opportunity » ?. Do 
hou therefore, my Saviour, Who hast brought? him to stand before thv dreal 
judement-seat (2), admitt me {o thy mereifulness; and enroil and place 


me the dot of the just and vighteous, as thon art merciful. 


Another of the same kind. 


393 — 1 IV, — « The Lord hath done great things for us » :. By 
means Of manv forms of mercifulness the Word and Only oné of God has at 


LE Avr 0-82 FAN Repent and be tarned front all our iniquily, aud ve shall have no stum- 
chng-block for our Sins and he 62 shall make or von a new heart and a new spirit, and ve shall 
oi die, sons of Israel: because T will not [he death of the sinner as much as that he be turned and 
INT 2, Prov. xXAIV, 27-29 LXX « lrepare His deeds for the departure, and be prepared for thy 
Beld aud go after me, and hou shall rebuild thx house. Be not a false witness against thy fellow- 
atizen, uor open Is lips wide. Sas not* In the manner in which he used me T will nse him, and I 
MN requile lum for the wrong Ut he hatlh done men, = 3, Cor, * faken ', = 4. Corr, * bestow 
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all times visited us: but since, while sin still prevailed, the destroying nets 


Of death were! x no ray cut, therefore also he continned? t have mercy 


upon us; and he exalled his clemency or multiplied {he showing of elemency. 
For, when he had himself seiled and come down Lo humiliation, and had 
become tn his grace man, and 1hrough the mediation ? of his (lesh leame into 
contact with death who hell the rictory orer everv mortal, he renderel 


“ 


his nel empty of prey by means of his Resurrection from the grare : in 


the hope of which we also nor, as we vo along the road of the end from 
which Uiere is no possibility of escape, accompany one another, praising 


the abundance of his great merev with psalms and hynms of praise. 


lACOrNE PATES 2, Es NN. IS XX 6 And again God will contivue fo have meres upon vou: 
and ur fliis reason he will be exalled Lo show elemenes lo yon: becwise fhe Lonl our God is {he 
judge: and wbere Will he Jeave vour glors?  Blessed are hey who wait or Bims, 3% Uninlel 
ligible corr. 2%. Job XXX, 23 LAN € For L know Chat death shall blol me out: for earfli is a house Lo 
every mortal », Heb, 11, 14, 15 « For, because... and Look part iu these, fhal by Hs death... En 
bondage », — 5, Corr. fouglhi with ie who muled all meortals  — 6. Corr. ‘ {le 
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Another. 


334 - 4 — VIIL « Because thy merey is better than life »'. — 
emomber, mereiful Lord, hat Pam dust? and thou hast fashioned me? as 
clav, and hat to the same dust thou wilt bring me back again; but mar 
y abmighty Visitation, my Lord, keep my spirit; and admit me to the lot 
ofthe just and vighteous, the sons of y kingdom, où the dreud dax of the 


resurrection fron the dead, according to ty grace and thy great mercy. 


Another on babiex. 


355 — vi — VIII. « Good is the Lord and his mercy ïs over all his 
works »'. — Let us not weep bevond® measure lor those ho through 
EEE EN LI PR 2. Gen. 11, 19 (nol quoted 3. Job À 713 LAS 6 But whois he who is resenedl 


Tres Us bands? hs hands fashioned me and made me: bul afterwards, having changed, Hhou smi- 
tedstus. Remember thal (hou hasl fashioned me as els, and to earth thon bringest me back O1 
bast hou not drawn me oul as milk, aud eurdled me like cheese? In fesh and skin hast ou clud 
me, ad with bones and with sinews hast hou constrneled me, and Chou hast laid life and mercs upon 
me, sud hs Visitation bath Repl ms spirit. Having these Lhings in me, 1 know that Chou canst do all 
Uhinus, and uuthings is impossible to hoc ». 1 Ps CALIV, 1 — 5, Corr, Swithout 


327] FO TRAME ERA 789 
DJs alaù «as 5: NX bise fs lLooù KR} Ji Ko Fsasas, 
QE «as @axsl Jo LKR ‘asassn ;s/a Ami) où TXL 
Axradua mo }} at Rs 3h Kio "Jos ris 
Lioëla rh ram Jo ss LOOHdA DS ILusousso sta 
pl HasiSa Rire il SCT Yoan Un, "CN RSS, 

JL Ro LAN SA rhasdyr, 


spots loms 5 om Ji 
Là rina K350 Lo sis piigel pass (era NE 4 oi 
Cenlre] dre yAsi.s Lans nf Lis Qhala jylrsol 
a Marg. Jiscoy huis is pol (ob bis Joot D Ras Qt or nou") (anis &r Di Es amas 
ones [Rage sas aa LR Ju 20 Ho .360 ao was us pal 4008 RS, — hi (orr. 


oo (sie EE Marg. A co ADO 0ùL as ofbo -Byo OMIS Opel janca-s ESS" où ao emo . Load 
JLassso sic om! a! Lo hrs ra le RC AL Bo olas LE, ESS avass .{omd uw was vw? 


Lol Re NJlo .,omavs Or | x . Haas Bb unQA0,309 00 00 «A0 Sagots. == nl Corr. IQ pol — 
e Corr. lou. — f Corr. mi sic. — g Corr. jeu sic. — h Corr. so — i Corr. ai. — 
j Corr. ess sic. — k DB marg. ss 08 lasse Ge. — | Corr. Last. 
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death have been separated from their loved ones", like the peoples who 
have no hope”. For the œuan-loving Lord has led them to himself, who 
bore witness and sul, « Suller* the ehildrenu sud hinder them not from 
coming unto me, for the kingdom of heaven belongs to them and those like 
then ». Nath them we also shall alter à litile time be: but let us 
beseech «nd entreat the mereilul Lord that wub them Pwe may be admitted* 
10 be heirs of the everlasting mansions, whiel he has fronc of ol prepared 
for the just and for the righteous, according to the abmdance of his great 
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INErTET. 
Another on te same babies. 


396 vi — VIII. — « The heavens shall confess thy wonders, 0! Lord »‘. 
— How great and how marvellous ave? thx wonders* towardus, Lord: ver: 
1 Corr. ‘ whom we burv, our children ".—2, 1'Fhess, 14,18, 16 --3, Matth. ciledin Aas Luke XIX, 


13-15 (verbal diff). Ref. also lo Mark X, 18-16, — 4, Corr, ‘ these‘, — 3%, Corr, ‘he may adunt us 
— 6. Ps, LXNXIX, 6. — 7. Corr. ‘ have become ”. — 8. Corr. ‘ deeds ‘= 4 Ps XCU 6 not quote. 
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deep are! thv God-befitting thoughts whieh defeat and overpass ? our mind 
that sces few things. For thou rem vest children also from the life lof time”, 
in order that evil mav not change their understanding ‘; and in order to 
show that all our hope and expectation is only on the future life; which 
admit thy bondman afso to fin, good and mercifnl Lord. 


ASOTHEN MHUEN THE DBEAHB PERSON IS LATIN CIE GRANES, WEIGEH IS, AS SOMME 


FIONKQ THE COMPOSITION OI Joux Sox 0 ABIEHONIA. 


337 —1- IL — « Thou God save thy bondman who hopeth in thee »‘. 


Opeu on y clemeucy the gatrs® 


of righieousness for thy bondman, 
L Curr. * have berome ?, — 2, Corr, : ee front”. + COMTE RIOTAINE n. Misd. IV, 7-1 FAN 
Bull, if the righteons come do die, he Mill be al rest: far lonoured ol age is not {hat of long time, 
nor that whielr is measured bs number of sears: and white lairs are prudence fo à man, and the lime 
of old ave is an unstained life. Because he pleased God, he was loved; aud, while living among sin- 
uers, he was removed. Ile was sualehed awas before evil should éhange his anderstanding, or guile 
deccive his soul, l'he enviousness of evil blind< things td are good: the heating of Insl changeth à 
Simple wind. Havinsy been perfected in a short lime, he faltilled long times, for his sonl was pleasing 
to the Lord : therefore he hastened from Cie midsi of evil n, — 5, Core. tin” ä, Corr. ‘ as being 
grool ‘. UE RNA NE, À 8, Ll, ext EU, AVI, 6 €, f inol quoled. 
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1, Bidon. — 2, R bons! à . 


Christ; and bestow npou him the mansions of cverlasting rest, in order 
that, seeing the splendonr of the saints, he may sav de jo, « Thon hasi 
shown? and made knowu to me the ways of Hife, Lord: satis/y me and me 


with spéritual pleasure * with thiv countenance ». 


À HYMN ON THE TONSURE OF THOSE WHO COMI FO DISCIPLINE 


AND TARE THE GARB OF MONASTICISMNS OF JOHN TUE ARCIIMANDRETR, 


358 1— VI — « Letthe redeemed of the Lord say »'. The height 
of thy condescension tourard us, Christ, God the Word, is not expressed®. 


1. Corr. ‘lahernacles ‘2, Ps, XVT, 11 of quoleh 2 CGorr. Jos ESSAIS, 5. Cevr 


‘expressible ?. 


02 LINMINS OMS ENERUS 380 
Jus dia Lo :m'kusa lo hssa “éHooks ‘Asa 2 îre Dos 
Dei OU Rif Ho se] J La) asso aka ax 
pis où Go HaN ram LACS flute, Jos "Lay 
ar re Asso aa “la Ja nf ‘las LoNsy fo 
Ji Jin un Mana jam cé pes où 'TÉLAUUN 
LAss nas JR Ja rain IJLESN ous aa OA .‘opa,is 
aùha mis ha aile nou Se Fuofr ge 
es JRÇAr lobuëks Lasir Monass JUS La S.à 
ais oùfso LU" je Le fioo sig Joy SC ho sas Nas Lab osÿco [1] 150 .Joo JRas fauso 
caso ose Jos Le} Do io .mxao! pas 1 No .fhakor Jiol pas] où Nso [1 pau, .où 5%] bo 
Dry poksawe pps liss Jo .Jlopas ù Hit Mo Lis far Jo .uoasfl je! Cr où ous ss coasl 
oO is07 ago Jiol où Roms [io IN pas plaie po > pis gr Mo car js pamai) US oo J 


Ihaso pal Lors Jo à Jo %: D .0 >: sas? rex NT cases Sas NI uis soas 


.wm3halo Joo Iraslo «Haso Jo. 


a Corr. IRS aus, — h Corr. JRañsso JNsaurS flous fie. e Carr. yny Ilan Kai. — 
d Corr, Su, — 6 Corr. ss 5 ue. — Î Corr, hemns. = g Corr. ta — h Corr. las 
bac. — 1 Core. jai. — j Corr. loss. — k Corr. Lis — L'Marg, joou p ©? US La 
Bass DT aùc, Lilo US au o] Esahs osr . usa van, «30! Jaucts (1 HT oioshases Où. — TI Corr. |] 


for a. — n Corr, fs war. 


1 + rs 


For, al the woman! who lost. as CE is writteu, one drachma, after she had 
swept her chamber? and sought and found it, called * 4er friends and 
neighbours and inrited them 4 rejoice with her, how can it be that to-dav 
also fthou, mereiful Lord, hast not added our” e.cultation to the jov of the 
Csublime hosts2 hou who hast received as a erciful Father Uhy son who 
has turned in penitence and come to thv merey, Who through shavine olf 
aœut casting from hia the dead hr of his heud has eut off and banished 
from htm hateful and ivrational Mdceds, ant through$ the stretehing lorth 
ol his hands has declared that he has taken his ersss @ud come after thee and 


that be has been cruetfied to the world? Therefore thou hast melaphort- 


1, Enkhe XV, 3-42 « And Jesus... he rejoieelh in il, and brheth... And Jesns said again, « A certain 
Tilt... here perish of hunyger. L Will arise.……. and kissed him. And he said... thy son. Bul his 
father sait Lo his bondmen, ‘ Bring out the chief robe. and place... and 1x father hath kitled for 
him be fatled ealf.... und I have not lransgressed 1h eommandment..… bul ilis righl lor us... 
and bath been lound : {verbal dif). — 2, Corr. * the house ?. 3. Corr. ‘ call”. GMCOTÉONTONR 

5, CGorr. Un mercifolness hath not added ours also  -- 6, Corr. * hosts above, in that thou has 
received Cie bondman who has in repentance come to Thee, who by easting". — 7. Corr. fslitken *. 

Corr. activite, and by". 9, Gal, VI, 14 verbal dif, 


(5810 ON À WOMAN CONVERTED FROM ABRIANISM. 793 
'Rmhs Aie Los 'Alinsey Lo) una ni ion 
ca-h41ma on eZ ‘Less © phohuso; rÉdaï rdhjiun <! 
‘als ! LS? Tomas . JL: Hobes dinar asah rime 
dois Rue did nandra Gal rmlins La. 
or hisas Lil Jlaisoo ur Liiols sœul,ias aretiau 
onanls Las y ones "Sos Haas JE Fos] Lama 


“asl jai we! 
Lilo Kus soaif} aus) os JE S fofo Laspor ‘Jin 
#7 Lasooÿs fs ‘Raoajl lo Laos LS 


Kad, où TÉDANNAN FÉIE sun dyos Lio Qi — © — FE — Lis 
JS ç*? 2H : pla rara fss Léa.s) Ji; an ko) 


a Corr. Rpsransw. — h Corr. Jakms. — © Corr. lors, -- d Cor. ps, -— e Corr. 
D ÉOr œ. — F Corr. oise 3 10. — g Corr. Ja must cover peu also. — 1 Corr, Sa piosas. 
1. À ge. — 2, À Lifüco. — 3. P Âpats, — %, À om. — 3. B om. 


callv! girded and strengthened ihrough the belt or girdle the powers of Uhis 
soul that are relaxed bv the pleasures* of usts, and tion hast adorned 
and decorated him with the vesture* of the devout garments of thy Bfe-giving 
mortality, and vit the shoes again or With the shoeing of the feet thou hast 
protected and guarded * his heels that have been washed and cleansed from 
the wall ol the treacherous serpent, land hast* commanuded him lo run 
rigorously in the smooth wav of the omthodox faith. Of all these things 


6 


fgrant thal we may all show onrselves® accomplishers with him, as thou 


art {he only good and mercilul one. 


ANOTHER OF THE HOLY SEVERLS UPUN S AVOMAN NO TINNED FROM TIIE IE- 
RESY Of AÂRICS AND GAME TO TIE CHURCH OF PIE Gr RISTIANS AND WA ENX- 


ROLLED IN THE MONASTERY OF TIE AUMANS, 


999 - 5 — VI. — « Turn, Lord, and rescue my soul » *. — lather* of 
mereg Who didst change the robe of the prodigal 35672) son who turned 


1. Corr. : ssmbolicalls ‘ — 2, Corr. © {he soul (hat cast où {he passions °. 4, Gorr, © robe 


farain) — 1 CO1r. 0 secure. — 5. Corr.-lraving 6. Curr. * render us all”. PONTS 
8. Corr. ‘ Thou 
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and came to thee, thatis didst etaphorically glorify and adorn hin with 
the grace of adoption by mvuns of the ring, and by the shoes or the new 
shoeing, for an earnest of the life Chat is made known in the newness of the 
Spirit", enroll Herefore His thy bondmaid a/so in the fock according to the 


abundance of Ex greal merev,. 


ATEN UNE OF THE ÉHBESSENE DYAMNS, CCTLE COPIES OMIRNIITCNENTS 


UNKNOWN, UN SIMEON TILE 0, 


360 — 1 VIIE — «Rich and poor together » *. — Like * our jratriarch : 
Abrabiun let us «ll receive God in the suprasensual tents of onr souls, who 
is worshipped by vs in à Trinitv, andis eoufessed moreorer in oneness : for 
be is ind al reason and spirit, who is recognised in oneness of supre- 
macy '; one Godhead in three hypostases one Col which, the Word who 


1. om. ir 6 verbal diff, — 2, Ps XU CL HE 4. den, XV, Her + 5, Gorr, 


he ont supremaes thalis recosnised 5, Corr ‘ wliuse *. 
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I. A (from Jack of space) Ssicol. 


had become man, the old venerable Simeon, the Abrahiun-like, hariny 
received! and borne Fupon bis arms, cried in jov?, walking eonfession and 
saying to him, « Lo! mine eyes have seen thy salvation, ny Lord, à light 
wlorv of thv 


ten . 


that hath come Mo be revealed to* the peoples, and for the 
people Israel ». 


The author of these hiynns is unknown; ao were eg found du the Greek, 


361 — n— VIL — « Because of the wonder that thou hast done » . 
Lord, the working of whose marvels is not comprehended, and the wealth of 
whose mercy is not understood”, when of old thou didst by the word of 


thy commandment ereate the stars, the angels in astomshment praised thee!: 


1. Luke 11, 25-32 « And lhere vis, Simeon: and he wailed four... spirit that he <honld not lite 
death... in peace, because lo! mine eyes lave seen 1hy salvation, which hou hast prepared... au 
ie glory of {hv people Israël». 2. Gorr, ‘in the arms, eried, rejoicing ?. — % Gore.” for the reve- 
lation of”, — %, Ps, XVII, 1 %).--5, See p, 48 0.9, 6. Job NXXVU, 427 AN (Paul Tello Where was 
hou when I was laying the fonndation of the earth? «nd tell me if Lou knowest ni dom, who taid don 
its measures, if thou knovesl: or who it was tlal made à thread lo pass over il. On what are ils 
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but, when at the end of times thou tookest the likeness ! of a bondiman, 
Simeon the old bare and foudled thee upon his arms, as a little babe, thee 
who sittest upon the cherubim; and, having acknowledged thee to be the 
Saviour of the world, and the light of the belicvers, he was immediatelv 
released from the bonds of flesh, Lord, all praise to theel 


ANOTHER SIMILAREY  GF ROGATIONS. 


362 -- 1 — VIII —_ « Because thy grace is good, rescue me » *. - We 
are convinced of thy justice, O! God, and we know thee to be clement: 
who as a judge threatenest, and in the manner of a father again admon- 
ishest; who hast been svroth for a short time for a purpose, ‘and agaiu art 
pitiful and mereiful : and therefore we simers, unworthy as we are, lave 
the boldness Lo approach thv elemencv, cerving, € Lord of all, in thv merey 
have pily and merey upon us ». 
beurers faslened? and who is he Prat Bd ie headstone of Che corner npon it? When Jhe stars were 
made, all ty angels praised me with loud voice ». 


1. Philipp. 1, 59e And have fhis mind... a prize Lo be equal lo tiod.….. all names » (verbal diff). 
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Another sbuilarly of rogations. 


363 — 1 — II. — « Because of thy grace and because of thy truth » '. 
— Ilaving thv sure promise in our heart, Christ, God, and holding in our 
mind and believing thv infallible word, Lord, we readilé approach and 
knock®? at thy open door, looking to reccive from thee salvation from the 
hand of the foemen and Assvrians, and we further entreat that we may 
gather from thee remission and forgiveness 6€ the sins that we have com- 
mitted before thee,  Ilave pitv therefore and merey upon thv creation, 
merciful Lord. 


Another of rogations. 


364 — in — II — « We have sinned with our fatkers and done wickedly 
and wrought impiety »*. _ \hence shall we ask lorgivencss lor ourselves ? 


and whom shall ve find who can deliver us and save from wrath. save thon ?, 


Lord, who didst promise aud say to us through David, ç Call upon me in 


PORTES RENTE PAR GENE CO MT EU ENS RE" findeth: and to him who knorkeih 1 shall be openrd Lo 
him n. — 3. ls, CI 6. 5. Fhe bad grammar i< in the Kvriac. 
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ie dax of distress and I will reseuc thee and thou shalt praise me » "2 Lo! 
the time for thy infallible promise; receive the rogation of the God-bearer: 
and save us all from the just threat * or the persceution of eaplivity, mereifal 
Lord. 


Another of rogations.* 


30 — 1 ll. . Lord, rebuke me not in thy wrath »". The 
reat of th wrath is unendurable: aud a place of refuge is nowhere to be 
found; for in thy hands thou holdest all created Ihings. But letthy great 
mercifuiness that cannot be measured prevent and stay the wrath, and de- 
Ever us from it; because thou onlv art without sin as God. Lord of all, 
through the rogations of the God-bearer have pity and merev on the world 
whose end ts al hand. 
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AIN A SONG OÙ PHAISR ŒIAT HAS BEEN SUNG IN AEL THE CHURCQUES OF THE 
CITIES OF THÉ Cris TiANs FROM ANCIENT TIMES AITER TUE MORNING SERVICE: 
BURN SORTIE CONTENANT RENNESHRE AFTER THE NIGIT SERBIE S MAI TI TIES CI 
HAS BEEN TRANSEATER FROM GniEn INTO SARIAG Mau PA A CCORDING 


TO TE VERSION of NENNESNRE, 


Pruise' to God in the heights; and on earth leo cord: god hope to: 
men! We praise thee: we bless thee; we worship tee: we offer Lo thee an 
expression of praise; we give thanks lo thee: because of he grealess of 


thv glorv. Lord, the Maker and hoeavenly King: God the dl-roling Father: 


1. Luke 11,13, 14 € And suddenls there appeared with fus angels mans. avi, Praise in the 
height to God! and on earth concord, among men good Wil 2, Dont, peace, gomnlt NII amons 
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Lord God, only Son; Jesus Christ: and Holy Spirit: Lord God; Lamb of God: 
Son and Word of the Father: who takest or tookest away the sim!.of the 
world?; have pity and merey upon us. Thou who takeslor fookest awar the 
sin of the world, éncline thine ear to us and receive our peliion. Thon who 
sittest® ün glory at ths Fathers right hand; have pity and merey upon us: 
because thou only art holv: thou oulv artthe Lord: Jesus Christ; with 
thv# Holy Spirit: to the praise of God the Father, Amen! AHrays all the 
days of my life WT bless thees and WE praise the ol and blessel nine 
lor ever: which is and abideth Tor ever and ever. Blessed art thou, all-rulingy 
Lord: God of our fathers; and thy name is praised and glorilied tt «sony 
of praise Tor ever ul ever, Amen! Thee praise heseemeth: thee à song 
of praise befitteth; thee land hath befitted: the God of all and Father: the 
Father of truth With the only Son: and the alolv Spirits nou and alrays 


«und Tor ever and ever, Amen! 


1 Corr. : sinus ",. — 2, Johuieiled as Luke) 1, 29 & Al on the met tal Jesus had come Lo him. 
old, — 4 (br 3 fu bis own person... of Lie nrageste of tro». HAN DANIEL GAMES 


LUXCIY à 6, Carr, ‘de Le at 


(389; EXPLANATORY NOTE. s0t 


LL . bot Lkas Mol fofo Laos JR se cas LS ge4k ul 

Jensei Luoko] 55 Qinross - RouRl is, y Labor sadano Lanalo 
-LOOOIAR (rs Hs bio M Ji-soa ss ss Joss Kia -.J.a210s 
Jo 159 fui, Li EE &°! «22855 MENT AG gas Os Jin, / 
©j0/s foanmss) Jon Jas Lis Lim . JRiias Kuso) JRooio] 
NUE Luis Lo, Looss “JE wDo Sans SoHo. | " JS 
‘Rsasio LS Jos, xs La, be, un La25 0 <! 
as jaiei foaanx. Like Lune UN -.L 36, fes *JLoR Res JLses 
ans ai os imuso pe) .-Ludes Kao Lausolo Jhassl Kiss 
JL. oùss r° hot: Lanka] Loc [5% jafloss waoad/fs 
moDol) | Le lo . Jade JLss ca) TE :ks 50 ke CR er 
SXS ."JLos Haies) Masnsas Loos Jouls pl Jas Lis oo 
JSsss Jai, pl Léiac Lo JLSsass JLo Aus Jlamis.co Jlais 


1. D eo! ess, tns Son [? S]o- — 9, D gas — 3, Iere the lext of PR ends, the following being 
in À onh. 17, 273 and Val. have our text us far as oommixms above, after which Vaf. add tek 7°l 
Honiol isacs uiwoo HaS ss, — 5 MK pl. — 3, MK (loldus. — 6, Over fhis word is à cross. 


Al the hyvmus ofthe holv Severus that are in (his book are two hundred 
and ninety-live; but the rest are the work of John son of Aphthonia, 
archimandrite of Kenneslire, and of another John, archimandrite of the same 
eloister, and of others whose names are not known; as they are also set 
down within the book itself. And they have becu translated from the Greek 
tongue into the Edessene or Syriac speech by the saintly Mar Paul who was 
bishop of the city of Edessa, while he was in the island of Cyprus, in fight 
from the Persians; and they have been with great eare and industry cor- 
rected aud compared with the Greck maunsenipts with all possible aceuraey 
by me the poor and sinlul James the industrions, in the vear nine bundred 
and eighty-six of the Greeks, according to the reckouine from the accession 
of Seleucus Nicator, king of Syria; Che third (rpirr) indiction (6751: and 
with all the carefulness in my power have distinguished between the words 
of the doctor aud those that were added by the same Mar Paul in order 
that the number of rhythmical divisions might be equal when the words 
are pronounecd, on account of the brevitx and suecinetuess of the expres- 
sions ol this Svriae lwiguage in comparison with the Greck language, by 
writing tbe words of the doctor in ink, al writing those that were added 
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in red paint (creux); while the words which the translator altered, for the 
same reason, inserting one expression in place of another, in order that the 
measure of the period might agree with the rhythm of the Greek words, Î 
have written for vou in small, fine letters above the same groups of words 
between the lines, in order that you may casilv know Low thev stand in 
the Greek whenever you wish to do so: nl how! the proofs and testimo- 
nies from the seriptural words of the Holy Seriptures in (he hymns themselves 
run, Without variation and without addition or diminution. 

But let everyone who reads this book ad wishes to fulfilthe seriptural 
text thal says, € Pray one for another that ve may be healed »?, for the 
sake of the love of Christ prav for the aloresaid industrioux sinner, that the 
Lord may heal the stains of the many sins that be has in lus soul; by the 
prayers of the doctor and of the translator of these songs of praise and of 
those about whom and concerning whom they were written, to the glory 
of the Holy and co-essential Trinity. Father, Son, and Holv Spirit, aud let 
all the people say, € Amen, and Amen, and Amen! » 


3, Some words have perhaps fallen out in this sentence. — 2, James v, 16. 
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